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OD, LAMPSIDIS 


ERGANZUNG ZUM KOMMENTAR ZU ZOSIMOS 
ΝΕΑ ΙΣΤΟΡΙΑ A XXXIII 


Laut Fr. Paschoud!, dem letzten Herausgeber von Zosimos, ist dessen 
Schilderung der Eroberung von Trapezunt durch die Boranen im Jahre 
255 oder 256? die einzige historische Quelle für dieses Ereignis. 


Dazu móchten wir anmerken, dass der Kirchenvater Gregor der Wun- 
dertütige, Bischof von Neokaisareia in Pontos (fum 270}, ein Zeitge- 
nosse der Invasion von Boranen und Goten, in seiner Ἐπιστολὴ Kavovi- 
xi! Fälle anführt, wo religiöse Gesetze und Kirchenregeln von Christen 
verletzt wurden, die von den «Barbaren» — Goten und Boranen— gefangen- 
genommen waren und dann im Interesse der Invasoren, aber auch zu ihrem 
eigenen Vorteil mit ihnen «kollaboriert» haben. Nach Gregor hätten Bora- 
nen und Goten Hauser im Pontosgebiet® geplündert, wobei gefangene Ποντι- 
κοὶ καὶ χριστιανοὶ — christliche Einwohner von Pontos’ — ihnen als De- 


1. Zosime Histoire Nouvelle, t. 1 (1971), ἔκδ. Belles Lettres. 
2. Zosimos Néa Ἱστορία A XXXIII, S. 152-153, Anm. 60, 61. 
3. B. Altaner, Patrologie, 6. Aufl., 1958, S. 31-42 und K. Fouska s, Γρηγό- 
toc ὁ Νεοκαισαρείας ὁ Θαυματουργός, Athen 1969. : 
4. ᾿Επιστολὴ Ἰζανονικὴ περὶ τῶν ἐν τῇ ἐπιδρομῇ τῶν βαρβάρων εἰδωλόθυτα φαγόν- 
i των ἢ καὶ ἕτερά τινα πλημμελησάντων, P. G. 10, 1019 - 1048; abgedruckt auch in: A. G. 
i Rhallis- M. Potlis, Σύνταγμα τῶν θείων καὶ ἱερῶν κανόνων», 4 (1854) 45 - 66 und 
kürzlich in kritissher Ausg2b2 mit Einleitung herausgegeben von K.Fouskas, Ton- 
γορίου Θαυματουργοῦ `H Κανονικὴ ᾿Επιστολή, Ἐκκλησιαστικὸς Φάρος 60 (1978) 736 - 
809. A. Alföldi, Studien zur Geschichte der Weltkrise des 8. Jahrhunderts nach 
Christus, Darmstadt 1967, S. 323, datiert die Invasion der «Borani» und die Eroberung 
| von Trapezunt auf das Jahr 255, wahrend er die Invasion der Goten im Gebiet von Pontos 
| vom Westen her auf das Jahr 256 datiert. Alföldi (S. 323, Anm. 52) scheint die Κανονικὴ 
i Ἐπιστολὴ von Gregor nur mit dem Einfall der Goten in Zusammenhang zu bringen, ob- 
wohl Gregor in seinem Brief ausdrücklich sowohl die Borenen als auch die Goten erwühnt 
(s. 6. Karen). 
5. Siehe Metropolit Chrysanthos, ‘H Εκκλησία Τραπεζοῦντος, ᾿Αρχεῖον 
Tlévtco 4-5 (1933 - 35) 50, 128 - 131, wo die Trapezunt betreffenden Nachrichten aus 
der ᾿Επιστολὴ angeführt sind. : 
ROM i 6. Wahread Gregor stets allgemzin von «Pontos» spricht, schildert Zosimos (ebenday 
: i ; RUE SEIT | auch insbssondere die Erob:rung und Plünderung von Trapezunt. 
7. Üzr doa Binwoansraanza Ποντικὸς s. Od. Lampsidis, Καὶ πάλιν τὸ 
ἐθνικὸν «ἴζοντικός,, Qaonata 11 (1987), 
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nunzianten und Führer gedient hatten. Nach Abzug der «Barbaren» mit 
ihren Gefangenen hátten sich christliche Einwohner dieser Orte die von den 
Invasoren zurückgelassenen Güter selbst angeeignet. Ferner waren einige 
pontische Christen, die im Dienst der «Barbaren» standen, nicht einmal 
davor zurückgeschreckt, eigene Landsleute zu tóten. 

Es gibt also ausser Zosimos einen ergünzenden Zeugen für dai Einfall 
der Boranen und die Eroberung von Pontos. Wenn auch die Nachrichten 
bei Gregor spärlich sind, so können sie doch in einigen Punkten die Schil- 
derung von Zosimos ergänzen. Gregor benennt in jedem der zwölf Kanons 
der ᾿Επιστολὴ Κανονικὴ eine Ubertretung religiöser bzw. kirchlicher 
Gesetze durch Christen und die aufzuerlegende Busse. Alle Ausführungen 
beziehen sich auf Vorkommnisse und Vergehen im Zusammenhang mit der 
Invasion der Goten und Boranen. 


Im einzelnen: 
1. Kanon (S. 763 - 764). Die gefangengenommenen Christen werden be- 
schuldigt, Fleisch von Opfertieren gegessen zu haben. («... ἔφαγον οἱ at. 
χμάλωτοι ταῦτα, ἄπερ παρετίθεσαν αὐτοῖς οἱ κρατοῦντες adtdv' μάλιστα 
ἐπειδὴ εἷς λόγος παρὰ πάντων, τοὺς καταδραμόντας τὰ ἡμέτερα μέρη 
βαρβάρους εἰδώλοις μὴ τεθυκέναι.») 


2. Kanon (5. 764 - 765). Die Invasoren haben gefangengenommene Frau- 
en geschándet. («Καὶ τὸ τὰς γυναῖκας αἰχμολώτους διαφθαρῆναι ἔξυβρι- 
ζόντων τῶν βαρβάρων εἰς τὰ σώματα αὐτῶν.») 


3. Kanon (8. 765 - 766). Inmitten von diesem Leid und Jammer haben 
einige Christen aus Habsucht geglaubt, die Gelegenheit gefunden zu ha- 
ben, sich materiele Güter anderer anzueignen. («Δεινὴ δὲ fj πλεονεξία... 
Τὸ δὲ ἐν καιρῷ τῆς καταδρομῆς, £v τοσαύτῃ οἰμωγῇ καὶ τοσούτους θρή- 
νους τολμῆσαί τινας τὸν καιρὸν τὸν πᾶσιν ὄλεθρον φέροντα νομίσαι éav- 
τοῖς καιρὸν εἶναι, ἀνθρώπων ἔστιν ἀσεβῶν xoi θεοστυγῶν.)) 


4. und 5. Kanon (5. 766 - 768). Es handelt sich wieder um die Aneignung 
von fremden Gütern durch Christen. («Ἡμῖν δὲ πᾶν τὸ μὴ ἡμέτερον, ἀλλ’ 
ἀλλότριον, τῷ HERB τούτῳ κέρδος, ἀνάθεμα νενομίσθαι προσήκει. Κάκεῖ- 
νος μὲν yop ὁ”Αχορ ἐκ τῆς προνομῆς ἔλαβε: καὶ αὐτοὶ νῦν ἐκ προνομῆς: 


1. Wir verweisen auf die kritische Ausgabe von K. Fouskas, a.a.O. Fouskas 
nennt wohl den Anlass der Abfassung des Briefes, nämlich den Einfall der «Barbaren», 
stellt aber keine Verbindung her zu anderen byzantinischen Geschichtsquellen. 
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κἀκεῖνος μὲν τὰ τῶν πολεμίων, οἱ δὲ νῦν τὰ τῶν ἀδελφῶν, κερδάναντες ὀλὲ- 
θριον κέρδος.» «Ei δὲ ἐν εἰρήνῃ ῥαθυμοῦντος καὶ τρυφῶντος καὶ τῶν ἰδίων 
ἀμελοῦντος ἀδελφοῦ ἢ ἐχθροῦ, κερδᾶναι οὐκ ἔξεστιν, πόσῳ μᾶλλον δυστυ- 
χοῦντος καὶ πολεμίους φεύγοντος, καὶ κατὰ ἀνάγκην τα ἴδια ἐγκαταλεί- 


ποντος.») 


6: Kanon (S. 768). Viele Christen, die ihre eigenen Güter verloren hatten, 
haben sie dadurch ersetzt, dass sie sich fremde aneigneten. («Πολλοὶ δὲ 
ἑαυτοὺς ἐξαπατῶσιν, ἀντὶ τῶν ἰδίων τῶν ἀπολομένων, ἃ εὗρον ἀλλότρια 
κατέχοντες ἵνα, ἐπειδὴ αὐτοῖς Βοράδοι καὶ Γότθοι τὰ τοῦ πολέμου εἰργά- 
σαντο, αὐτοὶ ἄλλοις Βοράδοι καὶ Γότθοι γένωντοι.») 


7. Kanon (S. 768 - 769). Nach dem Abzug der Invasoren haben einige (Ein- 
wohner) entkommene Gefangene mit Gewalt festgehalten. («᾿Απηγγέλθη 
δέ τι ἡμῖν καὶ ἄπιστον êv τῇ χώρᾳ ὑμῶν γενόμενον, καὶ πάντως που ὑπὸ 


-ἀπίστων καὶ ἀσεβῶν καὶ μὴ εἰδότων µήτε ὄνομα Κυρίου, ὅτι ἄρα eig to- 


σοῦτον τινὲς ἀπανθρωπίας καὶ ὠμότητος προεχώρησαν, ὥστε τινὰς τοὺς 
διαφυγόντας αἰχμαλώτους βίᾳ κατέχειν.») 


8. Kanon (S. 769). Christliche Einwohner von Pontos, die von den Barba- 
ren gefangengenommen waren, haben beim Tóten von Landsleuten mitge- 
wirkt, aber auch Strassen und Háuser den Barbaren angezeigt und sie da- 
hin geführt. («Γοὺς μὲν οὖν ἐγκαταλεχθέντας τοῖς βαρβάροις καὶ μετ᾽ ad- 
τῶν àv αἰχμαλωσίᾳ γενομένους, ἐπιλαθομένους ὅτι ἦσον Ποντικοὶ καὶ 
χριστιανοί, ἐκβαρβαρωθέντας δὲ ὡς καὶ φονεύειν τοὺς ὁμοφύλους ἢ ξύλῳ 
ἢ ἀγχόνῃ, ὑποδεικνῦναι δὲ ἢ ὁδοὺς ἢ οἰκίας ἀγνοοῦσι τοῖς βαρβάροις.») 


9, Kanon (S. 769 - 770). Christen haben Hauser anderer Christen überfal- 
len und geplündert. («Τοὺς δὲ οἴκοις ἀλλοτρίοις ἐπελθεῖν τολμήσαντες... 
ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς ἐξείπῶσι καὶ ἀποδῶσιν...») 


10, Kanon (5. 770). Andere Christen wiederum fanden nach Abzug der 
Barbaren Güter in ihren Häusern oder ausserhalb ihrer Häuser und eig- 
neten sich diese an. («Τοὺς δὲ èv τῷ πεδίῳ εὑρόντας τινα ἢ £v ταῖς οἰκίαις 
καταλειφθέντα ὑπὸ τῶν βαρβάρων... ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς ἐξείπωσι καὶ àno- 
δῶσι...») 


1i. Kanon (S. 770). Für die Rückgabe der fremden Güter, die sie sich ange- 
eignet hatten, verlangten einige eine gewisse Gegenleistung. («Τοὺς δὲ τὴν 
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ἐντολὴν πληροῦντας ἐκτὸς σἰσχροκερδείας πόσης πληροῦν δεῖ, μήτε μή- 
νυτρα ἢ σῶστρα ἢ εὕρετρα, ἢ ᾧ ὀνόματι ταῦτα κολοῦσιν, ἀπαιτοῦντας.») 


12. Kanon (S. 770 - 771). Gregor führt hier an, wo die schuldig geworde- 
nen Christen verbleiben müssen. 
OD. LAMPSIDIS 


ΠΕΡΙΛΗΨΙΣ 


05. Λαμψίδη, Συμπληρωματικὸν σχόλιον εἰς Ζωσίμου “Ιστορία A 
XXXIII 


Ὁ τελευταῖος ἐκδότης τῆς κριτικῆς ἐκδόσεως τοῦ Βυζαντινοῦ istopi- 
κοῦ Ζωσίμου (ἔκδοσις Belles Lettres) κ. Fr. Paschoud σχολιάζων τὸ üvo- 
τέρω χωρίον τοῦ Βυζαντινοῦ ἱστορικοῦ δὲν ἀναγράφει καὶ τὴν Kavo- 
νικὴν Ἐπιστολὴν Γρηγορίου Ἐπισκόπου Νεοκαισαρείας τοῦ Θαυμα- 
τουργοῦ (f περὶ τὸ 270). Ἐν αὐτῇ ὅμως περιέχονται λεπτομέρειαι, αἱ 
ὁποῖαι χορηγοῦν σημαντικὰς διὰ τὸ ἱστορούμενον γεγονὸς εἰδήσεις. 


Ο. A. 
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ΠΟΝΤΙΑΚΑ TPAMMATIKA B'* 


1. Παραβάσεις της αρχής τῆς τρισυλλαβίας 

Bivat γνωστό το φαινόμενο της ακινησίας του τόνου στην ελληνική 
γλῶσσα, της παραμονής δηλαδή του τόνου πάνω στην ἴδια συλλαβή, όπως 
καὶ στον αρχικό τύπο της λέξης: ο κατήφορος του κατήφορου, γράφαμε 
Ἰράφατε γράφανε. H ακινησία τοῦ τόνου, στοιχείο της λαϊκής γλώσσας, 
ἀγνῶστο στη λόγια, εμφανίζεται από πιο παλιά αλλά διαδίδεται στα χρό- 
via της τουρκοκρατἰας!. 

Ένα από τα πιο γνώστά δομικά σχήματα της ελληνικής εἶναι η τρι- 
συλλαβία: Ὁ τόνος στην ελληνική δεν ανεβαίνει πιο πάνω από την τρίτη 
συλλαβή από το τέλος της λέξης. Ὁ νόμος αυτός λειτούργησε σταθερά. 
στην ελληνική γλὠσσα για αιώνες ολόκληρους και εξακολουθεί και σή- 
μερα να λειτουργεί: κατέγραφα αλλά κατεγράφαμε (όχι "κατέγραφαμε), 
Μοσχοπούλησα αλλά μοσχοπουλήσαμε (όχι "μοσχοπούλησαμε) κτλ., HOO 
ποὺ λειτουργεί παράλληλα η τάση για την παραμονή, όπως εἴπαμε, του 
τόνου πάνω στην αρχική συλλαβή. . 

Ὅμως ξέρουμε επίσης ότι σε μερικά Ιδιώµατα της νέας Ελληνικής 
παραβιάζεται ο νόμος της τρισυλλαβίας. Ηδη ο A. A. Παπαδόπουλος, 
σὐνοψίζοντας στα 1926 τα δεδοµένα της προηγούμενης ἔρευνας για τα βό- 
peta ιδιώματα της γλώσσας µας, γράφει ότι «μεγάλην ἔκτασιν ἔχει καὶ τὸ 
φαινόμενον τῆς παγιώσεως τοῦ τόνου ἐπὶ τῆς ἀρχούσης συλλαβῆς εἴτε 
τρίτη εἶναι εἴτε τετάρτη εἴτε καὶ πέμπτη ἀπὸ τῆς ληγούσης [...] Οὕτω 
κατηργήθη ὃ ἀρχαῖος νόμος τῆς τρισυλλαβίας»5. O Παπαδόπουλος, diev- 
κρινίζοντας τη διαπίστωση αυτή, μνημονεύει τοὺς ρηματικούς τύπους 
γοάφουμιστι, τάραξαμι, ἔρχουμασταν, φαίνουμαστινι, δύνουμαστουν, χτενί- 


“Ἡ Διεύθυνση τοῦ περιοδικοῦ, ἀκολουθώντας τὴν ἀρχὴ τίτλοι βιβλίων καὶ δημο- 
σιευμότων καθὼς καὶ παραθέµατα νὰ ἀναδημοσιεύονται ὅπως εἶχαν καὶ ἔχουν στὴν ἔκ- 
δοσή τοὺς, μετέβαλε στὰ σημεῖα αὐτὰ τὸ μονοτονικὸ σύστημα, τὸ ὁποῖο ἀκολούθησε 
ἐξολοκλήρου ὁ συγγραφέας τοῦ ἄρθρου, σὲ πολυτονικό. (Σ.τ.Δ.) 

1. M. Τριανταφυλλίδη, Νεοελληνική γραμματική, τ. Α΄ Ἱστορικὴ sioa- 
TOY, ᾿Αθήνα 1938 [ — "Azavra τ. Ἶος, Θεσσαλονίκη 1981], c. 57 R. Browning 
“Ἡ ἑλληνικὴ γλώσσα μεσαιωνικὴ καὶ νέα (μετ. Δ. Σωτηρόπουλου), Αθῆναι 1972, c. 133. 
Tip. Δ: Τομπαῖδη, Γλωσσογραφία, Αθήνα 1985, c. 117 - 8. 

2. A. A. Παπαδοπούλου, Γοαμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς νέας ἑλ- 
ληνικῆς γλώσσης, ἐν ᾿Αθήναις 1926, c. 48 -9, l 
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ἕουμαστανι, χάνουμαστι K.Ú., ποῦ σχηματίστηκαν, όπως γράφει, «κατὰ τὸ 

πρῶτον πρόσωπον γράφουμι, τάραζα, ἔρχουμαν κτλ.»]. 

Ἐκτός απὀ τα βόρεια ιδιώματα, η παραβίαση του παλαιού νόµου της 
τρισυλλαβίας μάς είναι γνωστή και από τα ποντιακά. Eksi έχουμε τόνο 
καὶ πέρα από την προπαραλήγουσα, στην τέταρτη ἡ πέμπτη συλλαβή από 
το τέλος, στις ακόλουθες περιπτώσεις: 

a) Σε ρηματικούς τύπους όχι µόνο παρατατικού και αορίστου” αλλά και 
ενεστώτα: ἔτρωγαμε ἔτρωετεν ἔτρωγατε, ἔφαγαμε ἔφαετεν ἔφαανε, énó- 
ρεσαµε KTA., ἔψεσαμε..., ἐτίμαναμε..., ἐχάλασαμε..., ἔρχουμεστιν, ἔρχουν- 
τανε, βραδάσκουμεστι», βραδάσκουντανε, χολήσκουμεστιν κτλ.. 

B) Σε θηλυκά επιθέτων που σχηματίζονται σε -εσα: ἄὄκεμεσα τ᾽ ἄδαε- 
µεόας, ἔμορφεσα T ἔμορφεσας!, νόστίµεσα, ἀγύριστεσα, ἀμάθετεσα, ξα- 
ρόκωλεόα, ἄπιστεσα, ἀλλιώτικεσα, ἔξυπνεσα, πόκκίνεσα κ.ά. 

y) Στην κλητική, όπου «ἀνεβαίνει πραγματικὰ ὃ τόνος καὶ τῶν κυρίων 
καὶ τῶν προσηγορικῶν ὀνομάτων, ἀλλὰ μόνο ὅταν ὑπάρχη ἔμφαση 
στὸ κάλεσμα, δηλ. σὲ περιπτώσεις δυσφορίας, ἀνυπομονησίας κλπ. 
Ὅταν 6 λόγος εἶναι ὁμαλός, χωρὶς πάθος, ὁ τόνος δὲν ἀνεβαίνει»: 
Κώστωντινε, Χάραλαμπε (καὶ Χάτξη Χαραλαμπε)ὸ: 

Σχεδόν σε Odes τις περιπτώσεις όπου παραβιάζεται η τρισυλλαβία 
σημειώνεται απὀ τους μελετητές η ανάπτυξη κι ενός δεύτερου τόνου στη 
λέξη. Ἠδη ο Α. Α. Παπαδόπουλος, μιλώντας για τα βόρεια opata, παρᾶ- 
τήρησε ὅτι «γεγονὸς ἄξιον πολλῆς προσοχῆς εἶναι ἢ ἀνάπτυξις δευτέρου 
τόνου ἐν τῇ λέξει [...] συνήθως μὲν ἐπὶ τῆς δευτέρας, σπανιώτερον δὲ 
επὶ τῆς τρίτης ἀπὸ τῆς τονιζομένης συλλαβῆς»; κάθουμέσταν, ἔρχουμά- 
στουν, κἀμνουμάστανα, φαίνομέστε, κάγκανένας, ὅπγοιουνάνα κ.ἁ. Όσοι 
έχουµε γνώση τῶν βόρειων ιδιωμάτων, όσοι ακούσαμε τις περιπτώσεις ποῦ 
μνημονεύει ο Παπαδόπουλος, ξέρουμε ὅτι ο δεύτερος τόνος στα ιδιώ- 
ματα αυτά είναι ισχυρός, εκφωνείται όσο δυνατά και ο πρώτος, o «κά- 





1, "Oan. σ, 49, ; trs 

2. Όπως νοµίζειο Σ.Α. Χατζησαββίδης, Φωνολογική ανάλυση της ποντια- 
κής διαλέκτου (ιδίωμα της Δίατσούκας, ), Διδακτορικὴἡ διατριβή, Θεσσαλονίκη 1985, 
σ. 141. 

3. A. H. Οἰκονομίδου, Γραμματικὴ τῆς ἑλληνικῆς διαλέκτου τοῦ Πόντου, Èv 
᾿Αθήναις 1958, σ, 85-6. 

4. A.H. Οἰκονομίδου, ón. σ. 86. 

5. A. Τομπαΐδου, Ποντιαμὰ γραμματικά, ᾿Αρχεῖον Πόντου 26 (1964) 150. 

6. A. A. Παπαδοπούλου, “Ἱστορικὴ γραμματικὴ τῆς ποντικῆς διαλέκτου, 
᾿Αθῆναι 1955, σ. 32. i 

7. A. A. Παπαδοπούλου, Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων, c. 49. 
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νονικός». και dpa δεν πρόκειται για δευτερεύοντα τονισμό. Γι’ αυτό GA- 
LOOTE αυτός o δεύτερος τόνος μπόρεσε να επικρατήσει σε κάποιες πε- 
ριοχές, καὶ η λέξη τονίζεται μόνο µε τον τόνο ουτόν. Το γεγονός της ent- 
κράτησης του δεύτερου τόνου στη λέξη το παρατήρησε και ο Παπαδόπου- 
λος, ποῦ σημειώνει ότι «ἐνίοτε καθισταμένου τοῦ δευτέρου τόνου ἴσχυρο- 
τέρου τοῦ πρώτου οὗτος ἐξασθενούμενος κατὰ μικρὸν ἐκλείπει [...] Οὕτω 
ἐκ τῶν τύπων ἔκουβάμι, μαείριβάμι, ἔφαγάμα», ἔχασάταν προέκυψαν οἱ 
νεώτεροι ἰκουβάμι, μαειριβάμι (Γκριντάδες Μακεδον.), ἰφαγάμα», ἰχασά- 
ταν (Κόνιτσ.)»]. 

Ἡ ανάπτυξη δεύτερου τόνου στη λέξη, στην περίπτωση ποῦ παραβιά- 
ζεται η τρισυλλαβία, παρατηρήθηκε και στην ποντιακή. Ο Α. Α. Παπαδό- 
πουλος σημειώνει απλώς ότι «ἀναπτύσσεται δευτερεύων τόνος, ὅστις εἶναι 
λίαν φυσικός»: Χάραλάμπε, ἄνοστέσα, ἐγραφάμε. Οι περιπτώσεις όπου 
αναπτύσσεται ο δευτερεύων αυτός τόνος είναι, κατά τον Παπαδόπουλο, 
και οι κλητικές (Χάραλάμπε) και το θηλυκά τῶν προπαροξύτονων επιθέτων 
(ἄνοστέσα) και οι ρηµατικοί τύποι (ἔγραφάμε). 

Από την παραπάνω διατύπωση του Παπαδόπουλου και από το γεγο- 
νός ότι θεωρεί τον τόνο αυτόν «λίαν φυσικόν» συνάγεται, ακόμα, ότι η ανά- 
πτυξή του δεν περιορίζεται τοπικά αλλά εκτείνεται σε όλα τα ιδιώματα της 
ποντιακής. Είναι όµως πραγματικά έτσι; 'Ηδη ο Δ. Οικονομίδης την avé- 


. πτυξη του δεύτερου τόνου, τον οποίο χαρακτηρίζει κι αυτός «δευτερεύοντα 


ἀσθενέστερον ἀκουόμενον», τη θεωρεί περιορισμένο τοπικά γρομμοτικό 
φσινόμενο. Γράφει ακριβώς: «Ὑπάρχουσι δὲ καὶ περιπτώσεις, καθ’ ἃς ἐν 
τῇ αὐτῇ λέξει παρὰ τὸν κύριον τόνον ἀκούεται (ἐν τῷ ἰδιώματι μάλιστα 
τῆς Κερασ.) καὶ δευτερεύων ἀσθενέστερος, ὡς [...] ἄδκεμίσσα Κερασ. 
καὶ καθόλου τὰ θηλ. τῶν εἰς -oç προπαροξυτόνων ἐπιθέτων, ὡς ἔμορφίσσα, 
ἄκλερίσσα, κόκ»ινίσσα (ἀντὶ τῶν ἀλλαχοῦ τοῦ Πόντου ἀὄλεμεσσα καὶ 
ἄδκεμος. ἔμορφεσσα καὶ ἔμορφος, ἄκλερος, κόκκινος). Ἰδιωματικῶς δ᾽ èv 
"Av. "Ap, Κερασ. καὶ Τριπ. τὸ α΄, τὸ β΄ καὶ τὸ γ᾽ ἐνίοτε πληθυντ. τοῦ ἑνεργ. 
παρατατ. καὶ ἆορ. τῶν βαρυτόνων πλὴν τοῦ κυρίου τόνου φέρουσι καὶ δευ- 
τερεύοντα ἀσθενέστερον ἀκουόμενον ὡς [...]»?. Κιόλας από την napa- 
πάνω διατύπωση του Οικονομίδη αλλά και and τα παραδείγματα που KAPU- 
θέτει συνάγεται καθαρά ότι ο ίδιος θεωρεί την ανάπτυξη του δεύτερου τό- 
νου φαινόμενο περιορισμένο. Σε ό,τι αφορά τα επίθετα, το φαινόμενο συμ- 
βαίνει σποραδικά («ὑπάρχουσι δὲ καὶ περιπτώσεις») και ιδίως στα κερα- 
σουνταίικα, ενώ σε 6,11 αφορά τα ρήματα το φαινόμενο της ανάπτυξης 


1. Α.Α. Παπαδοπούλου, αυτ. 
2. A. A. Παπαδοπούλου, “Ἱστορικὴ γραμματική, c. 32. 
3. A. H. Οἰκονομίδου, on. c. 85. 
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δεύτερου τόνου συμβαίνει μονάχα στα ιδιώματα της “Avo Αμισού, Kepa- 
σούντας και Τρίπολης. Και, για να µη μείνει αμφιβολία για τον περιορισμό 
του φαινομένου στα ιδιώματα που μνημόνευσε παραπάνω, ο Οικονομίδης 
δίνει στη συνέχεια ένα πλῆθος παραδειγμάτων από τις επαρχίες Χαλδίας, 
Τραπεζούντας και άλλες, χωρίς να κάνει λόγο για δεύτερο τόνο, σημειώ- 
νοντας απλώς «καὶ εἷς τὰ ρήματα [...] ὁ τόνος παραμένει ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
καὶ τὰ ἑνικὰ πρόσωπα συλλαβῆς»]. 

΄Ασχετα πάντως από τη διάδοση του φαινομένου, καν ο Παπαδόπου- 
λος και ο Οικονομίδης συμφωνούν ότι, σε όσες περιπτώσεις υπάρχει δεύ- 
τερος τόνος στην ποντιακή, πρόκειται για δευτερεύοντα τόνο, πιο αδύνατο 
από τον κύριο τόνο τῆς λέξης". Από την άποψη αυτή, της έντασης δηλαδή, 
ο δεύτερος τόνος της ποντιακής δεν έχει ιδιαίτερη ομοιότητα µε τον εξαι- 
ρετικά ισχυρό δεύτερο τόνο τῶν βόρειων ιδιωμάτων, ποῦ είδαμε πριν. 

Οπωσδήποτε θα ἤθελα να προσθέσω εδώ ότι η προσωπική μου γνώση 
τῶν ποντιακῶν ιδιωμάτων Τραπεζούντας και Χαλδίας µε φέρνει πιο κοντά 
στην περιγραφή που κάνει ο Οικονομίδης όταν λέει ότι δεν σκούγεται δεύ- 
τερος τόνος (ή, ακριβέστερα, όταν δε λέει ότι ακούγεται). Προσωπικά δη- 
λαδή πιστεύω ότι ot Πόντιοι ομιλητές των τραπεζουντιοκών και τῶν χαλ- 
διώτικων δεν προφέρουν δεύτερο τόνο ή, κι αν ακούγεται κάποτε ἑνας δεύ- 
τερος τόνος, αυτός είναι ανεποίσθητος και οφείλεται σὲ επίδραση της κοῖ- 
γής νεοελληνικής. 

Ἐνισχυτικά στην ἀποψή µου για την απουσία δεύτερου τόνου σε opt- 
σµένα ποντιακά ιδιώματα μνημονεύω την περίπτωση της έγκλασης τόνου. 
Όπως είναι γνωστό, όταν µια λέξη µε τρεις συλλαβές και πάνω συμπρο- 
φέρεται στην κοινή ελληνική και στις νεοελληνικές διαλέκτους µε μια 
εγκλιτική λέξη, αναπτύσσεται, λόγω της τρισυλλαβίας, ένας δεύτερος 
τόνος, ποὺ γενικά είναι πολύ ισχυρός, προφέρεται δυνατά, τουλάχιστον 
όσο καὶ ο πρώτος»: χάρισμά σου, διάβασέ µου, τῆς Κάμαρής dov- φέρε 
μού τα, γράψε μάς τα, δώσε μού τα κτλ. 

Στην ποντιακή λοιπόν την έγκλιση τόνου πρέπει να την εννοήσουμε 
σαν εξάλειψη τοῦ δεύτερου τόνου, όσες συλλαβές (τέσσερις ἡ πέντε) κι αν 
αποκτήσει µε τη συµπροφορά η τονική ενότητα. Ο Α. Α. Παπαδόπουλος 





1. A. H. Οἰκονομίδου, αὐτ. 

2. Όπως σωστά υπογραμμίζει και ο Σ. Χατζησαββίδης, Φωνολ. 143, ya 
το ιδίωμα της Ματσούκας: «[...] εμφανίζεται κι ένας δεύτερος τόνος, που έχει μικρό- 
zepn ένταση από τον πρωτεύοντα τόνο». 

3.P. Mackridge, The modern greek language, Oxford 1985, o. 146: «...1 
στην πράξη m δεύτερη τονισµένη συλλαβή τονίζεται περισσότερο and την πρώτη (m 
πρώτη µπορεί ακόµα καὶ να µην τονιστεί καθόλου)». 
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λέει χαρακτηριστικά ότι «ἢ ἔγκλισις τοῦ τόνου ἔγκειται εἰς τὴν ὁλοκληρω- 
τικὴν ἀποσιώπησιν τοῦ τόνου ἀσχέτως πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῶν συλλαβῶν 
τῆς λέξεως»! και μνημονεύει, ανάμεσα στα άλλα, το παράδειγμα: εἶπεν 
ἀτουνους. Ὁ Δ. Οικονομίδης εξάλλου σημειώνει ότι «λέξεις τινές, προ- 
ηγουμένων ἄλλων ἰσχυρῶς ἐπὶ τῆς ληγούσης τονιζομένων, ἀποβάλλουσι 
τὸν τόνον αὐτῶν ἢ τόσον ἀσθενὴς καθίσταται οὗτος, ὥστε μόλις ἀκούεται»ξ 
και μνημονεύει παραδείγματα καθώς: ἔγραφτανε σας, ἔλεετε μας, ἐποίκαμ” 
ἆτο, ἐφόρτσαν ater, ἐμυρίσκουμνες avo, ἐπολέμεσαν uac, ἔκλαιεν dvor κ.ά .ὃ 


2. H προέλευση της παραγωγικής κατάληξης -εσα 


Την πολύ διαδοµένη παραγωγική κατάληξη των θηλυκών επιθέτων 
-έσα (και -εσα) ο A. A. Παπαδόπουλος τη χαρακτηρίζει «ξενικῆς προελεύ- 
σεως»". Στο Ἱστορικόν Λλεξικόν της ποντικής διαλέκτου, λήμμα -εσσα, 
γίνεται πιο συγκεκριμένος: Λέει ότι είναι «fj Troh. κατ. -essa». 


Για τη διάδοση της κοτάληξης αυτής, αν κανείς δεν ξέρει ποντιακά, 
µπορεί να πάρει µια ιδέα από όσα λέει ο A. Οικονομίδης στη Γραμματική 
τοῦδ, όπου φαίνεται ότι είναι κοινότατη. Συμπληρώνοντας τον Οικονομίδη 
προσθέτω ότι στα ποντιακά σχεδόν κάθε επίθετο, όπως κι αν σχηματίζε- 
ται, μπορεί να σχηματίσει θηλυκό και σε -εσα. Μνημονεύω π.χ. τα ἄσπρος 
-ἄσπριόσα και ἄσπρεσα, µαύριόσα και μαύρεσα, καλή Και καλέσα, ζαν- 
τή και ζαντέσα, στραβή και στραβέσα, κοντή και κοντέσαϑ κ.ά., ἄδνεμος 
(θηλ.) και ἄδκεμεόα, ἔμορφος' και ἔμορφεσα, ἄκλερος καὶ ἄκλερεσα, ὁλόρ- 
Bos καὶ ὀλόρθεσα, ἔξυπνος και ἔξυπνεσα᾽ κ.ά. Σημειώνω ότι παράλληλα 


1. A. 4. Παπαδοπούλου, “Ἱστορικὴ γραμματική, o. 32. 

2. A. H. Οἰκονομίδου, 6.2 ©. 87. 

3. A. H. Οἰκονομίδου, ό.π. c. 88-9. Ότι αυτή η εκφορά, µε το εκφώνηµα 
χωρίς έγκλιση τόνου, αποτελεί την τυπική µορφή στην ποντιακή δε νομίζω ὅτι χρειάζε- 
ται περισσότερη συζήτηση. Αυτό που αναφέρειο Χατζησαββίδης, Φωνολ. 143, 
για το inua της Μοτσούκας ότι «δεύτερος τόνος αναπτύσσεται ακόµη στις πολυσύλ- 
λαβες λέξεις, που τονίζονται στην τρίτη απ᾿ το τέλος συλλαβή, όταν αυτές συµπρο- 
φέρονται µε µια εγκλιτική λέξη, π.χ. eküikse > eküiksé me» δεν αποκλείω να ακούγε- 
ται σήμερα, οφείλαται πόντῶς σε επίδραση της κοινής νεοελληνικής. Γιατί το ποντιακό 
είναι εχούιξε µε. 

4. A. A. Παπαδοπούλου, “Ιστορικὴ γραμματική, ©. 136 (τη γράφει -εσσα). 

5.Δ. H. Οἰκονομίδου, Γοαμματική, o. 209 κεξ. 

6. A. H. Οἱκονομίδου, ón. co. 211 κεξ. 

7, A.H. Οἰκονομίδου, ὁ.π. c. 209 Keg. 
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pe το Τούρα(ιλσσα λέγεται καὶ Τούρμεσα, Σταυρέτεσα, Κρωμέτεσα κτῖ. 
ἡ (γ)κεβεξού καν (γ)κεβεζέσα, ἀγέλαστος (θηλ.) και dyétadueen KTT. 
H κατάληξη -soa δεν πιστεύω ότι είναι «ξενικῆς προελεύσεως» Tar μά- 
λιστα ιταλική. Και δεν το πιστεύω, γιατί δεν µπορεί μέσα στο (orojoóomnpa ; 
του σχηματισμού του θηλυκού των επιθέτων να εμφανίζεται μόνο m τ 
μορφολογικό στοιχείο ξενικό, ότον μάλιστα έχει καὶ suy πια μογώ ii ied 
δοση και ιδίως όταν τα δάνεια από τα ιταλικά — av δεν είναι ανύπαρ 
εἶναι τρομερά περιορισμένα σε ελάχιστες λέξεις. Nm 
H εξήγηση της προέλευσης της κατάληξης -coa δε νομίζω ότι d 
δύσκολη. O A. A. Παπαδόπουλος, μιλώντας για τις παραγωγικές d τ 
ἔοις των θηλυκών, κάνει λόγο και για την κατάληξη -α, για την οποία : 
ότι είναι «κατάληξις προσαρτωμόνη ἀπευθείας εἰς τὴν DyoHae ΚΗ apes 
νικῶν ἐπιθέτων καὶ προσηγορικῶν ληγόντων εἰς -ᾱς ἢ κ. À τῆς | -oç p 
δημιουργοῦσα τὸν τύπον τοῦ θηλυκοῦν!. Σύμφωνα μ᾽ αυτά έχουμε TIG 
ακόλουθες καταλήξεις για το θηλυκό των επιθέτω ν: ' 
ἀβαρᾶς - ἀβαρᾶσα, κακᾶς - πακᾶσα, μασκαρᾶς - μασκαρᾶ 
γειτογᾶς - γειτονᾶσα, φουναρὰς - φουχαράσα, χοβαρδὰς - χοβαρ- 
δάσα, σαἀουγανὰς - oadovyaváca?. τν f 
B. /-ήσα/ ἀνοιχτὴς - ἀνοιχτῆσα, ἀσκητὴς - ἀσνητῆσα, ἐμπαθὴς - μα 
σα, εὐλαβὴς - εὐλαβῆσα, καλεστὴς - καλεστῆσα, tapa ἧς nas 
βαλῆσαὶ, εὐσεβὴς - εὐσεβήσα, μερακλὴς - μερακλήσα, χαῖρ ald : 
χαϊρλήσα, ἀερτλὴς - ἀερτλήσα, Γκιμιδχαναλὴς - Γκιμιόχανα 
λήσα κ.ά." 
y. [-oéca] Σε θηλυκό επιθέτων τουρκικής προῤλευσης, i 
στον Πόντο, κατά περιοχές, σε -λῆς-λῆσα-λίν ῇ σε i 
-λοῦν, π.χ. σεβἀαλῆς - σεβἀαλῆσα - σεβάαλὶ’ καὶ σεβἀαλοῦς - 
σεβἀαλοῦσα - σεβ ἀαλοῦνϑ. 


Έτσι και . ; 
ἀχουλοῦς - ἀχουλοῦσα (και αλλού ἀχουλῆς - ἀχουλῆσα᾽, όπως 


ca, 
a. [-áca] 


τα οποία λήγουν 
-λοῦς-λοῦσα 





1. A. A. Παπαδοπούλου, ὁπ. c. 137. Πβ. και o. 51 «[.. .1 τὸ θηλυκὸν λήγει 

eic a ἥτις κατάληξις προσκολλᾶται ἀπευθείας εἰς τὴν ὀνομαστικήν». 
, 
2. 'O n. σ. 137. 
3. Τα τελευταία παραδείγματα ano του 
t -άσσα). . : 

X 4. Όλα από του A. A. Παπαδοπούλου, óT. e 137. 

5. A. H. Οἰκονομίδου, ÓT. o. 215 (γράφει -ήσσα). 

6. A. A. Παπαδοπούλου, óT. σ. 51. 


7. "H ἀκουλῆς - ἀκουλῆσα. 


A.H. Οἰκονομίδου, Om. o. 214 (γρά- 
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και τα υπόλοιπα), μερακλοῦς - µερακλοῦσα, νιδανλοῦς - vav- 
λοῦσαὶ, ἐμνιατλοὺς (έμπιστος) - ἐμνιατλούσα, ἀτλοὺς (καβαλά- 
ρης) - ἀτλούσα, ξορλοὺς - ξορλούσα, ᾿Ερζουρουμλοὺς - 'Eptov- 
ρουμλούσα (και ᾿Βοξιριμλὴς -ήσα), Κονιαλοὺς - Κονιαλούσα, 
Toviahods - Τονιαλούσα κ.ά. 

Ὑπόρχουν και κάποια άλλα επίθετα που λήγουν σε -ούσα, 
όπως μαυρομματούσα. Αυτά σχηματίζονται µε την παραγωγική 
κατάληξη -οὔσα, που είναι αρχαία ελληνική, και συμπίπτουν 
μόνο φαινομενικά µε τα προηγούμενα. Τέτοια επίθετα είναι 
pazos - μακροῦσα, ἐμπαθὴς - ἐμπαθοῦσα, εὐλαβὴς - εὐλαβοῦσα”, 
ἀσπρομαλλοῦσα, ἀργοπαιδοῦσα κ.ά". 

Μέσα σ᾽ αὐτό το (υπο)σύστημο. παραγωγής επιθέτων (προσθήκη της 
κατάληξης -α στο αρσενικό) εντάσσονται και τα επίθετα σε -έσα. H κατά- 
ληξη ξεκινάει από αρσενικά σε -eç [-ὲς και -ες] και κατόπιν περνάει ὡς 
αυτόνομη παραγωγική κατάληξη -ésa και σε άλλα επίθετα. Ἔτσι 
χουλὲς (και χουλὸς) - χουλέσα - χουλέν, ταζὲς-ταξέσα - ταλέν, παλὲς-παλέσα- 
παλέν, ἄγρες (και ἄγρὂς) - ἄγρεσα - ἄγρεν, κεπαξὲς (επαίσχυντος) - κεπαξέ- 
σα- κεπαζέν, σαουγανὲς (πιστός, τίμιος) - σαἀουγανέσα - σαζουγανένξ. 
Από τέτοιες περιπτώσεις, ὁπου το στοιχείο /-εσ-/ υπήρχε στο θέμα του 
αρσενικού, αποτελέστηκε η παραγωγική κατάληξη -έσα (και -εσα), που 
αυτονοµήθηκε ύστερα και χρησιμοποιήθηκε σε κάθε σχεδόν περίπτωση 
σχηματισμού του θηλυκού επιθέτων: βαρύς - βαθέσα, xauevsoóc - xapa- 
τερέσα, άσπρος - άσπρεσα, επιτήδειος - επιτήδειεσα κτλ.. 

Την άποψη ότι ο τρόπος ουτός σχηματισμού του θηλυκού (προσθήκη 
-α στο αρσενικό) αποτελεί δομικό στοιχείο της ποντιακἠς την ενισχύει 
η ακόλουθη πληροφορία του Οικονομίδη. Αφού μίλησε για τα επίθετα σε 
-ὸς -έσσα -óv, ο Οικονομίδης προσθέτει: «Ἐν Σινώπῃ ὅμως εἰς παλαιοτέ-. 
ρους χρόνους τὸ θηλ. εἰς -ὺς καί τινων εἰς -ὸς ὀξυτόνων ἐπιθ. ἔληγεν sic 
-υόσσα καὶ -ηόσσα καὶ -εόσσα, èv Ἴνεπ. φέρεται sig -έοσσ, οἷον: µακρυ- 
doca, πλατυόσσα, κακηόσσα, καληόσσα, Livan. γλυκέοσσ᾽ καὶ γλυκεόσσ᾽ 
(ὃς ἡ γλυκεόσσ᾽ ἡ γλῶσσο) οὐδ. εἰς -dç ἄνευ τελικοῦ v, ἀρεὸς καὶ ἀρεόσσ᾽ 
ἀρέοσσα καὶ ἀρεόσσ', ἁψέοσσ᾽ καὶ ἁψεόσσ᾽ (àpo. ἀψὺς καὶ οὐδ. ἀψὺ) Ἰνέπ. 


1. A. A. Παπαδοπούλου, ό.π. o. 137. 

2. A. H. Οἰκονομίδου, ó.x. c. 215 (γράφει -οὐσσα). 

3. A. A. Παπαδοπούλου, “Ἱστορικὸν λεξικὸν τῆς ποντικῆς διαλέκτου, ᾿Αθῆ- 
ναι 1961, στο λῆμμα -ουσα. 

4. A.H. Οικονοµμίδου, ó.z. c. 215 (μνημονεύει και άλλα, καθώς και τα ἐμπα- 
θοῦσα, εὐλαβοῦσα: τα δύο τελευταία τα γράφει -οὔσσα). 

5. Όλα από του Δ. H. Οικονοµίδου, óm. o. 213 (γράφει, φυσικά, -έσσα). 
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[...b*. Ὅλα αυτά δείχνουν, κατά τη γνώμη µου, την παραγωγικότητα 
και διάδοση της κατάληξης -έσα, ποὺ προσκολλάται καὶ σε αρσενικά τοῦ 
προήλθαν από ποικίλους μοταπλασμούς και αναλογικούς σχηματισμοῦς: 
µακριόόα (apo. μακριός), πλατιόσα (πλατιός), Μαμιόσα (κακιός), Ἠαλιόσα 
(καλός), γλυκέοσ᾽ καὶ γλυκεόσα᾽ (γλυκέος καὶ γλυκεός, δηλ, Ἰλυκιός), 
αραίοσα καὶ αραιόο᾽ (αραίος καὶ αραιός), αφέοσ᾽ καὶ αφεόσ (αψέος καὶ 
αψεός, δηλ. αψιός), 


ABSTRACT 


D. E. Tombaidis, Ponlie Grammatical Issues Β΄ 


This work consists of two studies. The first examines the case of vio- 
lating the principle of trisyllavia (stressing the word only on one of its last 
three syllables) in the northern neohellenic dialects and, especially, in the 
Pontic dialect. In this dialect, there is either a second stress developed, which 
is not as strong as the first, or the second stress 15 absent altogether. 

The second study examines the origin of the derivative suffix -soa for 
the feminine adjectives in the Pontic dialect. The etymological explanation 
offered by A. A. Papadopoulos and which attributes this suffix to the ita- 
lian suffix -essa is not acceptable. Instead, it is argued that the explanation 
for this suffix is found in the (sub)system for generating Pontic adjectives 
which adds a final -α to the masculine gender. Just as the people of Pontos 
said αβαράς (masc.) > αβαράσα (fem.), likewise they also said χουλές--» χου- 


λέσα, and afterward άσπρος — άσπρεσα. 
D. E. T. 


ee 


LAH Οἰκονομίδου, ón. σ. 215. 
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H «ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΓΑΘΟΕΡΓΟΣ ΚΟΙΝΟΤΗΣ TOY POZTOB 
ΚΑΙ Ο ΠΟΝΤΟΣ 


(Ἀπὸ ἀνέκδοτα ἔγγραφα τοῦ Ὑπουργείου ᾿Ἐξωτερικῶν) 


Α. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 


Μιὰ ἀπὸ τὶς λιγότερο γνωστὲς ἀποικίες τῆς ἀρχαιότητας ἥταν καὶ fi 
ἀρχαία Τάναϊς!, χτισμένη στὸ βορειοανατολικὸ ἄκρο τῆς λεκάνης τοῦ 
Εὐξείνου Πόντου”: ὀνομάστηκε ἔτσι ἀπὸ τὸν ποταμὸ Τάναϊδ, τὸ σημερινὸ 
Δόν, στὶς ἐκβολὲς τοῦ ὁποίου καὶ εἴχε ἱδρυθεῖ ἀπὸ Ἕλληνες ἀποίκους ἤδη 
ἀπὸ τὰ μέσα τοῦ Του π.Χ. αἰώνα. Πρόκειται γιὰ τὸ σημερινὸ Ῥοστὸβ (Ro- 
stov) τῆς Ῥωσίας, μιὰ ἀπὸ τὶς ἀξιολογότερες πόλεις τῆς Νότιας Ῥωσίας, 
τὸ Ῥοστὸβ τῆς περιοχῆς Δόν!; σπουδαιότατο ἐξαγωγικὸ κέντρο καὶ κόμβο 
συγκοινὠνιακὸ μὲ τεράστια ἐμπορική, βιομηχανική, κοινωνικὴ καὶ πνευ- 
ματικὴ ἀνάπτοξη, στὴν ὁποία δὲν εἶναι καθόλου εὐκαταφρόνητη καὶ ἡ 
συμμετοχὴ τῶν Ἑλλήνων ἀποίκων τῆς πόλεως. : 


1. Στράβῶνος Γεωγραφικά, βιβλ. Z, C 310: «... καὶ ὁ Τάναῖς ποταμὸς καταν- 
τικρὺ ρέων ἀπὸ τῶν ἄρκτων εἴς τε τὴν λίμνην καὶ τὸ στόμα αὐτῆς... ἔστι δὲ καὶ πόλις 
ὁμώνυμος τῷ ποταμῷ, μέγιστον τῶν βαρβάρων ἐμπόριον...» καὶ ΙΑ, C 493: «Ἐπὶ δὲ τῷ 
ποταμῷ καὶ τῇ λίμνῃ πόλις ὁμώνυμος Τάναϊς κτίσμα τῶν Βόσπορον ἐχόντων Ἑλλήνων». 

2.H. Bengtson, “Ιστορία τῆς ἀοχαίας “Ελλάδος, μετάφρ. A. Γαβρίλη, ᾿Αθήνα 
1979, o. 98: «Ἡ Τάναϊς στὴν ἐκβολὴ τοῦ Δὸν ἦταν τέλος ἢ ἀπώτατη πρὸς τὰ βόρεια καὶ 
τὰ ἀνατολικὰ ἀποικία, ὁρόσημο κατὰ τὴν ἀρχαιότητα ἀνάμεσα στὴν Εὐρώπη καὶ στὴν 
᾿Ασία». 

3. Ἡροδότου “Ἱστορίαι, βιβλ.. A, 57: «Ὄγδοος δὲ δὴ Τάναϊς ποταμός, ὃς ρέει 
τἀνέκαθεν ἐκ λίμνης μεγάλης ὁρμώμενος, ἐκδιδοῖ δὲ &c μέζω ἔτι λίμνην καλεομένην 
Μαιῶτιν» (ἐννοεῖται ἡ Μαιώτιδα λίμνη, ἡ σημερινὴ ᾿Αζοφικὴ θάλασσα) καὶ Στρά- 
βῶνος Γεωγραφικά, βιβλ. A, C 65 καὶ ΙΑ, C 490 - 495. 

4. Καὶ τοῦτο, διότι ὑπάρχει καὶ ἄλλο Ῥοστὸβ στὸ τμῆμα τῆς Κεντρικῆς Ῥωσίας, 
μικρότερο σὲ ἕκταση καὶ πληθυσμό, τὸ Ῥοστὸβ τῆς περιοχῆς Γιαροσλὰβ (Μ.Ε.Ε. τόμ. 
KA, c. 236a). Ὁρισμένοι γεωγράφοι ταυτίζουν τὴν ἀρχαία Τάναϊ μὲ τὸ σημερινὸ Ταϊγά- 
vto (Taganrog), ἀλλὰ fj ἐκδοχὴ αὐτὴ δὲ θεωρεῖται ὀκριβής, διότι «τὸ Ταϊγάνιον εἶναι 
νεωτάτη ἐν συγκρίσει πρὸς ταῦτα πόλις, φέρει δὲ τὸ ὄνομα ἐκ τοῦ περὶ αὐτὴν τόπου, 
ὅστις ἣν ἑλώδης (τάιγκα δὲ καλοῦσι τὰ ἑλώδη µέρη οἱ ῬΡῶσοι) καὶ ἔλαβεν ὑπόληψιν καὶ 
ἀκμήν, ἀφότου ὁ Μέγας Πέτρος, πρὶν À καταστήσῃ πρωτεύουσαν τοῦ ἀχανοῦς αὐτοῦ 
κράτους τὴν Πετρούπολιν, εἶχε σκεφθῆ. νὰ καταστήσῃ τοιαύτην τὸ Tatyóviov» (ἐφημ. 
«Τὸ κράτος» φ. 293/6 - 2 - 1905). 
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Ὁ ἀείμνηστος Άνθιμος Παπαδόπουλος, ἀναφερόμενος στὸν Arot- 
σμὸ τοῦ Πόντου, τὶς ἀποικίες ποὺ ἱδρύθηκον ἐκεῖ τὶς κατατάσσει σὸ δυὸ 
κατηγορίες: a) στὶς ἀποικίες ποὺ ἱδρύθηκαν ἀπὸ τὴν ἀρχὴ σὲ µέρη ποὺ 
ἀπὸ πρὶν ἦταν τελείως ἀκατοίκητα καὶ D) o° ἐκεῖνες πού, ἐνῶ ὑπῆρχον ἀπὸ 
πρὶν ὡς πόλεις, τὶς κυρίεψαν οἱ Ἕλληνες ἄποικοι καί, ἀφοῦ ἐγκαταστάθη- 
καν σ᾽ αὐτές, τὶς ἐξελλήνισαν]. Δὲν εἴμοστε βέβαιοι σὲ ποιὰ ἀπὸ τὶς δυὸ 
κατηγορίες ἀνήκει ἢ ἀρχαία Τάναϊς, τὸ σημερινὸ Ῥοστὸβ τοῦ Δόν. Ἂν 
ὅμως λάβουμε ὑπόψη αὑτὰ ποὺ ἀναφέρει ὃ “Ἡρόδοτος” σχετικἀ μὲ τοὺς 
Σκύθες, τοὺς ἀρχαιότατους κατοίκους τῆς περιοχῆς, ὅτι ποτέ τοὺς δὲν εἶχαν 
χτίσει οὔτε πόλεις οὔτε τείχη παρὰ μόνο ἦταν ἱπποτοξότες ποὺ ζοῦσαν 
ἀπὸ τὴν κτηνοτροφία ἔχοντας τὸ σπίτι τους πάνω σὲ ἅμαξες, τότε δεχό- 
μαστε ὅτι ἢ ἀποικία abcr] ἀνήκει στὴν α΄ κατηγορία, συμφωνώντας ἄλλω- 
στε καὶ μὲ τὴ γνώμη τοῦ Στράβωνα. 


Δὲν ἀποσκοποῦμε νὰ περιγράψουμε λεπτομερῶς τὴν ἱστορικὴ ἐξέλιξη 
τῆς ἀποικίας αὐτῆς τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων. Ἂν ἀναφερθήκαμε στὸ ἀρχικὸ 
στάδιο τῆς ἱδρύσεώς της, τὸ κάναµε ἁπλῶς καὶ μόνο, γιὰ và τονίσουμε τὸ 
φιλέρευνο καὶ ἐμπορικὸ πνεῦμα τῶν προγόνων μας», of ὁποῖοι, ἱδρύοντος 
ἀποικίες, κύριο στόχο τους εἶχον τὴν «ἐμπορίαν καὶ θεωρίαν»!. καὶ μάλιστα 
σ᾽ ἕναν τόπο τόσο μακρινὸ ἀπὸ τὶς ἑστίες τοὺς (μητροπόλεις), σὲ ἀντιδια- 
στολὴ μὲ τὶς μετέπειτο. μετοικεσίες ποὺ ἔγιναν στὸν ἴδιο ἀκριβῶς χῶρο 
μετὰ πάροδο πολλῶν αἰώνων. Γράφοντας αὐτὰ ἐννοοῦμς τὶς μεταναστεύ- 
σεις τῶν πατέρων µας Ποντίων, ποὺ καλύπτουν ὁλόκληρη τὴν περίοδο 
τοῦ 19ου ai. καὶ τὸ πρῶτο τέταρτο τοῦ 2006— γιὰ νὰ μὴν ἀνατρέξουμε καὶ 
πιὸ μπροστά ---, μεταναστεύσεις τῶν ὁποίων ἄμεσο κίνητρο δὲν ἥταν Å 


1. ᾿Αρχεῖον Πόντου 1 (1928) 7. 

2. Ἡροδότου “Ιστορίαι, A, 46: «τοῖσι γὰρ μήτε ἄστεα πῆτε τείχεα ᾗ ἐκτισμέ- 
να, ἀλλὰ φερέοικοι ἑόντες πάντες ἔωσι ἱπποτοξόται, ζῶντες μὴ ἀπ᾿ ἀρότου GAD ἀπὸ κτη- 
νέων, οἰκήματά τέ σφι ῇ ἐπὶ ζευγέων». 

8. ‘OH. Bengtson, ἀναφερόμενος στὸν ἀποικισμὸ τοῦ Πόντου, ἰδιαίτερα τονί- 

ζει τὰ στοιχεῖα ποὺ παρώθησαν τοὺς ἀποικιστὲς στὴν ἵδρυση τῶν ἀποικιῶν αὐτῶν, γρά- 
φοντας τὰ ἑξῆς: «Σκοπός τοὺς ἥταν ἡ ἐκμετάλλευση τῆς πλούσιας νοτιορωσικῆς ἐνδο- 
χώρας ποὺ συνδεόταν μὲ ἐμπορικὲς ἀρτηρίες πρὸς τὶς βαλτικὲς ἀκτὲς τοῦ πυριτολίθου 
(Bernstein) καὶ πρὸς τὴν Κεντρικὴ ᾿Ασία, ἐπίσης ἢ ἐπικοινωνία μὲ τὴν πλούσιο σὲ pé- 
ταλλα Ἰβηρία στὸν Καύκασο καὶ μὲ τὴν περιοχὴ τῆς λίμνης τοῦ Van. Τόσο ἡ Προπον- 
τὶς ὅσο καὶ οἱ ἐκβολὲς τῶν μεγάλων ποταμῶν τῆς Νότιας Pastas φημίζονταν γιὰ τὴν 
ἀφθονία τῶν ψαριῶν τους. "H ἑνδοχώρα ἐπρόσφερε δημητριακά, λινάρι καὶ μαλλί...» 
(ὅ.π. c. 97). 

4. Ἁρνστοτέλους ᾿Αθηναίων Πολιτεία, κεφ. JA, 1, ὅπου τὰ ἑξῆς γιὰ τὸ Eó- 
λωνα: «ἀποδημίαν ἐποιήσατο κατ ἐμπορίαν ἅμα καὶ θεωρίαν εἰς Αἴγυπτον» καὶ Igo- 
κράτους Τραπεζιτικὸς 359 (y 4): «γεμίσας οὖν ὁ πατήρ μοῦ δύο ναῦς σίτου καὶ χρή- 
uate, δοὺς ἐξέπεμψεν ἅμα καὶ κατ᾿ ἐμπορίαν καὶ κατὰ θεωρίαν». . 
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«ἐμπορία καὶ θεωρία» τῶν ἀρχαίων ἀποίκων ἀλλὰ ἢ ἀποφυγὴ τῆς Kata- 
πιέσεως καὶ τυραννίας τῶν Τούρκων, οἱ ὁποῖοι σὲ κάθε σύγκρουσή τους 
μὲ τὴ Ῥωσία βρίσκανε τὴν ἀφορμὴ νὰ ξεσποῦν στοὺς ἀθῴους ποντιακοὺς 
πληθυσμοὺς τῆς νοτιανατολικῆς λεκάνης τοῦ Εὐξείνου Πόντου. Ἔτσι 
στὶς νεότερες αὐτὲς μεταναστεύσεις! δὲν μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι βλέπουμε 
τὸ στοιχεῖο τοῦ ἀποικισμοῦ μὲ τὴν οὐσιώδη καὶ ἀρχική τοῦ ἔννοια, ἀφοῦ 
πρόκειται γιὰ ἀναγκαστικὸ καὶ ὄχι ἐθελούσιο «ἀποικισμό», ὅπως cové- 
βαινε τὸν 80 καὶ 7o π.Χ. ai. 

Συγκρίνοντας λοιπὸν τὶς μεταναστεύσεις αὐτὲς μὲ τοὺς ἀποικισμοὺς 
τῶν ἀρχαίων, παρατηροῦμε ὅτι, ἀφοῦ ἦταν ἀναγκαστικές, δὲν μποροῦσαν 
νὰ εἶναι καὶ ὀργανωμένες ὁμαδικά. Καὶ τοῦτο, διότι σὲ κάθε ἀναταραχὴ 
ποὺ συνέβαινε στὰ εὐαίσθητα ρωσοτουρκικὰ σύνορα, οἱ Ἕλληνες τοῦ 
Πόντου ἦταν ἀναγκασμένοι νὰ φεύγουν ἀπὸ τὴν πατρική τους γῆ, γιὰ νὰ 
σωθοῦν, ἑγκαταλείποντας τὶς ἑστίες τους καὶ προσπαθώντας νὰ δηµιουρ- 
γήσουν μιὰ νέα ζωὴ στὴ φιλόξενη χώρα τῆς ὁμόδοξης Ρωσίας, πολλὲς 
φορὲς χωρὶς κὰν νὰ μπορέσουν νὰ μεταφέρουν οὔτε καὶ τὰ στοἰχειώδη ἃντι- 
κείµενα τῆς οἰκοσκευῆς τους, παρὰ μόνο τὸ σαρκίο τους. Καὶ ὅμως: γυμνοὶ 
καὶ ρακένδυτοι καὶ μὲ μόνο ἐφόδιο τὴν ὑπομονὴ καὶ ἐπιμονὴ γιὰ μιὰ καλύ- 
τερη ζωὴ κατόρθωσαν ἐκεῖ ποὺ πῆγαν ὄχι μονάχα νὰ ἐπιβιώσουν ἀνάμεσα 
σὲ ἀλλοφύλους, ἀλλὰ καὶ νὰ θαυματουργήσουν, δημιουργώντας νέες ἑστίες 
ποὺ σιγὰ σιγὰ ἔγιναν κέντρα ἐμπορικά Kol πολιτιστικὰ μὲ τεράστια ἀκτι- 
νοβολία. 

“Ona. ὅσα ἀναφέραμε πιὸ πάνω ἰσχύουν γιὰ τοὺς Ἕλληνες ἀποίκους 
τοῦ Ῥοστόβ, οἱ ὁποῖοι, χωρὶς νὰ εἶναι ἀμιγῶς Πόντιοι, δὲν ἔπαυσαν νὰ δία- 
δραματίζουν σπουδαιότατο ρόλο στὴν ἐξέλιξη καὶ ἀνάπτυξη τῆς πόλεως 
αὐτῆς, πρωτοστατώντας σὲ ἔργα σημαντικὰ καὶ παραδειγματίζοντας τοὺς 
Ῥώσους γηγενεῖς. Ἕνα ἀπὸ τὰ πρῶτα τοὺς μελήματα ἦταν καὶ ἢ διοργά- 
νωσή τους σὲ κοινότητα μὲ ἐπίσημο κανονισμὸ (καταστατικό), ὥστε κάθε 
τοὺς ἐνέργεια νὰ εἶναι νοµότυπη καὶ ἔγκυρη ἀπέναντι στὶς ρωσικὲς ἀρχές, 


1. Γνωστὸς ἀπὸ τὴν ἱστορία εἶναι οἱ ἑξῆς ὁμαδικὲς μεταναστεύσεις τῶν Ἑλλήνων 
τοῦ Πόντου (γιὰ τὶς ἁτομικὲς καὶ μεμονωμένες δὲν ἔχουμε στοιχεῖα) ποὺ καλύπτουν τὴν 
περίοδο 1820 - 1922: 

a) τοῦ 1828 μετὰ τὴν ἀποχώρηση τῶν Ῥώσων ἀπὸ. τὶς ἐπαρχίες Χαλδίας καὶ Θεοδο- 
σιουπόλεῶς (Ἐρζερούμ), 

8) τοῦ 1855 κατὰ τὴ διάρκεια τοῦ κριμαϊκοῦ πολέμου, 

Y) τοῦ 1878, δπότε ἢ ἑλληνικότατη περιοχὴ τῆς Θεοδοσιουπόλεως ἐρημώθηκε σχε- 
δὸν τελείως, 

δ) τοῦ 1886 - 87, ὁπότε ἀποικίσληκε ἡ περιοχὴ Κὰρς καὶ Καυκάσου καὶ 

£) τοῦ 1914-1922, ὁπότε πλῆθος “Ελλήνων Ποντίων (ὑπολογίζονται σὲ 150.000) 
ἐκάλυψε τὴ Β.Α. λεκάνη τοῦ Εὐξείνου Πόντου (βλ. καὶ M. Δένδια, Αἱ ἑλληνοιαὶ 
παροικία; ἀνὰ τὸν κόσμον, ᾿Αθῆναι 1919, c. 28). 
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πράγμα ποὺ συνέβαινε μὲ ὅλες τὶς ἑλληνικὲς κοινότητες τοῦ ἐξώτερικοῦ. 
Τὶς προσπάθειες ποὺ ἔκαναν οἱ Ἕλληνες τοῦ Ῥοστὸβ γιὰ τὴν ἵδρυση τῆς 
κοινότητάς τοῦς ἐκθέτουμε στὴν ἐργασία αὐτὴ μὲ βάση ἐπίσημα καὶ ἀνέκ- 
δοτα ἔγγραφα τοῦ Ὑπουργείου Ἐξωτερικῶν (ΥΠ. ΕΞ.), ὅπως αὐτὲς περι- 
γράφονται στὶς προξενικὲς ἐκθέσεις τοῦ Προξενείου Ταϊγανίου καὶ τοῦ 
ὑπαγόμενου ©’ αὐτὸ Ὑποπροξενείου τοῦ Ῥοστόβ. Ταυτόχρονα δηµοσι- 
εύουµε καὶ τὸν κανονισμὸ τῆς κοινότητας, ἄγνωστο ὣς τώρα στὸ ἑλληνικὸ 
κοινό, καὶ στὴ συνέχεια ἐξιστοροῦμε ὅλες τους τὶς ἐνέργειες γιὰ τὴν ἵδρυση 
σχολῆς ἑλληνικῆς καὶ ἐκκλησίας ὡς ἕνα ἀπὸ τοὺς πρώτους στόχους ποὺ 
ἐπεδίωκαν. - 


B. ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


Στὸ Ῥοστὸβ κατοικοῦσαν στὶς ἀρχὲς τοῦ αἰώνα µας 800 περίπου Ἕλ- 
ληνες, χωρὶς νὰ εἶναι ὅλοι τοὺς Πόντιοι. Ὁ ἀνταποκριτὴς τῆς ἐφημερίδας. 
«Τὸ κράτος» Θάνος Τζαβέλλας, ποὺ τὸ ἐπισκέφθηκε τὸ 1905 σχετικὰ γρά- 
ost τὰ ἑξῆς: «Τοιοῦτον περίπου τὸ Ῥοστόβιον, èv ᾧ σήμερον παραμέ- 
νοῦσι περὶ τοὺς 800 Ἕλληνες, μεταξὺ τῶν ὁποίων πρωτεύουσιν ὑπὸ ἔπο- 
ψιν πληθυσμοῦ οἱ Κεφαλλῆνες, ἔπονται τούτοις οἳ Πελοποννήσιοι καὶ ἆκο- 
λουθοῦσι μετὰ τούτους διάφοροι ἕκ διαφόρων ἄλλων μερῶν»ὶ. Καὶ ov- 
νεχίξει: «Καίτοι δὲ τόσον πολυάριθμοι οὗτοι, ἐπ᾽ ἐσχάτων μόλις κατώρ- 
θωσαν νὰ σκεφθῶσι καὶ và ἀποτελέσωσιν ἑλληνικὴν κοινότητα... Τὴν 
ἔλλειψη κοινότητας, ποὺ ἐπισημαίνεται ἀπὸ τὸν Τζαβέλλα, εἶχε αἰσθανθεῖ 
ἐνωρίτατα ó Ἕλληνας προξενικὸς πράκτορας τοῦ Ῥοστὸβ ᾿Α. Καλουτᾶς: 
ô ὁποῖος καὶ συνήργησε στὴν ἵδρυσή της, μὲ ἀποτέλεσμα, ὕστερα ἀπὸ ἀνα: 
φορὰ στὸν προϊστάμενό του πρόξενο Ταϊγανίου Γεώργιο Φιλήμονα, ὃ Φι- 
Anov νὰ στείλει τὸ ἑξῆς ἔγγραφο μὲ ἄριθ. 317/12 -7:- 1901 πρὸς τὸ ΥΠ: 

«Ταῖς ἐνεργείαις τοῦ ἐν Ῥοστοβίῳ προξενικοῦ πράκτορος τῆς΄Α.Μ: 
κ. 'A. Καλουτᾶ συνελθόντες πλεῖστοι τῶν ἐκεῖσ᾽ Ἑλλήνων, ἀνεξαρτήτως 
τῆς ἐθνικότητός τῶν, £v τῇ οἰκίᾳ τοῦ κ. ᾿Ασλονίδου, ἑνὸς τῶν τὰ πρῶτα 
φερόντων, ὁμοφώνως ἀπεφάσισαν νὰ ἱδρύσωσιν èv τῇ πόλει των καὶ τοῖς 
περιχώροις ταύτης Ἑλληνικὴν ᾿Αγαθοεργὸν Κοινότητα. : 

Ὑπὸ εἰδικῆς Ἐπιτροπείας ἐκπονηθὲν τὸ σχετικὸν σχέδιον τοῦ κανο- 
νισμοῦ ὑποβληθήσεται τοῦτο. διὰ τὰ περαιτέρω ὑπὸ τοῦ ἐν Νοβοτζερκὰς 
᾿Ατταμὰν τῶν Κοζάκων τοῦ Δὸν πρὸς κύρωσιν ἐνώπιον τῶν ἓν Πετροῦ- 
πόλει Ὑπουργείον τῶν Ἐσωτερικῶν καὶ Στρατιωτικῶν. 


1. Ἔφημ. «Τὸ κράτος», Q. 293/6 - 2 - 1905. 
2. ᾿Αρχεῖα Ὑπουργείου Ἐξωτερικῶν (A.Y.E.) 1902, φ. 29 - 30, 











H «ΕΑΑΗΝΙΚΗ ΑΓΑΘΟΕΡΓΟΣ ΚΟΙΝΟΤΗΣ» TOY POXTOB 19 


“Ὅπερ κυρίως ἀπησχόλησε καὶ ἁπασχολεῖ τοὺς ἐν Ῥοστοβίῳ ἡμετέ- 
ρους εἶναι ai περὶ τῶν μελῶν τῆς Κοινότητος διατάξεις τοῦ ἄρθρου 2 τοῦ 
κανονισμοῦ, ἂν πρέπῃ δηλαδὴ νὰ συμπεριληφθῶσιν ἐν αὐτοῖς καὶ Ρῶσοι 
ῥπήκοοι ἢ ἀποκλεισθῶσιν οὗτοι ἐντελῶς, ἐπὶ τῷ φόβῳ τοῦ ἐκ τῶν προτέρων 
ἑκρωσισμοῦ τῶν πάντων διὰ τῆς ἀναμείξεως τῶν τοπικῶν ἀρχῶν πρὸς δῆ- 
βεν ὑπεράσπισιν ρωσικῶν συμφερόντων. Ὡς ἐκ τούτου τροποποΐησις, μὴ 
ἀποκλείουσα τοὺς Ῥώσους ὑπηκόους ἀποτόμως ἐκ τῆς κοινότητος, προὐτά. 
θη οὕτω: 

“Μέλη τῆς κοινότητος εἰσὶ πάντες οἱ ἐν Ῥοστοβίῳ καὶ τοῖς πέριξ οἱ- 
κοῦντες Ἕλληνες, εἰς Χριστὸν πιστεύοντες καὶ dv μητρικὴ γλῶσσα f EA- 
ληνική, καταβάλλοντες ἐτησίως ἢ ἑκατὸν ἢ πεντήκοντα ἢ εἰκοσιπέντε ἢ 
δέκα ἢ πέντε ρούβλια, κατὰ τὴν ταξινόμησίν των. ᾿Ἐπίσης θεωροῦνται 
καὶ ἀναγνωρίζονται ἐπίτιμα ταύτης μέλη καὶ ὀρθόδοξοι Ρῶσοι ὑπήκοοι, 
ἀνὰ 150 ρούβλια ἐτησίως συνεισφέροντες, οὐδόλως ἐκ τούτου ἔχοντες τὸ 
δικαίωμα τοῦ ἐκλέγειν καὶ ἐκλέγεσθαι ἐν ταῖς γενικαῖς συνελεύσεσι τῆς 
Ἑλληνικῆς ᾿Αγαθοεργοῦ Κοινότητος Ῥοστοβίου ἢ ἀναμείξεώς τῶν εἷς 
τὰ τῆς διοικήσεως ταύτης”. 

Ἐὐπειθέστατος 
ὃ Πρόξενος 
Γεώργιος Φιλήμων». 


Διαβάζοντας τὸ ἔγγραφο αὑτὸ παρατηροῦμε καταρχὴν ὅτι γιὰ πρώτη 
φορὰ τὸ 1901 συγκεντρώνονται οἱ Ἕλληνες τοῦ Ῥοστὸβ στὸ σπίτι τοῦ 
᾿Αχιλλέα ᾿Ασλανίδη, «ἑνὸς τῶν τὰ πρῶτα φερόντων» τῆς πόλεως, καὶ ἀπο- 
φασίζουν νὰ συστήσουν εἰδικὴ ἐπιτροπὴ γιὰ τὸν καταρτισμὸ τοῦ σχεδίου 
κανονισμοῦ τῆς κοινότητας. Ἐντύπωση μᾶς προκαλεῖ τὸ γεγονὸς ὅτι, ἐνῶ 
στὸ Ῥοστὸβ βρίσκονταν καὶ ἄλλοι ἀξιόλογοι Ἕλληνες, ὅπως οἱ Δ. Κ. 
Διαμαντίδης, L Σιφναῖος, K. Παπαγεωργακόπουλος, Α. Νεγρεπόντης, 
Ὄθων Κορφιάτης, Δ. Τσελέντης, T. Μαυροκορδάτος κ.ἄ., μεταξὺ τῶν ὁποί- 
ev καὶ οἱ μεγαλέμποροι Ράλλης καὶ Σκαραμαγκᾶς, ἑγκατεστημένοι ἐκεῖ 
ἤδη ἀπὸ τὸ 18201, μολαταῦτα ἡ πρωτοβουλία τῆς συγκεντρώσεως γίνεται 
ἀπὸ τὸν ᾿Αχιλλέα ᾿Ασλανίδη, Πόντιο τὴν καταγωγὴ ἀπὸ τὴν Τραπεζούντα, 
γεγονὸς ποὺ ἰδιαίτερα πρέπει νὰ ἐξαρθεῖ γιὰ τὴ φιλοπατρία τοῦ καὶ τὸν 
πλοῦτο τῶν ἐθνικῶν τοῦ αἰσθημάτων. Στὸ πρόσωπο τοῦ εὐγενικοῦ αὐτοῦ 
τέκνου τοῦ Πόντου τὰ μέλη τῆς συσκέψεως αὐτῆς ἔβλεπαν τὸν δραματιστὴ 
καὶ θεμελιωτὴ τῆς ἱδρύσεως τῆς κοινότητας καὶ γι’ αὐτὸν ἀκριβῶς τὸ λόγο 
τὸν ἐξέλεξαν πρόεδρο τοῦ διοικητικοῦ συμβουλίου ποὺ θὰ προέβαινε στὸγ 


1. Ἔφημ. «Τὸ κράτος», 6,8. 


20 τε 


ΧΡΗΣΤΟΥ T, ANAPEAAH. . 


καταρτισμὸ καὶ τὴν ἐπικύρωση τοῦ κανονισμοῦ. της!. «Ἰδιαίτερα. πρέπει 
νὰ προσέξουμε τὴ συζήτηση ποὺ ἐπακολούθησε μεταξὺ τῶν μελῶν σχετι- 
Ka μὲ τὸ ἂν ἔπρεπε. và συμπεριληφθοῦν καὶ Ρῶσοι ὑπήκοοι ὡς μέλη τῆς 
Κοινότητας, γεγονὸς ποὺ τελικὰ ὀποφεύχθηκε, ὅπως θὰ δοῦμε ἀργότερα 
μὲ τὴν δριστικὴ διατύπωση τοῦ ἄρθρου 2 τοῦ ΛΉΘΗΝ ποὺ ασ 
θηκε τὸ ἑπόμενο ἔτος 19025, à , ei, a 


ATTIRE NC ES SE 5r E ET ENE TT TS 








ΑΧΙΛΛΕΥΣ AEAANIAHE +i : 
ἐκ “Τραπεζοῦντος τοῦ Πόντου, ἱδρυτὴς μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ του 
Ἰωάννου τοῦ μεγάλου": καπνοβιομηχανικοῦ οἴκου: τῶν «᾿Αδελφῶν-τι: 
᾿Ασλανίδη».ἐν.Ῥοστοβίῳ «καὶ tig μεγάλης ᾿Αλευροβιομηχανίας £v. 
.. Νοβορωσσίσκῃ. Πρόεδρος τῆς Κοινότητος-Ῥοστοβίου..Οἱ ἀδελφοὶ 
᾿Ασλανίδη ὑπῆρξαν Μεγάλοι. εὐεργέται τῆς Κοινότητος Ῥοστοβίου 
, kal τῆς γενετείρας τῶν Τραπεζοῦνιος. 
[Ἀπὸ τὸ βιβλίο τοῦ "ER. νο « «Ὁ ἑλληνισμὸς. τῆς Posíao, c. 253) 





Μετὰ τὶς σχετικὲς ἐνέργειες τοῦ- Προεδρείου καὶ τὴ δημοσίευση ΄ τοῦ 
κανονισμοῦ δ᾽ πρἀκτορὰς τοῦ ροξενικοῦ Πρακτορείου τοῦ PootoB "A, 
Καλουτᾶς, ἀπεύθυνόμενος στὸ Yn LEE. Bos Tv ἑξῆς ἀναφορὰ μὲ 
dépit 218/3-11- 19025:- ROR : : 








ET "Eonu. «Τὸ κράτος», φ. 50/6 «10- 1902. 
2. Βλ. παρακάτω τὸν κανονισμό, ὅπως ἐκδόθηκε, 
3, Α.Υ.Ε, 1902, φ. 29 - 30, 





Β «EAAHNIKH ΑΓΑΘόΕΡΓΟΣ KOINOTHED TÓY PÓXróR 5i 


«Λαμβάνω τὴν τιμὴν ν᾽ ἀναγγείλω εἰς τὸ Σεβαστὸν "Ymovpystov τὸ 
εὐχάριστον γεγονὸς τῆς ἱδρύσεως ἐν τῇ πόλει ταύτῃ Ἑλληνικῆς ἀγαθοερ- 
γοῦ Κοινότητος, fig ἀντίτυπον τοῦ κανονισμοῦ ἀποστέλλω ὑπὸ ταινίαν καὶ 
τῆς ὁποίας πρόεδρος ἐξελέγη 6 ὁμοεθνὴς κ. ᾿Αχιλλεὺς ᾿Ασλανίδης, ὑπή- 
κοος Ὀθώμανός. Ἡ ἔλλειψις κοινότητος ἐν πόλει ἔνθα ἐνδιαιτᾶται μία 
τῶν σπουδοιοτέρων ἐν Ῥωσίᾳ ἑλληνικῶν παροικιῶν ἧτο λίαν ἐπαισθητὴ 
καὶ. παρὰ πάντων ἀνεγνωρίζετο ἢ ἀνάγκη τῆς ἀναπληρώσεως αὐτῆς. Kai- 
τοι δὲ ἅπαξ, πρὸ πολλῶν ἤδη ἐτῶν ἐγένετο παρά τινων τῶν τὰ πρῶτα φερόν- 
τῶν ποιά τις ἐνέργεια πρὸς τὸν ἐθνικὸν τοῦτον σκοπόν, αὕτη siç οὐδὲν 
ἔληξε πραγματικὸν ἀποτέλεσμα ἕνεκα παρεισφρησασῶν, κακῇ τύχῃ; διχο- 
νοιῶν μεταξὺ τῶν μελῶν τῆς παροικίας. Ἔκτοτε δὲ τὸ ζωτικὸν τοῦτο ζήτημα 
κατ᾽ ἀρχὰς παρημελήθη, εἶτα δὲ καὶ ἐντελῶς ἑλησμονήθη, μηδενὸς πλέον 
σκεφθέντος νὰ διεγείρῃ αὑτό. 

Οὕτω διέκειντο τὰ πράγματα καὶ καθ᾽ ὃν καιρόν, πρὸ διετίας περίπου, 
ἔλαχεν εἰς ἐμὲ f| τιμὴ νὰ τεθῶ ἐπὶ κεφαλῆς τῆς ποροικίας, διορισθεὶς. εἰς 
τὴν θέσιν προξενικοῦ πράκτορος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. 

Κατ’ ἀκολουθίαν, ἀποβλέπων εἰς τὴν μεγάλην βλάβην, ἣν συνεπήγετο 
À ἔλλειψις κοινότητος ὑπό τε θρησκευτικὴν καὶ ἐθνικὴν ἔποψιν, διότι, 
μὴ ὑπάρχοντος ἑλληνικοῦ ναοῦ καὶ ἑλληνικοῦ σχολείου, ἡ μὲν θρησκεία 
παρημελεῖτο, τῆς δὲ νεολαίας: τὸ ἐθνικὸν φρόνημα ἐχαλαροῦτο, διὰ τῆς 
φοιτήσεως êv τοῖς ρωσικοῖς διδακτικοῖς ἱδρύμασι, πρόσδε: ἀναγνωρίζων 
τὴν μεγάλην ὠφέλειαν ἧς ἠδύνατο νὰ γίνῃ πρόξενος ἡ κοινότης εἰς τοὺς 
ἀπόρους ὁμογενεῖς, ἀπὸ τῶν πρώτων ἡμερῶν τοῦ διορισμοῦ μοῦ-εἰργάσθην 
ἀνενδότως πρὸς ἀναπλήρωσιν τοῦ περὶ οὗ εἴρηται κενοῦ, προσπαθήσας 
διὰ καταλλήλων παραστάσεων và διεγείρω τὸ φρόνημα καὶ κινήσω τὸ èv- 
διαφέρον τῶν παροικούντων ἐνταῦθα ὁμογενῶν ὑπὲρ ἔργου, ὅπερ, εὐτυχὴς 
ἤδη λογίζομαι, βλέπων πραγματωθὲν καὶ tò- ὁποῖον ἐλπίζω ὅτι θὰ φέρῃ 
προϊόντος τοῦ χρόνου, τὰ ποθούµενα ἀποτελέσματα. 

Τῶν καταβληθεισῶν ἐπὶ τῷ ἐθνωφελεῖ καὶ ἱερῷ τούτῳ σκοπῷ ἐνερ- 
γειῶν µου ἦτο κάλλιστα ἐν γνώσέι 6 ἐν Τἀαϊγονίῳ προϊστάμενος Πρόξενος 
τῆς Α.Μ. ἄρτι ἀποβιώσας κ. Γεώργιος Φιλήμων, ὅστις καὶ ἐπισήμως μοὶ 
ἐξέφρασε τὴν εὐαρέσκειόν του, ἐπιμαρτυροῖ δὲ τοῦτο καὶ Å £v τοῖς ἀρχεί- 
οἷς ἀμφοτέρων τῶν ᾿Αρχῶν τηρουμένη ἐπὶ τοῦ προκειμένου ἀλληλογραφία.. 


Εὐπειθέστατος 
ὁ Πράκτωρ 
᾿Αλέξανδρος Καλουτᾶς». 


à BOY T. ANAPEAAXR 


Στὸ ἔγγραφο αὐτὸ ἀναφέρεται ὅτι καὶ πάλι πρόεδρος τῆς κοινότηταὲ 
«ἐξελέγη ὁ ὁμοεθνὴς κ. ᾿Αχιλλεὺς ᾿Ασλανίδης, ὑπήκοος Οθωμανός»). 
Στὴ συνέχεια τονίζονται παρακάτω οἱ ἐνέργειες τοῦ προξενικοῦ πράκτορα, 
ὃ ὁποῖος ἐπισημαίνει ὅτι, ἐνῶ ἡ κοινότητα τοῦ Ροστὸβ εἶναι «μία τῶν σπου- 
δαιοτέρων ἐν Ρωσίᾳ», ἐντούτοις ὣς τότε δὲν εὐτύχησε νὰ ἔχει κοινοτικὸ 
κανονισμὸ καὶ τοῦτο, διότι τὰ μέλη μεταξύ τοὺς φιλονικοῦσαν, ὡσότου 
μὲ τὶς δικές του ἐνέργειες παροκάμφθηκαν ὅλα τὰ ἐμπόδια καὶ ἐπιτέλους 
ὁ κανονισμὸς εἶναι γεγονός. 

Στὸ ἔγγραφο αὐτὸ ἀπάντησε ὁ Ὑπουργὸς Ἐξωτερικῶν μὲ τὸ ὑπ᾽ ἄριθ. 
16171 4-12-1902 ἔγγραφό tov ἀπευθυνόμενος στὸν Πρόξενο Ταϊγονίου, 
ὡς ἑξῆς": 

«Εἰς τὸν ἐν Ροστοβίῳ Προξενικὸν Πράκτορα ὑποβολόντα, εἰς τὸ 
Ὑπουργεῖον ἀντίτυπον τοῦ κανονισμοῦ τῆς ἐκεῖ ἑλληνικῆς κοινότητος, 
παρακαλῶ νὰ ἐκφράσητε τὰς εὐχαριστίας µου ἐπὶ ταῖς ἐνεργείοις αὐτοῦ 
ὅπως ἀγάγῃ εἰς πέρας τὸ ἔργον τοῦτο...». 


T. Ο ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


*O κανονισμὸς τῆς κοινότητας ποὺ στάλθηκε στὸ ΥΠ. EZ., πολύτι- 
μος καὶ ανέκδοτος ὣς τώρα, βρίσκεται στὰ ᾿Αρχεῖα τοῦ ΥΠ. ΕΞ, εἶναι 
διαστάσεων 0,22 μ. X 0,14 μ. (σχήματος 8ου) μὲ 14 σελίδες διπλὲς (δηλ. 28) 
καὶ ἔχει ὃς ἑξῆς: 

Στὸ ἐξώφυλλο: 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 
ΤΗΣ ΕΝ 
ΡΟΣΤΟΒΙΩ ΕΠΙ ΔΟΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ 
ΑΓΑΦΟΕΡΓΟΥ KOINOTHTOZ 


ΕΝ ΟΔΗΣΣΩ 
Τύποις N. Χρυσογέλου 
1902 


νυ, η 


1. Βλ. καὶ ἐφημ. «Τὸ κράτος», o. 50/6 - 10 - 1902, ὅπου τὰ ἑξῆς: «... Διὸ καὶ συνῆλ» 
θον κατ αὐτὰς τὰ µέλη τῆς κοινότητος ταύτης καὶ ἐξελέξαντο τὸ διοικητικὀν συμβού- 
λιον αὑτῆς, τοῦ ὁποίου πρόεδρος ἐξελέγη πάλιν (ἡ ἀραίωση δική µας) ὁ κ. ᾿Α. 
"Ασλανίδης, ἀντιπρόεδρος ὁ κ. Διαμαντίδης, γραμματεὺς ὁ κ. Στ. Μεταξᾶς καὶ ταμίας 
6 κ. Ὄθων Κορφιάτης...». 

2. A.Y.E. 1902, φ. 29 - 30. 

3. Α.Υ.Ε. 1902, ὅ.π. 

4. Ὁ ἴδιος τίτλος στὸ ἄνω μισὸ τῆς σελίδας ἀναγράφεται ρωσικά. 





H «Ἠλλήνικη ATAGOEPFOS KOINOTHE: Τόν ΡόΣΤΟΒ 





Τὸ ἐξώφυλλο τοῦ κανονισμοῦ 


54 &puürioY P. ANAPEAAH 


᾿Αναγράφεται fj διεύθυνση τοῦ τυπογραφείου μὲ τὴν ἡμερομή- 
via ἐκδόσεως (Σεπτέμβριος 1902) καὶ ἀπέναντι (σ. 3) ὁ τίτλος 
τῆς κοινότητας (ὅλα μὲ ρωσικά στοιχεῖα). 

᾿Αναγράφεται (ἀριστερὰ) τὸ κείµενο τοῦ κανονισμοῦ στὰ ρῶσι- 
kà καὶ ἀπέναντι (δεξιὰ) στὰ ἑλληνικά]. Στὴν ἄνω γωνιὰ τῆς 
δεξιᾶς σ. μὲ πολὺ μικρὰ στοιχεῖα ἀναγράφονται τὰ ἑξῆς: 
«Ἐπὶ τοῦ πρωτοτύπου ἐγράφη: ᾿Ἐπεκυρώθη ὑπὸ τοῦ Ὕπουρ- 
γοῦ τῶν Στρατιωτικῶν. Ὃ ἐκτελῶν προσωρινῶς χρέη ᾿Αρχη- 
γοῦ τῆς Γενικῆς Διοικήσεως τοῦ Στρατοῦ τῶν Κοζάκων ᾿Αντι- 


στράτηγος Κορολέβ. 
Διὰ τὸν Τμημοτάρχην Γκρέκωβ». 


Στὴ συνέχεια ἀκολουθεῖ τὸ κείμενο: 
«ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 


THX ΕΝ ΡΟΣΤΟΒΙΩ ΕΠΙ ΔΟΝ EAAHNIKHX 
ΑΓΑΦΟΕΡΓΟΥ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ 





1. Σκοπὸς τῆς Κοινότητος 
§ lov 
Σκοπὸς τῆς Κοινότητος εἶναι: 
1. Ἢ παντὸς εἴδους περίθαλψις τῶν èv Ῥοστοβίῷ ἐπὶ Δὸν μονίμως 
οἰκούντων ἢ προσωρινῶς παρεπιδημούντων ἀπόρων Ἑλλήνων. 
2. Ἢ οἰκοδομὴ Ἑλληνικοῦ Ναοῦ καὶ εὐπρεπὴς διατήρησις αὑτοῦ. 
3, Ἡ ἐγκρίσει τῆς Κυβερνήσεως καὶ ἀναλόγως τῆς ἀναπτύξεως τῶν 
πόρων τῆς Κοινότητος ἵδρυσις Ἑλληνικῶν διδοκτικῶν καὶ ἄλλων φιλαν- 
θρωπικῶν καταστημάτων οἷα κριθῶσιν ἀναγκαῖα καὶ ἢ συντήρησις αὐτῶν. 
ΤΠ. Μέλη τῆς Κοινότητος 
δ 2ον 
1. Μέλη τῆς Κοινότητος δύνανται và ὦσι οἱ àv Ῥοστοβίῳ ἐπὶ Δὸν 
καὶ τῇ περιφερείᾳ οἰκοῦντες ἐνήλικοι καὶ μὴ ἀπολέσαντες τὰ πολιτικὰ 
αὐτῶν δικαιώματα Ἕλληνες, Χριστιανοὶ Ὀρθόδοξοι, οἱ συνεισφέροντες 
ἑτησίως πρὸς ὄφελος τῆς Κοινότητος 
a’ τάξις 100 ρούβλια 
p» 5 » 
y » 25 » 
$9 o» 10 » 
8.» 5 » 








1. ᾽Αντιγράφουμε μόνο τὶς σελίδες τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τοῦ φυλλαδίου, τυπωμένες 
στὴν ἑλληνικὴ, παραλείποντας τὸ ρωσικὸ κείµενο τῶν σελίδων ποὺ βρίσκονται στὴν 


ἀριστερὴ πλευρά, 
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ΘΤΡΟΝΛΟ, 


ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 


ΤΗΣ EN POXTOBIO: 1 


YOTAB'b 


ΒΟΟΤΟΒΟΜΑΓΟ wa Nosy Swumuekaro ΕΠαΓΟΤτΒΟΡΗ- 


ΠΑΛΉΝΙΚΗΣ 


HE AON | 
PLOY KOINOTTITOS. 


i 


ATAOOL 


TeibHaro Οδπιεοτβη, 


Fa 


Κοινότητο 


S lw. 


ς τῆς R 


4 


I, Xx 


i, Τόπο OSwecrea, 


$1. 


OSmectco nw$er& nbgbm 


1. d 


Maeron 


Bia 


ος 


WEY 


Σκοπὸς τῆς K 


t My 


ὃν Βοατοῦίη ἔτι 


τῶν 


1. Ἡ παντὸς εἴδους περίϑαλοις 


ὑσταπηεπἰᾳ Βόπκατὸ poga mocoóij Π'ΡΟΞΠΌΦΙΟΠΠΧΈ 





H cEAAHNIKH ATAGOEPTOX ΚΟΙΝόΤΗΣ» TOY POXTORB 


Ἡ σ. 4 τοῦ κανονισμοῦ (διπλὴ) μὲ τὸ ρωσικὸ κείμενο 
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ἀριστερὰ καὶ τὸ ἑλληνικὸ δεξιά. 
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2. Πᾶν μέλος τῆς Koivótnzog ἔχει δικαίωµα Ψήφου ἐν ταῖς Γενικαῖς 
αὐτῆς Συνελεύσεσι καὶ δικαίωμα τοῦ ἐκλέγειν καὶ ἐκλέγεσθαι. 

3, Οἱ παρασχόντες τῇ Κοινότητι ἢ τοῖς ἱδρύμασιν αὐτῆς σημαντικὰς 
ὑπηρεσίας ἢ εὐεργεσίας ὀνομάζονται ἀποφάσει τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως 
τῶν μελῶν, ἐπίτιμα μέλη, εὐεργέται ἢ μεγάλοι εὐεργέται, διατελοῦσι δὲ 
ὡς τοιοῦτοι καθ᾽ ὅλην τὴν διάρκειαν τῆς Κοινότητος. 

Σημ. 1. Μέλη τῆς Κοινότητος δὲν δύνανται νὰ ὦσιν: 

α) ἀνήλικοι καὶ μαθηταὶ σχολείων. 

β) οἱ ἓν ἐνεργῷ ὑπηρεσίᾳ στρατιῶται καὶ ὑπαξιωματικοὶ ὃς καὶ οἱ 

εὐγενεῖς ὑπαξιωματικοί. 

y) οἱ ἀποβαλόντες δυνάμει δικαστικῶν ἀποφάσεων μέρος τῶν δικαιῶ- 

μάτων αὐτῶν. . 

Σημ. 2. ᾽Αξιωματικοί, φοιτηταὶ τῆς ᾿Ακαδημίας, δύνανται νὰ ὦσι 

μέλη τῆς Κοινότητος. 


III. Πόροι τῆς Κοινότητος __ 


δ 3ov 

Πόροι τῆς Κοινότητος εἰσίν: 

1. At àv τῷ ἄρθρῳ 2 τοῦ παρόντος κανονισμοῦ ἐτήσιαι συνδρομαὶ 
τῶν μελῶν αὐτῆς. : 

2. Ἐφάπαξ προσφοραὶ καὶ κληροδοτήματα πρὸς ὄφελος αὐτῆς sic 
χρήματα, κινητὰ fj ἀκίνητα κτήματα ἢ πράγματα. NA E 

3. Δημοσίαι εἰσφοραὶ xoi εἰσφοραὶ δι᾽ ἑλεοδοκῶν, ἐπιτρεπόμεναι 
μόνον ὁσάκις προηγουμένως ζητηθῇ ἐπὶ τούτῳ ἄδεια παρὰ τῆς ἁρμοδίας 
ἀρχῆς. 

4. Εὐεργετικαὶ συναυλήαι, θεατρικαὶ παραστάσεις, χοροὶ καὶ ἀγοραὶ 
λαχειοφόροι, διοργανούμεναι ὑπὸ τῆς Κοινότητος τῇ προηγουμένῃ ἑκά- 
στοτε ἀδείᾳ τῆς ἁρμοδίας ἀρχῆς. ` 


§ 4ον 

Τὰ χρηματικὰ μέσα τῆς Κοινότητος μετατρεπόμενα εἰς Κυβερνητικὰ 
ἢ ὑπὸ τῆς Κυβερνήσεως ἠγγυημένα χρεώγραφα, κατατίθενται ἐπ᾽ ὀνόματι 
καὶ κατ ἐκλογὴν τῆς Κοινότητος εἴς τι τῶν μᾶλλον εὐυπολήπτων τραπε- 
ζιτικῶν καταστημάτων, παρὰ τῷ ἰδίῳ δὲ καταστήματι πρέπει νὰ φυλάτ- 
τῶνται καὶ πάντα τὰ λοιπὰ αὐτῆς κεφάλαια. Eig δὲ τὸ ταμεῖον τῆς Κοινό- 
τητος πρέπει v’ ἀπομείνωσι μόνον τὰ ἀπαραίτητα διὰ τὰς τρεχούσας ἀνάγ- 
κας ποσά. 

᾿Ανάληψις τῶν παρά τινι τραπέζῃ κατατεθειμένων χρημάτων τῆς Kor- 
νότητος ὀφείλει νὰ γίνῃ ἐπὶ ἀποδείξει ὑπογεγραμμένῃ παρὰ τοῦ Προέδρου 
ἢ ᾽Αντιπροέδρου καὶ δύο μελῶν τοῦ Συμβουλίου. 
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§ 5ον 
Ακίνητα κτήματα ἀγοράζει καὶ πωλεῖ ἡ Κοινότης ἀποφάσει μόνον 
τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως. 
δ 6ov 
Ἔξ ὅλων ἓν γένει τῶν ἐτησίων χρηματικῶν προσόδων τῆς Κοινότη- 
τος ἐκπίπτονται δέκα τοῖς ἑκατὸν πρὸς σχηματισμὸν ἀποθεματικοῦ κεφα- 
λαίου, τὸ ὁποῖον δύναται và δαπανηθῇ μόνον ἐν ἐσχάτῃ ἀνάγκῃ καὶ οὐχὶ 
ἄλλως εἰμὴ τῇ ἀποφάσει τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως. 


IV. Διοίκησις τῶν ὑποθέσεων τῆς Κοινότητος 


§ Τον 

1. Ἡ διοίκησις τῶν ὑποθέσεων τῆς Κοινότητος ἐνεργεῖται ὑπὸ τοῦ 
Συμβουλίου καὶ τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως τῶν μελῶν τῆς Κοινότητος. 

2. Τὸ Συμβούλιον σύγκειται ἓκ δώδεκα μελῶν ἐκλεγομένων ὑπὸ τῆς 
Γενικῆς Συνελεύσεως ἐκ τῶν μελῶν αὐτῆς διὰ τρία ἔτη. 

8. Τὸ Συμβούλιον ἐκλέγει ἐκ τῶν ἰδίων αὐτοῦ μελῶν τὸν Πρόεδρον, 
᾽Αντιπρόεδρον καὶ Ταμίαν. Παρὰ τῷ Συμβουλίῳ προσλαμβάνεται Γραμ- 
ματεύς, διοριζόµενος καὶ παυόμενος παρὰ τοῦ Προέδρου τοῦ Συµβουλίου, 
Ὁ Γραμματεὺς συντάσσει πάντα τὰ συμβόλαια καὶ ἔγγραφα τῆς Κοινότη- 
τος, οὗτος δὲ εἶναι ταυτοχρόνως καὶ Γραμμστεὺς τῆς Γενικῆς Συνελ.εύσεως. 
᾿Αλλὰ τὰ καθήκοντα Γραμματέως δύναται νὰ ἐκτελῇ καὶ Ev τῶν μελῶν τοῦ 
Συµβουλίου. 

4. Ἔν τῇ πρώτῃ περιπτώσει δύναται νὰ ὁρισθῇ τῷ Γραμματεῖ ἀντι- 
μισθία Kat’ ἔγκρισιν τοῦ Συµβουλίου. 

5. Πᾶν μέλος τοῦ Συμβουλίου ὀφείλει νὰ ἐκτελέσῃ ἅποξ τοὐλάχιστον 
τὰ καθήκοντα οὐτοῦ ἐπὶ τρία ἔτη. 

6. Ἡ Γενικὴ Συνέλευσις, παρεκτὸς τῶν μελῶν τοῦ Συμβουλίου, ἐκλέ- 
γει προσέτι ἓξ ὀναπληρωματικὰ μέλη. Ἔν περιπτώσει διαρκοῦς ἢ προσκαί- 
ρου ἀπουσίας ἢ καὶ ποραιτήσεως τινὸς τῶν μελῶν τοῦ Συµβουλίου, πρὸ 
τῆς προθεσμίας, προσλαμβάνεται ὡς ἀντικαταστάτης ἐκ τῶν ἀναπληρωμα- 
τικῶν μελῶν ὁ διὰ πλειοψηφίας προηγούμενος. “O ὀντικαταστάτης οὗτος 
παραμένει ὡς μέλος τοῦ Συμβουλίου μέχρις ἐπανόδου τοῦ ἀπόντος ἢ μέχρι 
λήξεως τῆς περιόδου δι᾽ ἣν ἧτο τεταγμένος. 

7. Τὸν ἀπόντα Πρόεδρον ἀντικαθιστᾷ ó ᾿᾽Αντιπρόεδρος, èv περιπτώ- 
ogi δὲ ἀπουσίας καὶ τούτου τὸ Συμβούλιον ἐκλέγει ἕτερον προσωρινὸν 
Πρόεδρον. 

8. Ὁ Πρόεδρος τοῦ Συμβουλίου εἶναι ταυτοχρόνως καὶ Πρόεδρος τῶν 
Γενικῶν Συνελεύσεων. 
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9. Τὰ μέλη τοῦ Συμβουλίου διανέμονται μεταξύ των κατ᾽ ἰδίαν συνεν- 
νόησιν τὰς ἀνατιθεμένας αὐτοῖς ὑποθέσεις τῆς Κοινότητος. 

10. Τὸ Συμβούλιον λογίζεται ἐν ἁπαρτίᾳ ἐὰν παρευρίσκωνται àv τῇ 
συνεδρίᾳ ἓξ τοὐλάχιστον ἐκ τῶν μελῶν αὐτοῦ. Ἐν περιπτώσει ἰσοψηφίας 
ἡ ψῆφος τοῦ Προέδρου εἶναι Å ὑπερισχύουσα. 

11. Τὸ Γραφεῖον τῆς Κοινότητος μένει ἀνοικτὸν καθ᾽ ἑκάστην ἐκτὸς 
τῶν Κυριακῶν καὶ ὄλλων ἐπισήμων ἑορτῶν καθ’ ὥρας δριζομένας. ὑπὸ τοῦ 
Συμβουλίου, 

12. *H. Κοινότης ἔχει σφραγῖδα μὲ τὴν ἐγγραφὴν « Ἑλληνικὴ ἄγαθο- 
εργὸς Κοινότης èv Ῥοστοβίῳ ἐπὶ Adv». 

13. Τὸ Συμβούλιον ἀνταποκρίνετοι, ὡς πληρεξούσιος τῆς Κοινότη- 
τος, μετὰ πάσης ᾿Αρχῆς ἄνευ εἰδικῆς ἐπὶ τούτῳ ἐντολῆς. 

14. Ἐπίσημα πληρεξούσια 8v ὑποθέσεις τῆς Κοινότητος δίδονται 
εἰς ἄλλα πρόσωπα, ὑπογραφομένων τοῦ Προέδρου ἢ ᾿Αντιπροέδρου καὶ 
δύο τῶν μελῶν τοῦ Συμβουλίου. 


Υ. Καθήκοντα τοῦ Συμβουλίου 


8 δον 

Καθήκοντα τοῦ Συμβουλίου εἰσὶ τ᾽ ἀκόλουθα: 

1. Ἡ ἐκτέλεσις τῶν ἀποφάσεων τῶν Γενικῶν Συνελεύσεων ἐπὶ ὑπο- 
θέσεων τῆς Κοινότητος. 

2. Ἡ ἐνέργεια πρὸς ἐπίτευξιν καὶ ἐκπλήρωσιν τοῦ σκοποῦ τῆς Κοινό- 
τητος. : 

3. Ἡ καταβολὴ τῶν πρὸς ἐκτέλεσιν τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ ἀναποφεύκτων 
ἐξόδων. 

4. Ἡ τήρησις βιβλίων τῶν πρακτικῶν καὶ τοῦ λογιστικοῦ. 

5.. Ἡ πρόσκλησις τῶν μελῶν τῆς Κοινότητος εἰς τακτικὰς καὶ ἑκτά- 
κτους Γενικὰς Συνελεύσεις. 

6. Ἡ σύνταξις καὶ. τήρησις καταλόγου τῶν μελῶν τῆς Κοινότητος 
καὶ εἴσπραξις τῶν ἐτησίων αὐτῶν συνδρομῶν. 

7. Ἡ γενικὴ ἐπιτήρησις τῆς καταστάσεως τῶν τῆς Κοινότητος. 

8. Ἡ συλλογὴ πληροφοριῶν περὶ τῶν ἀπόρων καὶ fj χορήγησις Bon- 
θείας ἕνεκα προγματικῆς ἀνάγκης. καὶ ἀναλόγως τῶν μέσων τῆς Κοινό- 
τητος. 

9. Ἡ σύνταξις τῶν ἑτησίων ἰσολογισμῶν, ἀπολογισμῶν καὶ προῦπο- 
λογισμῶν διὰ τὸ ἐπιὸν ἔτος, óc καὶ ἡ πρὸς ἐπικύρωσιν αὐτῶν ὑποβολὴ οἷς 
τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν τῆς Κοινότητος. : 

10. *H ἐξεύρεσις παντὸς εἴδους μέσων πρὸς ἀνάπτυξιν τῆς Κοινότη- 
τος καὶ ἡ πρὸς τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν ὑποβολὴ τῶν σκέψεων αὐτοῦ περὶ 
τῶν πρὸς τὸν σκοπὸν τοῦτον ληπτέων μέτρων. 
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“Li. Ἡ κατὰ μῆνα ἐξέλεγξις καὶ ἐξακρίβωσις τῶν κεφαλαΐων τῆς Kot- 
νότητος. ΤΉΝ ` : 
12. Ἢ προμελέτη καὶ προεξεργασία πάντων τῶν εἰσαχθησομένων 
sig τὰς Γενικὰς Συνελεύσεις ζητημάτων. 

13. Πᾶσα πρᾶξις τοῦ Συμβουλίου καταχωρεῖται συνοπτικῶς ἓν ἤμερο- 
λογίῳ καὶ ὑπογράφεται παρὸ πάντων τῶν Συμβούλων. 

14. Τὸ Συμβούλιον συνέρχεται ἅπαξ τοῦ μηνὸς ἢ συχνότερον, ἐὰν 
κρίνῃ ἀναγκαῖον τῇ προσκλήσει τοῦ Προέδρου. 


VI. Λογιστικὸν τῆς Κοινότητος 


§ 9ov 

1. Ὁ Ταμίας παραλαμβάνει τὰς διὰ λογαριασμὸν τῆς Κοινότητος 
εἰσπράξεις και ἐκτελεῖ τὰς πληρωμὰς ἐπ᾽ ἐντάλμασι τοῦ Συμβουλίου, ὑπο- 
γεγραμμένοις παρὰ δύο τοὐλάχιστον τῶν μελῶν αὐτοῦ, μέχρι τοῦ ποσοῦ 
τοῦ ὁρισθέντος ὑπὸ τοῦ Συμβουλίου ἐν τῷ μηνιοίῳ προὐπολογισμῷ ἢ δι’ 
ο αὐτοῦ ἀποφάσεως. ; 

. 2. Ὅ Ταμίας κρατεῖ βιβλίον τῶν ἐσόδων καὶ ἐξόδων tò ὁποῖον ὀφοῦοι 
νὰ παρουσιόζῃ εἰς πρώτην ἀναζήτησιν τοῦ Συμβουλίου. y 

3. Τὰ βιβλία τῶν ἔσόδων καὶ ἐξόδων παραδίδονται εἰς τὸν Ταμίαν 
ἐσφρογισμένα διὰ τῆς σφραγῖδος τῆς Κοινότητος, ὑπογεγραμμένα δὲ mapi 
τοῦ Προέδρου καὶ δύο μελῶν τοῦ Συμβουλίου. 

4. Ὁ Ταμίας φυλάττει ὑπ᾽ εὐθύνην του τὰ χρήματα, ἔγγραφα, χρεώ- 
Ύραφα καὶ λοιπὰ. τιμαλφῆ πράγμοτα τῆς Κοινότητος, ὀφείλει δὲ νὰ παρου- 
σιάζῃ ταῦτα εἰς πρώτην ἀναζήτησιν τοῦ Συμβουλίου. 

5. Ἑϊς-τὸ τέλος ἑκάστου μηνὸς ô Ταμίας ὀφείλει νὰ ὑποβάλῃ εἰς τὸ 
Συμβούλιον. ἀπολογισμὸν τῶν. ἐσόδων καὶ ἐξόδων ὁμοῦ μετὰ τῶν. δικαῖϑ- 
λογητικῶν ἐγγράφων. Τὸ Συμβούλιον ἐξελέγχει τὸν ρηθέντα ἀπολογισμόν, 
εὑρίσκον δὲ αὑτὸν ἀκριβῆ, πιστοποιοῖ τὴν ὕπαρξιν τοῦ ὑπολοίπου, κάμνον 
iit τούτου σχετικὴν σημείωσιν ἐν τῷ βιβλίῳ τῶν ἐσόδων καὶ ἐξόδων. .. 

. Ἐν τῷ τέλει δ᾽ ἑκάστου ἔτους τὸ Συμβούλιον συντάσσει ἰσολογισμὸν 
ἓν Sud δέον νὰ ἐμφαίνωνται: a) ἡ κατάστασις τῶν κεφαλαίων καὶ τῆς, περι- 
οὐσίας τῆς Κοινότητος, B) λεπτομερὴς ἔκθεσις τῶν πράξεων αὐτῆς κατὰ 
τὸ λῆξαν ἔτος. 'O ἰσολογισμὸς οὗτος ὑπογεγραμμένος παρ᾽ ἁπάντων τῶν 
μελῶν τοῦ Συµβουλίου ὑποβάλλεται οὐχὶ βραδύτερον τῆς 15 Φεβρουαρίου 
εἰς τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν, ἥτις διορίζει SPWEAR ἐπιτροπὴν pos ἐξέλεγ- 
&v αὐτοῦ. 

7. Ἡ ρηθεῖσα ἐπιτροπή, μετὰ τὴν ἐξέλεγξιν τοῦ [πολ ὀγιαϊιοῦ, εἶσά- 
yer αὐτὸν πρὸς ἐπιθεώρησιν εἰς τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν ὁμοῦ μετὰ τῆς 
γνωμοδοτήσεως αὐτῆς. 
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8. Ὁ ἐτήσιος ἰσολογισμός, μετὰ τὴν ἐπικύρωσιν αὐτοῦ ὑπὸ τῆς Γενι- 
κῆς Συνελεύσεως, δημοσιεύεται διὰ τῶν ἐγχωρίων ἐφημερίδων, 


VIL Γενικαὶ Συνελεύσεις τῆς Κοινότητος 


§ 10ον 


Αἱ Γενικαὶ Συνελεύσεις τῆς Κοινότητος εἰσί: 

α) Τακτικαί, ἅποξ τοῦ ἔτους, ὄχι βροδύτερον τῆς 15 Φεβρουαρίου, 

B) Ἔκτακτοι, συγκαλούμεναι Kat’ ἔγκρισιν τοῦ Συµβουλίου, ἢ ὁσάκις 
ἀπευθύνῃ ἔγγραφον αἴτησιν περὶ τούτου πρὸς τὸ Συμβούλιον τὸ 1 [3 τοὐλά- 
χίστον τῶν μελῶν τῆς Κοινότητος. Ἔν τῇ περιπτώσει δὲ ταύτῃ τὸ Συμβού- 
Mov ὀφείλει νὰ συγκαλέσῃ τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν ἐντὸς τὸ πολὺ ἑνὸς 
μηνὸς ἀπὸ τῆς ἐπιδόσεως τῆς αἰτήσεως. Περὶ τοῦ χρόνου, τόπου καὶ &vtt- 
κειμένου τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως εἰδοποιοῦνται ἐγκαίρως ἅπαντα τὰ 
μέλη τῆς Κοινότητος καθὼς καὶ ἡ ἐγχώριος ἀστυνομία. 

Σημ. Ἐν ταῖς Γενικαῖς Συνελεύσέσιν ἐπιτρέπεται ἢ συζήτησις ἐπὶ 
ἐκείνων μόνον τῶν ζητημάτων, ὅσα μνημονεύονται Èv ταῖς προσκλήσεσι, 
εὑῤισκομένων δὲ εἷς ἄμεσον σχέσιν μὲ τὴν ὑπὸ τοῦ κανονισμοῦ ὁριζομέ- 
νην σφαῖραν τῆς ἐνεργείας καὶ περὶ τῶν ὁποίων εἰδοποιήθη ὁ ᾿Αρχηγὸς 
τῆς ἐγχωρίου ἀστυνομίας. 

2. Ἔάν τις τῶν μελῶν τῆς Κοινότητος ἐπιθυμῇ và φέρῃ οἰανδήποτε 
πρότασιν, ἀπευθύνεται εἰς τὸ Συμβούλιον, ὅπερ πραγματοποιεῖ αὑτὴν ἢ 
εἰσάγει εἰς τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν. Ἔν περιπτώσει.δὲ καθ᾽ ἣν τὸ Συμβού- 
Mov δὲν δεχθῆ τὴν πρὸς αὐτὸ ἀπευθυνομένην πρότασιν, ὁ ὑποβάλλων δύ- 
ναται νὰ εἰσάγῃ αὐτὴν ἐνώπιον τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως ἀπ᾽ εὐθείας. 

8, Αἱ ἀποφάσεις τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως εἰσὶν ἔγκυροι ὁσάκις προσ- 
ἐλθώσιν εἰς τὴν συνεδρίασιν ὄχι ὀλιγώτεροι τοῦ ἡμίσεος ὅλων τῶν ἐν Ῥο- 
στοβίῳ ἐπὶ Δὸν εὑρισκομένων μελῶν, 

4. Μὴ προσελθόντος μετὰ τὴν πρώτην πρὀσκλησιν τοῦ πρὸς ἁπαρτίαν 
τῆς Συνελεύσεως ἁπαιτουμένου ἀριθμοῦ μελῶν, προσκαλοῦνται ἐκ δευτέ- 
pov τὰ μέλη ἐντὸς 15 ἡμερῶν. 

*H οὕτω συγκαλουμένη ἐκ δευτέρου Συνέλευσις λογίζεται èv ἁπαρτίᾳ, 
καίτοι παρευρεθῶσιν v αὐτῇ καὶ ὀλιγώτεροι τοῦ ἡμίσεος τῶν μελῶν τῆς 
Κοινότητος, αἱ δὲ ἀποφάσεις εἰσὶν ἔγκυροι, πλὴν ἐκείνων μόνον τῶν ζη- 
τημάτων, ὅσα ἐπρόκειτο νὰ συζητηθῶσιν ἓν τῇ πρότῃ Συνελεύσει. 

5. Αἱ ἀποφάσεις τῶν Γενικῶν Συνελεύσεων ὁπογράφονται παρ᾽ ἁπάν- 
των τῶν παρευρισκομένων μελῶν τῆς Κοινότητος. : ; 
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VUI, Περὶ τῶν ἐνεργειῶν τῆς Κοινότητος 


§ llov 


Συμφώνῶς μὲ tov ἓν τῷ ὃ 2 Apiopévov σκοπὸν τῆς Κοινότητος ἡ ἐνέρ- 
γεια αὐτῆς συνίσταται: 

_a) εἰς τὴν περίθαλψιν τῶν ἀπόρων Ἑλλήνων. 

1, Διὰ χρηματικῶν βοηθειῶν ἐφάπαξ. 

2. Διὰ μηνιαίων χρηματικῶν βοηθειῶν. 

3, Διὰ τῆς ἀνεξόδου ἰατρικῆς θεραπείας ὑπὸ τῶν ἰατρῶν τῆς Κοινό- 
τητος καὶ τῆς παροχῆς δωρεὰν φαρμάκων διὰ λογαριασμὸν τῆς Κοινότη- 
τος. 

4. Διὰ τῆς ἐπιμελείας τῶν οἰκογενειῶν τῶν καταδικασθέντων εἷς, φὺ- 
λάκισιν. 

5.. Διὰ διορισμοῦ δικηγόρων πρὸς ὑπεράσπισιν τῶν δικαζομένων μετὰ 
προηγουμένην σύσκεψιν τοῦ Συμβουλίου μετὰ δικηγόρου. 

6. Διὰ τῆς χορηγίας μέσων πρὸς ἐπάνοδον εἰς τὴν πατρίδα. " 

f) 1..Τὰ ἐπὶ ὡρισμένῳ σκοπῷ πρὸς ὄφελος τῆς Κοινότητος γενόμενα 
δωρήματα καὶ κληροδοτήματα διαχειρίζεται ἢ - Κοινότης κατὰ τὰς διατά- 
ἕεις τοῦ δωρητοῦ ἢ διαθέτου. F 

2. Πᾶν μέλος τῆς Κοινότητος δύναται νὰ ὁκοδειονέῃ. καὶ συνιστᾷ τοὺς, 
δεομένους βοηθείας, πᾶς δ᾽ ἐνδεὴς Ἕλλην΄ ᾿δυνδρομῆς δεόμεύος καὶ  ἔπιθυ- 
μῶν νὰ λάβῃ τοιαύτην παρὰ τῆς Κοινότητος, δύναται v! ἀπευθύνηται πρὸς 
αὐτὴν προσωπικῶς. Αἱ συστάσεις καὶ εσας door ἐγγράφως sic 
τὸ Συμβούλιον τῆς Κδινότητος: 

3, Τὸ Συμβούλιον ὁρίζει κατὰ μῆνα τὸ χρηματικὸν ποσόν, ὅπερ δύ- 
ναται νὰ διατεθῇ εἰς ἐφάπαξ βοηθήματα. Συντάσσει κατάλογον τῶν προσώ- 
nov διὰ Te ὁποῖα ὥρισε περιοδικὴν συνδρομὴν. καὶ ὁρίζει πὴν τῇ Ἐκκλη- 
cig καὶ τοῖς λοιποῖς ἀγαθοεργοῖς ἢ ἐκπαιδευτικοῖς ἱδρύμασι χορηγητέαν 
χρηματικὴν συνδρομήν. 

4. Τὸ Συμβούλιον δύναται ν᾽ ὀναστείλῃ χορήγησίν τινα. 

5. Τὸ Συμβούλιον δύναται νὰ ἐξετάζῃ ἂν αἱ ἀνάγκαι τῶν ὑπὸ τῶν μελῶν 
τῆς. Κοινότητος συστηνομένων προσώπων εἶναι πραγματικαί. 

6. Χρόνος τῆς διαρκείας τῆς Κοινότητος οὐδεὶς ὁρίζεται. Αὕτη. δύνα- 
ται νὰ διαλυθῇ £v παντὶ καιρῷ δι᾽ ἀποφάσεως τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως 
ἀπαρτιζομένης 8& οὐχὶ ὀλιγωτέρων τῶν: 3/4 τῶν ὅλων μελῶν τῆς Κοινότη- 
TOG. Ἔν τοιαύτῃ περιπτώσει ἡ. διάλυσις. τῆς..Κοινότῃτος .γνωστοποιεῖται 
τῇ Κυβερνήσει, ἢ δὲ περιουσία αὐτῆς μεταβιβάζεται πρὸς ὄφελος. τῶν ὑπὸ 
τῆς Γενικῆς Συνελεύσεως ὑποδειχθησομένων. ἄλλων κ Ῥλαν. 
θρωπικῶν ` καταστημάτων, . 
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we 
ζω 


7. Αἱ τροποποιήσεις καὶ προσθῆκαι εἰς τὸν παρόντα κανονισμόν, ἃς 
ἡ Γενικὴ Συνέλευσις κρίνῃ ἀπαραιτήτους, ὑποβάλλονται εἰς τὴν ἔγκρισιν 
τῆς Κυβερνήσεως ὑπὸ τοῦ Συμβουλίου. 

᾿Απόφασις ἐπὶ τοιούτων ἀντικειμένων δύναται νὰ γίνῃ παρὰ τῆς Tevi- 
κῆς Συνελεύσεως παρόντων οὐχὶ ὀλιγωτέρων τῶν 2/3 τῶν μελῶν τῆς Κοινό- 
τητος. 

8. Ἡ Κοινότης ὑπάγεται eic τὴν δικαιοδοσίαν τοῦ Ὑπουργείου τῶν 
Στρατιωτικῶν. 

9. Λεπτομερεῖς ἐτήσιοι ἀπολογισμοὶ περὶ τῶν κεφαλαίων καὶ ἕνερ- 
γειῶν τῆς Κοινότητος, μετὰ τὴν ἐπικύρωσιν αὐτῶν ὑπὸ τῆς Γενικῆς Zov- 
ελεύσεως ὑποβάλλονται κατ᾽ ἔτος εἰς δύο ἀντίτυπα: ἓν διὰ τὸν ᾿Αταμάνον 
τοῦ Στρατοῦ τοῦ Δόν, τὸ δ᾽ ἕτερον διὰ τὸ Ὑπουργεῖον τῶν Στρατιωτικῶν 
διὰ τοῦ ᾿Αταμάνου. Εἰς τὸ ἴδιον Ὑπουργεῖον καὶ διὰ τῆς ἰδίας ὁδοῦ ὑποβάλ- 
λονται πέντε ἔντοπα ἀντίτυπα τοῦ Κανονισμοῦ τῆς Κοινότητος. ᾿Ανεξαρ- 
τήτως τούτων, ὑποβάλλεται ὡσαύτως εἰς τὸ Ὑπουργεῖον διὰ τοῦ ᾿Αταμά- 
νοῦ τοῦ Στρατοῦ τοῦ Δὸν καὶ κατὰ τὸν παραδεδεγμένον τύπον συνοπτικἡ 
περίληψις τῶν ἐτησίων ἀπολογισμῶν τῆς Κοινότητος. Ἡ παράλειψις τῆς 
ὑποβολῆς sig τὸ Ὑπουργεῖον τῆς τε περιλήψεως καὶ τῶν ἀπολογισμῶν 
ἐν διαστήματι δύο ἐτῶν ἀπὸ τῆς λήξεως τοῦ λογιστικοῦ ἔτους δύναται νὰ 
ἐπιφέρῃ τὴν κλεῖσιν τῆς Κοινότητος. 

Σημ. Τὸ λογιστικὸν ἔτος τῆς Κοινότητος λογίζεται ἀπὸ Ing Ἴανουα- 
ρίου. 


ΙΧ. Περὶ διαλύσεως τῆς Κοινότητος 


§ Pov 
Ἐὰν παρεκτὸς τοῦ ἀπονεμομένου κατὰ νόμον δικαιώματος τοῖς Atot- 
κηταῖς Κυβερνείων καὶ ᾿Αρχηγοῖς πόλεων (ἄρθρ. 321 καὶ 863 Τ.Π. Κωδή- 
κῶν ἐκδ. 1892) τοῦ κλείειν τὰς δημοσίας Συνελεύσεις, ἐν aig ἤθελον &va- 
φανῆ πνεῦμα τι ἀντικυβερνητικὸν ἢ ἀντικείμενον εἰς τὴν δημοσίαν ἀσφά- 
λείαν καὶ ἠθικήν. ὁ ᾿Αταμάνος τοῦ Στρατοῦ τοῦ Δὸν θεωρήσῃ ἀναγκαί- 
αν τὴν κλεῖσιν τῆς ἓν Ῥοστοβίῳ ἐπὶ Δὸν Ἑλληνικῆς ἀγαθοεργοῦ Κοι- 
νότητος, ὑποβάλλει τὴν περὶ τούτου γνώμην αὐτοῦ εἰς τὸ Ὑπουργεῖον 
τῶν Στρατιωτικῶν. 
8 13ov 
Ἐὰν 8v οἰανδήποτε αἰτίαν ἐπέλθῃ διάλυσις τῆς Κοινότητος, ἅπαντα 
τὰ μετὰ τὴν διάλυσιν ὑπολειπόμενα καὶ τῇ Κοινότητι ἀνήκοντα κεφάλαια 


καὶ λοιπὴ περιουσία διατίθενται συμφώνως μὲ τὴν ἀπόφασιν τῆς Γενικῆς 
Συνελεύσεως, ἀλλὰ τῇ συναινέσει τοῦ ᾿Αταμάνου τοῦ Στρατοῦ τοῦ Δόν. 
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§ 14ov 
Περὶ τῆς διαλύσεως τῆς Κοινότητος εἰδοποιεῖται τὸ Ὑπουργεῖον τῶν 
Στρατιωτικῶν διὰ τοῦ ᾿Αταμάνου τοῦ Στρατοῦ τοῦ Adv. Ὕπέγραψαν: “O 
ἐκτελῶν προσωρινῶς χρέη ᾿Αρχηγοῦ τῆς Γενικῆς Διοικήσεως ᾿Αντιστρά- 
τηγος Κορολὲβ καὶ διὰ τὸν Τμηματάρχην, D κρέκωβ. Διὰ τὸ ἀκριβὲς τῆς 
ἀντιγραφῆς. Διὰ τὸν Τμηματάρχην, Γκρέκωβ. Διὰ τὸν διευθυντὴν τοῦ Γρα- 
φείου, Σλαβιάνσκι», 


Δ. ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 


Ἐξετάζοντας τὸν κανονισμὸ τῆς Κοινότητας βλέπουμε ὅτι ἔχει ὁμοιό- 
τητες μὲ ἄλλους προηγούμενους κανονισμοὺς καὶ μάλιστα τῆς Κοινότητας 
;Ὀδησσοῦ:, ἀφοῦ ἄλλωστε ἐκδόθηκε ἐκεῖ, στὸ τυπογραφεῖο N. Xpvoo- 
γέλου, μὲ τὴ διαφορὰ ὅτι, ἐνῶ στὸν κανονισμὸ τῆς ᾿Οδησσοῦ ἡ ἀρίθμηση 
τῶν σελίδων εἶναι κανονική, στὸν κανονισμὸ τοῦ Ῥοστὸβ εἶναι, ὅπως ση- 
μειώσομε, διπλή. μὲ ἀποτέλεσμα, ὅταν κανεὶς τὸν διαβάζει, νὰ ἔχει o” ὁλό- 
κληρη τὴν ἀριστερὴ σελίδα τὸ ρωσικὸ κείµενο καὶ στὴ δεξιὰ τὸ ἑλληνικὸ 
μὲ τὸν ἴδιο ἀριθμὸ σελίδας. Κατὰ τὰ ἄλλα ἀκολουθεῖ ἢ διαίρεση τοῦ Ker- 
μένου κατὰ κεφόλαια καὶ ἄρθρα, ὅπως συμβαίνει μὲ τοὺς περισσότερους 
κανονισμοὺς τῶν ἑλληνικῶν κοινοτήτων, μὲ ἐλάχιστες παραλλαγὲς TOV- 
λάχιστον ὅσον ἀφορᾶ τοὺς βοσικοὺς σκοποὺς μιᾶς κοινότητας. 

“O κανονισμὸς δὲν εἶναι μακροσκελὴς μὲ πολλὰ ἄρθρα, ὅπως κατὰ 
κανόνα συμβαίνει μὲ τοὺς κανονισμοὺς τῶν ὑπόδουλων στὴν ὀθωμανικὴ 
ἐπικράτεια κοινοτήτων” καὶ τοῦτο, διότι δὲν ἀναφέρεται σὲ διοικητικἁ 
θέµατα σχετικό μὲ τὶς συνθῆκες διαβιώσεῶς τῶν ὑποδούλων (δημογερον- 
tia, μουχτάρηδες κ.λπ.), ἐφόσον δὲν πρόκειται γιὰ ὑπόδουλους ἀλλὰ £Acb- 
ρους Ἕλληνες σὲ ὁμόδοξη χώρα. ᾿Αποτελεῖται ἀπὸ 14 ἄρθρα καὶ διαιρεῖ- 
ται σὲ 9 κεφάλαια ὡς ἑξῆς: : : 

I. Σκοπὸς τῆς κοινότητας (ἄρθρο 1) 
If. Μέλη τῆς κοινότητας (ἄρθρο 2) 
TH. Πόροι τῆς κοινότητας (ἄρθρα 3- 6) 


1. Βλ, «Κανονισμὸς τῆς £v ᾿Οδησσῷ Ἑλληνικῆς ᾿Αγαθοεργοῦ Κοινότητος, Odec 
ca, 1871». 

2. "Ἕνα corpus κανονισμῶν κοινοτήτων τῆς Μακεδονίας, συγκεντρωμένο σὲ τόμο 
βλόπουις στὸ ἔργο τοῦ X. K. Παπαστάθη, Οἱ κανονισμοὶ τῶν ὀρθοδόξων ἑλληνι- 
Aw κοινοτήτων τοῦ ὀϑυλαχνικοῦ zziz; καὶ τῆ: διασπορᾶς, Θεσσαλονίκη 1984, τὸ 
ὁποῖο καὶ ἀποτελεῖ μιὰ προσπΊ};:ι συγκεντρώσεως καὶ καταγραφῆς ὅλων τῶν kavo- 
νισμῶν τῶν διαφόρων ἑλληνικῶ) κοινοτήτων, χωρὶς νὰ ἔχει ὁλοκληρωθεῖ. Ἐκεῖ βλέ- 
πουμε ὅτι ὁ «Κανονισμὸς τῆς ἑλληνιςῆς 853055209 κοινότητος Θεσσαλογίκης» (1904) 
ἔχει;θ4 ἄρθρα (ὅ.π. σ.,158 - 119). 
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IV. Διοίκηση τῶν ὑποθέσεων τῆς κοινότητος (ἄρθρο 7) 
V. Καθήκοντα τοῦ συμβουλίου (ἄρθρο 8) 
VI. Λογιστικὸ τῆς κοινότητας (ἄρθρο 9) 
VII. Γενικὲς συνελεύσεις τῆς κοινότητας (ἄρθρο 10) 
VIN. ᾿Ἐνέργειες τῆς κοινότητας (ἄρθρο 11) καὶ 
IX. Διόλυση τῆς κοινότητας (ἄρθρα 12 - 14). 


᾿Αναφερόμενοι σὲ ἐπιμέρους κεφάλοια τοῦ κανονισμοῦ καὶ θίγοντας 
ὁρισμένα µόνο σημεῖο. τῶν ἄρθρων παρατηροῦμε τὰ ἑξῆς: 


1. Στὸ ἄρθρο 1 ἐκτίθενται λεπτομερῶς of σκοποὶ τῆς κοινότητας, οἱ 
ὁποῖοι εἶναι τρεῖς: α) ἡ περίθαλψη κάθε ἄπορου Ἕλληνα ποὺ κατοικεῖ στὸ 
Ῥοστόβ, ἄσχετα ἂν εἶναι μόνιμος ἢ προσωρινός, B) ἡ οἰκοδόμηση καὶ δια- 


τήρηση ἑλληνικῆς ἐκκλησίας καὶ γ) ἡ ἵδρυση καὶ συντήρηση διδακτικῶν᾽ 
καὶ ἄλλων φιλανθρωπικῶν καταστημάτων. Βλέπουμε δηλ. ὅτι τὰ στοιχεῖα 


ποὺ δεσπόζουν στοὺς σκοποὺς τῆς κοινότητος εἶναι πρῶτα πρῶτα ἡ προστα- 
σία τῶν ἀπόρων καὶ ὕστερα ἢ ἀνέγερση ἐκκλησίας καὶ σχολείων. Ἴσως ka- 
νεὶς θὰ περίμενε ὅτι δὲν ἔπρεπε νὰ προηγεῖται τὸ ἐδάφιο 1, διότι ἁποσκοποῦ- 
σε σὲ περίθαλψη ἁπόρων, καὶ ὅτι κανονικὰ ἔπρεπε νὰ προηγοῦνται τὰ ἄλλα 
δύο ἐδάφια, ποὺ ἀποσκοποῦσαν στὴν Ίδρυση ἐκκλησίας καὶ σχολείων, 
ἀφοῦ αὐτὸς θὰ ἔπρεπε κανονικὰ νὰ εἶναι Ô κυριότερος στόχος μιᾶς ὁποιασ- 


δήποτε κοινότητας, Οἱ σκέψεις αὐτὲς ἀπασχόλησαν τὰ μέλη τοῦ διοικη-. 


τικοῦ συμβουλήου, ὅπως φαΐνεται. ἀπὸ δημοσίευμα τῆς ἐφημερίδας «Τὸ 
κρότος», μὲ ἀποτέλεσμα νὰ σημειωθεῖ διαφωνία μεταξὺ τοῦ προέδρου καὶ 
τοῦ ταμία. f l ΠΠ 

Στὸ δημοσίευμα αὐτό!, ἂν καὶ μεταγενέστερο κατὰ τρία ἔτη ἀπὸ τὴν 
ἵδρυση: τῆς κοινότητας, γίνεται ἀνασκόπηση τῶν ὣς τότε γεγονότων καὶ 
λόγος γιὰ τὶς ἀρχαιρεσίες, στὶς ὁποῖες ἕλαβαν μέρος 120 μέλη καὶ ἀπὸ τὶς 


ὁποῖες «ἐξελέγησαν πρόεδρος μὲν 6 ἔγκριτος αὐτόθι à ἐργοστασιάρχης KAY. 1 


᾿Ασλανίδης, ἀντιπρόεδρος ὃ κ. K. Διαμαντίδης, ταμίας ὁ x. Ὄθων Κορφιά- 
της καὶ γραμματεὺς ὁ κ. Σταῦρος Μεταξᾶς», λεπτομέρειες ποὺ δὲ γνωρί- 
ζουμε ἀπὸ τὶς προξενικὲς ἐκθέσεις. Στὴ. συνέχεια γίνεται λόγος γιὰ «τὴν 
σύρραξιν γνωμῶν καὶ ἰδεῶν ἰδίᾳ μεταξὺ τοῦ προέδρου καὶ τοῦ ταμίου, ἅτε 
τοῦ τελευταίου φρονοῦντος ὅτι οὐχὶ τοῦ πρώτου ἐδαφίου τοῦ πρώτου čp- 
Opov τοῦ Καταστατικοῦ ἀλλὰ τοῦ δευτέρου καὶ τρίτου μᾶλλον ἔπρεπε νὰ 
ἐπιδιωχθεῖ ὁ σκοπός»», μὲ ἀποτέλεσμα νὰ συγκληθεῖ νέα γενικὴ συνέλευση 
τῶν μελῶν τῆς κοινότητας, στὴν ὁποία καὶ δὲν ἔλαβε μέρος ὃ ταμίας. Ἔτσι 
ἐπικράτησε ἢ. γνώμη τοῦ προέδρου, ὥστε στὸ ἄρθρο 1 καὶ στὸ ἐδάφιο 1 τοῦ 


Ἔφημ. «Τὸ κράτος», φ. 304/13 - 3 - 1905, σ, 
2 O 
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κανονισμοῦ và προταχθεῖ Ti περίθαλψη τῶν ἀπόρων καὶ τοῦτο, διότι ὁ ‘Ay. 
"Ασλανίδης, ὡς Γιόντιος, γνώριζε πολὺ καλὰ ὅτι τὸ ἐδάφιο αὐτὸ ἀνταπο- 
κρινόταν στὰ αἰσθήματα τῶν Ποντίων ἁποίκων, οἱ ὁποῖοι εἶχαν ἀνάγκη 
περιθάλψεως, ἀφοῦ κάθε τόσο, ὄλλοτε κυνηγημένοι καὶ ἄλλοτε γιὰ λόγους 
καλύτερης ζωῆς, ἐγκατέλειπαν τὸν Πόντο καὶ δὲν εἶχαν ποῦ ἀλλοῦ νὰ πᾶνε 
παρὰ μόνο στὴ Ῥωσία ποὺ βρισκόταν κοντά τους, γιὰ νὰ σωθοῦν ἀπὸ τὶς 
τουρκικὲς καταπιέσεις. : 

2. Τὸ ἄρθρο 2 τελικὰ δὲ διατυπώθηκε μὲ τὸν τρόπο ποὺ ἀναφέρεται στὴν 
προξενικὴ ἔκθεση τῆς 12 - 7 - 1901, ἀλλὰ διαφορετικἁ καὶ μὲ πολλὸς λεπτο- 
μέρειες, ὥστε νὰ μὴν ἀναγραφεῖ ὅτι ἐπίτιμα μέλη γίνονται καὶ Ρῶσοι ὑπή- 
κοοι ἂν καταβάλουν 150 ρούβλια ὀτησίως, παρὰ μόνο ὅτι, ὅσοι προσφέρουν 
στὴν κοινότητα καὶ τὰ ἱδρύματά της σημαντικὲς ὑπηρεσίες ἢ εὐεργεσίες, 
αὐτοὶ καὶ μόνον ὀνομάζονται μὲ ἀπόφαση τῆς γενικῆς συνελεύσεως ἐπίτιμα 
μέλη, χωρὶς νὰ καθορίζεται ἡ ἐθνικότητά τους. Αξίζει νὰ σημειώσουμε 
ἐδῶ ὅτι µέλη τῆς κοινότητας μπορεῖ νὰ εἶναι καὶ ἀξιωματικοί, φοιτητὲς 
τῆς ᾽Ακαδημίας, ἐνῶ ἀποκλείονται of στρατιῶτες καὶ ὑπαξιωματικοὶ ποὺ 
βρίσκονται σὲ ἐνεργὸ ὑπηρεσία. Ποιὸς ξέρει γιὰ ποιὸ λόγο τέθηκαν οἱ 
διακριτικὲς αὐτὲς διατάξεις. Πιθανὸν αὐτὸ νὰ ὑπηγόρευαν οἱ ρωσικὲς ὕπη- 
ρεσίες τοῦ στρατοῦ. Μπορεῖ ὅμως καὶ νὰ πρόκειται γιὰ «φωτογραφική» 
διάταξη, üv λάβουμε ὑπόψη µας ὅτι ἀρκετοὶ Πόντιοι φοιτοῦσαν σὲ otpa- 
τιωτικὲς ἀκαδημίες καὶ ἢ κοινότητα ἐπιθυμοῦσε νὰ τοὺς ἔχει μέλη]. 

3. Στὸ ἄρθρο 7 γίνεται λόγος γιὰ τὴ διοίκηση. τῶν ὑποθέσεων τῆς κοινό- 
τητας, τὴν ἐπίλυση τῶν ὁποίων ἀναλαμβάνουν τόσο τὸ συμβούλιο ὅσο καὶ 
ἢ γενικὴ συνέλευση τῶν μελῶν της. Τὸ συμβούλιο ἀποτελεῖται ἀπὸ 12 μέλη 
ποὺ τὰ ἐκλέγει ἢ γενικὴ συνέλευση γιὰ τρία χρόνια καὶ αὐτὸ εἶναι ἐκεῖνο 
ποὺ ἐκλέγει τὰ διοικητικὰ ὄργανα, τὸν πρόεδρο, ἀντιπρόεδρο καὶ ταμία. 
Ἐκεῖνο ποὺ μᾶς κάνει ἐντύπωση εἶναι ὅτι Å κοινότητα εἶχε δικό της Ύρα-. 
φεῖο, ἀνοιχτὸ κάθε μέρα ἐκτὸς ἀπὸ τὶς Κυριακὲς καὶ γιορτές, γεγονὸᾷ ποὺ 
μαρτυρεῖ τὴν εὐπορία τῆς κοινότητας καὶ τὸ κῦρος καὶ τὴν ἐπισημότητα - 
τῆς ΟῚ της σὲ σχέση μὲ τὶς ρῶσικὲς ἀρχές. 

; ᾿Απὸ τὸ ἄρθρο 8 ποὺ ἀναφέρεται. στὰ καθήκοντα. τοῦ συμβουλίου 
"E μαίνουμε τὴν παράγραφο 8, στὴν roia τονίζεται ὅτι ἕνα ἀπὸ τὰ κύρια 
καθήκοντά του εἶναι καὶ fj συλλογὴ πληροφοριῶν γιὰ τὶς ἄπορες οἰκογέ- 
veies τῆς κοινότητας καὶ fj βοήθεια ποὺ πρέπει νὰ δοθεῖ o’ αὐτός, καθὼς 
καὶ ἡ παράγραφος 10 ποὺ ἀναφέρεται στὴν ἐξεύρεση κάθε μέσου ποὺ ἀπο- 
σκοποῦσε στὴν ἀνάπτυξή της. Κι ἐδῶ παροτηροῦμε ὅτι προεξέχει τὸ φιλαν- 


1. Ας μὴν ξεχνοῦμε ὅτι of ᾿Αλέξανδρος καὶ Δημήτριος Ὑψηλάντης, ποντιακῆς 
καταγωγῆς, εἶχαν καταταχθεῖ στὸ ρωσικὸ στρατό, ὅπου καὶ κα, ὡς thapari 
κοί, φτάνοντας στὰ ψηλότερα σκαλοπάτια τῆς στρατιωτικῆς ἱεραρχίας. - 
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θρωπικὸ πρὸς τοὺς ἀπόρους ἔργο, ἡ πλειονότητα τῶν ὁποίων Trav Πόντιοι, 
φυγάδες τῆς τουρκικῆς βαναυσότητας καὶ θηριωδίας, of ὁποῖοι καὶ εἶχαν 
ἀνάγκη βοηθείας στὰ πρῶτα βήματα τῆς προσφυγιᾶς - μετοικεσίας τους, 
γεγονὸς ποὺ δὲν μποροῦσε νὰ παραβλέψει 6 πρόεδρος τῆς κοινότητας, ἀφοῦ 
κι αὐτὸς εἴχε πικρὴ ἐμπειρία τῆς δικῆς tou μετοικεσίας ἀπὸ τὴν Τραπε- 
ζούντα. 


5. Στὸ ἄρθρο 10 ἐντύπωση μᾶς κάνει τὸ γεγονὸς ὅτι οἱ ἀποφάσεις τῶν ' 


γενικῶν συνελεύσεων (παράγρ. 5) ὑπογράφονται ἀπὸ ὅλα τὰ μέλη τῆς κοι- 
νότητας ποὺ παρευρίσκονται ἐκεῖ, κάτι ποὺ δὲν παρατηρεῖται στὴ διαδι- 
κασία τῶν σημερινῶν γενικῶν συνελεύσεων τῶν διαφόρων ἀδελφοτήτων, 
συλλόγων καὶ ὀργανισμῶν. Μὲ τὴ διάταξη αὐτὴ φαίνεται ἢ σημασία ποὺ 
ἀπέδιδαν στὸ κῦρος τῆς γενικῆς συνελεύσεως, οἱ ὑπογραφὲς τῶν μελῶν 
τῆς ὁποίας ἀποτελοῦσαν καὶ ἕνα corpus θὰ λέγαμε τῆς κοινότητος, κάτι 
παρόμοιο μὲ τοὺς κώδικες ποὺ εἶχαν of μητροπόλεις καὶ διάφορα σωματεῖα 
γιὰ τὴν καταγραφὴ τῶν σπουδαιοτέρων γεγονότων ποὺ σημειοδοτοῦσαν 
τὴν ἱστορική τους διαδρομή. 


6. Στὸ ἄρθρο 11 ἀναπτύσσεται μὲ λεπτομέρεια ὃ σκοπὸς τῆς περιθάλ- 
yeas τῶν ἀπόρων τοῦ ἄρθρου 2, ἡ ὁποία καὶ καθορίζεται ὅτι μπορεῖ νὰ 
ἐπιτευχθεῖ τόσο μὲ ἑφάποξ χρηματικὴ βοήθεια ἢ καὶ μηνιαῖες παροχὲς 
βοηθημάτων, ὅσο καὶ μὲ δωρεὰν ἰατρικὴ περίθαλψη καὶ χορήγηση δωρεὰν 
φαρμάκων, καθὼς καὶ μὲ συνδρομὴ στὶς οἰκογένειες τῶν φυλακισμένων 
καὶ διορισμὸ δικηγόρων γιὰ τὴν ὑπεράσπιση τῶν δικαζομένων. Νομίζουμε 
ὅτι καὶ μόνο fj ἀπαρίθμηση τῶν εἰδῶν αὐτῶν τῆς περιθάλψεῶς, ποὺ rahó- 
πτει ἕνα τόσο μεγάλο φάσμα παροχῶν γιὰ μιὰ ἀδελφότητο ποὺ μόλις εἶχε 
ἱδρυθεῖ, ἀρκεῖ γιὰ νὰ μᾶς δείξει τὸν πλοῦτο τῶν αἰσθημότων ποὺ διακατεῖχε 
τὰ μέλη της καὶ τοὺς εὐγενικοὺς στόχους ποὺ ἐπιδίωκαν μὲ τοὺς ὑψηλοὺς 
ὁραματισμούς των. Ἰδιαίτερα μάλιστα πρέπει νὰ τονίσουμε ὅτι ἕνα ἀπὸ τὰ 
τόσα ζητήματα ποὺ ἀπασχολοῦσαν τὴν κοινότητα ἦταν καὶ fj παροχὴ βοή- 
θείας σ᾽ ὅσους ἐπιθυμοῦσαν νὰ γυρίσουν στὴν πατρίδα τους, Ἡ βοήθεια 
αὐτὴ εἶχε μεγάλη σημασία εἰδικὰ γιὰ τοὺς Ποντίους, ἀφοῦ οἱ διαρκεῖς 
μεταναστεύσεις τοὺς εἶχαν ὡς ἑπακόλουθο τὴν ἀπογύμνωση τοῦ Πόντου 
ἀπὸ τὸ ἑλληνικὸ στοιχεῖο, γεγονὸς ποὺ ὁδηγοῦσε στὴν ἐθνολογικὴ ἀλλοί- 
Gon καὶ τὴν ἀφαίμαξη τοῦ ποντιακοῦ πληθυσμοῦϊ, πληγὴ πραγματική, 
τὴν ὁποία καὶ ἤθελε πολὺ νὰ ἐπουλώσει ô πρόεδρος τῆς ἀδελφότητας. κ 


1. Πρβλ. καὶ “EA. Παυλίδου, Ὁ ἑλληνισμὸς τῆς Ρωσίας, ᾿Αθῆναι 1953, c. 
46, ὅπου τὰ ἑξῆς: «... ἢ µετανάστευσις εἰς Ρωσίαν ἀθρόων ἑλληνικῶν πληθυσμῶν ἐκ 
Πόντου προσέλαβε γενικὸν χαρακτῆρα καὶ ἐπικίνδυνον ἔκτασιν εἰς σημεῖον, ὥστε và 
κλονίσῃ τὴν θέσιν τοῦ ἑλληνισμοῦ τοῦ Πόντου», 
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7, Στὸ ἴδιο ἄρθρο ἐκεῖνο ποὺ μᾶς ἐντυπωσιάζει εἶναι καὶ τὸ γεγονὸς 
ὅτι ἢ κοινότητα ὑπάγεται στὴ δικαιοδοσία τοῦ Ὑπουργείου Στρατιωτικῶν 
καὶ ὅτι οἱ ἀπολογισμοὶ τῶν ἐνεργειῶν τῆς κοινότητας ὑποβάλλονται γιὰ 
ἔγκριση στὶς στρατιωτικὲς ἀρχὲς τῆς περιοχῆς τοῦ Δόν, καθὼς καὶ στὸν 
Ὑπουργὸ Στρατιωτικῶν. “Av μάλιστα λάβουμε ὑπόψη µας καὶ τὸ γεγονὸς 
ὅτι ὁ Ὑπουργὸς Στρατιωτικῶν ἔχει τὴ δυνατότητα νὰ καταργήσει τὴν κοι- 
νότητο, ἂν παρ᾽ ἐλπίδα σὲ διάστηµα δύο ἐτῶν παραλείψει νὰ ὑποβάλει στὸν 
Ὑπουργὸ τοὺς ἀπολογισμούς της, καταλαβαίνουμε τὴ δυσχερῆ θέση στὴν 
ὁποία βρισκόταν ἢ λειτουργία της μὲ τέτοια περιοριστικἁ στρατοκρατικὰ 
μέτρα. Σήμερα μᾶς φαίνεται παράδοξο πῶς εἶναι δυνατὸν μιὰ κοινότητα 
«ἀγαθοεργὸς» νὰ βρίσκεται «ὑπὸ τὴν ἐποπτεία» τοῦ “Ὑπουργοῦ Στρατιῶ- 
τικῶν, ἐνῶ κάλλιστα θὰ μποροῦσε νὰ ὑπάγεται στὸ Ὑπουργεῖο Ἔσωτερι- 
κῶν. 

᾽Αναλογιζόμενοι λοιπὸν τοὺς κινδύνους καὶ τὶς δυσκολίες ποὺ συναν- 
τοῦσον οἱ ξενιτεμένοι συμπατριῶτες µας στὴ διοργάνωση τῆς κοινότη- 
τάς τους, δὲν μποροῦμε παρὰ νὰ τοὺς συγχαροῦμε ἐκτιμώντας τὸ μέγεθος 
τῶν προσπαθειῶν τους καὶ ἰδιαίτερα πρέπει νὰ ἐκτιμήσουμε τὴ συμβολὴ 
στὴν προσπάθεια αὐτὴ τοῦ συμπατριώτη µας ᾿Αχιλλέα ᾿Ασλανίδη, 6 ὁποῖος 
ἀπὸ τὴν πρώτη στιγμὴ τῆς συστάσεώς της δὲν ἔπαυσε νὰ μηχανεύεται 
κάθε τρόπο γιὰ τὴν πογίωση καὶ προβολὴ τοῦ ἔργου της. 


E. ΟΙ ΜΕΤΕΠΕΙΤΑ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 


Εὐθὺς μετὰ τὴν ἐπικύρωση τοῦ κανονισμοῦ μιὰ ἀπὸ τὶς πρῶτες ἐνέρ- 
γεῖες τοῦ προέδρου της ἦταν καὶ fj ὑποστήριξή της μὲ παροχὴ χρηματικῶν 
ποσῶν γιὰ τὴν πραγμάτωση τῶν σκοπῶν της. Ἐνδιαφέρουσα εἶναι ἡ ἄντα- 
πόκριση ποὺ διαβάζουμε ἀπὸ τὸ Ῥοστὸβ στὴν ἐφημερίδα «Τὸ κράτος»: 
«Τὰ µέλη τῆς ἐν Ροστοβίῳ τῆς Ῥωσίας Ἑλληνικῆς Κοινότητος συνελθόντα 
κατὰ πρότασιν τοῦ προέδρου αὐτῆς κ. "Ay. ᾿Ασλανίδου, ἀπεφάσισαν πρὸς 
ὑποστήριξιν τῆς κοινότητος καὶ ἐπίτευξιν τοῦ σκοποῦ, ὃν αὕτη ἐπιδιώκει, 
νὰ ἐπιβάλωσιν sig αὐτὰ ἑκουσίαν φορολογίαν, εἶδος τι φόρου ἐπιτηδεύμα- 
τος ποσοστὸν ἐπὶ τῶν κερδῶν ἑκάστου Ἕλληνος, τὸ ὁποῖον θὰ περιέρχεται 
εἷς τὸ ταμεῖον τῆς κοινότητος. Πρῶτος δὲ ἔδωσε τὸ ἀξιομίμητον παράδει- 
ypo αὐτὸς ὁ πρόεδρος τῆς κοινότητος κ. ᾿Ασλανίδης»!. Γνωρίζοντας πολὺ 
καλὰ Ô πρόεδρος ὅτι τότε μονάχα καταξιώνεται κανεὶς καὶ μπορεῖ νὰ παρα- 
δειγμοτίζει καὶ τοὺς ἄλλους, ἐφόσον καὶ αὐτὸς εἶναι «δυνατὸς ἐν λόγοις 
καὶ ἐν ἔργοις», χωρὶς νὰ ἀρκεῖται μόνο στὰ λόγια, πρῶτος αὐτὸς συνει- 


1. Ἔφημ. «Τὸ κράτος», φ. 74/29 - 12 - 1902. 
2. Πρόξεις ᾿Αποστόλων, G22; 
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σέφερε τὰ ποσοστὰ ἀπὸ τὰ κέρδη του γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ταμείου τῆς Kol- 
νότητας, μὲ ἀποτέλεσμα νὰ τὸν μιμηθοῦν καὶ οἱ ἄλλοι ὁμογενεῖς, ὅπως 
ἀναφέρεται στὴ συνέχεια τῆς ἀνταποκρίσεως!. 


Γιὰ τὴ δράση τῆς κοινότητας στὸ διάστηµα ποὺ μεσολάβησε ἀπὸ τὶς 
ἀρχὲς τοῦ 1903 ὣς τὸ 1905 δὲν ἔχουμε πληροφορίες καὶ ἑπομένως δὲν µπο- 
ροῦμε và γνωρίζουμε τὰ ἐπιτεύγματά της. Ἐπειδὴ ὅμως ὀκτὸς ἀπὸ τὴν περί- 
θαλψη τῶν ἀπόρων ἕνα ἀπὸ τὰ κύρια καθήκοντά της σύμφωνα μὲ τὸ ἄρθρο 
L ἦταν καὶ «ἢ οἰκοδομὴ ἑλληνικοῦ ναοῦ καὶ εὐπρεπὴς διατήρησις αὐτοῦ», 
καθὼς καὶ ἢ «ἵδρυσις ἑλληνικῶν διδακτικῶν καὶ ἄλλων φιλανθρωπικῶν 
καταστημάτων», ὑποθέτουμε ὅτι ὅλο τὸ βάρος τῶν προσπαθειῶν τῆς κοινό- 
τητας στράφηκε πρὸς τὴν κατεύθυνση αὐτή. ἂν ἀνολογιστοῦμε ὅτι ὁ στό- 
χος αὐτὸς ἀκόμη καὶ σήμερα ἐξακολουθεῖ νὰ εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ κύρια καθή- 
κοντα ὅλων τῶν ἑλληνικῶν κοινοτήτων τοῦ ἀπόδημου ἑλληνισμοῦ. Χαρα- 
κτηριστικἁ εἶναι ὅσά γράφει γιὰ τὸ ζήτημα αὐτὸ ὁ 6. Παναγιωτίδης”: 
«Ὅταν. :. ὁ µέτοικος Ἕλλην ἔγκατασταθῇ sig ἕνα τόπον, εἰς τὴν νέαν 
χώραν καὶ πατρίδα του, ποία νομίζετε ὅτι εἶναι ἢ πρώτη τοῦ φροντίς; Δὲν 
εἶναι φυσικὸν νὰ στεγασθῇ 6 ἴδιος; Καὶ ὅμως, τὸ πρῶτον μέλημά του εἶναι 
νὰ ἀνεγείρῃ δι᾽ ἰδίων χειρῶν πολλάκις εὐκτήριον οἶκον ἔστω καὶ πενιχρόν, 
ἔστω καὶ ξύλινον, τὸν ὁποῖον ὅμως ἓν πρώτῃ εὐκαιρίᾳ εὑρύνει καὶ KOLAO- 
πίζει διὰ νὰ καθησυχόσῃ καὶ ἱκάνοποιῆσῃ τὴν ἐσωτερικῆν του εὐλάβειαν. 
Ἐν τῇ ἐκτιμήσει τοῦ μετοίκου Ἕλληνος ἐν Ῥωσίᾳ τὸ σχολεῖον εἶναι ἐξίσου 
σχεδὸν ἱερὸν καθίδρυμα. Μεταξὺ τῶν πρώτων κσταβάλλει φροντίδας νὰ 
ἀνεγείρῃ παρὰ τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ σχολεῖον...» 

Πραγματικὰ τὸ στόχο αὐτὸ τῆς ἱδρύσεως ἑλληνικοῦ ναοῦ καὶ ἑλληνι- 
κῆς σχολῆς βλέπουμε νὰ διαφαίνεται στὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 230/73/19 - 10 - 1905 
ἔγγραφο τοῦ Ὑποπροξένου τῆς Ἑλλάδας στὸ Ῥοστὸβ πρὸς τὸ ΥΠ. ΕΞ., 
ποὺ ἔχει ὡς ἑξῆςὃ: 

«Ἐκπληρῶν εὐχάριστον καθῆκον λαμβάνω τὴν τιμὴν và ἀνακοινώσω 
εἰς τὸ Σεβαστὸν Ὑπουργεῖον ὅτι τὴν παρελθοῦσαν Κυριακὴν 16 Ὀκτῳ- 
βρίου κατὰ πρώτην φοράν, ἀπὸ τῆς συστάσεως τῆς παροικίας, ἐτελέσθη 
ἐν ἰδιοιτέρῳ ναϊδρίῳ εὐμενῶς παραχωρηθέντι ὑπὸ τῶν ἐπιτρόπων τοῦ POOL- 
κοῦ Μητροπολιτικοῦ ναοῦ ἢ θεία καὶ ἱερὰ λειτουργία ἓν τῇ μητρικῇ ἡμῶν 


. Ἔφημ. «Τὸ κράτος», φ. 74, ὅπου τὰ ἑξῆς: «Ὄ,τι ὅμως συνεκίνησε τοὺς παρι- 
e ἧτο ἡ πρᾶξις τῶν χρηστῶν ὁμογενῶν κ.κ. ἀδελφῶν Δέδε, οἵτινες ἔσπευσαν 
ἐκ τῶν προτέρων νὰ πληρώσουν τὸ ποσὸν 100 ο ον ὡς ἀνόλογον ποσοστὸν ἐπὶ 
τῆς ἐργασίας τοῦ καταστήματός των διὰ τὸ ἔτος 1902.. 

2. Θεολόγου I. Παναγιωτίδου, “O ἐν ᾿Ῥωσίᾳ ἑλληνισμός, ᾿Αθῆναι 
1919, σ. 10, 
3, A.Y.E. 1905, φ. A 29, 
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γλώσσῃ, τελεσθήσεται δὲ καὶ cig τὸ ἑξῆς τακτικῶς ὑπὸ τοῦ προσληφθέν- 
τος εὐπαιδεύτου ἱερέως τῆς κοινότητος κ. Σάββα Πορίση. : 

Ἤδη καταβόλλεται σύντονος μέριμνα καὶ ἐνέργεια πρὸς ἐξεύρεσιν 
τῶν ἀναγκαιούντων πόρων διὰ τὴν οἰκοδομὴν κοινοτικοῦ εὐπρεποῦς ναοῦ, 
ὅνπερ δὲν δύνοται ὀλλ᾽ οὔτε πρέπει νὰ ἀναπληροῖ ἐπὶ πολὺ τὸ παραχθρη- 
θὲν μικρὸν παρεκκλήσιον. 

Μετὰ τὴν θείαν λειτουργίαν ἐτελέσθησαν τὰ ἐγκαίνια τῆς ἱδρυθείσης 
διτοξίου Ἑλληνικῆς προκαταρκτικῆς σχολῆς, τῆς ὁποίας fj διεύθυνσις 
καὶ fj ἐν αὐτῇ διδασκαλία ἀνετέθη πάνυ εὐστόχως sig τὸν ἴδιον ἱερέα κ. 
Σάββαν Παρίσην μετὰ συμβοηθοῦ τῆς διδασκαλίσσης δεσποινίδος ΡΕ 
νίκης ᾿Αθανασιάδου, τελειοφοίτου τοῦ Ζαππείου. 

“H σχολὴ αὕτη κεῖται £v μιᾷ τῶν κεντρικωτέρων ὁδῶν τῆς πόλεως ἐν 
ἁραίῳ εὐρυχώρῳ καὶ πάντῃ καταλλήλῳ οἰκήματι, εἶναι προσηκόντως ἐφῶ- 





Θεοφόνειος Ἑλληνικὴ Σχολὴ Ῥοστοβίου 
[And τὸ βιβλίο τοῦ Ἐλ. Παυλίδη, «Ὁ ἑλληνισμὸς τῆς Ρωσίας», o. 247] 


διασμένη μὲ ὅλα τὰ χρειώδη καὶ fj συντἠρησις αὐτῆς ἐξησφαλισμένη διὰ 
τῆς ἐγγραφῆς ἑκουσίων ἑτησίων εἰσφορῶν ἐκ ρουβλήων τεσσάρων χιλιά- 
δῶν περίπου. 

Ἠροσεχῶς ἐπιφυλάσσομοι νὰ ἀποστείλω εἰς τὸ Σεβαστὸν Ὑπουργεῖον 
ἀντίτυπον τοῦ κανονισμοῦ τῆς σχολῆς ἅμα ὡς ἐκτυπωθῇ. 
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Πάντα τὰ óc ἀνωτέρω τεχθέντα ἤδη θεάρεστα καὶ ἐθνωφελῆ καθὼς καὶ 
τὰ ἓν τῷ μέλλοντι ἔτι μείζονα προσδοκώμενα ὀφείλονται ὀναντιρρήτως 
sig τὴν φιλογένειαν καὶ γενναιοδωρίαν τῶν παροικούντων ἐνταῦθα εὐπό- 
ρῶν ὁμογενῶν καθὼς καὶ εἰς τὰς καταβαλλομένας ἀξιεπαίνους ἐνεργείας 
ὑπὸ τοῦ διοικητικοῦ Συμβουλίου τῆς Κοινότητος, ἰδίᾳ ὅμως πάντες οἱ 
πάροικοι ὁμογενεῖς χάριν ὁμολογοῦσι καὶ φόρον εὐγνωμοσύνης ἀπονέμου- 
ow εἰς τὸν Σεβαστὸν Πρόεδρον τῆς Κοινότητος κ. ᾿Αχιλλέα ᾿Ασλανίδην 
περὶ τῆς εὐεργετικῆς καὶ καρποφόρου δράσεως οὔτινος καὶ ἄλλοτε ἔσχον 
τὴν τιμὴν νὰ ἀναφέρω εἰς τὸ Σεβαστὸν Ὑπουργεῖον, ἤδη δὲ καὶ αὖθις 
θεωρῶ ἐπιβαλλόμενόν μοι καθῆκον νὰ ὑποβάλω αὐτὴν gig τὴν εὐμενῆ ὀκτί- 
μησιν τῆς Σεβαστῆς Κυβερνήσεως, τῆς μετ᾽ ἐνδιαφέροντος καὶ πατρικῆς 
στοργῆς παρακολουθούσης πάντοτε τὴν πρὀοδον καὶ ἀνάπτυξιν τῶν ἅπαν- 
ταχοῦ Ἑλληνικῶν παροικιῶν. 

Ἐὐπειθέστατος 
Ὁ ὑποπρόξενος 
᾿Αλέξανδρος Π. Καλουτᾶς». 


‘And τὴν ἔκθεση αὐτὴ μαθαίνουμε ὅτι τὴν Κυριακὴ 16 Ὀκτωβρίου 
1905 γιὰ πρώτη φορὰ ἀπὸ τότε ποὺ συστήθηκε ἢ κοινότητα ἔγινε ἢ θεία 
λειτουργία στὴν ἑλληνικῆ, γεγονὸς ποὺ γέμισε μὲ χαρὰ τὶς καρδιὲς ὅλων 
τῶν Ἑλλήνων τοῦ Ῥοστόβ. Βέβαια, ναὸς ἑλληνικὸς δὲν εἶχε ἱδρυθεῖ ἀκόμη, 
γεγονὸς ποὺ ἀποσχολοῦσε ἰδιοιτέρως τὴν κοινότητα, καὶ ἢ λειτουργία 
ἔγινε σὲ παρεκκλῆσι τοῦ ρωσικοῦ μητροπολιτικοῦ ναοῦ ἀπὸ τὸν ἱερέα 
τῆς κοινότητας Σάββα Πορίση. ᾿Ἐκεῖνο ὅμως ποὺ ἔχει σημοσία εἶναι ὅτι 
fj λειτοὐργία ἔγινε στὰ ἑλληνικὰ κι αὐτὸ ἦταν κάτι τὸ ξεχωριστὸ γιὰ τοὺς 
Ἕλληνες τῆς πόλεως ποὺ εἶχαν τόσα χρόνια νὰ λειτουργηθοῦν στὴν ἕλλη- 
νικὴ γλώσσα. 

᾿Αλλὰ καὶ γιὰ ἕνα ἄλλο χαρμόσυνο γεγονὸς γίνεται λόγος στὴν ἔκθεση 
αὐτή: γιὰ τὴν ἵδρυση καὶ τὰ ἐγκαίνιαί τῆς ἑλληνικῆς σχολῆς, διτάξιας 





1. Λεπτομορὴς περιγραφὴ τῶν ἐγκαινίων γίνεται στὴν ἐφημ. «Τὸ κρότος» (φ. 373/ 
17-11-1905), στὴν ὁποία μάλιστα παρατίθεται καὶ τὸ πλῆρες κείμενο τῆς προσφωνή- 
σεῶς τοῦ ὑποπροξένου A. Καλουτᾶ, τὸ ὁποῖο ἔχει ὡς ἑξῆς: «᾿Αξιότιμοι κύριοι καὶ κυρίαι. 
ἈΑνέτειλε τέλος πάντων τὸ φῶς, οὔτινος τὴν λάμψιν πάντες πρὸ πολλοῦ διακαέστατα 
ἐποθοῦμεν, ἦλθεν ἢ ἡμέρα, καθ᾽ ἣν αἱ καρδίαν ἡμῶν πληροῦνται ἀνεκφράστου διττῆς 
ἀγαλλιάσεως, τὸ μὲν ἀξιωθέντων νὰ ἀκροασθῶμεν δεήσεων ἀναπεμπομένων εἰς τὸν Ὕψι- 
στον ὑπὸ σεβασμίου Ἕλληνος ἱερέως καὶ ἐν τῇ ἀπαραμίλλφ μολιρρύτῳ ἡμῶν γλώσσῃ, 
τὸ δὲ παρισταμένων νῦν εἰς τὰ ἐγκαίνια τῆς σχολῆς ταύτης, ἢ ἵδρυσις τῆς ὁποίας ἁπετέ- 
λει ἐκ μιᾶς ἀρχῆς τὴν προσφιλεστέραν μέριμναν τῆς ἀρτισυστάτου ἡμῶν κοινότητος. 

“Οπόσον εὐφρόσυνον εἶναι τὸ γεγονὸς καὶ ὁποίους ὑπόσχεται νὰ φέρῃ εἰς τὸ μέλ- 
λον καρποὺς ὑπὸ τὴν ἔποψιν ἑλληνοπρεποῦς ἠγωγῆς τῶν παίδων μας, τοῦτο ἕκαστος 
ἐννοεῖ καὶ συναισθάνεται καὶ τὰς ἐκ τῆς συναισθήσεως ταύτης ἀπορρεούσας ὑποχρεώ- 





H «ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΓΑΘΟΈΡΓΟΣ KOINOTHE TOY POLTOR 4ἱ 


ὡς πρώτου σταθμοῦ λειτουργίας της, ἢ ὁποία μάλιστα βρισκόταν «v μιᾷ 
τῶν κεντρικωτέρων ὁδῶν τῆς πόλεως èv ὡραίφ οἰκήματι», ἐξοπλισμένη 
μὲ ὅλα τὰ ἀπαραίτητα ἐποπτικὰ μέσα, μὲ διευθυντὴ τὸν ἱερέα τῆς κοινότη- 
τας καὶ διδασκόλισσα τὴν ᾿Ανδρονίκη ᾿Αθανασιάδου]. Γεμάτος ἀπὸ ai- 
σθήµατα ἐθνικῆς περηφάνιος ő ὑποπρόξενος γιὰ τὴ δράση τῶν ὁμογενῶν 
σεις διορῶ εἰς τὰς ἱλαρὰς ὄψεις ὑμῶν τῶν παρισταμένων. ᾿Εκτιμῶν δὲ προσηκόντως τὸν 
πατριὠτισμὸν καὶ ζῆλον τῶν παρακαθημένων ἐν τῷ Συμβουλίῳ τῆς Κοινότητος ἀξιοτί- 
pov μελῶν, τῶν ἐπαξίως ἐκλεχθέντων κυρίων ἐφόρων καὶ τοῦ πάνυ εὐστόχως τεθέντος 
ἐπὶ κεφαλῆς τῆς σχολῆς αἰδεσιμωτάτου κ. Σάββα Παρίση, καθὼς καὶ τῆς πεπειραμένης 
καὶ φιλοπόνου διδασκαλίσσης δεσποινίδος ᾿Ανδρονίκης ᾿Αθανασιάδου, ἔχω στερρὰν 
τὴν πεποίθησιν, τολμῶ δ᾽ εἰπεῖν τὴν βεβαιότητα ὅτι ἢ ἐγκαινιαζομένη νῦν σχολὴ δὲν 
θὰ περιορισθῇ ἐπὶ πολὺ ἐντὸς στενῶν ὁρίων, ἀλλ᾽ ὅτι αὕτη ἀποτελεῖ τὸν θεμέλιον λίθον 
ἱδρύματος προῶρισμένου νὰ λάβῃ μεγαλυτέραν ἀνάπτυξιν καὶ μείζονα νὰ παρέξη μέσα 
πρὸς τὴν ἐν τῷ ἐθνικῷ πνεύματι μόρφωσιν καὶ ἐκπαίδευσιν τῶν τέκνων μας. Διὸ TÉTEL- 
ona ὅτι δὲν ὑπερβαίνω τὰ καθήκοντά µου, ἀλλὰ τοὐναντίον μάλιστα ὅτι πληρέστατα 
ἀνταποκρίνομαι eic τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σεβαστῆς Κυβερνήσεως, ἣν ἔχω τὴν ὑψηλὴν τιμὴν 
νὰ ἀντιπροσωπεύῳ καὶ ἥτις παρακολουθεῖ πάντοτε μετ᾽ ἑνδιαφέροντος καὶ πατρικῆς 
στοργῆς τὴν πρόοδον καὶ ἀνάπτυξιν τῶν ἁπανταχοῦ ἑλληνικῶν παροικιῶν, ἀπονέμων 
ἐξ αὐτῆς τὸν ὀφειλόμενον ἔπαινον εἰς πάντας τοὺς πρὸς πραγμάτωσιν τοῦ ἐθνωφελοῦς 
τούτου ἔργου ἀφιλοκερδῶς συνεργασϑέντας, πρωτίστως δὲ εἰς τὸν σεβαστὸν Πρόεδρον 
τῆς Κοινότητος ἀξιότιμον κ. Αχιλλέα ᾿Ασλανίδην, οὔτινος ἡ ἐπὶ τῶν πραγμάτων αὑτῆς 
εὐεργετικὴ δρᾶσις τυγχάνει πασίδηλος καὶ ἡ ὁποία μᾶς παρέχει τὸ ἐνδόσιμον νὰ ἐλπί- 
σώμεν ὅτι ἐν οὐχὶ ἀφεστῶτι μέλλοντι θὰ ἴδωμεν πραγματοποιούμενον καὶ ἕτερον οὐχ 
ἧττον φλογερὸν καὶ ἱερὸν πόθον. Φρονῶ ὡσαύτως ὅτι γίνομαι πιστὸς διερμηνεὺς τῶν 
αἰσθημάτων συμπάσης τῆς παροικίας ὁμολογῶν χάριτας εἰς τὰς ἐγχωρίους σχολικὰς 
᾿Αρχάς, τὰς προσδεξαµένας τὴν αἴτησιν τῆς κοινότητος περὶ ἱδρύσεως τῆς σχολῆς καὶ 
προθύμως παρασχούσας τὴν ἐπὶ τούτῳ ἄδειαν. 

Καὶ ἐν τέλει ἐκφρόζων τὰ πλημμυροῦντα τὴν καρδίαν µου τὴν στιγμὴν ταύτην al- 
σθήµοτα εὐφροσύνης καὶ ἐθνικοῦ ἐνθουσιασμοῦ, εὔχομαι δλοψύχως, ἵνα καὶ ἐν τῷ μέλ.- 
λοντι ἐξακολουθήσωμεν πάντες συνεργαζόμενοι μετὰ ζήλου ὑπὲρ ἀναπτύξεως καὶ Ber- 
τιώσεως τῶν κοινοτικῶν, συνεισφέροντες ἕκαστος τό γ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ πρὸς κάλυψιν τῶν ἄναγ- 
κῶν, ἵνα δὲ èv ταῖς σκέψεσι καὶ ἀποφάσεσι τῶν τε διεπόντων τὰ πράγματα τῆς Κοινότη- 
τος καθὼς καὶ ὅλων τῶν ἀποτελούντων τὴν ἓν τῇ ξένῃ ἐθνικὴν οἰκογένειάν μας βασι- 
λεύῃ πάντοτε ἢ ὁμόνοια, ἥτις εἶναι τὸ ἐχέγγυον τῆς εὐημερίας πάσης οἰκογενείας καὶ 
τῆς εὐδοκιμήσεως παντὸς ἔργου». 

1. Βλ. καὶ ἐφημ. «Ταχυδρόμος» Κωνσταντινουπόλεως, φ. 2133/29 - 8 - 1905 o. 3, 
ὅπου τὰ ἑξῆς μὲ περισσότερα στοιχεῖα γιὰ τὴν ᾿Ανδρονίκη ᾿Αθανασιάδου: «H ἑλληνικὴ 
κοινότης Ῥοστοβίου τῆς Ρωσίας προβαίνει μετ᾽ ἀξιεπαίνου εὑστοχίας êv τῇ ὀργανώσει 
αὐτῆς καὶ τῶν πνευματικῶν καὶ ἐκπαιδευτικῶν ἱδρυμάτων, 8U ὧν θὰ συντηρήση τὴν ἐθνι- 
κὴν αὐτῆς χροιὰν καὶ θὰ ἐπιδιώξῃ τὴν ἐθνικὴν μόρφωσιν τῶν τέκνων της. Μετὰ τὴν ἵδρυ- 
σιν τῆς ἰδίας αὐτῆς ἐκκλησίας ἵδρυσε καὶ τὸ Παρθεναγωγοῖον της μετακαλέσασα πρὸς 
τοῦτο τῇ ὑποδείξει καὶ συστάσει τῆς ἀξιοτίμου διευθύνσεως τοῦ ἐνταῦθα Ἐθνικοῦ Zar- 
πείου Παρθεναγωγείου τὴν ἀριστοῦχον παρθεναγωγὸν αὐτοῦ δεσποινίδα ᾿Ανδρονίκην 
K., ᾿Αθανασιόδου, εὐδοκίμως τέως διευθύνασαν τὸ ἐν Αὐλῶνι "Ἑλληνικὸν Παρθεναγῶ- 
γεῖον. ..». ο. 
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Ἑλλήνων, ἐκεῖ μοκριὰ στὴ ρωσικὴ γῆ, πλέκει τὸ ἐγκώμιό tovc καὶ ἰδιαί- 
τερα τοῦ Ποντίου προέδρου τῆς κοινότητας Α. ᾿Ασλανίδη, πρὸς τὸ πρό- 
σώπο τοῦ ὁποίου τονίζει ὅτι ὅλοι «οἱ πάροικοι ὁμογενεῖς χάριν ὁμολογοῦσι 
καὶ φόρον εὐγνωμοσύνης ἀπονέμουσιν». 

Στὴν ἔκθεση αὐτὴ ἀπάντησε 6 Ὑπουργὸς Ἐξωτερικῶν μὲ τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 
16146/12- 11 - 1905 ἔγγραφό του, παρακαλώντας τὸν Ὑποπρόξενο τοῦ 
Ῥοστὸβ νὰ διαβιβάσει τὶς θερμές του εὐχαριστίες πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς τῆς 
πόλεως καὶ ἰδιαίτερα πρὸς τὸν πρόεδρο τῆς κοινότητας, ὡς ἑξῆς: 

«Μετ ἐνδιαφέροντος λαβὼν γνῶσιν τοῦ bx’ ἀριθ. 230 ὑμετέρου ἐγγρά- 

“ov, διὰ τοῦ ὁποίου μοὶ ἀνηγγείλατε ὅτι £v ἰδιαιτέρῳ ναϊδρίῳ τελεῖται ἤδη 
ἑλληνιστὶ ἢ λειτουργία, προσκληθέντος πρὸς τοῦτο Ἕλληνος ἱερέως καὶ 
ὅτι ἱδρύθη αὐτόθι ἑλληνικὴ σχολὴ ἀρρένων καὶ θηλέων, εὐάρεστον ἔκπλη- 
põ καθῆκον παρακαλῶν ὑμᾶς, ἵνα διαβιβάσητε τὰς ἐνθέρμους εὐχαριστίας 
τῆς Κυβερνήσεως εἰς τὸν Πρόεδρον τῆς κοινότητος κ. ᾿Ασλανίδην, τὸ διοι- 

-κητικὸν συμβούλιον αὐτῆς καὶ τοὺς λοιποὺς ὁμοεθνεῖς ἡμῶν διὰ τὰ φιλο- 
γενῆ αὐτῶν αἰσθήματα, ὧν μαρτύρια εἶναι ἡ τῇ φιλοτίμῳ συνδρομῇ αὖ- 
τῶν ἵδρυσις αὐτόθι ναοῦ καὶ σχολῆς ἑλληνικῆς. 

Ὁ Ὑπουργὸς 
Δ. Ράλλης». 


Οἱ προσπάθειες τῆς κοινότητας γιὰ τὴ βελτίωση τῶν ἐκκλησιαστικῶν 
καὶ ἐκπαιδευτικῶν πραγμάτων δὲ σταμάτησαν καὶ τὸ πρόβλημα ἐκεῖνο ποὺ 
τὴν ἀπασχολοῦσε τώρα περισσότερο ἀπὸ κάθε ἄλλη φορὰ ἦταν ἡ ἀνέγερση 
δικοῦ της ἰδιόκτητου ναοῦ, ἑλληνικοῦ, γιὰ νὰ μὴν ἐκκλησιάζονται οἱ ὅμο- 
γενεῖς στὸ pootkó παρεκκλήσι ὡς φιλοξενούμενοι. Τὸ «ρωμαίικο φιλό- 
tipo» δὲν μποροῦσε νὰ ἀνεχθεῖ κάτι τέτοιο. Γι’ αὐτὸ καὶ μὲ κάθε τρόπο προ- 
σπαθοῦσαν νὰ βροῦν ἕνα οἰκόπεδο, σὲ κεντρικὸ μάλιστα σημεῖο τῆς πό- 
soc, νὰ τὸ ἀγοράσουν καὶ κατόπιν νὰ προβοῦν στὴν ἀνέγερση τοῦ ναοῦ. 

Στὴν προσπάθεια ἀνευρέσεως καὶ ἀγορᾶς καταλλήλου οἰκοπόδου, 
καθὼς καὶ στὸν τρόπο κυριότητας τοῦ οἰκοπέδου ἀναφέρονται τὰ ὑπ’ ἄριθ. 
244/30 - 11 - 1906 καὶ 35/18 - 2- 1907 ἔγγραφα τοῦ Ὑποπροξενείου Ῥοστὸβ 
πρὸς τὸ ΥΠ. EE., στὰ ὁποῖα τὸ ΥΠ. EE. ἀπάντησε μὲ τὸ ὑπ ἀριθ. 18186/ 
26 - 1 - 19075 ἔγγραφό του. 

Τὰ ἔγγραφα αὐτὰ ἔχουν ὡς ἑξῆς: 

a) Ἔγγραφο ὑπ᾽ ἄριθ. 244/30 - 11 - 1906 Ὑποπροξενείου Ῥοστὸβ πρὸς 
ΥΠ. Εξ. rM 





1. A:Y.E. 1905, φ. A 29, 
2. A.Y.E. 1907, φ. 29. 
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«Ὡς ἔσχον τὴν τιμὴν νὰ ἐκθέσω προλαβόντως διὰ τῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 230 
ἀπὸ 19 Ὀκτωβρίου 1905 ἀναφορᾶς pov εἰς τὸ Σεβαστὸν “Ὑπουργεῖον 
ἡ Ἑλληνικὴ παροικία τῆς πόλεως ταύτης ἀπὸ ἑνὸς ἤδη ἔτους ἀπολαμβάνει 
τῆς ἀφάτου καὶ σωτηρίου, ὑπὸ ἐθνικὴν καὶ ἠθικὴν ἔποψιν ἀγαλλιάσεως, 
νὰ ἐκκλησιάζηται £v τῇ μητρικῇ γλώσσῃ ἐν τῷ ὑπὸ τὸ κὠδωνοστάσιον 
τοῦ Ρωσικοῦ Μητροπολιτικοῦ ναοῦ κειμένῳ ναϊδρίῳ, ὅπερ ὁ ἐπίτροπος 
τοῦ ναοῦ παρεχώρησε προσωρινῶς εἰς τὴν Κοινότητα, ὅπως ἐν αὐτῷ τε- 
λοῦνται αἱ ἱεροτελεστίαι ὑπὸ τοῦ Ἕλληνος ἱερέως αὐτῆς. 

Ἐπειδὴ ὅμως ó χῶρος τοῦ voiópioo εἶναι μικρὸς καὶ ἀνεπαρκὴς διὰ 
τὴν παροικίαν, τὸ Συμβούλιον τῆς Κοινότητος καὶ ἰδίᾳ ὁ. ἐρίτιμος Πρό- 
εδρος αὐτῆς κ. ᾿Αχιλλεὺς ᾿Ασλανίδης ἐνδελεχῶς ἐμερίμνων καὶ κατεγί- 
vovto πρὸς ἀνεύρεσιν τῶν ἀναγκαίων πόρων διὰ τὴν ἀγορὰν οἰκοπέδου 
καὶ οἰκοδομὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ Ἑλληνικοῦ ναοῦ καὶ σχολείου τοῦθ᾽ ὅπερ εὖτυ- 
χῶς καὶ ἐπετεύχθη χάρις εἰς τὴν προθυμίαν καὶ γενναιοφροσύνην τῶν πα- 
ροικούντων ἐντοῦθα ὁμοεθνῶν, ὥστε δὲν ὑπελείπετο ἤδη εἰμὴ ἢ ἐκλογὴ 
τοῦ κατολλήλου οἰκοπέδου. : 

Μεταξὺ τῶν προταθέντων διαφόρων τοιούτων ἐνεκρίθη ὥς καταλλη- 
λότερον λόγῳ ἐκτάσεως καὶ τοποθεσίας Ev οἰκόπεδον τῆς πόλεως, διὰ τὸ ô- 
ποῖον ὅμως τὸ Δημαρχεῖον ἀπήτει ἀνενδότως ὑπέρογκον καὶ δυσανάλογον 
μὲ τοὺς πόρους τῆς Κοινότητος τιμήν, μέχρις οὗ ἐπεμβὰς εὐγενῶς εἰς τὰς 
διαπραγματεύσεις ὁ εὐμενέστατα πρὸς τὴν παροικίαν διακείμενος Γενικὸς 
Διοικητὴς τῆς πόλεως Ὑποστράτηγος Αρατζέβσκι κατώρθωσε διὰ τῆς 
ἐπιρροῆς του νὰ ἑλατιώσῃ τὴν ἀπαίτησιν τοῦ Δημαρχείου εἰς βαθμὸν προ- 
σιτὸν διὰ τὴν Κοινότητα, οὕτω δὲ ἢ ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου συντόμως θὰ 
προγματοποιηθῇ. 

Προκειμένου δὲ κατόπιν νὰ συνταχθῇ τὸ σχετικὸν τῆς ἀγόραπωλησίας 
συμβόλαιον, ἀναφύονται ὀνδοιασμοὶ εἰς ὄνομα τίνος δέον νὰ γίνῃ ἢ peta- 
βίβασις τῆς ἰδιοκτησίας τοῦ οἰκοπέδου, ἵνα τόσον αὐτὸ καθὸς καὶ αἱ dve- 
γερθησόμεναι ἐπ᾽ αὐτοῦ οἰκοδομαί, ναός, σχολεῖον καὶ ὄλλα διατηρηθῶσι 
καὶ μείνωσι διὰ παντὸς κτῆμα ἀναφαίρετον τῆς Κοινότητος, χωρὶς νὰ δύ- 
νατοι ἡ Ρωσικὴ Κυβέρνησις νὰ Béon οὐδέποτε ἐπ᾿ αὐτῶν χεῖρα, ὡς τοῦτο 
συνέβη εἰς ἄλλα µέρη τῆς Αὐτοκρατορίας καὶ ἰδίᾳ ἓν Καυκάσῳ, ἔνθα ἐκ- 
κλησίαι πρώην ἑλληνικαὶ κατεσχέθησαν καὶ μετεβλήθησαν εἰς Ῥωσικάς. 

Διὰ τοῦτο κηδόμενος τῶν συμφερόντων καὶ τοῦ μέλλοντος τῆς Kow- 
νότητος ὑπὲρ τῆς ἱδρύσεως τῆς ὁποίας εἰργάσθην μετὰ ζήλου ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἅμα τῷ διορισμῷ µου ὑπὸ τῆς Σεβαστῆς Κυβερνήσεως εἰς τὴν Προξενικὴν 
ταύτην θέσιν καὶ πρὸς ἀποσόβησιν τοῦ ὡς ἐρρήθη ἐνδεχομένου κινδύνου, 
λαμβάνω τὴν τιμὴν καὶ τὸ θάρρος νὰ παρακαλέσω τὸ Σεβαστὸν Ὑπουργεῖον, 
ἵνα εὐαρεστούμενον μοὶ ὑποδείξῃ, ὡς οἷόν τε τάχιον, τὸν τρόπον καὶ τὸ 
πρὀσώπον ἐν ὀνόμοτι τοῦ ὁποίου δύναται νὰ γίνῃ ἀσφαλῶς ἢ ἀγορὰ. τοῦ 
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£v λόγῳ οἰκοπέδου, ἄνευ κινδύνου σφετερισμοῦ ἓν τῷ μέλλοντι τῶν δικαιώ- 
μάτων τῆς Κοινότητος, τῆς ὁποίας κύριος σκοπὸς εἶναι, κατὰ τὸ ἄρθρον 
lov τοῦ ὑπὸ τῆς Ῥωσικῆς Κυβερνήσεως ἐγκριθέντος καὶ ἐπικυρωθέντος 
κανονισμοῦ αὐτῆς, ἡ οἰκοδομὴ Ἑλληνικοῦ Ναοῦ καὶ ἢ ἵδρυσις διδακτικῶν 
καὶ ἄλλων φιλονθρωπικῶν Ἑλληνικῶν καταστημάτων. 

Εὐπειθέστατος 

Ὃ Ὑποπρόξενος 

᾿Αλέξανδρος Π. Καλουτᾶς». 


P) ᾿Απαντητικὸ ἔγγραφο ὑπ᾽ ἀριθ. 18186/26- 1 - 1907 YII. ΕΞ. πρὸς 
τὸ Ὑποπροξενεῖο Ροστόβ. 


«Mer εὐχοριστήσεως ἐλάβομεν γνῶσιν τοῦ περιεχοµένου τοῦ ὑπ᾽ 
ἀριθ. 244 m.č. ὑμετέρου ἐγγράφου περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ Συμβουλίου τῆς 
αὐτόθι ἑλληνικῆς Κοινότητος καὶ ἰδίᾳ τοῦ Προέδρου αὐτῆς κ. Ax. Άσλα- 
νίδου πρὸς συλλογὴν τῶν ἀναγκαίων πόρων διὰ τὴν ἀγορὰν οἰκοπέδου 
καὶ οἰκοδόμησιν £x! αὐτοῦ Ἑλληνικοῦ ναοῦ καὶ σχολείου, ὡς καὶ περὶ τῆς 
ἐπικειμένης ἀγορᾶς ταύτης. 

᾽Απαντῶντες δ’ eig τὸ ὑποβαλλόμενον ἡμῖν ὁρώτημα περὶ τοῦ τρόπου 
καὶ τοῦ προσώπου én’ ὀνόματι τοῦ ὁποίου θὰ ἠδύνατο νὰ γίνῃ ἀσφαλῶς ἡ 
ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου ἄνευ κινδύνου σφετερισμοῦ ἐν τῷ μέλλοντι τῶν δι- 
κσιωμάτων τῆς Κοινότητος, γνωρίζομεν πρὸς ὑμᾶς ὅτι κατὰ τὴν ἡμετέραν 
Ὑνώμην τοῦτο θὰ ἠδύνατο νὰ ὀπιτευχθῇ ἐξευρισκομόνου μεταξὺ τῶν οὐτόθι 
Ἑλλήνων προσώπου παρέχοντος πᾶσαν ἐγγύησιν, ὥστε νὰ ἔχητε εἲς αὐτὸ 
ἐμπιστοσύνην ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ὁποίου νὰ γίνῃ fj μεταβίβασις τῆς ἴδιοκτη- 
σίας τοῦ οἰκοπέδου, ὑπογραφομένου δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ αὐτεγγράφου ἐπισήμως 
£v τῷ Προξενείῳ, ὅπερ ἤθελε κατατεθῆ ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ δι’ οὗ θ᾽ ἀνεγνώριζε 
τὴν Ἑλληνικὴν Κοινότητα κυρίαν τοῦ εἲς αὐτὸ πωληθέντος οἰκοπέδου. 

Ὃ Ὑπουργὸς 
Αλ. Σκουζές». 


y) Ἔγγραφο ὑπ’ dpe, 35/18 - 2-1907 Ὑποπροξενείου Ῥοστὸβ πρὸς 
ΥΠ, ἘΞ. 


«Ἐν σχέσει μὲ τὴν ὕπ᾽ ἀριθ. 244 ἀπὸ 30 Νοεμβρίου π.ξ. ἀναφοράν µου 
λαμβάνω τὴν τιμὴν νὰ ὑποβάλω ὅτι ἐπειδὴ ai διαπραγματεύσεις περὶ ἆγο- 
ρᾶς ὑπὸ τῆς ἐνταῦθα Ἑλληνικῆς Κοινότητος παρὰ τοῦ Δήμου γηπέδου 
πρὸς ἀνέγερσιν ἐπ᾽ αὐτοῦ Ἑλληνικοῦ ναοῦ καὶ σχολείου ἔλοβον πέρας, 
τοῦ Δημοτικοῦ Συμβουλίου ἐπικυρώσαντος τὴν πώλησιν τοῦ γηπέδου καὶ 
συνεπῶς πρόκειται ἤδη νὰ συνταχθῇ τὸ σχετικὸν συμβόλαιον τῆς ἀγορα- 
πωλησίας, καθίστανται εἴπερ ποτὲ ἐπειγόντως ἀναγκαῖαι oi ὁδηγίαι, ἃς 
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πρὸς τὸ συμφέρον τῆς Κοινότητος ἔσχον τὴν τιμὴν νὰ ζητήσω παρὰ τοῦ 


Σεβαστοῦ Ὑπουργείου διὰ τῆς προμνησθείσης ἀναφορᾶς µου, τουτέστιν 


πορὶ τοῦ προσώπου ἢ τοῦ ἱδρύματος εἰς ὄνομα τοῦ ὁποίου δέον νὰ γίνῃ ἢ å- 
γορὰ τοῦ γηπέδου ἢ ὑπὸ τὴν προστασίαν τίνος πρέπει νὰ τεθῶσιν αἱ ἄνεγερ- 
θησόμεναι ἐπὶ τοῦ γηπέδου ὡς ἄνωθι οἰκοδομαί, ὅπως µείνωσι κτῆμα παντο- 
τεινὸν τῆς Κοινότητος χωρὶς νὰ τρέχωσι κίνδυνον σφετερισμοῦ ἐν τῷ μέλ.- 
λοντι ὑπὸ τῶν Ῥωσικῶν ᾽Αρχῶν κατὰ τὸ παράδειγµα ἄλλων ἐν Ῥωσίᾳ Ἐκ- 
κλησιῶν, αἵτινες, κτισθεῖσαι χρήματι ἑλληνικῷ, περιῆλθον μετὰ καιρὸν 
εἰς τὴν ρωσικὴν κυριότητα. Προσδὲ τίνος ὑψηλοῦ προσώπου κατὰ τὴν 
Ἰνώμην τοῦ Σεβαστοῦ Ὑπουργείου δέον νὰ ἐπικολεσθῇ Å προστασία καὶ 
διὰ τίνος δδοῦ. | 

Ἐὐπειθέστατος 

“O Ὑποπρόξενος 

᾿Αλέξανδρος TI. Καλουτᾶς». 


Διαβάζοντας τὰ ἔγγραφα αὐτό, παρατηροῦμε ὅτι ὃ ὑποπρόξενος Ῥοστὸβ 
ἐπανέρχεται γιὰ δεύτερη φορὰ στὸ ἴδιο ζήτημα τῆς ἀγορᾶς καὶ κυριότητας 
τοῦ οἰκοπέδου (ἔγγρ. ὑπ᾽ ἀριθ. 35/18 - 2 - 1907), χωρὶς νὰ φαίνεται ὅτι εἶχε 
λάβει τὸ ἔγγραφο τῆς 26 - 1 - 1907 τοῦ ΥΠ. ΕΞ. Γι’ αὐτὸ καὶ στὸ περιθώριο 
τοῦ ἐγγράφου μὲ ἀριθ. 35 ὁ ὑπουργὸς σημείωσε τὰ ἑξῆς: «Βλέπε 18186 (π.ἔ.) 
δι᾽ οὗ ἐδόθησαν ὁδηγίαι», ἐννοώντας ὅτι δὲ χρειάζονται ἄλλες διευκρινή- 
σεις. "And τὰ ἔγγραφα τοῦ ὑποπροξενείου φαίνεται ὅτι βρέθηκε τὸ κατάλ.- 
ληλο οἰκόπεδο καὶ μάλιστα σὲ τιμὴ λογικὴ ὕστερο. ἀπὸ μεσολάβηση τοῦ 
γενικοῦ διοικητῆ τῆς πόλεως ὑποστρατήγου Δρατζέβσκι πρὸς τὸ δήμαρχο 
τῆς πόλεως καὶ ὅτι ἐκεῖνο ποὺ ἐπείγει εἶναι ἡ σύνταξη τοῦ συμβολαίου τῆς 
ἀγορᾶς ἀλλὰ μὲ τέτοιο τρόπο, ὥστε νὰ μὴν μπορεῖ ἡ ρὠσικὴ κυβέρνηση 
νὰ ἰδιοποιηθεῖ τὴν ἐκκλησία, ὅπως συνέβη σὲ περιοχὲς τοῦ Καυκάσου, 
ὅπου «ἐκκλησίαι πρώην ἑλληνικαὶ κατεσχέθησαν καὶ μετεβλήθησαν εἰς 
ρωῶσικάς». Γι’ αὐτὸ καὶ ô ὑποπρόξενος ζητεῖ νὰ μάθει στὸ ὄνομα τίνος πρέ- 
πει νὰ γίνει τὸ συμβόλαιο, ὥστε v’ ἀποφευχθεῖ 6 κίνδυνος αὐτός. Τὸ ΥΠ. 
ἘΞ. ἁπαντώντας τονίζει ὅτι πρέπει νὰ βρεθεῖ πρόσωπο μεγάλης ἔμπιστο- 
σύνης, τὸ ὁποῖο καὶ θὰ ὑπέγραφε ἐκτὸς ἀπὸ τὸ συμβόλαιο καὶ ἄλλο ἔγγρα- 
φο μπροστὰ στὸν ὑποπρόξενο, σύμφωνα μὲ. τὸ ὁποῖο «θὰ ἀνεγνώριζέ τὴν 
Ἑλληνικὴν Κοινότητα κυρίαν τοῦ εἰς αὐτὸ πωληθέντος οἰκοπέδου». 

Δὲ γνωρίζουμε σὲ ποιὸ πρόσωπο ἀνατέθηκε ἢ ὑπογραφὴ τοῦ συμβο- 
λαίου αὐτοῦ μὲ τὸν Spo ποὺ siye τεθεῖ ἀπὸ τὸ YII. EZ., διότι δὲ βρήκαμε 
παρόμοια ἔγγραφα στὰ ἀρχεῖα τοῦ YII. ἘΞ. Ὑποθέτουμε ὅμως ὅτι θὰ ἦταν 
ὁ συμπατριώτης µας ᾿Αχιλλέας ᾿Ασλανίδης, ἂν λάβουμε ὑπόψη µας ὅτι 
G' αὐτὸν εἶχε ἀπονεμηθεῖ, ὅπως φαίνεται ἀπὸ ἔγγραφο ποὺ δημοσιεύουμε 
παρακάτω, ὕστερα ἀπὸ ἐνέργειες τοῦ ὑποπροξένου τὸ παράσημο τοῦ. «ἄργυ- 
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ροῦ σταυροῦ τοῦ Σωτῆρος», τὸ ὁποῖο ὁ ὑποπρόξενος ζητοῦσε ν᾿ ἀπονεμη- 
θεῖ καὶ σ᾽ ἄλλους ὁμογενεῖς ποὺ εἶχαν προσφέρει σημαντικὲς ὑπηρεσίες 
στὴν κοινότητα (τὸ Διονύσιο Τσελέντη ποὺ εἶχε διαδεχθεῖ στὴν προεδρία 
τὸν “Ay. ᾿Ασλανίδη καὶ τὸν ἱερέα Σάββα Παρίση). 

Ἐκεῖνο ποὺ γνωρίζουμε εἶναι ὅτι δὲν ἄργησε νὰ ἐκπληρωθεῖ ἡ προσδο- 
κία τῶν Ἑλλήνων κατοίκων τοῦ Ῥοστόβ, Ποντίων καὶ μή, μὲ τὴν ἀνέγερση 
τῆς ἐκκλησίας καὶ τοῦτο χάρη στὶς ἐνέργειες ὅλων καὶ προπαντὸς τοῦ 
προέδρου τῆς κοινότητας, τοῦ φλογεροῦ συμπατριώτη μας Ποντίου ᾽Αχιλ- 
λέα ᾿Ασλανίδη. Ἔτσι τὸν βλέπουμε καὶ πάλι νὰ πρωτοστατεῖ στὴν ἀνέγερ- 
of «nc, συμβάλλοντας οἰκονομικῶς στὴν εὐπρεπῆ! ἐμφάνισή της μαζὶ μὲ 
ἄλλους εὔπορους ὁμογενεῖς, ὅπως φαίνεται ἀπὸ τὴν ἀκόλουθη ἀνταπόκριση 
τῆς 5 Απριλίου 19083: 

«Ἐν τῇ αἰθούσῃ τῆς Ἑλληνικῆς ᾿Αγαθοεργοῦ Κοινότητος ἐν Ῥοστο- 
βίῳ ἐγένετο ἢ ἑτησία λογοδοσία τῶν πεπραγμένων. Ὃ ταμίας κ. Mavpo- 
κορδάτος σὺν ἄλλοις μίλησε περὶ τῆς ἀνεγειρομένης ἐκκλησίας καὶ τῆς 
ἐλλείψεως πρὸς τοῦτο πόρων. Ὁ πρόεδρος τῆς κοινότητος κ. ᾿Ασλανίδης 


ἐδήλωσεν ὅτι αὐτὸς ὑποβάλλεται εἰς ἐτήσιον φορολογίαν 5 καπικίων κατὰ: 


πούτιον ἐπὶ τοῦ ὁλικοῦ ποσοῦ τῶν ἐξαγομένων τοῦ ἐργοστασίου του κα- 
πνῶν; Ἑκάστη ἀτμήρης φορτηγὶς ὑποβάλλεται eic φορολογίαν ἑνὸς ρου- 
βλίου ἀργυροῦ κατὰ ταξίδιον. Τὰ τῶν σιτηρῶν βαγόνια ὑποβάλλονται εἰς 
10 καπίκια ἕκαστον. Τὰ τῶν γαιανθράκων δέ, μὴ δυνάμενα νὰ ὑποστῶσι 
τοἰαύτην φορολογίαν ὡς τὰ τῶν σιτηρῶν, ὑπεβλήθησαν εἰς φόρον 5 kant- 
κίων. “Ὡσαύτως οἱ ἀδελφοὶ Δέδε ἐδήλωσαν ὅτι εἶναι πρόθυμοι νὰ πληρώ- 
νῶσιν ἐτησίως 12% ἐπὶ τοῦ ἑτησίου ἰσολογισμοῦ των. Τὰ λοιπὰ μέλη ἐδή- 
λωσαν ὅτι θὰ συνδράµωσι καὶ αὐτὰ ἀναλόγως τῶν δυνάμεῶν των. ᾿Αλλ.’ 
ἐκεῖνο, ὅπερ ἑκορύφωσε τὴν γενικὴν συγκίνησιν τῆς συνελεύσεως, ἥν ἡ 
δήλωσις τοῦ κ. Διονυσίου Τσελέντη, δηλώσαντος ὅτι προσφέρει νέον πο- 
σὸν ἐκ ρουβλίων ἀργορῶν 5 χιλιάδων πρὸς εὐόδωσιν τοῦ ἔργου. Enpero- 
τέον ὅτι ὁ εἰρημένος ὁμογενὴς μέχρι τοῦδε συνεισήνεγκε τὸ ποσὸν 10 xt- 
λιάδων καὶ ἐπέκεινα ρουβλίων». 

᾿Απὸ τὴν ἀνταπόκριση αὐτὴ μαθαίνουμε ὅτι ὁ ᾿Αχιλλέας ᾿Ασλανίδης 
ἑκουσίως ὑποβλήθηκε σὲ μιὰ φορολογία, ποὺ ἀφοροῦσε ὅλους τοὺς τομεῖς 
τῶν ἐμπορνκῶν καὶ βιομηχανικῶν του δραστηριοτήτων. Ἔτσι, σύμφωνα 
μὲ τὴ δήλωσή του καὶ σὲ ἐτήσια βάση παρσκρατοῦσε: ϱ) ἀπὸ κάθε rovt? 


1. Σύμφωνα μὲ τὸν κε (Kot) 25 ψολμό: «Kúpte, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου καὶ 
τόπον σκηνώματος δόξης σοῦ». 

2. Βλ. ἐφημερίδα «Πρόοδος» Κωνσταντινουπόλεως, @. 1235/5 - 4 - 1908. 

3. Πρόκειται γιὰ τὸ ποὺντ (προφανῶς ἀπὸ τὸ ἀγγλ.. pound) Ñ πούτι, ρωσικὴ μονάδα 


βάρους ποὺ ἴσχυε ὣς τὸ 1927 στὴ Ῥωσία, ἴσο πρὸς 16.380463 χιλιόγραμμα ἢ 12 ὀκάδες 


wai 318 114/128. δράµια (Μ.Ε.Ε..τ. K, o. 6240). - 
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καπνοῦ ποὺ ἐξαγόταν ἀπὸ τὸ μεγαλοπρεπὲς καὶ ἐπιβλητικὸ ἐργοστάσιο 
τῆς καπνοβιομηχανίας tov 5 καπίκια, B) ἀπὸ κάθε ἀτμοκίνητη φορτηγίδα 
ποὺ διακινοῦσε τὰ ἐμπορεύματά του καὶ γιὰ κάθε ταξίδι 1 ἀσημένιο ρούβλι, 
y) ἀπὸ κάθε βαγόνι ποὺ μετέφερε τὰ σιτηρά tov 10 καπίκια καὶ δ) ἀπὸ κάθε 
βαγόνι μεταφορᾶς τῶν γαιανθράκων του 5 καπίκιο. Ἡ δήλωσή αὐτὴ εἶχε 
ὡς ἀποτέλεσμα νὰ. τὸν μιμηθοῦν καὶ ἄλλα εὐγενικὰ μέλη τῆς κοινότητας, 
ὅπως οἱ ἀδελφοὶ Δέδε μὲ κατοβολὴ ποσοῦ ἴσου πρὸς τὸ 12% τοῦ ἐτήσιου 
ἰσολογισμοῦ τῶν ἐπιχειρήσεών τους καὶ ὁ ἔξοχος πατριώτης Διονύσιος 
Τσελέντης, fj γενναιοδωρία τοῦ ὁποίου ἀντισταθμίστηκε μὲ τὸ ποσὸ τῶν 
5.000 ἀσημένιων ρουβλίων, ποὺ ξεπέρασε τελικὰ τὶς 10.000, tocó σημαντι- 
κότατο γιὰ τὴν ἐποχὴ ἐκείνη. 


Ἔτσι ἐπιτεύχθηκε ἕνας ἀπὸ τοὺς κύριους σκοποὺς τῆς κοινότητας μὲ 
τὴν ἀνέγερση τοῦ ναοῦ τῆς Θεοτόκου στὸ ἰδιόκτητο πλέον, ὕστερα ἀπὸ 
τόσες προσπάθειες, οἰκόπεδό της, τὰ μεγαλοπρεπῆ ἐγκαίνια τοῦ ὁποίου 
στὶς 20 - 9 - 1909 ἀναφέρει μὲ μεγάλη χαρὰ καὶ συγκίνηση ὁ ὑποπρόξενος 
τοῦ Ῥοστὸβ μὲ τὸ ὑπ᾽ ἀριθ. 168/27 - 9 - 19091 ἔγγραφό του ὡς ἑξῆς: 


«Λαμβάνω τὴν τιμὴν v ἀναφέρω ὅτι τὴν Κυριακὴν 20 Σεπτεμβρίου 
ἐν μέσῳ συρροῆς ἀπείρου πλήθους ὁμογενῶν καὶ Ῥώσων καὶ παρισταμέ- 
νῶν τῶν διοικητικῶν καὶ πολιτικῶν ᾿Αρχῶν τῆς πόλεως καὶ ἐμοῦ, ἐτελέσθη- 
σαν μετ’ ἑκτάκτου μεγαλοπρεπείας καὶ ἐπιβλητικότητος τὰ ἐγκαίνια τοῦ 
ν;οδμήτου περικαλλοῦς κοινοτικοῦ ναοῦ, τιμωμένου ἐπὶ τῷ Εὐαγγελισμῷ 
τῆς Θεοτόκου, χοροστατοῦντος ἐντολῇ τοῦ ἱερατικοῦ προϊσταμένου Ἔπι- 
σκόπου Αἰκατερινοσλάβης, τοῦ Ρώσου. πρωθιερέως ἐν συλλειτουργίᾳ μετὰ 
τοῦ Ἕλληνος ἱερέως. τῆς Κοινότητος καὶ πολλῶν ἄλλων Ῥώσων ἱερέων. 

Μετὰ τὴν ἵδρυσιν τῆς αἰσίως λειτουργούσης πρὸ τετραετίας Ἕλλη- 
νικῆς σχολῆς, ἡ ἀνέγερσις ἤδη τοῦ “Ἑλληνικοῦ ναοῦ ἀποτελοῦν τὰ δύο 
κυριώτερα ἐθνωφελῆ καὶ εὐεργετικὰ ἔργα τῆς ὀλίγων μόλις ἐτῶν βίον ps- 
τρούσης Κοινότητος, ἅτινα θέλουν τὰ μάλα συντελέσει οὐχὶ μόνον eig ἔτι 
μείζονα ἀνύψωσιν τοῦ θρησκευτικοῦ καὶ ἐθνικοῦ φρονήματος τῶν παροί- 
xov ὁμογενῶν, ἀλλὰ καὶ slg τὴν διάσῶσιν ἐκ τελείου ἐκρωσισμοῦ πλεί- 
στῶν Ἑλληνοπαίδων διὰ τῆς ἐξ ἀνάγκης φοιτήσεως ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων εἰς 
τὰ ρωσικὰ σχολεῖα καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς γαλουχίας ἰδεῶν καὶ αἰσθημάτων dA- 
λοίων j| ἐθνικῶν. Τὸ βαρυσήμαντον τῶν ἀποκτηθέντων εὐαγῶν τούτων 
ἱδρυμάτων ὁμολογοῦσα καὶ ἐπαξίως ἐκτιμῶσο σύμπασα ἡ παροικία, διά- 
πυρον αἰσθάνεται εὐγνωμοσύνην πρὸς τοὺς φιλοπάτριδας ἐκείνους εὐεργό- 
τας, οἵτινες διὰ τῆς γενναιοδωρίας τῶν κατέστησαν ἐφικτὸν ἓν βραχεῖ 
χρόνῳ ὅ,τι ἄνευ αὐτῶν θὸ ἧτο ἐπὶ πολὺ ἀκόμη ἀνέφικτον, πραγματώσαν- 


1, A.Y.E. 1908 - 1909, φ. Διάφορα θέμοτα.. 
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τες οὕτω τὸν διακαῆ πόθον καὶ τὸ προσφιλὲς ὄνειρον αὐτῆς. Ἡ δὲ Σεβαστὴ 
Κυβέρνησις παρακολουθοῦσα πάντοτε μετ’ ἑνδιαφέροντος τὰς τύχας τοῦ 
ἓν διασπορᾷ ἑλληνισμοῦ καὶ ἐνδελεχῶς μεριμνῶσα περὶ τῆς εὐημερίας καὶ 
προόδου τῶν ἁπανταχοῦ Ἑλληνικῶν κοινοτήτων, ηὐδόκησεν ἤδη, κατόπιν 
παραστάσεών µου νὰ ἀμείψῃ διὰ τῆς ἀπονομῆς τοῦ ᾽Αργυροῦ Σταυροῦ τοῦ 
Σωτῆρος τὸν πρωτουργὸν καὶ θεμελιωτὴν τῆς ἐνταῦθα Κοινότητος, τὸν 
τέως πρόεδρον αὐτῆς ἐρίτιμον ὁμογενῆ κ. ᾿Αχιλλέα ᾿Ασλανίδην, διὰ τὸ 
ὁποῖον τοῦτο ἡ παροικία, ἀνογνωρίζουσα καὶ ἐκτιμῶσα τὴν εὐεργετικὴν 
ἐπὶ τῶν κοινοτικῶν δρᾶσιν τοῦ φιλοπόλιδος ἀνδρός, βαθύτατα εὐγνωμογεῖ 
τῇ Σεβαστῆ Κυβερνήσει. ᾿Αφ᾽ ἑτέρου ὅμως, ἐπειδὴ μεταξὺ τῶν εὐεργετῶν, 
εἰς τὴν μεγαθυμίαν τῶν ὁποίων ὀφείλεται ἤδη ἡ ἀνέγερσις τοῦ ναοῦ, διὰ 
τὴν ὁποίαν ἐδαπανήθησαν μέχρι σήμερον ἄνω τῶν 80 χιλιάδων ρουβλήων, 
ἐξέχει διαφερόντως ὃ φιλόπατρις Κεφαλλήν, νῦν δὲ καὶ πρόεδρος τῆς Κοι- 
νότητος, σεβάσμιος πρεσβύτης κ. Διονύσιος Τσελόντης, παρὰ τοῦ. ὁποίου ἡ 
παροικία καὶ ἄλλας ἀπεκδέχεται εἰς τὸ μέλλον εὐεργεσίας, fj παροικία αὕτη 
βαρυαλγεῖ μὴ βλέπουσα τὸ στῆθος αὐτοῦ κεκοσμημένον διὰ τοῦ Σταυροῦ 
τοῦ Σωτῆρος τὸν ὁποῖον φέρουσι διάφοροι ἄλλοι τῶν ἐνταῦθα ὁμογενῶν. 

Ἐπὶ τούτου ἐθεώρησα καθῆκον νὰ ἐφελκύσω τὴν προσοχὴν τῆς.Σεβα- 
στῆς Κυβερνήσεως δι’ ἐπανειλημμένων παραστάσεων. τοῦτ᾽ αὐτὸ δὲ Aap- 
βάνω τὸ θάρρος νὰ πράξω καὶ σήμερον γινόμενος πιστὸς διερμηνεὺς τοῦ 
πόθου ὁλοκλήρου παροικίας, ἥτις, τὰ βλέμματα ἔχουσα πάντοτε ἔστραμ- 
μένα πρὸς τὴν προσφιλῆ μητέρα ἐλευθέραν Ἑλλάδα, οὐδέποτε ὑστέρησεν 
ἓν τῇ ἐκτελέσει τῶν πρὸς αὐτὴν ἱερῶν ὑποχρεώσεών της. 

Θὰ ἤμην δὲ ἐπιλήσμων, ἐπιβαλλομένου μοι ὑπὸ τῆς συνειδήσεως été- 
ρου καθήκοντος, μὴ ποιούμενος ἐν τέλει εὔφημον μνείαν καὶ μὴ ὑποβάλ- 
λων εἰς τὴν εὐμενῆ ἐκτίμησιν τῆς Σεβαστῆς Κυβερνήσεως τὴν ὑπέροχον 
δρᾶσιν τοῦ εὐπαιδεύτου ἀόκνου καὶ παρὰ πάντων ἀγαπωμένου ἱερέως τῆς 
Κοινότητος κ. Σάββα Παρίση, ὅστις èv διαστήματι τῆς διετοῦς ἐργασίας 
πρὸς ἀνέγερσιν τοῦ ναοῦ, ἀτρύτους ὄντως κατέβαλε κόπους, αὐτὸς μόνον 
ἐπιστατῶν καὶ περὶ πάντων μεριμνῶν ἄνευ φειδοῦς καὶ αὐτῆς τῆς ὑγείας 
αὐτοῦ, ὥστε δὲν πρέπει νὰ θεωρηθῇ οὐδόλως ὑπερβολὴ ἐὰν βεβαιώσω ὅτι 
παρ᾽ ὅλας τὰς περὶ ὧν ἀνωτέρω εἴρηται γενναίας χρηματικὰς εἰσφοράς, 
τὸ ἔργον τῆς ἀνεγέρσεως τοῦ ναοῦ δὲν θὰ ἠδύνατο và ἐκτελεσθῇ, καὶ δὴ 
εἰς τοσοῦτον βραχὺ σχετικῶς διάστημα, ἄνευ τῆς ἀγρύπνου εἰς ὅλα êr- 
βλέψεως τοῦ ἱερέως κ. Σάββα Παρίση, δι’ ὅπερ καὶ δικαίως τυγχάνει ἄξιος 
παντὸς ἐπαίνου καὶ τιμητικῆς ἀμοιβῆς, ὑπὲρ τῆς ὁποίας τολμῶ καὶ νὰ ov- 


νηγορήσω θερμότατα. 
Ἐὐπειθέστατος 


'O Ὑποπρόξενος 
Αλέξανδρος IT. Καλουτᾶς». 
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ΣΤ. ΕΠΙΛΟΓΟΣ 


Μὲ τὴν παράθεση τῶν πιὸ πάνω ἀνεκδότων ἐγγράφων παρουσιάσαµα 
μιὰ πτυχὴ τῆς ἱστορίας τῶν Ἑλλήνων τοῦ Ῥοστόβ, γνωστὴ ἴσως στὰ ἔντυπα 


τῆς ἐποχῆς ἐκείνης, ἄγνωστα ὅμως σήμερα, ἀφοῦ εἶναι τόσο δυσπρόσιτα. 


καὶ δυσεύρετα γιὰ τὸ κοινό. Περισσότερο μάλιστα ἄγνωστα εἶναι τὰ ἔγ- 
γραφα τοῦ ΥΠ. EZ., τὰ ὁποῖα γιὰ πρώτη φορὰ δημοσιεύονται ἐδῶ, καὶ 
τοῦτο, διότι σχετίζονται μὲ τὴν ἱστορία τοῦ ποντιακοῦ ἑλληνισμοῦ, ἀφοῦ 
τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν ἀποίκων ὅλων τῶν πόλεων τῆς λεκάνης τοῦ Eb- 
ξείνου Πόντου ἧταν Πόντιοι. 

Οἱ Πόντιοι τῶν πόλεων αὐτῶν, καταδιωγμένοι καὶ ξεσπιτωμένοι ἀπὸ 
τὰ πάτρια ἐδάφη τους, δὲ λιγοψύχησαν οὔτε ὑποχώρησαν μπροστὰ στὶς 
δυσκολίες ποὺ συνάντησαν στὶς νέες τους κατοικίες. ᾿Απεναντίας μὲ πίστη 
στὸ Θεὸ καὶ ἀδάμαστη τὴ θέληση γιὰ βελτίωση τῶν συνθηκῶν. τῆς ζωῆς 
τους «στρώθηκαν στὴ δουλειά», ξεπέρασαν ὅλες τὶς. ἀντιξοότητες καὶ 
κατόρθωσαν νὰ ἀναδειχθοῦν καὶ νὰ ἐπιβληθοῦν καὶ σ᾽ αὐτοὺς ἀκόμη τοὺς 
Ῥώσους μὲ τὴν ἐπιβλητική τοὺς παρουσία. Κατόρθωσαν σὲ λίγο χρονικὸ 
διάστηµα ὄχι μονάχα νὰ ὀρθοποδήσουν, ἀλλὰ καὶ νὰ ἱδρύσουν μεγάλα 
ἐργοστάσια καὶ βιομηχανίες καὶ νὰ ἐπιβληθοῦν μὲ τὸ ἐμπορικό τοὺς δαι- 
μόνιο σὲ ὅλη τὴν περιοχή. 


Σὲ ἀνταπόκριση σχετικὴ μὲ τὴν περιοδεία τοῦ καθηγητῆ τοῦ Πανε-- 


πιστημίου Νεοκλῆ Καζάζη, προέδρου τῆς ἑταιρείας «Ὁ ἑλληνισμός», ποὺ 
ἔγινε τὸ 1906 στὸν Καύκασο καὶ τὴ Νότια Ρωσία, διαβάζουμε τὰ ἑξῆς: 

«Ὅπως καὶ ἀλλαχοῦ τοῦ Καυκάσου καὶ τοῦ Εὐξείνου Πόντου, ὃ ἕλλη- 
νισμὸς καὶ δὴ ô μικρασιατικός, 6 ἰδίᾳ ἐκ τῶν παρὰ τὴν Τραπεζοῦντα καὶ 
τὴν ᾿Αμισὸν χωρῶν προερχόμενος, ἐγκατέστη καὶ ἐργάζεται εὐδοκιμώτατα. 
Διὰ τῶν Ἑλλήνων τούτων ἀποίκων εἰσήχθη εἰς τὸν Καύκασον ἡ καλλιέρ- 
γεια τοῦ καπνοῦ καὶ ἡ σχετικὴ πρὸς αὐτὴν βιομηχανία τῶν σιγαρέττων. 
Ἔχουσα ὑπ᾽ ὄψει τὰ εὐεργετικὰ ἀποτελέσματα τῆς καλλιεργείας ταύτης. 
ἡ ρωσικὴ κυβέρνησις, ἐπέβαλε βαρυτάτους δασμοὺς εἰς τὸν ἐκ τοῦ ἔξωτε- 
ρικοῦ καπνόν, τούτου δ᾽ ἕνεκα οἱ Ἕλληνες καπνοφυτευταὶ ἐπέδρασαν οὐκ 
ὀλίγον, δημιουργήσαντες σημαντικὰς περιουσίας, Δύναμαι εἰπεῖν ὅτι ἄρχι- 
κὴ αἰτία τοῦ πλούτου καὶ τῆς εὐημερίας μεγάλου μέρους τῶν ἐν Εὐξείνῳ 
Πόντῳ ὁμογενῶν εἶναι fj καπνοφυτεία...»5. 





1. Πρβλ. “EA. Παυλίδου, ὅ.π. c. 44: «Ὁμιλῶν κανεὶς περὶ ἑλληνισμοῦ τῆς 
Ῥωσίας δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ μὴ ἀναφέρῃ ὅτι τὸ μέγιστον μέρος τοῦ ἑλληνισμοῦ τούτου 
προήρχετο ἐκ τοῦ ἑλληνισμοῦ τοῦ Πόντου». 

2. Ἑταιρείας. «Ἑλληνισμός», “Ο Πρόεδρος τῆς ἑταιρείας τοῦ α“Ἑλληνισμοῦν κ. N. 
Καζάζης ἀνὰ τὸν ἑλληνισμὸν τοῦ Τανάϊδος καὶ τοῦ Καυκάσου, Ἕν ᾿Αθήναις 1906, c. 46, 





Ἡ «ΕΑΔΗΝΙΚΗ ΑΓΑΘΟΕΡΓΟΣ ΚΟΙΝΟΤΗΣ» ΤΟΥ ΡΟΣΤΟΒ Sí 


᾿Ανάμεσα σ᾽ αὐτοὺς τοὺς καπνοφυτευτὲς καὶ καπνοκαλλιεργητὲς καὶ 
μάλιστα καπνοβιομήχανους κατατάσσεται καὶ ἡ ξεχωριστὴ μορφὴ τῆς 
ποντιακῆς ὁμογένειας, 6 ᾿Αχιλλόας ᾿Ασλανίδης ἀπὸ τὴν Τραπεζούντα, 6 
ὁποῖος σὲ συνεργασίο μὲ τὸν ἀδελφό του Ἰωάννη ἵδρυσε τὸ µεγάλο καπνο- 
βιομηχανικὸ οἶκο τῶν «ἀδελφῶν ᾿Ασλανίδη» καὶ τὴ µεγάλη ἄλευροβιομη- 
χανία σὲ ἄλλη πόλη, τὸ Νοβορωσίσκι!. Ὁ ὑποπρόξενος τοῦ Ῥοστὸβ δὲν 





"Εγκαίνια τῆς Ἑλληνικῆς Ἐκκλησίας Ῥοστοβίου 
ΡΑπὸ τὸ βιβλίο τοῦ "EX. Παυλίδη, «Ὁ ἑλληνισμὀςττῆς Ῥωσίας», o. 247] 


παύει σχεδὸν σὲ κάθε του ἔκθεση νὰ ἐκθειάζει τὰ προτερήματα καὶ τὰ χαρί- 
σµατα ποὺ κοσμοῦσαν τὴν εὐγενική του μορφή. Δίκαια οἱ ὁμογενεῖς τοῦ 
Ῥοστὸβ καὶ ὄχι μονάχα οἱ Πόντιοι ἀλλὰ καὶ ὅσοι εἶχαν ἔλθει ἀπὸ τὸν ἕλ- 
λαδικὸ χῶροξ τὸν ἐξέλεγαν «ἐπὶ σειρὰν ἐτῶν» πρόεδρο τῆς κοινότητάς 
τους, διότι χάρη στὶς πρωτοβουλίες ποὺ ἀνελάμβανε καὶ στὶς δραστηριό- 


1. Ἐλ. Παυλ{δου, ὅ.π. c. 253. 

2. Οἱ περισσότεροι ἦταν ἀπὸ τὴν Κεφαλληνία καὶ Πελοπόννησο, φυγάδες τῶν 
τουρκικῶν διωγμῶν mob ἐπακολούθησαν στὸν ἑλλαδικὸ χῶρο μετὰ τὴ συνθήκη τοῦ 
Κιουτσοὺκ - Καϊναρτζῆ (1774), . i ἱ κ. 7 
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τητές του, ποὺ ἑκάλυπταν Eva εὐρύτερο πεδίο φιλανθρωπικῶν ἐκδηλώσεων!, 
κατορθώθηκε và ὀρθοποδήσει ἡ νεοπογὴς κοινότητα καὶ và πραγματς- 





Ἑλληνικὴ Ἔκκλησία Ῥοστοβίου 
[And τὸ βιβλίο τοῦ Ἐλ. Παυλίδη, «Ὁ ἑλληνισμὸς τῆς Ρωσίας», c. 248] 


ποιήσει σὲ ἐλάχιστο χρονικὸ διάστηµα ἐπιτεύγματα ποὺ θὰ τὰ ζήλευαν 
πολλὲς ἄλλες κοινότητες, ἐπιτεύγματα ἀξίας πολλῶν χιλιάδων ρουβλίων, 
ἀνάμεσα στὰ ὁποῖα ἐξέχουν fj ἵδρυση ναοῦ μεγαλοπρεποῦς ἰδιότυπου καὶ 

1. Πρβλ. καὶ Αντωνίου X. Τερζοπούλου, H ἀνοικοδόμησις τοῦ Poor- 
τιστηρίου Τραπεζοῦντος, Ποντιακὴ στοά, ἔκδ. Παμποντιακῆς ἑνώσεως, ᾿Αθῆναι 1971, 
c. 89, ὅπου τὰ ἑξῆς σχετικὰ μὲ τὴν ἀνοικοδόμηση τοῦ Φροντιστηρίου τὸ 1902: «Γενναῖα 
ποσὰ διὰ τὴν ἀνοικοδόμησιν τοῦ Φροντιστηρίου Τραπεζοῦντος προσέφεραν καὶ οἱ ἐν 
Ῥωσίᾳ καὶ Καυκόσῳ Τραπεζούντιοι καὶ λοιποὶ Πόντιοι, ἀποδείξαντες οὕτω τὴν πανθο- 
μολογουμένην φιλομουσίαν των, ἀλλὰ καὶ τὸν δεσμὸν καὶ τὴν ἀλληλεγγύην τῶν πρὸς 
τοὺς ἐν τῇ ἰδιαιτέρᾳ πατρίδι ὁμαίμονας καὶ συμπατριώτας. Οὕτω προσέφεραν εἰς λίρας 
Τουρκίας: "Ev Ροστὸβ (N. Ρωσίας)... 

᾿Αδελφοὶ "I. καὶ "A. ᾿Ασλανίδαι λίραι ὀθωμ. χρυσαῖ 500. . .». Ὅτι ἡ δραστηριότητα 
τῶν ᾿Αδελφῶν ᾿Ασλανίδη ἐπεκτεινόταν καὶ σὲ ἄλλες ἑλληνικὲς κοινότητες τῆς Ρωσίας, 
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Εεχωριστοῦ γιὰ τὴν ἀρχιτεκτονική του ἐμφάνιση! μὲ τὰ ἐξωτερικὰ κλασι- 


κιστικά του στοιχεῖα καὶ ἡ διατήρηση ἀξιόλογων ἑλληνικῶν σχολείων. 

Ὀρθότοτη λοιπὸν ἧταν ἡ ἐνέργεια τοῦ ὑποπρόξενου γιὰ τὴν παραση- 
μοφορία του καὶ ὀρθότατα τὸν χαρακτηρίζει «πρωτουργὸν καὶ θεμελιοτὴν 
τῆς ἐνταῦθα κοινότητος», πράγμα ποὺ ἀναγνόριζε καὶ ἡ ἑλληνικὴ πα- 





Καπνεργοστάσιο ᾿Αφῶν ᾿Ασλανίδη Ῥοστὸβ 
[Φωτογραφία τῆς κ. ᾿Αθηνᾶς Μακρίδη - Καλλιγᾶ] 


ροικία τοῦ Ροστὸβ «ἐκτιμῶσα τὴν εὐεργετικὴν ἐπὶ τῶν κοινοτικῶν δρᾶ- 
σιν τοῦ φιλοπόνου ἀνδρός».Εὐτυχισμένη ἡ χώρα ποὺ ἔχει ἄνδρες τέτοιους 
εὐεργέτες, φιλόστοργους καὶ φιλοπάτριδες, γεμάτους μὲ ἀγάπη πρὸς τοὺς 


στὶς ὁποῖες κατὰ κανόνα ἐπικρατοῦσε τὸ ποντιακὸ στοιχεῖο, φαίνεται καὶ ἀπὸ σχετικὸ 
δημοσίευμα τῆς ἐφημερίδας «Πρόοδος» Κων/πόλεως (p. 1182/11 - 2 - 1908), στὴν ὁποία 
διαβάζουμε tà ἑξῆς: «᾿Αγγέλλοται ἐκ Νοβορωσίσκης ὅτι ἢ αὐτόθι κοινότης ἠγόρασεν 
ἴδιον κτῆμα πρὸς συντήρησιν τῆς Ἑλληνικῆς Σχολῆς ἀντὶ 12 χιλιάδων ρουβλίων, ἐξ ὧν 
2 χιλιάδας κατέβαλον οἱ 'Αδελφοὶ ᾿Ασλανίδαι...» (πρβλ. καὶ Ἐλ.Παυλίδου, ὅ.π. 
σ. 237, ὅπου τὰ ἑξῆς: «Τὸ κτίριον τοῦ ἑλληνικοῦ σχολείου (τῆς Νοβορωσίσκης) ἠγορά- 
σθη διὰ χρημάτων συγκεντρωθέντων ἐξ εἰδικῶν δωρεῶν τῶν οἰκονομικῶς ἰσχυροτέρων 
μελῶν τῆς παροικίας, τὸ μεγαλύτερον ὅμως ποσὸν ἐδωρήθη παρὰ τῶν μεγάλων βιομη- 
χάνων ἀδελφῶν Ἰωάννου καὶ ᾿Αχιλλέως ᾿Ασλανίδη, καταγομένων ἐκ Τραπεζοῦντος τοῦ 
Πόντου, οἱ ὁποῖοι ὑπῆρξαν καὶ μεγάλοι εὐεργέται τῆς γενετείρας τῶν»). 
1. Βλ. φωτογραφία σελ. 52. 


δὴ XPHfTOY P. ANAPEAAH 


ἀπόρους και δυστυχεῖς, ἄνδρες ἐλεήμονες καὶ σπλαχνικούς, ἄνδρες ποὺ 
ἐκτιμοῦν καὶ ἐνισχύουν τὰ ἔργα τῆς Ἐκκλησίας καὶ τῆς ἑλληνικῆς παι- 
δείας, ἄνδρες «ἔργων ἀγαθῶν». 





᾽Αλευροβιομηχανία ᾿Αφῶν ᾿Ασλανίδη Νοβορωσίσκι 
[Φωτογραφία τῆς κ. ᾿Αθηνᾶς Μακρίδη - Καλλιγᾶ] 


Τέτοια χώρα ἦταν καὶ ὁ ἑλληνικὸς Πόντος καὶ ἄνδρες ὑψηλόφρονες 
στὴν πλειονότητά τους ἦταν of πατέρες µας, ὁπουδήποτε κι ἂν βρίσκον- 
ταν, καὶ θὰ τοὺς ἀδικούσαμε ἂν δὲν παραθέταµε τὴν ἑξῆς προσφώνηση 
ποὺ τοὺς ἔκανε, καθὼς περιόδευε τὶς παροικίες τους ó N. Καζόζης τὸ 1906 
λέγοντας: 

«H γενέτειρα ὑμῶν πατρίς, ὦ φιλότιμοι καὶ φιλοπάτριδες Ἕλληνες 
τοῦ Ἐὐξείνου Πόντου, κεῖται εἷς μακρὰν ἀπόστοσιν ἀπὸ τοῦ κέντρου τῆς 
μεγάλης ἑλληνικῆς πατρίδος. ᾿Αλλ᾽ ἣ σκιὰ τοῦ ἐνδόξου καὶ ἱεροῦ αὐτῆς 
ὄρους φθάνει μέχρι τῶν ὀρέων τῆς χώρας, ἓν τῇ ὁποίᾳ ἠτενίσατε κατὰ πρῶ- 
τον τὸ φῶς τῆς ζωῆς. Παρὰ τὰς περιπετείας καὶ τὸς συμφοράς, διὰ τῶν δ- 
ποίων διῆλθον οἱ πατέρες σας, παρὰ τοὺς διωγμούς, τοὺς ὁποίους ἡ γλῶσσα 
καὶ ἢ θρησκεία αὐτῶν ὑπέστη, f| συνείδησις ἐπὶ αἰῶνας παρέμεινε καὶ 
παραμένει ἑλληνική, ἑλληνικωτάτη. Εἶναι ἰδιάζον χαρακτηριστικὸν τῆς 
ἑλληνικῆς φυλῆς...»1. 


1, Ἑταιρείας «Ἑλληνισμός», ὅπ. o. 39, 
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Δὲ θὰ ἧταν ἄσκοπο và παραθέσουµε ἐδῶ περισσότερα στοιχεῖα γιὰ 
τρεῖς ἀπὸ τοὺς πρωταγωνιστὲς τῆς ἱδρύσεως τῆς «Ἑλληνικῆς ᾿Αγαθοερ- 
γοῦ Κοινότητος» τοῦ Ῥοστόβ, τούς: 1) ᾽Αχιλλέα ᾿Ασλανίδη, 2) ᾿Αλέξανδρο 
Καλουτᾶ καὶ 3) Σταῦρο Μεταξᾶ, παρμένα ἀπὸ τὸ «Ἡμερολόγιον τοῦ ἔτους 
1906» τοῦ Κωνστ. Φ. Σκόκου, Ἐν ᾿Αθήναις 1906, c. 90 καὶ 92, τὰ ὁποῖα 
ἔχουν ὣς ἑξῆς: 

1. «Ασλανίδης ᾽Αχιλλεὺς X. Ὁ Πρόεδρος τῆς ἐν Ῥοστοβίῳ ἀρτιπα- 
γοῦς ἑλληνικῆς κοινότητος. ᾿Απὸ τὰ ἀγαπητότερα καὶ προοδευτικώτερα 
αὐτῆς μέλη. Κατάγεται ἐκ τῆς ἱστορικῆς Τραπεζοῦντος, ἥτις διατηρεῖ 
ἀκμαίας τὰς παραδόσεις καὶ τὸ ἐθνικὸν φρόνημα. Μετὰ τοῦ ἑτέρου ἐπίσης 
φιλογενοῦς ἀδελφοῦ του κατέχει ἓν τῶν μεγίστων ἐργοστασίων σιγαρο- 
ποιΐας, πεφημισμένον ἀνὰ τὸν Καύκασον καὶ τὸν Πόντον, ὅπου ἀπολαύει 
ἀμερίστοῦ τιμῆς. καὶ ὑπολήψεως. Ῥέκτης, αἰσθηματίας, πατριώτης ἀκραι- 
φνῆς, πρωτοστατεῖ εἰς πᾶσαν κοινωφελῆ πρᾶξιν, εἰς πᾶν ἔργον ἐθνικόν. 
Οἱ ἐκ τοῦ Πόντου εἰς Ρωσίαν ἀποδημοῦντες nap’ αὐτῷ θὰ εὕρωσιν ἀντί- 
ληψιν, ἐργασίαν, προστασίαν, ὑποστήριξιν. Eivo οὕτως εἰπεῖν ὁ ἀνεπίση- 
μος, ἀλλ᾽ ἀνεγνωρισμένος καὶ προσφιλέστατος Πρόξενος τῶν ἀπὸ τοῦ 
Πόντου. ἀνερχομένων. ᾿Απὸ τοὺς σπανίους ἐργάτας καὶ ἀντιπροσώποὺς τοῦ 
εἰς τὰ µέρη ἐκεῖνα, ἑλληνικοῦ πνεύματος». 3 

2.:«Κολουτᾶς II. ᾿Αλέξανδρος. Ὁ ἐν Ῥοστοβίῷ ἀπὸ τοῦ 1900 Ἕλλην 
Ὑποπρόξενος, ἐπαξίως τιμῶν καὶ ἀντιπροσωπεύων τὸ Ἔθνος, ἀγαπητὸς διὰ 
τὸ εὔχαρι ἦθος, τὰ εὐγενῆ αἰσθήματα, τὴν ὑπὸ πᾶσαν ἔποψιν ἐπωφελῆ δρᾶ- 
σιν του. pany τραπεζίτης, ἐκπροσωπῶν αὐτόθι μίαν τῶν μεγαλυτέρων Τρα- 
πεζῶν τῆς Πετρουπόλεως, τὴν Banque d' Escompte, πλείστας παρασχὼν 
εὐκολίας εἰς τοὺς ἐμπορευομένους ὁμογενεῖς. Χῖος τὴν καταγωγήν, παν- 
τοῦ ὅπου διέτριψε καὶ ἔδρασε, ἐν Ὀδησσῷ, ἐν Νικολάϊεφ καὶ ἀλλαχοῦ, 
κατέλιπε ἀρίστας καὶ συμπαθεστάτας ἀναμνήσεις. Τυγχάνει ἐπίτιμον μέ- 
λος διαφόρων Ἑταιριῶν καὶ Συλλόγων. Ἡ ἑλληνικὴ Κυβέρνησις, ἀμεί- 
Bovca τὰς πολυειδεῖς καὶ ἀκραιφνεῖς ὑπηρεσίας τοῦ ἀνδρός, πλὴν τῶν ἐπα- 
νειλημμένων καὶ λίαν τιμητικῶν εὐαρεσκειῶν καὶ συγχαρητηρίων διὰ τὸν 
ἐνεργὸν καὶ τελεσφόρον προξενικὸν ζῆλόν του, ἀπένειμεν αὑτῷ πρὸ τρι- 
ετίας καὶ τὸν Σταυρὸν τοῦ Σωτῆρος». 

3. «Μεταξᾶς Σταῦρος. Ταμίας τῆς ἑλληνικῆς ἐν Ῥοστοβίῳ κοινότητος. 
Κεφαλλὴν τὴν καταγωγήν, γεννηθεὶς καὶ σπουδάσας ἐν Τεργέστῃ. “O κ. 
Μεταξᾶς εἶναι ἐκ τῶν νεηλύδων αὐτόθι Ἑλλήνων, νέος ἀκόμη, μόλις ἤδη 
δημιουργῶν καὶ εὐρύνων τὸ ἐμπορικόν του στάδιον. Ἐν τούτοις εἰς 
αὐτὸν ὀφείλεται Ev σημαντικὸν γεγονός, τὸ ὁποῖον ἐνεπνεύσθη, ἐνεσαρ- 
κώθη καὶ ἤγαγεν εἰς πέρας. Εἶναι τοῦτο ἡ εἰς κοινότητα ὠργανωμένην καὶ 


δό  XPHETOY T. ANABEAAH, H cEAAHNIKH αξαθόεργός KOINOTHZ» TOY ῥοστόῆ 


ἀπὸ κοινοῦ δρῶσαν σύμπηξις τοῦ πολυαρίθµου ἐν Ροστοβίῳ ἑλληνικοῦ 
στοιχείου. "Av καὶ μηδέποτε ἐπισκεφθεὶς τὴν ἐλευθέραν πατρίδα, vte- 
λήφθη οὐχ ἧττον καὶ κατενόησεν ὅτι μόνη ἡ ἕνωσις καὶ ἀλληλεγγύη τῶν 
πολλαχοῦ κοινοτήτων ἐνισχύουν καὶ τελεσιουργοῦν τὴν ἐθνικὴν ἰδέαν, 
Βεβαίως ἡ ὀργάνωσις τῆς ἑλληνικῆς κοινότητος Ῥοστοβίου ἐπετεύχθη 
διὰ τῆς συμπράξεως καὶ πολλῶν ἄλλων ἐπιφανῶν αὐτῆς μελῶν. ᾿Αλλ’ ὁ πρῶ- 
«τος σημαιοφόρος, ἐργάτης καὶ νικητὴς τῆς ἰδέας ὑπῆρξεν ó πλήρης εὗφυ- 
tag, αἰσθήματος καὶ σθένους ρέκτης Κεφαλλήν». 


RESUME 


Christos G. Andreadis, La «Communauté Bienfaisante 
Grecque» de Rostoff et le Pont 


L’ auteur se rapporte à l’ établissement de la Communauté Bienfaisante 
Grecque de Rostoff (dela région Don); il publie des documents officiels du 
Vice-Consulat Royale de Gréce à Rostoff s/Don et encore le réglement de 
la Communauté, qui n' a pas été publié jusqu' à nos jours. 

Il se rapporte particulièrement à la personnalité d’ Achilles Aslanidis, 

: d'origine du Pont (Euxin), de Trébizonde, et il souligne le rôle qu'il a joué 
non seulement pour 1’ établissement de la Communauté mais aussi pour 
la construction de F église grecque et de l’ école grecque à Rostoff. 


Ch. G. A. 





ATIOSTOAOY και MAPOAE ΚΑΡΠΟΖΗΛΟΥ 


EAAHNOIIONTIAKA ΒΙΒΛΙΑ ΣΤΗ ΣΟΒΙΕΤΙΚΗ ΕΝΩΣΗ 
1. TO ΕΚΔΟΤΙΚΟ «KOMYNISTIS» ΣΤΟ POXTOB TOY AON * 


Στην παρούσα µελέτη καταγράφονται για πρώτη φορά 341 βιβλία και 
άλλα έντυπα που εκδόθηκαν στη Σοβιετική Ένωση στη διάρκεια της δεκα- 
ετίας 1927-1937. Πρόκειται για τις εκδόσεις του σημαντικότερου ελλη- 
νικού εκδοτικού της Νοτίου Ρωσίας: του Κομυνιςτις στο Ροστόβ του Aov!. 
H καταγραφή που επιχειρούμε εδώ δεν καλύπτει το σύνολο της παραγωγής 
του Κομυνιςτι, αλλό αποσκοπεί σε µια ενδεικτική παρουσίάση του είδους 
τον βιβλίων που κυκλοφορούσαν ανάμεσα στους Έλληνες της Ρωσίας. 
Πάντως έχοντας υπόψη ορισμένα στατιστικά στοιχεία για το εκδοτικό 
έργο του Κομυνιςτι στην πενταετία 1929 - 1933, που δημοσιεύτηκαν στην 
οµότιτλη εφημερίδα Κομυύνιςτις µε τίτλο Σώτομα Αθριξµατα xe Hooo- 
aries τις υλιας τυ Εμδοτιυ «Koyuvvigtic?, μπορούμε µε σχετική βεβαιό- 
τητα να υπολογίζουμε ότι τα λήμματα που ακολουθούν (Αρ. 1 - 341) αντι- 
προσωπεύουν τουλάχιστον το 62.8% της συνολικής εκδοτικής παραγωγής 
(βλ. Πίν. Ὁ. Μας παρέχεται έτσι η δυνατότητα να προχωρήσουμε σε εκτι- 
μῆσεις καὶ διαπιστώσεις που βασίζονται σ᾽ ένα σηµαντικό τμήμα της ὀλης 
εκδοτικής δραστηριότητας. 

Οι τίτλοι που παρουσιάζονται εδώ προέρχονται σχεδόν στο σύνολό 
τους από αυτοψία στην Κρατική Βιβλιοθήκη της ΕΣΣΔ B. I. Λένιν (Μόσχα), 
η οποία διαθέτει την πλουσιότερη συλλογή αυτού του είδους τῶν ελληνι- 
κών βιβλίων. Δυστυχώς όµως οι ελληνικές εκδόσεις δεν απαρτίζουν µια 
ενιαία συλλογή, αλλά ούτε και στον θεματικό κατάλογο είναι συγκεντρώ- 
μένες κάτω and ένα λῆμμα. Εξάλλου, 35 βιβλία περιέχονται στη συλλογή 
του καθηγητή R. M. Dawkins®, η οποία σήμερα φυλάσσεται µε τα κατά- 





"Ευχαριστούμε θερμά την Επιτροπή Ποντιακών Μελετών και ιδιαίτερα τον πρόεδρό 
τῆς, κ. Οδυσσέα Λαμψίδη, γιατί µε προθυμία κάλυψε τα έξοδα των απαραίτητων μικρο” 
ταινιών και φωτοτυπιών για την διεξαγωγή αυτής της έρευνας. 

1. Για το Εκδοτικό Κομυνιςτις βλ. επίσης A. Καρπόζηλος, Ῥωσο-Ποντιακά, 
ἀρχείον Πόντου 38 (1983) 153-161. 

2. Κομυνιςτις: Όργανο τυ Αζοβο - Μαβροθαλασινυ Κραικομ to ΠΚΚ (n), Μάιος 6, 
1934, Χρ. 14, Ap. 45 (1066), σ. 2. 

3. Τα βιβλία αυτά, µαζί µε μερικά ακόµη που εκδόθηκαν στη Μαριούπολη, στἀλθη- 
καν στον καθηγητή R. M. Dawkins τον Αύγουστο και Σεπτέμβριο του 1934 and τον 
Anatol Semenov. Οπως και o Dawkins, ο Ῥώσος γλωσσολόγος ασχολούνταν την εποχή 


δῇ ATIOETOAOY καὶ Μαρόας KAPHOZHAOY 


t 


λοιπά του στην Taylorian Library, Oxford’. Με ελάχιστες εξαιρέσεις τὸ 
σύνολο της συλλογής R. Μ. Dawkins µπορεί να αναζητηθεί και στη Βιβλιο- 
θήκη Λένιν. 


IIINAKAZ I 


ΕΚΔΟΣΕΙΣ KOMYNIETI ΣΤΗΝ ΠΕΝΤΑΕΤΙΑ 1929 - 1933 
M 








Έτος Κομυνιςτις Καταγραφή 
(6.5.1934) 

1929 4 5 

1930 33 18 

1931 100 63 

1932 107 τι 

1933 84 49 
Σύνολο 328 206 ἡ 62.8% 


LS 





Οι πρώτες ελληνικές εκδόσεις αμέσως µετά από την Οκτωβριανή Era- 
νάσταση δεν µας είναι γνωστές. Στην πορεία τῶν ερευνών µας μόνον ppe- 
σες αναφορές βρήκαμε για δύο εφημερίδες που κυκλοφόρησαν πριν από 
το 1920. Έτσι γνωρίζουμε ότι στο Ῥοστόβ του Δον εκδιδόταν η εφημερίδα 
Σπαρτακοςδ, συνέχεια της οποίας αποτελεί o Κομυνιςτις. Επίσης, στο Σο- 


εκείνη µε τη µελέτη της Ποντιακῆς. Πβλ. R. M. Dawkins, The Pontic Dialect of 
Modern Greek in Asia Minor and Russia, Transactions of the Philological Society 
(London 1937) 15-52 και Anatol Semenov, Der nordpontische Dialekt des 
Neugriechischen, Glotta 23 (1935) 96-107. 

1. Ευχαριστούμε και απὀ τη θέση αυτή τον συνάδελφο Peter Mackridge, St. Cross 
College, Oxford, ο οποίος προθυµοποιήθηκε να φωτοτυπήσει για λογαριασμό µας μέρος 
της συλλογής Dawkins. Επίσης ευχαριστούμε τὸν βιβλοθηκάριο του Taylor Institution, 
Mr. David Howell, ο οποίος διευκόλυνε τις αναζητήσεις µας. 

2. H πληροφορία προέρχεται από δημοσίευμα µε τίτλο Ac avagwraxcuus XB ἂς 
opyavocsuE παλιτερα το φιλολογικο-μας µετοπο. Βλ. Κοκινος Καπνας, Όργανο TU 
Απχαζικυ Κοµιτατυ τις Κεντρικις Ἐχτελεστικις Ἐπιτροπις Απχαζιας κε τυ Συχραικομ 
KK (un) Γρυζιας, 20 to Δεκεμβρι 1934, Xp. T, Ap. 56 (148), σ. 2-3. 
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χούμ. το 1919 κυκλοφορούσε μια άλλη μαρξιστική εφημερίδα για την οποία 
όμως δεν διαθότουµε στοιχεία και ούτε καν τον τίτλο της δεν γνωρίξουμεῖ, 

Το πρώτο βιβλίο που έχουµε υπόψη µας είναι ἑνα αναγνωστικό για 
ενήλικες tov A. N. Σαβοφ, Κοκινες αχτιδες. Αλφαβιταριο για tus ιλικιόµε- 
yoo αγραματυς, Μοσχα 1927 (Ap. 221). Στη Μόσχα, όπως φαίνεται από 
δύο άλλες εκδόσεις (Αρ. 222, 223), λειτουργούσε για ένα διάστηµα (του- 
λάχιστον ὡς το 1929) ελληνικό εκδοτικό στο πλαίσιο ενός «Κεντρικυ 
Εκδοτικο τον {Εθνικοτιτον τυ ΣΣΣΔ». Τα αμέσως επόμενα βιβλία που 
παρουσιόζουμε προέρχονται από το Ῥοστόβ του Δον και είναι εκδόσεις του 
«Κραινατειςτατ τυ Βοριυ Καφκαςυ» (1928). 


Το 1920, στο Ῥοστόβ του Δον, άρχισε η ἐκδοση της εφημερίδας Kopu- 
νιστις που αποτελούσε συνέχεια της εφημερίδας Ἡπαρτακος. Μέσα σε λιγό- 
τερο ONG µια δεκαετία, ο πυρήνας που ξεκίνησε τον Κομυνιςτι κατόρθωσε 
να δημιουργήσει και να οργανώσει ένα εκδοτικό µε πλούσια δράση και 
αξιόλογο ἐργο. Σύμφωνα µε τα στοιχεία που ἔχουμε στη διάθεσή µας, οἱ 
εκδόσεις tov Κομυνιστι πρέπει να άρχισαν το 1928, αν όχι νωρίτερα. Από 
τα σημειώματα Kat τα άρθρα της εφημερίδας, καθώς και από τα ίδια τα βι- 
βλία, γίνεται φανερό ότι οι βασικοί συντελεστές του εκδοτικού αποτελού- 
σαν pa μικρή ομάδα. Στα κύρια στελέχη συγκαταλέγονταν οι: K. Τοπχα- 
pás, A. N. Σαβόφ, F. Φουλίδης, I. Φωτιάδης, T. και A. Κανονίδης, A. Kók- 
κινος, Θ. Γρηγοριάδης και μερικοί άλλοι, 


H ύπαρξη και η δραστηριότητα του Κομυνιςτι θα πρέπει να εξεταστεί 
σε σχέση µε την κυβερνητική πολιτική της Σοβιετικής Ένωσης για τις 
εθνικές μειονότητες. Οι κατευθυντήριες γραμμές για την υλοποίηση του 
κυβερνητικού προγράµµατος ἦταν η δημιουργία μειονοτικών σχολείων 
και η έκδοση βιβλίων, εφημερίδων και περιοδικών στην γλώσσα της κάθε 
μειονότητας µε απώτερο στόχο την ανάπτυξη της δικής της «κουλτούρας», 
κουλτούρας βέβαια που σύμφωνα µε το πνεύμα της εποχἠς έπρεπε να είναι 
«δοςιαλιστικον co περιεχοµενονεθε κε cÜvixov civ φορμαν πυλτυρα», ντο scc 
ςποπον va αναθρεβ τα µαζας ue πνεμαν ιντερνατειοναλιςµυ HE να διναμον τιν 


i. Ἡ πληροφορία προέρχεται από την αναφορά του απεσταλμένου της ελληνικής 
κυβέρνησης στη Νότιο Ῥωσία, το 1919, A. Σταυριδόκη προς τον Ὑπουργό τῶν Εξωτε- 
ρικών N. Πολίτη, Έγγραφο Ap. 40, Σεβαστούπολις, 7 Μαρτίου 1919, c. 29: «Πλὴν σπο- 
ραδικῶν τινων περιπτώσεων Μπολσεβικῆς ἐκδηλώσεως ἔκ μέρους Ἑλλήνων δὲν ἔχει 
τις ν᾿ ἀναφέρῃ κατὰ τὴν διεύθυνσιν ταύτην, εἰ μὴ μόνον μικράν τιναν ἐφημερίδα èv Σο- 
χοὺμ ἐκδιδομένην ὑπὸ ἀνθρώπου ὅστις μοι περιγράφεται ὡς κακῆς πίστεως ἰδεολόγος 
καὶ ἅπατρις ἐκμεταλλευτής.» Το έγγραφο βρίσκεται στο Ἑλληνικό Λογοτεχνικό και loto- 
Ρικὀ Αρχείο και ευχαριστούμε ιδιαίτερα τον φίλο Μάνο Χαριτάτο που το έθεσε υπόψη 
μας. 
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διχτατοριαν τι προλεταριατω]. Μέσα o’ αυτό το πλαίσιο, στόχος tnc ομά- 
δας του Κομυνιςτι ήταν, παράλληλα µε τα σχολικά βιβλία που κατείχαν 
την κύρια θέση στο εκδοτικό τους πρόγραμμα, η ιδεολογική Kat κομ- 
µατική διαπαιδαγώγηση των Ἑλλήνων να γίνεται στη μητρικῆ τους 
γλώσσα. 

H ελληνική μειονότητα, όμως, ὡς προς to θέμα της γλώσσας παρου- 
σίαζε μία ιδιαιτερότητα, σε σύγκριση HE τις υπόλοιπες εθνικές µειονότη- 
τες. Το ελληνικό στοιχείο στη Νότιο Ρωσία δεν αποτελούνταν από οµοιο- 
γενή πληθυσμό, αλλά από ομάδες, οι οποίες, εκτός από την γλώσσα, δια- 
φοροποιούνταν και ὡς προς τα ἤθη και έθιμα και ακόµη ὡς προς τον βαθμό 
της εθνικής τους συνείδησης. Οι διαφορές αυτές δεν ήταν άσχετες µε τον 
τόπο της καταγωγής τους καὶ τις συνθήκες κάτω από τις οποίες µετανά- 
στευσαν στη Ῥωσία. Ποια θα ήταν λοιπόν η γλώσσα στην οποία θα έπρεπε 
να μορφωθούν; Οι Έλληνες του Βορείου Καυκάσου και της Γεωργίας ήταν, 
στη συντριπτική τοὺς πλειοψηφία, Πόντιοι στην καταγωγή καὶ μιλούσαν 
ποντιακά. Αντίθετα, στην περιοχή της Μαριούπολης και στα γύρω ελλη- 
νικά χωριά μιλούσαν µαριουπολίτικα. Στην Κριμαία υπήρχαν μερικές 
κοινότητες όπου οἱ Έλληνες μιλούσαν την κοινή δημοτική. Πάντως αριθ- 
μητικά υπερτερούσαν οι Πόντιοι, που την περίοδο αυτή υπολογίζονται σε 
160.000 άτοµαδ. Το μορφωτικό επίπεδο του συνόλου τῶν ελληνικών πλη- 
θυσμών ήταν γενικά χαμηλό µε υψηλότερα ποσοστά αναλφαβητισμού ανά- 
μεσα στους Ποντίους και τους Μαριουπολήτες. 

To γλωσσικό ζήτημα απασχόλησε σοβαρά και για πολλά χρόνια τους 
κομματικούς και πνευματικούς παράγοντες’. Για την επίλυσή tov δηµιουρ- 
γήθηκε µια «Κεντρικη Επιτροπη του Neov Αλφαβητου» ποῦ απαρτιζόταν 
από Ῥώσους γλωσσολόγους και Ἕλληνες διανοούμενους. H επιτροπή αὐτή, 


1. X. Κατσαλοφ, lia το καλιτεχνικον τιν φιλολογιανεμυν, Φιλολογικον Ect- 
βαχλαεμαν (Ap. 337), c. 5. 

2. BÀ. A. Καρπόζηλος, Οι Ἕλληνες της Μαριούπολης (Ζντάνοφ) και η διά- 
λεπτός τους, Αρχείον Πόντου 40 (1985) 97-112. 

3.Βλ. K. Kanonidis,O literaturnom jazyke trudjagéichsia SSSR, Ῥοστόβ- 
Δον, Komunistis, 1933, σ. 3. Μετά την Οκτωβριανή Επανάσταση υπολογίζεται ότι στην 
ΕΣΣΔ ζούσαν γύρω στους 250.000 Έλληνες, βλ. A. Καρπό tn à o c, Ρωσο-]Τοντιακά, 
6.n., σ. 154. O Σταυριδάκης, ὀ.π., o. 24-25, αναβιβάζει τους Ἕλληνες του Βορείου Kav- 
κάσου, Γεωργίας και Κριμαίας, το 1919, σε 441.000. Αναλυτικότερα τα στοιχεία που 
δίνει στην αναφορά του έχουν Gc εξής: Κριμαία 60.000, Ταϊγάνιον 1.000, Ῥοστόβ του Δον 
10.000, Αικατερινοντάρ και η γύρῳ περιοχή 100.000, Σοχούμ 40.000, Τιφλίδα και η γύρω 
περιοχή 200.000, Βατούμ και τα παράλια 30.000. 

4. BA. my. IL Σπέλτας, Γλοςικα cuuopota, Κοκινος Καπνας 9.9.1934, Αρ. 41 
(133) c. 4, Δ. Εριςτεας, Για µια πριτικι, Κοκινος Καπνας 20.11.1934, Ap. 51 (143) 


σ. 4. 
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ευθύς εξ αρχής, επεσήμανε το γεγονός ότι η πλατιά μάζα ἦταν αμόῤφωτη 
και ότι η κοινή ελληνική ήταν προνόμιο ενός μικρού αριθμού Ἑλλήνων. 
Επίσης επεσήμανε ὅτι η ποντιακή δεν είναι µια «ενιαία γλώσσα» γιατί και 
αυτή παρουσιάζει διάφορες διαλέκτους. Oc επίσημη γλώσσα για την ελλη- 
νικῆ μειονότητα η Ἐπιτροπή θεωρούσε καταλληλότερη την δημοτική, 
παρόλο που ορισμένα µέλη της ήταν ἔνθερμοι υποστηρικτές της επικρά- 
«nonc της ποντιακής. Το κύριο επιχείρημα τῶν τελευταίων ἦταν ότι η TAEL- 
γότητα τῶν Ελλήνων ήταν ποντιακής καταγωγής κι επομένως: τα μόνα 
«ελληνικά» που γνώριζαν ήταν τα ποντιακά. 


Στο πλαίσιο µιας «Πανσυδεζμιακής Σύσκεψης», που πραγματοποιήθηκε 
στη Μόσχα στις 10 Μαϊου 1926, η Επιτροπή εισηγήθηκε την δημοτική oc 
επίσημη γλώσσα της ελληνικής μειονότητας. Παράλληλα εισηγήθηκε την 
κατάργηση της ιστορικής ορθογραφίας και την καθιέρωση της φωνητικής. 
H γλωσσική αυτή μεταρρύθμιση υπήρξε ιστορικής σημασίας και την εποχή 
εκείνη απασχόλησε ώς éva βαθμό την αριστερή διανόηση του τόπου μας’. 
Όπως και να χει το πράγµα, στο εξής η ελληνική γραφόταν µε δεκαεννέα 
γράμματα και πέντε συνδυασμούς γραμμάτων. Στα σχολεία καθιερωνόταν 
η δημοτική ὡς κύρια γλώσσα διδασκαλίας. Ταυτόχρονα, όµως, θεωρήθηκε 
αναγκαίο να μορφώνονται οι ενήλικες αναλφάβητοι στην μητρική τους 
γλώσσα, δηλ. στα ποντιακά ἡ στα μαριουπολήτικα. Ἔτσι συντελέστηκε 
ακόµη µια καινοτομία µε την ἔκδοση για πρώτη φορά βιβλίων, εφημερί- 
Sov και περιοδικών στα ποντιακά και στα μαριουπολίτικα. Στις δύο αὐτές 
διαλέκτους, που δεν είχαν ὡς τότε αξιόλογη γραπτή παράδοση, επιχειρούν 
νέοι συγγραφείς, χωρίς ιδιαίτερη πείρα κοι προετοιμασία, να γράψουν λογο- 
τεχνία, πολιτικά δοκίμια, ακόµη και πρακτικούς οδηγούς γιο την υγεία και 
το αγροτικό νοικοκυριό. Τις προσπάθειές τους αὐτές τις βλέπουμε όχι pó- 
vov στα ίδια τα έντυπα και στα προλογικά τοὺς σημειώματα αλλά και στην 
αρθρογραφία τους γενικότερα, όπου συζητούν τα προβλήματα ποῦ avti- 
µετωπίζουν. «Ἀεβεα, ακοµα» κεπορυµε να πυθφεφκυµες για µεγαλα ποςο- 
τινα κε πιοτικα επιτιχιας», γράφει το 1933 ο O. Τ. Γρηγοριάδης στον 
πρόλογο του βιβλίου του Σπύρου Αγέλαστου (--Σπύρος Αμανάτοφ), Στροφι. 
«Αν οµος εµπροστα ovra» οµιλαναμε xe εειξιταναµε για προλεταρικον φιλο- 
λογία çi uavaceuov τιν γλοςαν εκοροιδεβανεµας zanu καλοθελιταδες ze she- 
γανεµας “nv ev στο i φιλολογιαςυν;” οσιµερον εναν αικον κοροιδιαν κεπορυ» 


1. Βλ. τα άρθρα του Δ. PA n vob στην εφημερίδα Νέος Κόσμος µε τίτλο ‘H 
σημερινὴ Σοβιετικὴ Ῥωσσία (27.9.1934 - 26.1.1935) και του (810v, Οἱ Ἕλληνες τῆς 
Σοβιετικῆς “Ένωσης καὶ τὸ γλωσσικὸ πρόβλημα. Νέοι Πρωτοπόροι Ap. 12 (1934) 487. 
489 και Ap. 8 (1934) 307-308. 
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γα εφταγνε. Όσιμερον αναβα τα Καλιτεχνιώα µεταφραεια τι Φοτιαδι (“Angi 
µατενεν Χαλαρδια”, “Εβδομαδα”, "T ceuevr", " ITayvpovcazopav" ) εβγεσαν 
τρία φιλολογικας ctdoyas, διο πιιτικα ςιλογας, εναν ὅραμαν, sfys» ada ca 
ιµερες εἰλογιν διιγιµατιο» τι ç. Κολινυ xe οσιµερο» δοχκετε co τιπογραφιον 
το διιγίμαν τι c. Αγελαςτυ «Στροφύ”.»1 Παράλληλα μεταφράζονται έργα της 
σύγχρονης καὶ της κλασικής ρῶσικῆς λογοτεχνίας και φυσικά ot ομιλίες 
και τα άρθρα της πολιτικής ηγεσίας. 


Το γλωσσικό ζήτημα, αν και τυπικά eiye λυθεί στην «Πανσυδεζμιακή 
Σύσκεψη» της Μόσχας το 1926, εξακολούθησε να απασχολεί την ηγεσία 
τοῦ Κομυνιςτι. H διδασκαλία της δημοτικῆς στα σχολεία προσέκρουε στο 
γεγονός ότι για τους µαθητές ἦταν σχεδόν ξένη γλώσσα. Εξάλλου στα σχο- 
λεία δεν υπήρχε κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό yia- tn διδασκαλία, 
της γλώσσας και τα δύο Παιδαγωγικά Ινστιτούτα (Τέχνικουμ) στο Kpucvo- 
τάρ και στο Σοχούμ δεν επαρκούσαν για να αντιμετωπίσουν τις ολοένα 
αυξανόμενες διδακτικές ανάγκες. Ἔτσι ο Κομυνιςτις από το 1930 ἡ xat 
νωρίτερα άρχισε να προετοιμάζει το έδαφος για µια νέα γλωσσική µεταρ- 
ρύθμιση µε απώτερο στόχο την αναγνώριση της ποντιακής oc επίσημης 
γλώσσας της ελληνικής μειονότητας. Την θέση αυτή του Κομυνιςτι την 
υποστήριξε µε ιδιαίτερο ζήλο ο K. Τοπχαράς (= K. Κανονίδης), o θεώρη- 
τικός, θα λέγαμε, του εκδοτικού γύρω από αυτό το ζήτημα”. Στην Εισαγωγή 
του βιβλίου του, 7 Γραµατικι τι Powers τι Ποντεικυ τι Γλοςας, 1932, δί- 
νονται οι λόγοι που κάνουν επιτακτική πλέον την ανάγκη τῆς διδασκαλίας 
τῆς ποντιακῆς στα σχολεία. 


«Όνταν τερυµε ατα τα προοδυς vro eve ταδελφικαµυ» εθνι--ι ατιγει, 
i παπαρτιν κ.τ.λ. πρεπ να εροτυµε, εµις ντο επικαμεῦ Κε cavo το εροτεµαν 
επορυµε να απαντυµε, πος EMG πα EOE τρανα επιτιχιας, πολαπροοδυς. Αμα 
malo noha προοδυς θα ιχαµε αν t δυλια αναμεσα ca µαζαςεμύν εγινυτον co 
μιτρίκον τι γλοςανατυν. Kiato & λοςα για τα θοµείκα τα palas τα ONLA, οπος 
wape εκοεβαν αξον Iovvov εν vo πεντειλον t γλοςα. Ocov το παι ολιγοςτεβνε 
exiy πυ κιθελνε ναναγνοριζνε ato το πθαμαν — πος το ποντθικον t γλοςα εν 
μιτριπον γλοςα για τα εργαζοµενα µαζαςεμυ». Tw αρχιν κε το ςοβαρον τι 
δυλιαν για to ξιτίμα» — va περαν ι δυλία αναµεςα ca μαζαςεμυν co μιτριλον 
τι yAogay — euer ο “Κομυνιςτις”. Ago 1980 τι χρονιας πια ο “"Κομυνι- 





1. Βλ. εδώ Αρ. 1, σ. 6. 

2. Ὁ ἰδιος, ωστόσο, παλιότερα έγραφε στο βιβλίο tov, I ποντικι xe διµοτικι κε t 
διδασκαλία (Αρ. 308) c. 3: «Βεβεαι Ποντικι δεν κςεπερνα τα σινορα τις διαλεχτυ κε δεν 
anore Ιδιετερι Ίλοσα...» καὶ c. 20: «KO «κοπος τὸ [δασκαλου] πρεπι να ive t διδαςκαλτα. 
τις διµοτικις πο ινε 1 κινι γλοςα κε t ποντικι διαλεχτο IVE µια πραγµατικοτιτα στο πλεςιο 
τις οπίας t διδαςκαλια αφτι θα γινι.» 
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στις” Επικεν τρανον Homo» ἅπαν GATO To διτιµαν κε χορις να τρανινοµατο 
πρεπ, ναναγνοριξοµε πος ato t δυλια ecg noka θετικα αποτελεζµατα. 

O “Κομυνιστις”' ecevuer xe το ξιτιµαν ολεν ι δυλια ασεφιµεριδας, cava- 
γνοστιρια nog τα ολολια va περανε co ποντεικον τιν γλοςαν. Iccer δικεον ο 
“Κομυνιςτις” ovra» εςεΥΝεν QETE το ζιτιμανϑ. 

Ne, ιαςεν δικεον. Γιατι) Επιδι av θα εκςακολυθυµε va δυλεβοµε apor 
το επιναμε ος ατορα XE αςεναν το µερος To MALKOV t δυλία να γι»ετε co µιτρι- 
«o» TO ποντεικον τιν γλοςανεμυν xe ασαλο το µερος τα ςκολιαμυν να µαθανε 
ειν διμοτικιν, λξενον για τεµας γλοςαν, EMG κιθα επορυµε να προχορυµε µε 
τα τεµπια ντο απετι αςεµας το ςοςιαλιςτικον το χτιζιμον. Τα τεμπια µε τα 
οπια επροχορναµε og ατορα αλο πεπορυν να ικανοπιυνέµας παρακατο.»ὶ 


Και σ᾽ άλλο σηµείο γράφει χαρακτηριστικά ο Τοπχαράς: 


«Eva» aga πιριοτερα ετιας, ντο ατοτες κεπορεςεν τελιοτικα να Άιετε το 
γλοσικον ζιτιμαν εν το εκεις — oc ατοτε axopay κε VG τελεφτεα κανις XENA- 
ταπἰαστεν να µελετα επιςτιµονικα, δίαλεχτικα το µιτρικον τι γλοςανεμύν, TO 
ποντεικον τιν γλοςαν. : 

Ena ato, πολι ελογαριαζαν πος i γλοζαμυ» εν evay παρακλαὸ τι δίμο- 
τικις, πος EV πολα εφτοχον HE Νιακοιζ τον κοπο» να αλιεργυματο. Αετς πα 
οχι povov επἰςτιµονικα κασις κεµελετιςενατο, αλα κανὶς πα κεκαταπιαςκυντον 
να γραφτ va µεταφραξ cavo τιν γλοςαν. Ke το αποτελεζµαν stov πος πολι 
εθαρναν πος ATO t yAoca αντζακ να εκφραζ κανις απλα ετιᾶς EV ἐκανον, xe πος 
τεαςι GAGO τιν γλοςαν κεπορι να γραφχετε γιαχοτ va μεταφραςςκετε sva» 
βιβλιον, εναν προςςυραν. 

I ετροφι vro επικεν ο Κομυ»ιςτις” xs to εκδοτικον απεδικςαν πος Οχι 
μονον πιιµατοπα xe διιγιµατοπα επορὺν να γραφλυνταν co ποντεικον τι γλο- 
σαν αλα xe «οβαρα εργα. 

ÁcaAo το µερος τα 6 χρονια ντο ezegaca» αζον sepov τι γλοςιλυ τι µετα- 
θιθµιςιςεµυν εδιέςα», πος co διµοτικον τιν γλοςαν πεπορι να γίνετε πολιτιµο- 
μορφοτικον δυλια» αναμεσα ca «ργαξοµενα τα µαζαςεµυν, ας εν αναμεσα ce 
ιλιμίοµεντς, ας ev ca ςκολια. 

Οχι µοναχον τα media ντο ετελιοναν I βαθµιδαν, αλα εκινα πα ντο ete- 
λιονα» IT βαθµιδαν, τεχνίκυμ, κεµαθαναν κε Care πεπορναν να µαθανε τι διμο- 
τι». 


Ato ι mpa ενταµαν µε τα αποτελεζµατα τι δυλιας τι “Κομυνιςτι” πο 
exepugev osv τι δυλιαν co µιτρικον, co ποντειλον τι yÀoca» απεδιµςαν πος 
το ποντεικον L yAoga xev παρακλαὸ τι διµοτικις, αλα ιδιετερον yoga» vto 


1. Βλ. εδώ Ap. 305, c. IH - IV. 
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ανεπτιχτεν ce διαφορετικά αινονιλο-ικονομικα KE παραγογιμα ciba xe 
ἐδιαμορφοςεν τατινεθι λεχτικον, φτονπολογια», rumor, mv διαφερ»ε ase 
διμοτικ’» ogov To vxgavutov t yhoga aco QUGIAOY. 

1 διµοτίκι εφανθεν πος οχι µονον κὲν sov γλοςα για ολτς τι Qopets, αλα 
εφανθεν πος ev πζενον γλοςα για Ti εγαζοµενυς ῥοµεις τι EXA» 


Τελικά, όµως, οἱ θέσεις του Κομυνιςτι δεν υιοθετήθηκαν, παρόλο ποῦ 
το θέµα επανεξετάστηκε από την Ἐπιτροπή του Νέου Αλφαβήτου. Το καλο- 
καίρι του 1933 οργανώθηκαν αποστολές στις περιοχές ὁποῦ ζούσαν ελλη- 
νικοί πληθυσμοί (Οδησσός, Σεβαστούπολη, Κερτς, Μαριούπολη, Ῥοστόβ 
του Δον, Ἑλληνικό Ῥαϊόν, Νοβοροσίσκ, Σοχούμ, Βατούμ) µε συμμετοχή 
Ἑλλήνων και Ῥώσων --- Σεργκιέφσκι (καθηγητής πανεπιστημίου, Μόσχα), 
Βρύμπερς (Μόσχα), ΓΠαντιάδης (καθηγητής πανεπιστημίου, Χάρκοβο), 
Παρασκευόπουλος (Μόσχα), Γιάλις (Μαριούπολη)». Στην Ἐπιτροπή pe- 
τείχε και ο K. Τοπχαράς (= K. Κανονίδης), ο οποίος δημοσίευσε τις EVTV- 
πώσεις TOD στα ρωσικά σ᾽ ένα μικρό μελέτημα που κυκλοφόρησε απὀ τον 
Κομυνιστι το 1933 σε 200 μόνον αντίτυπα. Στο δημοσίευμα αυτό, o K. Tor- 
χαράς, αν και δεν φαίνεται να εγκατολείπει ολότελα τις απόψεις TOD, παροῦ- 
σιάζεται λιγότερο απόλυτος ὡς προς TO θέµα της επικράτησης της ποντιᾶ- 
κής και κατά κάποιον τρόπο προετοιμάζει το έδαφος για την αλλαγή της 
στάσης του Κομυνιςτι γύρω από το γλωσσικό girna. Ἐπίσημα το πόρι- 
cpa της Επιτροπής ανακοινώθηκε στην νέα «Πανσυδεζµιακή Σύσκεψη» ποῦ 
συγκλήθηκε στη Μόσχα στις 14 - 17 Απριλίου 1934 απὀ την Κεντρική En- 
τροπή του Νέου Αλφαβήτου: «ἆ αποφασι λε, γράφει η εφημερίδα Κομυ- 
γιστις, στις 6.5.1934 o. 2, «πος πρεπι να βοςταμε ypo για ενιεα φιλολογικι 
Ύλοσα, κε να εκεακολυθιζυµε να διεκςαγυµε δυλια µε τις µαζες, να βγαλυµε 
μαζικι κε καλιτεχνικι Φιλολογια στι HATPLKI-TOG yhoga, πλισιαζοντας- 
τιν λιγο - λιγο στιν ενιεα Ύλοσα. Αφτι t αποφαςι διεφκολινι πολι τι δυλια 
κε βγαζι απτι pect τις διαφορες διχονιες κε παραλιλιζμυς MO Ύινοταν OG 
topa.»t Με άλλα λόγια η Ἐπιτροπή έκρινε σκόπιμο όχι μόνον va mapa- 
μείνει η δημοτική γλώσσα όλων tov Ἑλλήνων της Σοβιετικής Ένωσης, 
αλλά οι δύο κύριες διάλεκτοι, η ποντιακή και η μαριουπολήτικη, σταδιακά 





1. 6.m., c. VII - ΠΧ. 

2. Βλ. και το σχετικό άρθρο ρθει εκςπεντιτεια για τι γλοσα, στην εφημερίδα 
Κολεχτιβιστις, Όργανο τις Μαρωπολατικις Επιτροπις τυ KK (un), Y, 2.6.1933, Χρ. Δ΄, 
Ap. 33 (178), σ. 1. 

3, K. Kanonidis, O literaturnom jazyke, Ôn., 9. 16-21. 

4. Βλ. και το ἄρθρο του X. Κατσαλοφ, Το γλοσικον ζιτιµα, Κομυνιςτις 
27.4.1934, Xp. 14, Αρ. 43 (1064), σ. 4 και 6.5.1934, Ap. 45 (1066) σ. 2. 
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να svappoviotoúv μ᾽ αυτήν, αντλώντας καὶ εμπλουτίζοντας το λεξιλόγιό 
τους απ᾿ αυτήν. 

H απόφαση της «Πανσυδεζμιακής Σύσκεψης» δεν επηρέασε την ekral- 
Bevor], καὶ έτσι τα προγράµµατα τῶν σχολείων παρέμειναν ας είχαν. Αντί- 
Gera, η απόφαση είχε σοβαρές επιπτώσεις στο εκδοτικό έργο του Κομυνι- 
στι. Γιατί, ενώ ὡς και το 1933 παρατηρούμε ότι το ποντιακό βιβλίο κατέχει 
εξἐχούσα θέση στις εκδόσεις του, από to 1934, σύμφωνα µε τα στοιχεία 
που διαθέτουμε, παρατηρούμε µια απότομη κάμψη, και ήδη από το 1935 
δεν εκδίδεται πλέον κανένα. Ανάλογη εἶναι και η παρουσία της ποντιακής 
στην ύλη της εφημερίδας Κομυνιςτις. Από τα µέσα Σεπτεµβρίου του 1934 
η αρθρογραφία στην ποντιακή περιορίζεται σηµαντικά, ενώ από tov Οκτώ- 
βριο του ἴδιου έτους σχεδόν εκλείπει και η εφημερίδα γράφεται εξολο- 
κλήρου στη δηµοτικἠ µε σπάνιες εξαιρέσεις. 

To συμπέρασμά µας εἰναι ότι το εκδοτικό Κομῦνιστις, πλαισιωμένο 
καθώς ἦταν από Ποντίους, ξεκίνησε το 1930 µια εκστρατεία για την επι- 
κράτηση της ποντιακής ὡς επίσημης γλώσσας της ελληνικῆς μειονότητας. 
H ιδέα αυτή, προφανώς, ὠρίμασε µετά απὀ τις πρώτες προσπάθειες τῶν συ- 
γεργατών τοῦ να γράψουν στην ποντιακή και τις επιτυχίες rov σημείωσαν 
µε ορισμένα έργα τους και μεταφράσεις. Ἔτσι παρατηρούμε µια συνεχή 
αύξηση στις ποντιακὲς εκδόσεις, ανάμεσα στα 1930 - 1933, περίοδος που 
συμπίπτει µε τις προσπάθειες του Κομυνιστι να περάσει τη θέση του για 
την επικράτηση τῆς ποντιακής. Οι ποντιακές εκδόσεις αντιπροσωπεύουν 
το 39% της συνολικής παραγωγής (1928 - 1937), ενώ στην περίοδο 1930 - 
1933 καλύπτουν το 61,45%. (βλ. Tiv. H- IIT) 


ΠΙΝΑΚΑΣ II 


ΕΚΔΟΣΕΙΣ KOMYNIETI 1928 - 1937 











Έτη Σύνολο εκδόσεων Ποντιακά % 
1928-1937 341 133 39 
1930-1933 205 126 61.45 








Αυτό πάντως που θα πρέπει να επισημανθεί εἶναι ότι για éva εκδοτικό 
της τάξεως και του μεγέθους του Κομυνιςτι, η εκδοτική tov παραγωγή εἶναι 
αξιόλογη τόσο ὡς προς τον αριθµό τῶν τίτλων ὁσο καὶ ὡς προς το φάσμά ᾿ 


ΑΡΧΕΙΟΝ ΠΟΝΤΟΥ $ 
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τῶν θεμάτων που κάλυπταν. Στο εκδοτικό του πρόγραμμα προτεραιότητα, 


είχαν τα σχολικά βιβλία. Τα αναγνωστικά, τα ανθολόγια και τα βιβλία της 
γλώσσας γράφονταν από Ελληνες. Ανάμεσά τους ξεχωρίζουμε και έναν 


ΠΙΝΑΚΑΣ III 


ΒΙΒΛΙΑ ΣΤΑ ΠΟΝΤΙΑΚΑ 





Αρ. 1 (1933), 3 (1934), 5 (1930), 6 (1930), 7 (1932), 9 (1932), 11 (1931), 
20 (1931), 21 (1933), 23 (1932), 27 (1933), 29 (1930), 35 (1933), 40 (1931), 


44 (1933), 45 (1932), 46 (1931), 47 (1934), 48 (1932), 53 (1932), 55 (1930),. 


56 (1932), 59 (1930), 60 (1931), 66 (1931), 67 (1933), 68 (1930), 69 (1932), 
74 (1931), 80 (1932), 87 (1932), 91 (1932), 92 (1932), 93 (1931), 94 (1933), 
96 (1931), 97 (1931). 

Ap. 104 (1933), 105 (1931), 106 (1931), 107 (1932), 110 (1932), 112 (1933), 
112 (1932), 114 (1931), 115 (1932), 116 (1934), 118 (1931), 122 (1933), 
123 (1932), 124 (1933), 125 (1932), 126 (1932), 129 (1932), 130 (1932) 
134 (1932), 135 (1932), 136 (1929), 137 (1932), 138 (1934), 142 (1932), 


144 (1931), 145 (1931), 146 (1932), 149 (1933), 151 (1932), 159 (1931). 


164 (1932), 165 (1932), 167 (1933), 170 (1934), 172 (1931), 175 (1933), 
176 (1931), 177 (1931), 180 (1931), 181 (1932), 182 (1931), 186 (1931), 
187 (1932), 190 (1931), 197 (1932). 

Ap. 203 (1931), 213 (1931), 214 (1932), 229 (1932), 230 (1933), 231 (1933), 
232 (1932), 233 (1932), 234 (1932), 235 (1933), 236 (1933), 237 (1931), 
239 (1931), 240 (1933), 241 (1934), 242 (1932), 243 (1931), 247 (1930), 
248 (1931), 249 (1931), 250 (1932), 254 (1931), 255 (1932), 256 (1932), 
257 (1933), 258 (1930), 259 (1931), 260 (1933), 261 (1933), 262 (1933), 
265 (1933), 266 (1931), 268 (1933), 269 (1932), 270 (1931), 271 (1931), 
272 (1933), 273 (1931), 276 (1931), 277 (1932), 284 (1932), 287 (1932). 

Ap. 305 (1932), 311 (1931), 315 (1931), 321 (1931), 324 (1932), 326 (1933), 
336 (1933), 337 (1932), 341 (1931). 

Xóvoko 133. 


Ἑλλαδίτη — τον I. Ἱορδανίδη--- ο οποίος εντάχθηκε στην εκδοτική ομάδα 
τοῦ Κομυνιςτι γύρω στο 1935 ὡς σύμβουλος σε εκπαιδευτικά θέµατα]. 
Για τα υπόλοιπα µαθήµατα, μετέφροζαν συνήθως ρωσικά σχολικά εγχει- 


1. Πρόκειται για τον σύζυγο της Μαρίας Ιορδανίδου' πρβ. Σαν τα τρελλά πουλιά, 
Αθήνα 91978, c. 158-159, 
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ρίδια. To τιρἁζ αυτών τῶν εκδόσεων ήταν σχετικά υψηλό (απὀ 5.000 ὡς 
8.500 αντίτυπα). Σε αρκετές μάλιστα περιπτώσεις υπήρχαν περισσότερες 
απὀ µια T] δύο εκδόσεις. Σημαντική θέση κατείχαν και τα εκλαϊκευτικά ποῦ 
αναφέρονταν κυρίως στο αγροτικό νοικοκυριό και στην οικογενειακή γι: 
sivý. Κατά κανόνα αὐτά μεταφράζονταν από τα ρωσικά στα ποντιακά καὶ 
αν κρίνουμε από την τιµή τους ήταν από τα πιο φτηνά βιβλία του εκδοτι- 
κού. Οι πολιτικές εκδόσεις, θα μπορούσαμε να πούμε, συμπληρώνουν το 
τρίπτυχο τῶν κύριων στόχων του εκδοτικού. Αυτές, λίγο ὡς πολύ, απηχούν 
τις θέσεις του Κομμουνιστικού Κόμματος πάνω σε τρέχοντα ζητήματα, 
κυρίως τα «πενταετή προγράμματα» (ή «πιατιλέτκες» όπως αποκαλούνταν) 
και τους στόχους της κυβέρνησης για την αγροτική οικονομία και τη βιο- 
μηχανική παραγωγή. Ὡς επί το πλεῖστον επιλέγονται έργα προπαγανδι- 
στικού περιεχομένου µε θέμα την επανάσταση, το κτίσιμο τοῦ σοσιαλισμού 
και τοῦς αγώνες τῶν εργατών. Πρόκειται για «ἰςτοριας ONV περ μερος εναν 
µεγαλον αριθµος εργατ aco καθαεναν εργοστασιον κε φαπρικαν, εργατ, πὸ t 
wus εδοκιµαζαν ειν paccavatur το καπιταλιςτικον τι εκµεταλεσςι», σευ επεραν 
ενεργον µερος cu επαναςταείν, cw επανορθοςιν xe αναείνκροτιειν τι φαπρι- 
xac xs τι ζαβοτιατυν, πυ Μαθιµερνα αγονιςκυντα» για TO` προμφινπλαν τι 
ζαβοτιατυν»ὰ. 


To Ἐκδοτικό τυπώνει επίσης τοὺς απολογισμούς του Κόμματος, τις Opt- 
Aic της πολιτικῆς ηγεσίας σε συνέδρια και συσκέψεις καθώς και θεωρή- 
τικά έργα και εγχειρίδια του μαρξισμού. Ἐυκαιριακά μόνο παρουσιάζει 
την πολιτική κίνηση στην Ἑλλάδα και πάντα σε συνάρτηση µε τους αγώ- 
νες των Κομμουνιστών”, 


Τα λογοτεχνικά βιβλία διακρίνονται σε δύο κατηγορίες. Σε μεταφρά- 
σεις Ῥώσων κλασικών fj σύγχρονων συγγραφέων και σε πρωτότυπα έργα. 
Οι μεταφράσεις, τόσο στα ποντιακά όσο και στη δημοτική, υπερτερούν 
αριθμητικά και ορισμένες, κυρίως στα ποντιακά, φαίνεται να γνώρισαν 
ιδιαίτερη επιτυχία, όπως ot μεταφράσεις tov I. Φωτιάδη, ο οποίος, ας on- 
μειαθεί, μετέφραζε και στη δημοτική (βλ. Αρ. 35, 44, 127, 128, 129, 242). 
Σημαντικό είναι και το μεταφραστικό έργο των T. Κανονίδη, A. Ἐριθριάδη 
(που έγραφε επίσης µε το ψευδώνυμο A. Κόκκινος) κ.ά. 


Πρωτότυπα λογοτεχνικά έργα σε αὐτοτελείς εκδόσεις ἔχουμε ελάχιστα, 
γεγονός που φανερώνει ὡς ένα βαθµό τη γλωσσική ανεπάρκεια που διέ- 
κρινε τους Έλληνες της Ρωσίας. Προφανώς, αυτός είναι ένας and τους 


1. Βλ. τον πρὀλογο tov OG. Γ. Γρηγοριάδη στο βιβλίοτου X, Αγέλαςτῳ 
Στροφι (Ap. 1), ©. 5. 
E 2. BA. πρόχειρα οδώ Αρ. 57, 58,3276, 
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Αγελαστος, X. 2 (Αρ. 
Αδακριτος, O. 3 (Αρ. 
Γαβριιλιδις, Δ. 1 (Αρ. 
Γαβριλιδις, Π. 2 (Ap. 
Γεοργιαδις, Γ. 1 (Αρ. 
Γεοργιαδις, I. 2 (Ap. 
Γριγοριαδις, ©. 35 (Αρ. 


Τριγοριαδις, Φ. 6 (Δρ. 
Διμιτριυ, A. 1 (Αρ. 
Ἐριθριαδις, A. βλ. Κοκινος, A. 

Ἐςπεριδις, K. 1 (Ap. 
Ἐφρεμαντις, T. 8 (Ap. 
Ζεβγολατις, T. 1 (Ap. 
Θεοφανιδις, Δ. 1 (Αρ. 
Θεοχαριδις, T. T. 1 (Ap. 
Ίλιοπυλος, T. 1 (Ap. 
Καζαντζογλυ, A. 1 (Ap. 
Καιςςενα, A. 1 (Ap. 
Κανονιδις, T. 17 (Ap. 
Ἐανονιδις, Δ. 7 (Αρ. 
Καπαγιανις, T. 2 (Αρ. 
Καπαγιανις, P. T. 1 (Ap. 
Καπνας, N. 4 (Ap. 
Καραςαβιδις, T. P. 2 (Ap. 
Καρδις, K. 5 (Ap. 
Ἐιαχιδις, K. 1 (Ap. 
Κοκινος, A. 27 (Ap. 
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Κοζλοφ. Φ. 
Ἐυτοιδις, M. 
Λαμπρίανοφ, II. 
Λαμπριανοφ, P. 
Μιταφιδις, M. 
Μολοχιδις, Π. Δ. 
Μπερκοβεκι. N. 
Μυρατοβ, Σ. Κ. 
Μυτεςιτι, T. X. 
Νικοπολιδις, I. 
Παναγιοτιδις, X. 
Παπαδοπυλος, KA. 


Παραςκεβοπυλος, A. 


Παρτςσλιδις, M. Φ. 
Ποζαντι, T. 
Πρινος, A. 

Ῥενο, Α. 

Ῥοτοφ, Α. 

Σαβοφ, A. 

Σεβερι, B. 
Στεφανιδις, Μ. 
Τζιμιανιδις, Αντονις 
Topog, I. 
Τομπυλοβ, ©. 
Τοπαλίδις, T. L 
Τοπχαρας, K. 
Togov, A. 
Τραχτοριστας 
Φοτιαδις, Α. 
Φοτιαδις, Γ. 


Φοτιαδις, 1. 
Φοτινος, T. 
Φυλιδις, Γ. 
Φυλιδις, T. 
Χαραβιδις, È. 
Χαραβιτα, Σ. Κ. 


1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
2 (Αρ. 
1 (Αρ. 
4 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
2 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
2 (Αρ. 
2 (Αρ. 
2 (Αρ. 
4 (Αρ. 
δ (Αρ. 
2 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
1 (Ap. 
1 (Ap. 
4 (Ap. 
4 (Ap. 
1 (Ap. 
1 (Ap. 
15 (Ap. 


5 (Ap. 
1 (Ap. 
4 (Ap. 
3 (Ap. 
1 (Αρ. 
1 (Αρ. 
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λόγους που οἱ περισσότεροι, αν όχι όλοι, προτιμούσαν να γράφοῦν στην 
μητρική τοῦς γλώσσα, τα ποντιακά. Γενικά τα έργα τους µόνο ὡς πρὠτό- 
Aera μπορούν να χαρακτηριστούν. Οι ίδιοι οι συγγραφείς έχουν επίγνωση 
των αδυναμιών τους καὶ δεν διστάζουν να το δηλώσουν. O A. Κόκκινος, 
σ᾽ ένα άρθρο του µε τίτλο «Το φιλολογικον διαγονιζμανεμυν», παραδέ- 
χεται αυτήν την πραγματικότητα: «Befea, πεπορυµε να μι παραδεχκυµες 
πος t γλοςαμυν ατορα αρχινα να καλιεργιετε, EGG εναν cogor ζιτιµατα TV πρεπ 
ya λιυνταν χε εναν aça προτα €» πος EOE εναν Gigy λεπεια AE XL .ςερομε 
πια, ποτε, πυ καὶ πος θα κυλανεβοματα.»᾽ 

To Ἐκδοτικό, από την άλλη μεριά, ενθάρρυνε τους νέους λογοτέχνες 
µε το να δημοσιεύει τις συνεργασίες τους στα φύλλα του Κομυνιστι Å σε 
φιλολογικές συλλογές που κυκλοφορούσαν αυτοτελώς όπως to «Φιλολο- 
yixov Σςαβαχλαεµαν» ( = Φιλολογική Αυγή), το «Φιλολογικον Σιλογι» και 
το «Αλμαναχ Nesov Ζοι». Οι περισσότεροι πάντως από tovc λογοτέχνες 
ήταν ταυτόχρονα βασικά στελέχη τοῦ Ἐκδοτικού, όπως o X. Αγέλαστος 
( 2 E. Αμανάτοφ), συγγραφέας του διηγήματος Στροφι και ο A. Κόκκινος 
(=A. Ἐρυθριάδης), συγγραφέας του {Πρ κε Ίστερνα. Εκτός anró τους 
παραπάνω δύο, άλλους πεζογράφους δεν έχουµε υπόψη µας. Αντίθετα η 
ποίηση κατέχει το µεγαλύτερο µέρος στα συλλογικά φιλολογικά έργα και 
στις φιλολογικές σελίδες του Κομυνιςτι. Από τους ποιητές, ὡς πιο πετυ- 
χημένοι θεωρούνται ο A. Ἐριστέας, o οποίος δημοσίευσε δύο ποιητικές 
συλλογές (Τα γραµατα τι θιαμ τι Σοφιας cov ανεπειονατς τον agyovrcoyat, 
Τοκσαρεας), ο . N. Τζιλινκιρίδης (Nea τραγοδιας Νε πιιµατα) και ο N: 
Στεφανίδης (Έλεφθερυ xonv διµιουργια). Πάντως λογοτεχνικά έργα µε 
ιδιαίτερες αξιώσεις δεν φαίνεται να παρουσιάστηκαν σ᾽ αυτό το σύντομο 
διάστηµα που ο Κομυνιςτις πραγματοποίησε τις εκδόσεις του. Εξαίρεση 
ίσως αποτελεί το θέατρο και πιο συγκεκριµένα το Ἑλληνικό Κροτικό Θέα- 
TPO του Σοχούμ, το οποίο διηύθυνε από το 1931 ο Θ. Κανονίδης, συγγρα- 
φέας του μοναδικού ελληνικού θεατρικού έργου που έβγαλε ο Kopvvictts 
(Για το Κολχοξ).΄Αλλα δικά του έργα που σημείωσαν επιτυχία και παρου- 
σιάστηκαν and το Ἑλληνικό Κρατικό Θέατρο του Σοχούμ είναι: Τίς τριχας 
το γεφιρι, To µατοµενο llacya, I προσφιγες οτι EAaóa, O ζιγος vv xe- 
φαλευ, I κοκι ντυζύα, για να αναφέρουμε µόνο μερικά’. H εκδοτική 
τύχη αυτών τῶν ἐργῶν μάς είναι, ὡστόσο, ἁγνωστη. 


1. Βλ. Φιλολογικον Σςαβαχλαεμαν (Αρ. 336), c. 22. 
2. Σχετικά µε το Ελληνικό Κρατικό Θέατρο του Σοχούμ, BA. και τα δημοσιεύματα 


| Ζιτιµατα τις δραµάτυργιας µας, Κομυνιςτις 24.6.1934, Χρ. 14, Αρ. 62 (1083), c. 3, 


Αλεκος κε Ava Provi, Zoe xe θεατρο, Κοκινος Καπνας 5.4.1933, Χρ. Β΄, Αρ: 
15 (49), c. 3, Δ. Πυρπυριδις, I καλιτεχνια, Κοκινος Καπνας 1.5.1933, Ap. 19-οι 
(53-55), o. 3, 
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Το αναγνῶστικό κοινό στο οποίο απευθυνόταν o Κομυύνιςτις ήταν oye- 


"má περιορισμένο. Ένα µεγάλο ποσοστό του πληθυσμού δεν γνώριζε γραφή 


και ανάγνωση ούτε στα ελληνικά οὖτε στα ρωσικά. Εντούτοις to τιράξ 
τῶν περισσότερων εκδόσεων — και όχι µόνο των σχολικών — εμφανίζε- 
ται αρκετά υψηλό σε σχέση µε τον πληθυσμό και τα δεδομένα της εποχής. 
Οι περισσότεροι τίτλοι τυπώνονταν σε 1.500 ὡς 2.000 αντίτυπα. Το Ἐκδο- 
χικό παρουσίαζε κατά καιρούς από τις στήλες τῶν εφημερίδων τα νέα του 
βιβλία και κάθε χρόνο κατάλογο τῶν εκδόσεών του µε στόχο την ευρύτερη 
διάδοσή τους. Οι κατάλογοι καταχωρίζουν τα βιβλία σύμφωνα µε το θέμα 
τους (Λογοτεχνια, Πεδικι Φιλολογια, Φιλολογικες Σιλογες, Μαζικο - πο- 
λιτικι Φιλολογια κ.ά.) και δίνουν, εκτός απὀ το έτος έκδοσης, την τιµή 
κάθε βιβλίου. Στους αγοραστές συμπεριλαμβάνονταν οι σχολικές βιβλιο- 
θήκες και τα αναγνωστήρια vov διαφόρων κολχόζ. Στους «αναγνώστες» 
προστίθενται επίσης και ot αναλφάβητοι που συμμετείχαν σε κύκλους opa- 
δικής ανάγνωσης]. 

H μοναδική δραστηριότητα του εκδοτικού Κομυνιςτις ανακόπηκε απὀ- 
τοµα το 1938. Η κυβέρνηση διέταξε το κλείσιμο τῶν ελληνικών σχολείων 
και τη διάλυση του Εκδοτικού. Ἠδη όμως and την εποχή που ο Κομυνιςτις 
είχε υποχρεωθεί να αλλάξει τη στάση του ὥς προς το γλωσσικό ζήτημα 
(1934), δηλ. να εγκατολείψει την καμπάνια που διεξήγαγε για την επικρά- 
THON τῆς ποντιακής, παρατηρείται στα επόµενα τρία χρόνια µια σηµαντική 
αλλαγή στις εκδόσεις του. Πρωτότυπα έργα ντόπιων συγγραφέων δεν Eava- 
εκδόθηκαν ούτε στη δημοτική obte στα ποντιακά. Όσα εκδόθηκαν ανή- 
κοὺν στην περίοδο 1930 - 1934. Στις εκδόσεις δε τῶν δύο τελευταίων χρόνων 
(1936 - 1937) περιλαμβάνονται σχεδόν μόνο σχολικά βιβλία και ἕνας µι- 
κρός αριθµός έργων Ελλαδιτών λογοτεχνών, όπως του Βάρναλη, tov Θεο- 
τόκη και του Ξενόπουλου, που ἤδη αρχίζουν να παρουσιάζονται απὀ το 
1935. Παράλληλα εκδίδονται Ῥώσοι κλασικοί συγγραφείς — Τολστόι, 
Γκόγκολ, Λερμοντόφ και Τσέχωφ — σε δόκιµες μεταφράσεις vov F. Kavo- 
νίδη και I. Φωτιάδη κ.ά. Ἐίναι ολοφάνερο πως and το 1935 οι στόχοι του 
Ἐκδοτικού έχουν αλλάξει ριζικά. Τα τελευταία χρόνια της λειτουργίας 
tov θα μπορούσε να πει κανείς ότι επιχειρείται µια ποιοτική αναβάθμιση 
στα βιβλία που εκδίδει. Έτσι ίσως να εξηγείται και η έκδοση Ἑλλαδιτών 
συγγραφέων. Αλλά αυτές οἱ λίγες εκδόσεις δεν ἦταν δυνατόν να συμβά- 
Aovv στην προσέγγιση του Ελληνισμού της Ῥωσίας, που ὡς τότε παρέμενε 
ξεκομμένος, µε την προοδευτική διανόηση της Ελλάδας. Αν ἕνας and τους 
στόχους TOV εκδόσεων του Κομυνιςτι rav και αυτός, οἱ περιστάσεις δεν 


1. Βλ. Φοναχτον δεβαξμιαν co κολχοξ Koxwos Οχτοβρις, Κομυνιοτις 15.4.1934, Αρ, 
39 (1060), σ. 3. 
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το επέτρεψαν να πραγματοποιηθεί. ᾿Αλλωστε, ta δύο τελευταῖα χρόνια, - 
για λόγους που σε µας παραμένουν άγνωστοι, το Εκδοτικό μεταφέρθηκε - 
απὀ to Ῥοστόβ του Δον στην Κρίμσκαγια. Στην πόλη αυτή εκδόθηκαν 
συνολικά 19 βιβλία — οκτώ το 1936 και έντεκα το 193711, Εκτός από δύς 
τα υπόλοιπα ήταν σχολικά εγχειρίδια. Μετά το 1937 το Ἐκδοτικό διαλύ: 
θηκε, τα σχολεία έκλεισαν και αρκετά and τα στελέχη του Κομυνιςτι yá- 
θήκαν στην σκοτεινή περίοδο των Σταλινικὠν εκκαθαρίσεων. Έτσι áo- 
Ea και τραγικά. έληξε η ιστορία του εκδοτικού Κομυνιςτις. 


1. Βλ. Ap. 14, 15, 18, 33, 100, 103, 160, 161, 207, 219, 220, 280, 283, 300, 318, 319; 
330, 331, 332. 


10. 


1, 
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Αγελαςτος Σπιρος, Στροφι. 4ιιγιμαν. Ῥοςτοφ - Τον, Kouv- 
»igric, 1933. 

17 εκ. 150 c. 1 p. 60 κ. 1.600 αντ. 

Αλεκοις, I ελινικι µπυρζυαζια «το evo αντιςοβετικο µετοπο. 
Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1981. 

16 εκ. 43 σ. ὃ κ. 3.000 αντ, 

AAuavay Neo» Zot. Ροςτοβ - Τον, Κομυνιςτις, 1984. 

22 εκ. 128 c. 1 p. 60 κ. 2.000 αντ. 

Ανδριοτι, Το ςτρατιοτιµο - φαςιςτικο πρακεικοπιµα τυ Bevis- 
λυ στι Ελαδα. βοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

60 κ. 

To avingiatizoy αγροτο - ΝΙΝΟΜΙΡΙΚΟΥ i Ναµπανια τυ 1930. Poco - 
Ντο», Κομυνιςτις, 1930. 

17 εκ. 109 σ. 20 κ. 5.000 αντ. 

Avtpseg ÁA., Zw ovp (nahasa) τις ςοςιαλιςστύεις avagevngotictc. 
Απολογιζµος για τιν δυλίαν τυ B. K. Κραεβοί κοµιτετ τυ IIKK (ur) 
co 6-ον το κραεβοι το κοματικον τιν κονφερεντειαν 9-VI-1930. Po- 
«το - Ντο», Κομυνιςτις, 1990 [= Βιβλιοθιμί το Εκδοτικυ Κομυ- 
pectic]. 

17 εκ. 846. 10 κ. 5.000 αντ. 

I αποφαςι τις XVII κοµατικις ςἰδιαςκεπεις. Άοστοβ - Tov, Κομυ- 
vigtig, 1932, 

14 κ. 

Αρςενιεφ B. K., Nreggu Utaha. Mrge. I. Topog - A. Ροτοφ. 
Postof - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

21 εκ. 346 σ. 3 p. 35 κ. 1.700 αντ. 

Ασλιπεκιαν X, O πιντίνον τι πολεμ. Mrge. T. Γεοργιαδι. 
Ῥοςτοβ - Tov, Κομυνιςτις, 1932. 

22 εκ. 176. 12 κ. 3.000 αντ. 

Ατςκάνοβ T., Τὰ καθήκοντα τοῦ προλεταριάτου μεταφορῶν. 
"Εκθεση πρὸς τὴ ó- Διεθνὴ Συνδιάσκεψη τῶν ἐπαναστατῶν ἐργα- 
τῶν μεταφορῶν (Ἠόσχα, ᾿Απρίλης. 1928). Βοστὸβ - Adv, "Εκδοση 
τῆς Διεθνοῦς ᾿Επιτροπῆς Προπαγάνδας καὶ Δράσης τῶν ᾿Εργατῶν 
Μεταφορῶν, 1929. 

17 sk. 36 c. 3.000 αντ. 

Boicpav P., Για vo πιο» xi xovwrav τα πραµατα. Mp. P. 
“Ιαμπριανοφ. ἈῬοστοβ - Aov, Κραινατειξτατ, 1981. 

27 εκ. 250. 7x. 3.000 αντ. 
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Βαρναλις K, Σκλαβι Πολιορκιμενι. Ροςτοβ - Ντον, Kou: 
στις, 1985. 

21 sk. 78 c. 1 ρ. 20 κ. 1.090 αντ. 

Βερειςκαγια E, Tava & επαναςτατρια. Mrge. B. Σεβερι. 
Ροςτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1935. 

21 εκ. 156. 30 κ. 3.090 αντ. 

Bepecaco B, I Coe το Πυσκιν. Κριμςκαγια, Κομονιςτις, 1937, 
43 σ. 

Βερχοβςκι B. N., Χιμια. Dia vw 7-ι vance vo μι πλεριυ µεςευ 
cxoAw. Mrge. T. Έφρεμαντι. Exdoce 2-i. Κριμεκαγια, Κομυνιςτις, 
1937. 

23 εκ. 151 c. 1p. 10%. 1.500 αντ. 

Βερχοβςκι B. N, Xma. Aidaxtino βιβλιο για το ueceo cuo- 
Ato. Έκδοςι 2-1, επιδιορθοµενι. Μερος 2. Εβδομι tance. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1935. 

23 εκ, 151 o. 1 ρ. 10 κ. 1.500 αντ. 

Βερχοβςκι B. Ν., Χιμια. Για το pi πλεριο µεςεο σχολιο. Μτφρ. 
T. Έφρεμαντι. Μερος 1, 6-ἰ ταχςι. Ῥορτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1984. 
22 εκ. 125 σ. 1 ρ. 10 κ. 1.500 αντ. 

Βεςβιατεκι, Βοτανικι. Για τιν ὅ-ι, 6-ι τακοι. Κριμςκαγια, Ko- 
µυνιστις, 1936. 

2 p. 

Βλαχογιανις Γτανις, Auypara. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνι- 
στίς, 1936. i 

19 εκ. 100 c. 1p. 1.590 αντ. 

Βοεβοτιν Ες. - EByevit Pigs, Τα Σκιλαντιτας. Kopo- 
δια ce τρια iovas. Μεταφραςι xe διαςκεβι: Γιανι Φοτινυ. Poco - 
ov, Κομυνιετις, 1931. 

17 εκ. 47 σ. 15 κ. 3000 αντ. 

Βολζζανιν, Τα Φιτανια. 4θαμαν ce τρια πρακεις. Μτφρ. A. Κο- 
κίνος. Ῥοστοφ - Tov, Κομυνιςτις, 1933. 

18 εκ. 53 o. 50x. 500 αντ. 

Βολκοβςκι Δ. A., 4ριθµίτικι I-is ταµεις για τα shina οκολια 
I-g βαθµιδας. Μτφρ. emu πεδαγογικυ κολεχτιβυ Βατυμ. Έλδοςι 
2-1. Ῥοςτοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

22 εκ. 726. 50 κ. 7.000 αντ. 

Ῥολπερτ E, ΙΙος να προφιλατοµε viv ταν τι Νολχοζνικιον gov 
xegov τι δυλιας ca χοραφια. Ἠτφρ. K. Καρδι. Ῥοστοφ - Tov, Κομυνι- 
στις, 1932. 

18 εκ. 35 c. 10 κ. 2.500 αντ. 





TO Εκλοτικό «KOMYNIZ TI, ag 
Βςεςβιατςκι B., Bovavou. Βιβλιο για µεςεο cuoAto. ὅ-ος xe 
6-06 χρονος διδασκαλίας. Exdoce 9-ρι, Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 
1934. 
23 ex. 162+ XII c. 


Βςεςβιατςκι B., Borax. Βιβλίο για τιν ὅ-ι ze G-t tangi τυ 
μι πλεριυ µεςευ ςκολιυ. Exdoce 4-1, PoctoB - Aov.— Κριμεκαγια, Ko- 
μυνιςτις, 1936. 
22 εκ. 213. 


Γανειζερ E., Το θοριχτο «Ποτιομκιω». Mavo ce διγιεες γερυ 
ναφτι. Mrgo. O. Αδακριτυ. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνίςτις, 1991. 

18 εκ. 31 σ. 12 κ. 2.000 αντ. 

lia vo διναμομαν τι κολχοξιον. Ῥοστοβ - Ντον, Ἰομυνιστις, 1938. 
20 κ. 

Γιακοβλεφ IL. A, Κιονιολογια. IV χρονος διδαςκαλιας. 
Mrge. O. Γριγοριαδι κε T. Εφρεμαντι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 
1982. 

28 εκ. 155 c. 


Γιακοβλεφ T. A., Τοκολχοξιμον i sivigt we ιαλιπεοςι τι αγρο- 
rung ικονοµιίας. Έπθεσι τυ c. Γιαµοβλεφ co 16-ον σινεδριον τυ HKK 
(un). Mrpo. O. Γοιγοριάδι. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνίετις, 1930. 

18 εκ. 122 6. 15 κ. 5.000 αντ. 

Γιαροςλαβςκι, Ιστορια τυ HKK (zx). Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυ- 
vegtes, 1933. 

75 κ. 

Γιαροςλαβςκι E. M., Προγραμα τυ HKK. Ροςτοβ - «ον, 
Κοµυνιστις, 1932. 

1 ρ. 25 κ. 

Γιαροςλαβςκι E. M, Το vcraf τυ HAKEN. Ροςτοβ - Aor, 
Κομµυνιστις, 1981. 

12 κ. 

Γιαροςλοφςκι E. M, O αθειζµος τυ Πυςμω, Κριμςκαγια, 
Κομυνιετις, 1937. 

Γιαροφ N. E, Ἠαχιτιμες µπριγαδες «το Tos Χρυςταλνι. Ἠτφρ. 
M. Μιταφιδι. Ροςτοβ - Δον, Κομυνιετις, 1930. 

20 εκ. 37 σ. 13 κ. 4,000 αντ. 

Γλατκοφ Φ., Το τςεµεντον. Ἠτῳρ. I. Φοτιαδι. Ροςτοβ - Tov, 
Κομυνιςτις, 1989. 

22 εκ. 319 c. 3ρ. 2.000 αντ, 
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Γογολ N. B., Δμγιςι για το uaAoua vv Ifa» 1βανοβίτς ue τὸν 
Ifa» Νικιφοροβιτς. Μτφρ. I. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - Ντο», Κομυνιςτις, 
1986. 

18 ex. 67 c. 60 κ. 2.090 αντ, 

Toyod N. Β., Τα πεδικα χρονια τυ Τειτςειλοφ. Ἠτῳρ. T. Kavo- 
viôi. Ροςτοβ - Ντον, Κομυνιετις, 1986. 

18 εκ. 346. 30 κ. 1.600 αντ. 

ToyoX N. B, J ΠΙοµεςςικι τυ παλιυ κερυ. Ἠτφρ. I. Φοτίαδι; 
Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

17 εκ. 34 σ. 80 κ. 2.090 αντ. 

Γολυπκοβ B. B. - L X. Μιρςκι, Άιβλιο Φιλολογιας 
για το µεςεο σκολιο. Mrge. T. Κανονιδι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτῖς, 
1964. 

21 εκ. 2776. 2 ρ. 15 κ. 2.600 αντ. 

Γορκι M., Ας ues evi. Μτῳρ. A. Ίοςυ». Ῥοστοβ - Δον, Κομυ- 
vigvic, 1981. 

22 εκ. 38 o. 38 κ. 4.000 αντ. 

Γοργι Μακειμ, ΠΠερεεμα xe ελιπεις. Μτφρ. I. Κανονιδι. Po- 
stof - Nrov, Κομυνιςτις, 1938. 

18 εκ. 34 σ. 30 κ. 2.100 αντ. 

Τορκι M. T., I «οβετικι φιλολογια. ExÜsci «το 1-ο παγενοςιακο 
οινεδριο τον coflevixov «Φγραφίαδον. Ῥοστοβ - 4ο», Κομυνιστις, 1984, 
18 εκ. 47 o. 

Τορκι Μακςιμ, O Τςελακες. Ἡτφρ. T. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κοµυνιστις, 1986. 

18 εκ. 48 c. 85 κ. 2.080 αντ, 

Τορπυνοφ K., llayvoorcaxouav. Ἠιθιστοριμα» µε προλογον 
τι M. Γορκι. Ἠτφρ. T. Φοτιαδι. Ῥοςτοφ - Tov, Κομυνιςτις, 1933. 
21 εκ. 188 c. 2p. 50 κ. 1.500 αντ. 

Γρατςκοφ I [Σλεςαρος co ελεχτροξαβοτ τι Mocyac], To Mep- 
Aexer noen va excep τὶ ιροαςαθε. Τι Κομυνιστονος τα (uepac. Migo. 
I. Φυλιδι. Pocvofl - Δον, Κομυνιςτις, 1932. 

22 εκ. 24 c. 27 x. 3.000 αντ. 

Τριαζνοβ Iv, To vw µε va yegavea τ᾽ αλεπυδια. Mrog. A. 
Κοκινυ. Ῥοστοβ - Aov, εκδοςι τυ Κραινατειζτατ, 1931. 

17 εκ. 2ἱ σ. 13 κ. 3.000 αντ. 

Γριγοριαδι ©., Γροχιρον καταλογος ΙΙοντεικον Asuceov mv 
cw διμοτικιν xe βριυνταν. Ῥοστοβ - Ντον, Κομονιετις, 1934. 

14 εκ. 51σ. 100 αντ, 
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51. 


52. 


55. 


57. 
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TpopoB A, Log να διοργανονοµε vo κινονιλον τιν TOPIW ça κολ- 
χοζια Νε ct χοραφι τα δυλιας. τφρ. K. Καρδι. Ροςτοβ - Tov, Κομυ- 
Ῥιστις, 1982. 

22 εκ. 28 c. l6 κ. 2.500 αντ. 

Γρυςντεφ Ίλια, I ζοι κει περιπετιες vo Μακεὶμ l'opxi. Ἠτφρ. 
I. Φυλιδι. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιετις, 1938. 

17 εκ. 269 c. 1p. 70 κ. 1.600 αντ. 

Γυκοβςκι A.L - O.B. Τραχτενμπεργ, Icvopio: I 
εποχι vo φευδαρχιόµυ. Λιδαχτικο βιβλιο για το pesso ςκολίο, 6-7 
χθονι διδαςκαλιας. Mrge. K. Τοπχαρα - ©. Γοιγοριαδι. Ῥοςτοβ - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1984. 

22 εκ. 336σ. 2p. 15 κ. 1.600 αντ. 

Γυριανοβ B. B, Βργατικο βιβλιο φιζιογνοςιας για τα aygo- 
tina cuodia τις I βαθµιδας IV τακεί. Μτφρ. A. Koo κε I'. Ka- 
νονιδι. Ῥοστοβ - Τον, Κομυνιςτις, 1932. 

23 εκ. 165+ VIL c. 1 p. 30 κ. 4.500 αντ. 

Γυριανοβ B. B. - IL. N. Γιακοβλεφ, Κραεβικο διδα- 
χτικο βιβλιο. Για τα αρχικα σκολια τυ Acofo - Τςερνοµορσκι πραὶ. 
Mrgo. B. Σεβερι. Εκδοςι 2-4. Μερος 9. Για τίν 3-i κε 4-ι tance. Po- 
στοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1935. 

23 εκ. 112 ©. 1 ρ. 25 κ. 2.090 αντ. 

16 χρονια αγονα για τον ςοσιαλιζµον. Ῥοςτοβ - Δον, Κομυνιστίς, 1932. 
26 εκ. 50 c. 45 x. 2.100 αντ. 

Διμιτροφ T., I εκθεςι τυ κει αποφαςι τυ VII ςινεδριυ τις Κομιν- 
τέρνας. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτίς, 1935. 

1 p. 50 κ. 2.090 αντ. 

Δροζδοβ A. IL, O καπνον vo δυλεμαν, το τοπλαεμαν xe το 
Ἠςεριεμαν τι καπνὸ co Βοριον Kapuasov. Ἰήτφρ. I. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - 
Ντον, Κομυνιστίς, 1930. 

20 εκ. 52σ. 16 κ. 5,000 αντ. 

Aopoxof IL, O piov τι µπολεσςεβωυ. Διίγιμαν µε ovas. Ἡτφρ. 
K. Εοπεριδι. Ῥοστοβ - Δον, Ῥομειπον Ἐκδοτικον «Κομυνιστις», 1982. 
18 εκ. 276. 15 κ. 4.000 αντ. 

To sviso µετοπο ςτιν Έλαδα. [.Ίογι τον αντιπροςοπον vv κοµυνιςτικυ 
Ἀοματος τις Ελαδος cto VII Σινεδριο τις Κομυνιστικις Λιεθνυς. ] Po- 
stop - Ντον, Κομυνιστις, 1935. 

[Hegtexoueva: O λογος vov «ιντροφυ Τζορτζι maro cuv εἈθεςι τυ 
οιντροφυ B. Hiz (o. 3-13). O λογος vv σιντροφο A. πάτος πανο στι 
iguyig vo ςιντροφυ Auutgoo (o. 15-34).] 

34 c. 50 κ. 1.090 αντ. 
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I επιτιχιες τυ κοµυνιςτιόυ κοµματος τὶς Έλαδος. [Απο το «τενογθαφι- 
pevo λογο Tv c. Σιριυ ετων Ε.Ε.Κ.4.: Στο: παλι για to ereo µετοπο 


xe τιν erorita τυ επανκελµατικυ κινιµατος.] Ῥοστοβ - Ντον, Kopy: 


»1ςτις, 1935. 

19 c. 10 κ. 1.580 αντ. 

Ἐριςτεας Δαμον, Τα γραµατα τι θιαμ τι Σοφιας σον ανεπςιον- 
avg τον αρχοντςογλι. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιετις, 1930 [= Βιβλίο- 
Ouse τυ εκδοτικυ «Κομυνιςτις»]. 

17 ek. 22σ. 5x. 3.000 αντ. 

Έριςτεας Δαμον, Toxcagsac. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 
1931. 

16 εκ. 28σ. 15 κ. 3.000 αντ. 

E σιυτιν Τιμοθει, 7 καταςτροφι τυ καραβιυ Αφτοπρατοριζα 
Μαρια. Άναμνιεις ναφτυ τυ στολυ τις αβρις Θαλαςας. Μτφρ. B. 
Σεβερι. Ροςτοβ - Ντον, Κομυνιετις, 1935. 

18 εκ. 36σ. 40 κ. 3.090 αντ. 

Ἐφιμοφ A. κε N. ὥρειμπερο, Ίςτορμα τυ βιοµιχανικυ 
καπιταλιζμυ. Για το µεςεο «Ἀολιο. T-og xe 8-06 χρονος δίδαςκαλιας. 
Me «ιντακςι to Ø. Κοζλοφ. Εκδοςι 2-1. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 
1934. 

22 εκ. 337 σ. 

Ἐφρεμαντι T, Προγραματα I’ κε A τακεις {{-ις βαθµιδας). 
Για τα ελίνικα cuodia τον χοριον tv βοριου Καφκαςυ. Moo. T. Egos- 
pat, A. KagavvcoyAe, K. Τοπχαρα. Ῥοστοβ - Ντον, Κραινατει- 
crar, 1928 (= Επιστιμονίκο Ἰ{εθοδικο Σοβετ vo Τµιµατυ τις Aar- 
xtc Μορφοςὶς τυ Bogw Kagxagv). 

21 εκ. 476. 65x. 1.000 αντ. 

Ζαιμοβςκαγτια E, Z Evog-uag xe o καπιταλίςτικος κοςμος. 
Εργατικο βιβλιο για τι γεογραφια. 4-ος χρονος διδαςκαλιας. Mrgo. 
Φ. Γοιγοριαδι κε T. Ἐφρεμαντι. Ροστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1932. 
28 εκ. 113 σ. 1p. 3.700 αντ. 

Ζαλκιντ I, Μαθετε το πεδι καθαρίοτινα. Ἠτῳρ. A. Σαβοφ. 
Ῥοστοβ - Aor, Exdoge Κομυνιςτι, Κραινατειζτατ, 1929 [= Aamo 
Κομιςαριατο τίς Πεδιας PZOZA. Κεντρικι Διεφθιοι τις Κινονίκις 
Ανατροφις]. 

17 εκ. 220. 2.000 αντ. à 

Ζαχαροφ È. - E. Perv, Ta ενιαζµατα ca χοραφια ti xoAxobt. 
Μτφρ. P. Φοτίαδι. Ῥοστοβ - Tov, Κομυνίςτις, 1931, 

17 εκ. 35 σ. 3.000 αντ. 
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73. 


74. 


75. 


76. 


77. 


78. 
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Zpovixof IL A. Τεριατεπεον κυνελια. Moo. IT. Λαμπρίανοβ. 
Ῥοςτοβ - Tov, Κομυνιςτις, 1988. 

17 εκ. 50σ. 50 κ. 2.100 αντ. 

Ζελινςκαγια, Zw φαπρικαν τι Λοδξ. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνι- 
στις, 1930. 

5 κ. 

H lot κε o ayovag τι χοβετιον τι Kwas. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιςτίς, 
1932. 

20 x. 

Ζολοτοβςκι Κονςταντιν, I διτεο. Μτφρ. B. Σεβερι. Po- 
στοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

17 εκ. 149 c. Lp. 80 κ. 1.590 αντ. 

Θεοτοκις Κοςτις, Καταδικος. Ῥοστοβ- Ντον, Κομυνιςτις, 1986. 
19 εκ. 139 c. 1p. 70 κ. 1.590 αντ. 

Ίβανοβ Βςεβολοντ, Το θορακιξµενο τρενο. No. 14.69. 
Μτφρ. N. Καπνα. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτίς, 1986. 

19 εκ. 108 c. 85 x. 1.600 αντ. 

Ipavog T. I, Γεογθαφια vov µερον τυ κοζµυ xe τον ςπύδεοτε- 
ρον χορον (εκτος απο tiv EXEP). Διδαχτικο βιβλιο για τίν 6-1 tance 
vo μι πιλορίυ µεςευ κε τυ µεςευ σκολιυ. Mop. A. Πρίνος, T. Φυλιδι, 
A. Εριθριαδι. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1935. 

23εκ. 255σ. 2ρ.50 κ. 1.590 αντ. 

IXtv M., Το διψιµαν για το µεγαλον πλάνον. Mtoe. O. Γριγοριαδι. 
Ῥοστοβ - Δον, Κομυνίςτις, 1981. 

17 εκ. 160 σ. 62 κ. 5.000 αντ. 

ἴλιν M., Exato χιλιαδες γιατι. Ἠτφρ. A. Τοςυν. PocroB - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1935. 

19 εκ. 97 c. 

1λιν M., Mapeo πανο ce αςπρο. Mrqo. B. Σεβερι. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1935. 

19 εκ. 115 σ. { ρ. 15 κ. 2.080 αντ. 


"ἔλιοπυλος, Κανονιδις, Καριπιδις, Πιλιδις, Ka- 


ζαντζογλου [Σίνγραφιαδες], To Πενταχρονο ce Τεςερα Χρονια. 
Αναγνοστικο για τιν πεµτι τακςι τις προτις βαθµιδας. Προτι exsant- 
για. Exdoce τυ Κραινατειξτατ. Ῥοστοβ - Δον, 1981. 

14 εκ. 2726. 1p. 20 κ. 5.000 αντ. 

IvyoXo Σ., Hoku - γραματα. 4ιδαχτικο βιβλιο για τα zopa- 
tiza ςκολια τον Μαντιτατον. Έκδοσι δεφτερι - επεπςεργαζµονι. Po- 
stop - Ντον, Bog. Kagx. τµιµα vv κοµατικυ δκδοτικυ, 1988. 

21 εκ. 468 σ. 3p. 3.000 αντ. 
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ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ και MAPOAE KAPITOZHAOY 


Ίοφφε E. L, Αποταµιεφτικον egyor. ΓΠλιροφοριες μ᾽ sgoricic 
xe απαντιςις. Ἠτῳρ. T. X. Mvregivt. Ῥοστοβ - Λον, Κομυνιςτις, 1981. 
17 εκ. 636. 15x. 15.000 αντ. 

Ixox A, I ἴνδια αφκα cov ζιγον τι παπἰταλιζμυ. Ἠτφρ. E. K. Mv- 
ρατοφ. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιετις, 1932. 

18 εκ. 32 c. 10 κ. 4.000 αντ. 

Καγανοβιτζ, Όργανοτμα διτιµατα. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνι- 
στις, 1984. 

40 κ. 

Καζαντζι L - IL. Καραςαβιδι, Αριθμίτιει. Ῥοςτοβ -Ντον, 
Κομυνιετὶς, 1932. 

20 εκ. 63 σ. 45 κ. 6.000 αντ. 

Καζαντζι L - IL. Καραςαβιδι, Aobri. Ροςτοβ-Ντον, 
Κομυνιςτις, 1932. 

28 εκ. 69 c. 70 κ. 3.600 αντ. 

Καζαντζι A. - Κανονιδι κε Ἐφρεμαντι, ITooyoa- 
para για τα ελινικα σκολια τις ]-ς βαθμίδας. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυ- 
vicvic, 1930. 

21 εκ. 106 c. 2p. 1.500 αντ. 

Καζαντζογλυ A, Avia xe πεδία. Αγαγνοστικο B τακεις για 
τα elimina σχολια I-t¢ βαθµιδας. Επικιρομενο anto ΓΥΣ. Ροςτοβ - 
Δον — Χαρκοβο, Εκδοςι Κομυνιςτι(Κραινατειζτατ) κε Τςεντροβι- 
ταβ, 1999. 

26 εκ. 128 σ. 1 ρ. 6.000 αντ. 

Καζαντζογλυ, Avia κε πεδία. Αναγνοστικο Z-ic τακςις για 
τα ελινικα σλολια Ι-ις βαθµιδας. Λεφτερι exdocge επιδιορθοµενι. Po- 
στοβ - Ντον, Koawargilrar Βιβλιοθικι Κομυνιςτι, 1930. 

25 εκ. 646. 35 κ. 9.000 αντ. 

Καμανιν ©., I πειλενα. Λιιγιµαν. Mrgg. Κλ. ΠΙαπαδοπυλυ. Po- 
οτοβ - Aor, Κομυνιςτις, 1982. 

19 εκ. 23 σ. 15 κ. 4.000 αντ. 

Κάμενεφ E, Εργάτι κε χορικέ νάσε ἐτιμος! Μτφρ. vo N. Μπερ- 
κοβοκι. Ῥοςτοβ - Ντον, Έκδοσι τυ Κραινατειςτατ vo B. Καβκαςυ, 
1998 [= Κοντρικι Διεφθισι τις «Ίαικις Άνατροφις. Πολιτικι Βιβλιο- 
bins αρ. 2]. 

22 εκ. 28 o. 30 κ. 1.500 αντ. 

Κανονιδι T., «Μ{αχιταδες». Αναγνοζματαριο A τακςις (A. exga- 
pma). Για τα edivina «Ἠολια I βαθμίδας. Pogrop - Aor, Έκδοσι το 
Κραιατεἰζτατ, 1931. 

27 εκ. 132 σ. 85 κ. 4000 αντ, 
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Κανονιδι T., I προτοπορι. Αναγνοςτικο. I" τακεις για τα sh- 
vine «Μολια 1-ις βαθµιδας. Επικιροµενο anto ΓΥΣ. Ροςτοβ - Aov — 
Χαρκοβο, Exdoce Κομυνιστι - Κραινατειξτατ, Ροςτοβ - Aor κε γεν» 
τροβιταβ, Χαρκοβο, 1929. 

25 εκ. 208 σ. 1 p. 50 κ. 6.000 αντ. 

Κανονιδις Θ., Για το πολχοξ (ὅραμαν), Ῥοστοφ - Τον, Κομυνι- 
στις, 1932. 

16 κ. 

1931:. 17 εκ. 706. 25x. 1.000 αντ. 

Καπαςινςκι M. N., Έοργανομαν τι τςακελιµατι ça κολχοζια. 
Ἠτφο. ©. Γοιγορίαδι. Ῥοστοφ - Tov, Κομυνιςτις, 1932. 

23 εκ. 68 c. 38 κ. 2.000 αντ. 

Καραλενκο B.T., Τ΄ορομαν τι Mazag. Ἠτφρ. A. Κοκινυ. 
Ῥοστοβ - Aor, Κομυνίςτις, 1931. 

17 εκ. 48 c. 14x. 4000 αντ. 

Καρπινςκι B. Οµιλιας για τον Λενινιζμον. Έκδοςι ὅ-ρι enexceg- 
γαζμενι. Βιβλιον 1. Mzgo. I. Κανονιδι, Ð. Γρίγοριαδι, A. Εριθριαδε. 
Ῥοστοβ - Tov, Κοματικον Εκδοτίκον, 1933. 

22 εκ. 1p. 85 κ. 3.000 αντ. 

KagiX A, Μπυντιονακία. Μτφρ. B. Σεβερι. Ῥοςτοβ - Ντον, Ko- 
postis, 1935. 

26 εκ. 13 c. 60 κ. 3.090 αντ. 

Καςιλοφ L T, Τα µαχιτικα προβλιµατα τι κολχοζικις. ανικεις 
σον B. Καφκαςον. Mro. Θ. Γριγοριαδι. Ῥοστοβ - Aor, Κομυ»ιετις, 
1961. 

19 εκ. 24 c. 

Καταςτατικον (υςταβ) τι Havgióet mine Λενινιστοευ Κομυνιςτικυ Σι- 
δεξμυ τι Neodeac. Π.Λ.Κ.Σ.Ν. (Σεκεια τι K.I.M.). Mrge. M. Σοφια- 
νιδι. Ῥοστοβ - Δον, Exdoge τυ Κραινατοιξτατ, 1931. 

15 εκ. 55 σ. 12 κ. 4.000 αντ. 

Κατιφορι N, Λωγίματα. Pogrof - Ντον, Κομυνιστις, 1936. 
18 εκ. 9ἱ σ. 1 ρ.20κ. 1.090 αντ. 

Κιςελεφ A, Αλγεβρα. Tia το ueceo σκολιο. Megog 1. Ἠτφρ. 
4. Κανονιδι, Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1934. 

22 εκ. 149 c. lp. 80 κ. 3.800 αντ. 

Κιςελεφ A., Αλγεβρα. Μερος 1. Για τιν θ-ι κε 7-1 vance τυ µεςευ 
σλολίυ. Έκδοςι ὃ-ι. Μτϕρ. Δ. Κανονιδι. Κριμςκαγια, Κομυνιετις, 
1937. 

22 εκ. 164 σ. 1p.30x. 
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ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ και ΜΑΡΘΑΣ ΚΑΡΠΟΖΗΛΟΥ 


Κιςελεβ T. Mr., Μπορυνε ν᾽ αναςτιθον ı vezor; Mvgo. M. Korg- 
δι. Ῥοςτοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1991. 

17 εκ. 956. 20 κ. 3.000 αντ. 

Κοβαλενςκι M. N., Mia σιντοµι εκειστορισι τις Cois τυ ήενιν. 
Μτφρ. II. A. Μολοχιδι. Ῥοστοβ - Aor, Κομονιςτις, 1980. 

17 εκ. 160. 2 κ. 5.000 αντ. 

Κοβαλεφ, Ιστορια τυ αρχευ λοζμυ. Megoc I. Για vw ὅ-ι τακει. 
Κριμςκαγια, Κομυνιςτις, 1986. 

Κοκινος A., Πριν κε ἱστερνα. Λιιγιµατα ogw Coi» τεργατιον xe 
χοριετον. Ῥοστοφ - Τον, Κομυνιςτις, 1998. 

17 εκ. 1426. 1 p. 30 x. 2.100 αντ. 

Κομιςαροβ, Nro iar το 16-ον οἰεδρίον για τιν ςοςιαλιςτίκιν 
ανἀςινκροτίςιν τι χορι. Ἠτῳρ. O. Γοιγορίαδι - I. Γεοργιαδι. Ῥοστοβ - 
Aov, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 40 σ. 8 κ. 2.000 αντ. 

Κονκοβαλοβα K., Σο moran «Asva». Mrge. A. Κοκινυ. Po- 
στοβ - Δον, Ῥομεικον εκδοτικον τυ Κομυνιετι, 1981. 

17 εκ. 126. 7x. 3.000 αντ. 

Κραςικοβα A., Κολχοζνιτςα, eprogceca xe pecetca Badiacoy 
το κολχοζ. Μτῳρ. I. Γαβοιλιδυ. Ῥοςτοβ - Λον, Κομυνιςτις, 1932. 
21 εκ. 29 c. 16 κ. 4.000 αντ. 

ΚρετκοβςκαγιαΝ., M. Κρετκοβςκι κε T. A. Τρυ- 
φανοβα, Zot κε ςΝολιο. Εργατικο βίβλιο για τι δεφτερι vance τις 
προτις βαθµιδας. Φιςιογνοσία, τεχνι κε δυλία. Mtpo. A. Κοκινος κε 
O. Γριγορίαδις. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνίστις, 1982. 

21 εκ. 84 c. 55 κ. 2.500 αντ. 

Κρετκοβςκαγια N, M. Κρετκοβςκι κε T. A. 
Τρυφανοβα, Ne µαχιταδε. Εργατικεο βιβλιο για τιν κινονιο- 
λογια, φιςίογνοσια Νε πολιτεχνιόο κοπο. ll-og χρονος διδαςκαλιας. 
Moo. O. Γοιγοριαδι. Ῥοςτοβ - Tov, Κομυνιςτις, 1932. 

23 εκ. 247 σ. 1p. 85 κ. 5.900 αντ. 

Ἐρυγλιακοβ, Τα ζάγατοφκας τι καπνυ. Ῥοστοβ - Aov, Κομυ- 
wwe, 1932. 

25 x. 

Κρυγλιακοβ, Ta παρνικια τι καπνυ. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνι- 
στις, 1965, 

60 κ. 

Κρυγλιακοβ L, Topyavouav Με τεχνύει ca δυλίας τι ραςςατνι- 
zv τι καπνυ. Ἰτφο. O. Γοιγοριαδι. Ροςτοβ - Δον, Tie 1932. 
18 ex. 71 g. 20 x. 3.500 αντ. 
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Κςενοπυλος Tp, XreAa Βιολαντι, Βοςτοβ - Ντον. Kouowi- 
στις, 1935, 

20 εκ. 6ἱ o. 1p. 1090 αντ. 

Κυζνετςοβ E., Το µαζικον i δύλια co ανικσιατικον τιν καμπα- 
via» «πορας. Ἠτφρ. O. Γριγοριαδι. Λεφτερον εκδοςι µεταπεκςεογαξ- 
μενον. Ῥοςτοβ - Δον, Κομυνιςτίς, 1931. 

17 εκ. Ἴθσ. 10 κ. 2.000 αντ. 

Κυιπιςςεβ B, Για το δεφτερον τιν πιατιλετκαν. Taxdar co 
XVII τιν κονφερεντειαν τι HK K(x) για τα τιρεκτίβια co cyusaviGuov 
τι δεφτερυ πεγταχθονυ πλανι τι λαικυ νιποκιρι (1988 - 1937). Μτφρ. 
Θ. Γριγοριαδι. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1932. 

21εκ. 59 c. 32 κ. 4,000 αντ. 

Κυιπιςςεβ B, To δεφτερον πενταχρονον πλάνον. Éx0eci ço 
17-ον Sivedowv τι IIKK(m) 3-4 Φεβρυαριὺ 1984. Mtgo. A. Eo 
θριαδι, Φ. Γοιγορἰαϑι. Ῥοστοβ - Ντον, ζΚοματικο» Εκδοτίκον, 1964. 
22 εκ. 86 c. 40 x. 1.500 αντ. 

Κυλιςερ - Μπυντςελμαν N., Γίατι δὲν ἐπιτρεπετε va 
τιµορυµε τα media. Ἠτφρ. A. Σαβοφ. Pogvof - Aor, Έπδοςι Κομυ- 
vsti - Κράινατειξτατ, 1929 [= Aamo «Κομιςάριατο τίς Πεδίας 
PSOSA. Κεντρικι Λιεφθισι τις Kwovintc Ανατροφις]. 

17 εκ. 19 c. 2.000 αντ. 

Λαμπλινεκι A; L, To ορθο Νε to ue τον κερον i ςπορα exca- 
οφαλιξ τιν εςοδιαν. T «ιµασια τι οςιµονκονεςςι τι κοκὶ για το B.K. 
αραί. Mtogo. O. Γοιγοριαδι. Ῥοστοβ - Δον, Exdoce τυ eee) 
1931. 

17 εκ. 406. 10 κ. 3.000 αντ. 

Λεβενταλ Y. Te ize vo 16-0 «ινεδριο τυ κοµατος για τι δυλία 
vig βιομιχανιας. Ἰτφρ. O. Αδακριτυ. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιετις, 
1960. 

13 εκ. 16 o. 2 κ. 5,000 αντ. 

Λενιν L, Για τι θριοχια. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1930. 

17 εκ. 350. 10 κ. 2.500 αντ. 

Λενιν L, Για τι θριςκια. 8-ι εκδοςι. Mto. A. Ayutow. Ῥοςτοβ ~ 
Ντο», Κομυνιςτις, 1980. 

14 εκ. 51σ. 10 κ. 2.500 αντ. 

Λενιν IL, ΠΙολοζξενια για το aygorutov vadoy co 1938. Ῥοςτοβ - 
Ντο», Κομυνιςυις, 1933. 

20 κ. 

Λενιν L, Προγραμαν τι HKK. Ῥοτοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1932, 
12 κ. 


δ4 


124, 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


139. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 
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Λενιν B.I. - L B. Σταλτν, Για το πομεομολ. Μτφρ: Θ. To- 
μπυλοβ. Ροςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1998. 

56 c. 45 κ. 3.100 αντ. 

Λενιν L-I B. Σταλιν, Iia το σοςιαλιςτίκον τιν ςαρεβνοβα- 
vay. Ῥοςτοβ ~ dov, Κομυνιςτις, 1932. 

32 σ. 12 κ. 

Λεονοβ, To τερεµα τι grmi xe τι µυςκαρι. Ῥοςτοβ - Δον, Κομυ- 
vectic, 1999. 

12 κ. 

ΔΛερμοντοβῇ M. T., O Ίροας τις εποχις-μας. Mirpo. T. Kavo- 
φιδι - I. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1986. 

18 εκ. 93 c. 90 κ. 1.100 αντ. 

Λιαςκο N., To καμινεφιρι. Migo. I. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - Δον, 
Κομυνιςτις, 1991. 

17 εκ, 139 c. 50 κ. 3.000 αντ. 

Λιπετινςκι Γ., Εβδομαδα. Ἰτφρ. I. Φοτιαδι. Pocvof - Τον, 
Κομυνιςτις, 1932. 

22 εκ. 9i c. 90 κ. 3.500 αντ. 

Λομοβ, Το τερεµα» τι yiwi κε τι µυςκαριαθε. Μτφρ. IT. Λαμπρια- 
νοβ. Ῥοετοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1932. 

18 εκ. 40 σ. 12x. 4.000 αντ. 

Λονκιν O., Απλες κυβεντες για τι θριςκια. Mrpo. M. Μιταφιδι. 
Pocrof - Δον, Κομυνιςτις, 1981 [= Αντιθριοκεφτικι Βιβλιοθικι]. 
17 εκ. 566. 8 κ. 3.000 αντ. 

Aovtov At, I διιγιςι για τον Κις. Poctof - Δον, Κομυνιςτις, 
1995. 

45 κ. 

Μαιζελ L E, Ίος να προφιλακεις τα µικρα ta πεδία απτίς 
αροςτίες. Ἠτφρ. A. Σαβοφ. Ῥοστοβ - Aov, 1929 [== Aao Κομιςα- 
ριατο τις Ἰάορφοσις ΡΣΟΣΔ. Kerroue Λίεφθιςι τις Kwonxiç Ara- 
τροφις]. 

17 εκ. 28 c. 2.000 αντ. 

Μακαροβ Λ.Ν.- Κοζζυχοβ, Τι σταφιλι & φιλοκςερα κε 
πος moet να πολεμυματα. Mvgo. Παν. Γαβριλιδι. ῬΡοςτοβ - Δον, 
Κομυνιετις, 1982. 

33 εκ. 2560. 18 x. 3.000 αντ. 

Μαλινκο B, Αποθεν γινετε & βθοχι. Mzgo. X. ΙΠαναγιοτιδε. 
Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιετις, 1989. 

22 εκ. 19 σ. l6 x. 3.000 αντ. 
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Μαλτζεφ, Πος προφιλατοµε τα pinga τα πεδια ας αροςτιας. Po- 
στοβ - ov, Κομυνιςτις, 1929. 

Μανςβετοβ B. I, Hog να cegev ue φιλατ κανις v ofla. Mrog. 
AX. K. Χαραβιτα. Ῥοςτοβ - Tov, Κομυνιστις, 1932. 

17 εκ. 26 c. 

Μανυιλςκι A, AsoAoyigrutov τακλατ co XVII εινεδριον τι 
κοματι για τιν δυλιαν τὶ τελεγατειας ti PK K(x) co EKKI 2 - 1I - 
1934. Ῥοστοβ - Tov, Κοματωον Ἐκδοτικον, 1934. 

17 εκ. 636. 15 κ. 2.100 αντ. 

Μαρτςθενκο T. κε B, I oce αριθµυς. Βιβλιο αριθµίτικις 
για τιν τριτι tance τον σκολιον τις I-is βαθµιδας. Mrge. O. F. Toyo- 
ριαδι κε Z. K. ἠζυρατοβ. PoctoB - Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

22 εκ. 150 σ. 

Μαρτςενκο T. κε B, I Cot ce αριθµυς. Ἐργατιπο [βιβλιο τις 
αριθµιτικις για τι II τακςι. Moo. O. Γριγοριαδι. Ῥοστοβ - Aov, Ko- 
pistig, 1981. 

21 εκ. 134σ. 

Μαρτςενκο T.T., I Coe ce αριθµυς. Βιβλιο τις αριθµιτιχις για 
tw I-t χρονια το «κολιονε τις I βαθµιδας. 9-ρι εκδοςι επεκςεργαξµενι. 
ᾖτφρ. τυ κολεχτιβο «Κομυνιςτις». Posto - Ντον, Κομυνιςτις, 1932. 
27 εκ. Slo. 

Ματβετοβ, Loc va τοπλαεβοµε xe φιλατοµε τοβα. Ῥοστοβ - Aor, 
Κομυνιετις, 1932. 

8 κ. . 
Melodies οδιγιες για το ξιτιµα πος να εποφελιθι το «Eoyarizo βιβλιο 
για τι Φισιογνοςια» [τυ T. 4. Ἐφρεμαντι] για τιν 1 τακει τυ ΣΚΝ. 
Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1932. 

23 εκ. 72 o. 1.000 αντ. 

Μιλεχιν A. 150 ιµερας αςιν Cow τι τραχτορικις κολονας. Mvgg. 
O. Γοιγοριαδι. PostoB - Aov, Κομυνιςτις, 1981. 

17 εκ. 96 c. 10 x. 3.000 αντ. 

Μιχκελμαν N, Το τερεµαν τι ζαπζανατι. Ἠτφρ. A. Kos. 
Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1981. 

17 ex. 48 σ. 17 κ. 3.000 αντ. 

Μολοτοβ B. M., Tia vo δεφτερον τιν πιατιλετκαν. Ῥοςτοβ - 
Τον, Κομυνιςτις, 1932. 

18 εκ. 69 c. 20 κ. 4.000 αντ. 

Μολοτοβ, To óspregov πενταχρονον πλανον. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1934. . 

15 κ. 


86 


148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


MiOETOAOY καὶ MAPOAS KAPIOZHAOY 


Μολοτοφ, I ελθεει-τυ για τι δυλια τις πιβερνιςις «το VH ἐινεδριὸ 
τον Softer. Ῥοςτοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1935. 

50 κ. 

Μολοτοφ, Στιν επετιριδα τις Οχτοβριανις επαναςταεις. Ροςτοβ - 
Δον, Κομυ»ιςτις, 1933. 

10 κ. 

Μολοτοβ, Κυιπιςςεβ, Καγανοβιτῖ, Θεςις για το 2-ov 
πεντ. πλανον xe οργανοτικα ζιτίματα. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1934, 
25 κ. 

Μοροζοβα M., Συµα ca περβολια τι Kiraç. Ἠτφρ. I. Ποζαντι. 
Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιετις, 1932. 

22 εκ. 220. 15 κ. 3.000 αντ. 

Μπαμπυεςκιν E. -L Μπατςελις - X. Ντικοβςκι, 
Απο τιν εχμαλοςιαν τον παγον. Ἠτφρ. Ῥοτοβ. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυ- 
φιστις, 1935. 

18 εκ. 214σ. 1ρ.85κ. 1.590 αντ. 

Μπαρανοκι N. Nọ, Γεογραφιατις ΕΣΣΡ. Για το µεςεο σκολιο. 
Mro. M. Μιταφιδι. Μερος 1. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυ»ιςτις, 1934. 
23 εκ. 23 ©. 

Μπαρανεκι N., /κονομυμι γεογραφια τυ ΣΣΣΡ. ῬΡοςτοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1994. 

2p. 30K . 

Μπαρανςκι N. Nọ, uua γεογθαφια τις ΕΣΣΕ. Δἰδαχτιμο 
βιβλιο για tiv 7-ι τακςι τυ µεςευ ςκολιυ. Exdoce I-t, Pogvof - Ντον, 
Κομυνιστις, 1986. 

22 εκ. 132 σ. 2 ρ. 20 κ. 1.500 αντ. 

Μπαρκοφ A. E. - A. Πολοβινκιν, Bi Γεογραφια. 
Αιδαχτικο βιβλιο για τιν ὅ-ι vance τυ µεςευ cuohw. Ἠτφο. O. Tor 
γοριαδι. Posto - Ντον, Κομυνίςτις, 1935. 

23 εκ. 150 σ. 1 p. 80x. 3.100 αντ. 

Μπατμανοφ B, Ia τι οιμπαγι Μολεχτιβιστιδι wmovopea. Po- 
ετοβ - Ντον, sAwixo εκδοτικο Κομυνιστίς, 1930 [ = Βιβλιοθικι tv 
Εκδοτικυ Κομυνιστις]. 

17 εκ. 118 o. 15 κ. 10.000 αντ. 

Μπαυμαν, Για τις exAoyec τον σοβετ. Ῥοστοβ - ον, Έκδοςι τυ 
Κραιεπολκομ xo B. Καφκαζυ, 1928. 

17 εκ. 31 σ. 

Μπελουςοφ X. A, llog ἐπορυµε va περοµε sqÜeva Νορµας γιὰ 
τιν σιλοςοβανιαν. Μτφρ. A. Κοκινυ. Pogrof - Λον, Κομυνιςτις, 1931. 
17 εκ. 466. 6 x. 3.000 αντ. 





160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 
167. 
168. 
169. 


170. 
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Μπογογιαβλενςκι Ντ. - Δ. Τιµοφεεφ, Αναγνοςτικο. 
Για τα σχολία τον Aryoygapavov. Μτφρ. I. Φυλιδι κ.α. Εκδοςι 2-0i. 
Κριμεκαγια, Κομυνιςτις, 1937. 

23 εκ. 164 c. 85 κ. 3.090 αντ. 

Μπογογιαβλενςκι Ντ. - A. Τιμοφεεφ, Αναγνοστικο 
για tos Άιγογραµατυς. Mrge. T. Φυλιδι κ-α. Κριµεκαγια, Κομυνὶ- 
στις, 1936. [Ῥιβλιο για τος λιγογραματυς] 

22 εκ. 119 σ. 

Μπραιλοφςκαγια E. M. κε M. A. Ῥιμπνικοβα, 
Χριστομαθια για τι λογοτεχνια. Έκδοςι ὅ-ι. Megog I για τιν ὅ-ι vance 
vv αρχικυ «πολι. Mrge. I. Κανονιδι, P. Ἑσπεριδι. Ροςτοβ - Δον, 
Κομυνιςτις, 1936. 

23 εκ. 124 c. 85 κ. 3.590 avr. 

Μπυμπνοβ A, Τα Νιθιοτερα σταδια τις εµςελεΝεις τυ Άοματος 
στι Pocta. Μτφρ. X. B. Ῥοςτοβ - Ντον, Έκδοςι τυ Κραινατειστατ τυ 
B. Καβκαευ, 1998 [ = Πολιτικι Βιβλιοθινι ag. 1]. 

17 εκ. 57 c. 40 κ. 1.500 avr. 

Μυζαλεβςκι B, To ζοομυιμομ τι µελιςοτροφιας. Mp. K. 
Καρδι. Pogtof - Δον, Κομυνιςτις, 1932. 

18.ex. 426. 12x. 3.000 αντ. 

Μυροβιτί - Σβερςκι, Τα προβλιµατα xe t sipasia τι καμπα- 
mac τι ὑπορκας. Μτῳρ. O. Γριγοριαδι. Posto - Tov, Κομυνιετις, 
1932. d 

18 εκ. 73 c. 20 κ. 2.500 αντ. - 

Nase ετιµος/ [To pags τον πιονερον]. Ῥοστοβ - Ντον, Éxóog vo 
Κραινατειζτατ τυ B. Καβκαςυ, 1928. 

12 ex. 10 c. 1.000 αντ. 

Νεβεροβ Αλεκςαντρ, To Ταςςκεντ ngom πολιτια. Μτφρ. 
X. Αγελαστυ. Ῥοστοβ - Tov, Κομυνιςτις, 1968. 

17 εκ. 1446. 1 ϱρ. 35 κ. 2.000 αντ. 

Νικολαεβ N, O Κλιμεντ Εφρεµοβιπς Βοροςειλοβ. Βιογραφια. 
Mrog. M. Ð. ΓΙαρτζαλιδι. Ῥοστοβ - Aor, Κομυνιςτις, 1932. 

17 εκ. 326. 8 κ. 4000 αντ. 

NipBavag IL, Λιοιοτινες ἵστοριες. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 
1936. 

19 εκ. 1266. Ip. 20 κ. 1.590 αντ. 

To Νοεμβριανο πλενυμ τις KE vo ΠΚΚ(μπ). Ῥοστοβ - Tov, Κομυ- 
vigvtc, 1984. 

25 κ. 


88 


171. 


17. 


173. 


174. 


175. 


176. 


177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


AMOETOAOY και MAPOAE KAPITOZHAGY 


Ντζαπαριτζε E, I ςοσιαλιςτιµι αναδιοργανοςι TV XOUV KE-0 
αγονας εναντια «τα διο µετοπα. Ἠτφρ. A. Ῥενο. Ροςτοβ - 499, Κομυ- 
metrig, 1991. 

18 εκ. 63 σ. 10x. 3.000 αντ. 

Ντοπροχοτοβα A. I, Πος va ποοφιλατοµε ta πεδια aca 
καλοκερινα τα διαριας. Μτφρ. X. Χαραβιδι. Pocrof - Tov, Κομυνι- 
στις, 1991. 

18 εκ. 24σ. 7 κ. 400 αντ. 

Ντοροςςιν M, O Παβλακις Μοροζοφ. Μεταφραει T. Φυλιδε. 
Ῥοετοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1996. 

18 εκ. 28 σ. 45 κ. 3.090 αντ. 


Οβςιανικοβα M. - Μπ. Λεβιταν, Κυνονιολογια για το 
µεςεο ςλολιο. Megos IV, εκτος χρονος διδαςκαλίας. Mg. 0. Toyo- 
ρίαδις. Ῥοστοφ - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. 

21 εκ. 156 c. 1p. 1.600 αντ. 

Οκτιαπρεκι, Παµιατκα τι θαπεελΜορυ. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυ- 
vigtig, 1988. 

75 κ. 

Ολεςουκ Φ., O κυλακο» xt ο ποπας we εχθρι τυ πατοακ. Ἠτφρ. 
1ράμλι Γεοργιαδι. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1991. 

17 εκ. 47 σ. 160 κ. 3.000 αντ. 


Ολχοβι IL, Adpaperor τι λενωιζµυ. Ενχιριδιον για τι χορι TA 
ποµατικα σχολια. Mrpg. τι κολεχτιβι τι «Κομυνιςτί». Έχκδοςι πεμτον 
επιδιορθοµενο» κε σιµπλιρομενον. Ῥοστοβ - Aov, Ῥομεικον euDovixoy 
Κομυνιςτις, 1931. 

25 εκ. 214σ. 20 κ. 5.000 αντ. 

Όμιρος, ]Ιλίαδα. Ἠτφρ. Aáeuc. Hah. Ροστοβ - Ντον, Κομυνι- 
στις, 1985. 

23 εκ. 342 o. 2p. 1.590 αντ. 

Όµιρος, lAaóa. Το «A». Mrog. A. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνιετις, 1935. 

18 εκ. 30 c. 45 κ. 3.590 αντ. 

Όρλοβ N., Το πολεχτιβικον t δυλια με ιιγια. Migo. IT. Καπαγιανι. 
Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. llo. 2x. 3.000 αντ. 

Ορλ.οβ, I καθαριοτιτα κε για. O εκςανθιµατήκον ο tipov. I ςκαρλα- 
τινα. Ῥοετοβ - Δον, Κομυνιστις, 1982. 

30 κ. 





182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 
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Οςιποβ, Το περιπιιµαν τι HOSO µε τα πυλια. Ῥοστοβ - Aov, Ko- 
μυνιςτις, 198]. 

12 κ. 

Όςκιν A, Στα rota τον agmgo». Μτφρ. O. Αδαμριτο. Ῥοστοβ - 
Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 47 0. 15x. 3.000 αντ. 

Παντελεεφ A. Το πακετο. Μτφρ. B. Σεβερι. Ῥοςτοβ.- Ντο», 
Κὤομυνιστις, 1935. 

18 εκ. 76 c. 90 κ. 2.590 αντ. 

Παροριτις Κοςτας, Auyyara. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνι- 
στις, 1935. 

18 εκ. 69 o. 1p. 1.090 αντ. 

Παρςςεβα M, 1. Ποπινινα, E. Apitpreg, Ἱςτοριας 
για TUS πολυς. Μεταφραςι τι Κοκινυ. Ῥοστοβ - Τον, Κομυνίςτις, 
1931 [ = Βργατικον Βιβλιοθικι τι µαθιτι τι I-c βαθµιδας. Γεογραφι- 
xov «ερια]. 

17 εκ. 436. 14 «. 3.000 αντ. 

Παρςυκοβ F. M. Hoc πρεπ va διοργανυτε vo κολεχτίβικον 
gv». partou. Mtge. A. Καιςσενα. Ῥοστοβ - Tov, Κομυνίςτις, 1982. 
23 εκ. 16 c. 10x. 3.000 αντ. 

Περεζανςκαγια E. E, Xuoy αριθµιτικο» προβλιματον we 
ασκιςεον. Για τα µεσεα σκολια. ἴ]εμτος χρονος διδασκαλίας. Ἠτφρ. 
I. Καραςαβιδις. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1968. 

22 εκ. 147 σ. 

Περεζανςκαγια E. E, Σιλογι αριθµιτικον προβλιματον κε 
agxigeov. Για vw ὅ-ι κε G-t tance τυ µεςευ cuodw. Exdoge 4-t. 
Μτφρ. I.P. Καραςαβιδι. Ροςτοβ - Δον, Κομυνιςτις, Κριμεκαγια 1936. 
20 εκ. 200 c. 

Περκοβ K, Hoc va γίατρεφκυµες. Ἠτφρ- Diori Ζεβγολατι. Po- 
ctoß - 4ο», Κομυνιστις, 1981. 

17 εκ. 23.6. 5 κ. 2.000 αντ. 

Πετρυ κ.α., I Άογι-τυς cto VII ςινεδριο τις Κομιντεονας. Ῥοετοβ - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

35 κ. 

Περοφςκαγτα O., {Πεδακια xe θεριυδακία. Mroe. N. Καπνα. 
Ῥοστοβ - Ντο», Κομονιςτις, 1935. 

23 εκ. 165 c. 1 p. 50 κ. 2.000 αντ. 

Περςονοφ I, Ιδιοχτιξια. Agapa ce τρις πραλεις. Μτφρ. T. Φυ- 
λιδι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

17 εκ. 970. 1 p. 50x. 1.000 αντ, 


90 


194. 


195. 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 


ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ και ΜΑΡΘΑΣ ΚΑΡΠΟΖΗΛΟΥ 


Πεςτυν E. E, Σ᾽ epaç se ς᾽ εκίνυς. Tt are i υταρνύκι vo Tfavofia 
στο excoteguto. Ἠτφρ. M. Μιπαφιδι. Ῥοστοβ - Aor, Κραινατειξτατ, 
1931. 
18 εκ. 420. 19 κ. 3.000 αντ. τ 
Πετροφςκαγια A. B. - A. Π.Παλαςς - Aovtkofo, 
Εργατικο βιβλιο για τι φιςιογνοσια. ὅ-ος χρονος διδαςκαλιας. Ἠτφρ; 
το πολεχτιβυ το εκδοτικυ. Ῥοςτοβ - Το», Κομυνιςτις, 1932. 
23 εκ. 136 c. 1 p. 4100 αντ. 
Πλαβιλςτζικοβ N. N., Καρολος 4αρβιος. I Cot vv δίαςιµυ 
ανθροπυ. Μτφρ. A. Kavovids. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1986. 
17 εκ. 116σ. 1 p. 1.090 αντ. i 
Πογαεβοκιι, Z ανατροφι xe το vegeua» «οιλιον γαρκον.. Pogtop- 
dov, Κομυνιςτις, 1932. 
10 κ. Ν 
Πογιαρςκαγια Z., I εργατριες τι Γερμανίας. Mrge. K. Kia- 
χιδι. Postoy - Tov, Κομυνιςτις, 1982. 
22 εκ. 27 σ. 16x. 3.000 αντ. 
Πόκροφςκι M. N., Poin ιστορια. Ἠτφρ. A. IHowog. Ῥοςτοβ-- 
Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 
23 εκ. 657σ. 3 ρ. 75 κ. 3.100 αντ. 
Πολιανςκι E. N. - N. B. Μπερλινκοβ - A. B. Fop 
πυνοβ, Maüsvorrag xe δυλεβοντας. Βιβλιο το πολιτεχνικυ κοπο 
για τιν HT τακει τις I βαθµιδας το «κολιον τις πολις κε τυ χοροῦ. 
Ἠτφο. T. Κανονιδι. Ῥοστοβ - Tov, Κομυνιετις, 1932. 
23 εκ. 127 σ. 1 ρ. 20 κ. 4.100 αντ. 
Πολιανςκι X. N. - N.B. Μπερλινκοβ- A. B. Fop- 
πυνοβ, Mabevortag Νε δυλεβοντας. Βιβλιο το moAweywuto xonv 
για τιν 4-0 vance τις I βαθµιδας το εκολιον τις πολις κε TU YOQM. 
Mrge. A. Κοκινυ. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1932. 
















26 εκ. 1146. 1p. 10 κ. 4.000 αντ. 
212. 
Πονπινςκαγτα, Mga διιγιµατα. Μτφρ. A. Κοκινος. Ῥοστοβ - 
Δον, Κομυνιςτις, 1931. 
16 εκ. 39 c. 17x. 2.000 αντ. 
Ποντζ - Πρυεβιτς B, I αποπιρα va cuotove τον currgogo 
Λενιν. Mrgg. O. I. Γοιγοριαδι. Ῥοστοβ - Aor, Κομυνιςτις, 1981. 
18 εκ. 36 c. 12x. 4.000 αντ. 2/5 


Ποποβ L, Αριθµιτικι. Για το αρχίκο «Χολιο. Για τιν δ-ι tance 
Pogtofl - Ντον, Κομυνιστις, 1988. 
1 p. 30 κ. 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


311. 


4 


TO ΕΚΔΟΤΙΚΟ «KÓMYNIx TIS, 9i 


Ποποβα N. Z, Πιβλιο αριθµιτικις για το αρχικο «πολιο. Megos 
1-2. 2-6 επδοςι επεκςεργαξµενι. Ἠτφρ. O. Γριγοριαδις. Ῥοςτοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1933. 

Μερος I 67 c. Μερος Π 80 c. 


Ποποβα N.Z, Βιβλιο αριθµιτιπις. Για το αρχιλο σλολιο. Megog 
IH. Moo. N. Καπνας. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. 
29 εκ. 61 c. 


Ποποβα N. E, Σιλογι αριθµίτικον προβλιματον Με acuiceor. 
Για vo αρχιλο ςχολιο. Περος 1 - ΙΙ. ἴριμεκαγια, Κομυνιςτις, 1987. 
22 εκ. 

Μερος I 50 c. Μερος IL 54 c. 


Ποποβα N. E, hope αριθµιτικον προβλιματον we αςΜιςεον. 
Για το αρχιλο ςκολιο. Megos 1-2. Mtge. T. 1. Τοπαλιδις, N. Καπνας. 
Postof - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. f E 
2l ex. 73 c. 

ἨΠοτεμκτν L E, Κινονιολογια για τιν ὃ-τι vance τις I-vig βαθµι- 
δας. Mrpo. Κολοκτιβυ τυ εκδοτικυ. Ροςτοβ - Ντον, Κομυνιετις, 
1932. 

23 εκ. 188 σ. 


Πραιλοβςκαγια E. M. - M. A. Ῥιπνικοβα, Χριστο- 
µαθια για τι φιλολογια. Για το αρχικο «Χολιο. ἥτερος ngoro, τριτος 
χρονος διδασκαλίας. εταφραςι xe ςιμπλιροςι D. ΚΚανονιδι. Ῥοστοβ - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1988. E 
2] εκ. 130 c. 60 x. 6.100 αντ. 


ἩΠραιλοβσςκαγια X. M. - M. A. Ῥιπνικοβα, Xotro- 
µαθια για vi φιλολογία. Για το αρχικο σκολιο. Megoc δεφτερο, vevag- 
τος χρονος διδαςκαλιας. Μεταφραςσι, emexcspyacia KE σιµπλιροςι I. 
Κανονιδι. Ῥοστοφ - Ντον, Ἰζομυνιστις, 1933. 

21 εκ. 132 c. 70 κ. 4.600 αντ. 

llooygauara τυ αρχικυ cuoAw (πολις κε χοριυ). Ροςτοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1933. 

22 εκ. 180 c. 1.500 αντ. i 
Περιεχομενα: Μαθιματιλα, Miroi Γλοςα, Φιλολογία, Oigioyvogua, 
µτφρ. K. Τοπχαρα. Γεογραφια, µτφρ. I. [λιοπυλυ. Κοπος; Zoyga- 
φίκι,:Μυςικι, µτφρ. O. ΙΓ ριγορίαδι. Φιςκυλτυρα, urpo. A. Ἐριθριαδι. 
Προνερ B. M., IIoc ngen va πολεµιετε & ειφιλι co χοριον. Mryg. 
Έραχτοριστα. 4-ον εκδοςι. Postof - Aov, Κομυνιετις, 19981. y 
17 εκ. 24 c. 5x. 2.000 αντ. 


214. 


215. 


216. 


217. 


218. 


219. 


220. 


221. 


222. 


223. 


224. 


ἀόστόλόυ και MAPOAE KAPTIOZHAOY 


Προτι Maw. Eogt τι vines τι «οσιαλιςµυ. Μτφρ. O. Γοιγοριαδι. Pos 
gtoB - Δον, Κομυνιςτις, 1932. 

22 ex. 40 c. 22 κ. 2.000 αντ. 

Ῥιαμπινιν, Απο τιν exuadocea τον παγον. Posto - Δον, Kouv- 
νιςτις, 1956. 

1 ρ. δ5 κ. 


Σαβοφ A N., Αλφαβιταριο για το αρχικο «Ἀολιο. Ί-ος χρονος ΄..... 


διδαςκαλίας. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιστίς, 1988. 

20 εκ. 66σ. 65 κ. 
Σαβοφ A N., Αναγνοςτικο για τι προτι taut. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1938. 

22 εκ. 119 c. 
Σαβοφ Δ. N, Avayvocrino για τιν προτὶ tangi, Exdoce 2-1. Po- 
ςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

22 εκ. 112 c. 

Σαβοφ Δ. N., I gocuu γλοςα sta ελινύκα cuodia. Για viv ὃ-ι τακςι. 
Κριµεκαγια, Κομυνιςτις, 1936. 

75 κ. 

Σαβοφ A N, I gocue γλοςα στα Ελιγικα ςκολια. Για τι 2-1 τακςι. 
Κοιμεκαγια, Κομυνιςτις, 1936. 

45 κ. 

Σαβοφ Δ. N., Κοκινες αχτιδε. Αλφαβιταριο για tug ιλικιοµενυς 
αγθαµατος. Mosya, Κεντοικο εκδοτικο τον εθνικοτιτον τυ ΣΣΣΔ, 
1997. 

27 εκ. 646. 

Σαβοφ Δ. N, Κοκινες Αχτιδε. Αλφαβιταριο για τος ιλικιομε- 
vog αγβαµατυς. I. Συντανοι E. Αλεκοι, T. Μιπςακι. Mocya 1929 
[= Εκτακτι Επιτροπι τις Κεεκαθαριςις τις αγραµατοςινις]. 

28εκ. 80 c. 50 κ. 5.000 αντ. 

8-ι εκδοςι - Mocya 1930: 26 εκ. 48σ. 15 κ. 15.000 αντ. 


Σαβοφ Δ. N, Πεδικα χρονια. Αλφαβιταριο για τα ελινικα ço- 
dia προτις βαθµιδας. I. Συνταπςι τυ T. Μιτςακι. Ίοςκα, Κοντρικο 
Ἑλδοτωιο τον Εθνον τυ ΣΣΣ4 [Παρακελια τις Σιντακεις τυ Κομυ- 
msti], 1929. 

26 εκ. 112σ. 65 κ. 1.000 αντ. 

Σαλτικοφ - Σςεντριν M. E, Εκλεχτα παραµιθια. Ἠτφρ. 
I. Φοτιαδι. Ροστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

22 εκ. Sic. 70 κ. 2.590 αντ. 





225. 


226. 


227. 


228. 


229. 


230. 


231. 


232. 


233. 


234. 
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Σαλτικοφ - Σςεντριν M. E, O Miccac κι o Βανίας. Ma- 
βρυςςα ι Νεοτερίστρα. Ἠτῳρ. T. Κανονιδι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνι- 
στις, 1935. ` 

17 εκ. 43 σ. 

Σαλτικοφ - Σςεντριν M. E, Παραµιθια.: Το Νριαρι xv 
δε θιµατε. O γνοςτικος λαγος. ἵστορια για το πος ενας µοξζικος εθρε- 
πςε ĉio ςτρατιγος. Mrpg. I. Κανονιδι. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιστις, 
1935. 

18 εκ. 29 c. 40 κ. 2.090 αντ. 


Σςαμαδ E, Τι we moocuoAwt ανατροφι xe γιατι χρίαξετε. Mrgo. 
A. Σαβοφ. Ῥοστοβ - Aov, 1929 [= Aamo Κομιςαριατὸ τις ΠΠεδιας 
ΡΣΟΣ4. Κεντρίκι Διεφθιςι τις Κἰνονικίς Ανατροφις]. 

17 εκ. 22 c. 2.000 avr. 

Σειφύλινα A., Γπαραβατες tu vouv. Mrgo. I. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

19 εκ. 53 σ. 2.080 αντ. 

Σελεςκεριδις F. T., I τεχνικι κε t οβγανοςι τι φιτεµατι τι 
καπνυ σα κολχοζια xe ἐμπορεβματιία φερμας. Ἠτῳρ. O. Γοιγοριαδι. 
Ῥοςτοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1932. 

21 ex. 60 c. 36κ. 3000 αντ. 


Σελεςκεριδι T. - L Κρυγλιακοβ, To »ικοκιριον τι 
καπνοπαρνίκειον. Ῥοστοβ - Tov, Κομυνιστις, 1933. 

22 εκ. 47 c. 60 κ. 3.000 αντ. 
Σελεςκεριδις, Το φιτέµαν τι καπνυ. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνι- 
στις, 1933. 

1 ρ. 

Σελεςκεριδι T. -L Κρυγλιακοβ - A. Μιςςαρεφ, 
Ἔπεκεεργασια τι καπνυ istega ας) υπορκαν. Mog. Καρδι. Ῥοστοβ- 
Τον, Κομυνιετις, 1932. 

17 εκ. 62 σ. 20 κ. 2.000 αντ. 


Σελεςκεριδις F. -ΓΚρυγλιακοβ- A. Mtccapeg, 
1 περιπιιςι τι Καπνυ co χοραφ (τζαπελιζμαν, αναφυντυριαγµα», svpu- 
Άομαν, βεροςκοβανια κε παεινκοβανια). Ῥοςτοβ - Τον, Κομυνίςτις, 
1932. 

21 εκ. 55 c. 30 κ. 3.000 αντ. 

Σελεςκεριδης Γ., To δυλεµαν τι anwo tcvega aco τοπλαεμαν. 
Ῥορτοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1932. . 

20 κ. 
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239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


244. 


245. 


ΑΠΟΣΤΟΑΟΥ και ΜΑΡΘΑΣ KAPIIOZHAOY 


Σελεςκεριδις T., Το τερεµαν τι καπνυ co χοραφ € το teare 
λιξµαναθε. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιετις, 1984. 

50 κ. 

Σελεςκεριδις T.-L Κρυγλιακοφ-Α. Μιςςαρεβ, 
I υπορκα xe το πζεριεµαν τι παπνυ. Ῥοστοβ - Το», Κομυνιστις, 1933, 
18 εκ. 1046. 85 x. 2.100 αντ. 

Σεµαςςκο L, Ντο woo πρεπ va εν to καθε µελος τι Ἠολχοξδι. 
Ἡτῳρ. A. Κοκινυ. Ῥοστοβ - Aov, Κοµυνιστις, 1931. 

17 εκ. 406. 8 κ. 3000 αντ. 

Σεµαςςκο N. A, Aeware τριτι emetio TU bedi Mtgo. A. 
Ῥενο. Ῥοστοβ - Ντο», Κομυνιστις, 1930. 

14 εκ. 43 σ. 5 κ. 3.000 αντ. 
Σςεπολταεφ IL, Na οργανυτε veov νικι για τα ΤΙΝΟΝΙΡΙαΜα 
προβλιµατα τι IV. κβαρταλι. To τοκλατ τι c. ZcenoAtaep co κεµοτι- 
xov αµτιβ τι Poctop ca 8.X.31. Μτφρ. O. Γοιγοριαδι. Ῥοστοφ - Tov, 
Κομυνιςτις,. 1931. 

18 εκ. 50 σ. 12 κ. 2.000 αντ, pM 
Σςεπολταεφ IL IL, Meer va xararcanvte το canotall τι 
cmopac xe τι χλεποζαγατοφκας ντο οργανοςαν t κυλακ σα ϱαἴονια τὲ 
κυπανι. Ὁ λογος τυ c. Σςεπολταεφ ca 12 Νοεβριυ 1932 κε ι αποφαςι 
τι κραικομι για τιν ποριαν τι χλεποζαγατοφκας aca 16 4εκεβοι 1963. 
Ῥοστοβ - Ντον, Kopurigtec, 1933. 

18 εκ. 326. 

Σςεπολταεβ IL IL, Τακλατ co προτον το κραεβοι το Αξοφο - 
Ἰ{αβροθαλαςιτκον το ποµατικον τιν κονφερεντειαν 19 Tavvagw 1934. 
Ῥοστοβ - Tov, Κοματικον εκδοτίκον, 1934. 

22 εκ. 630. 35 κ. 

Σεραφιμοβιτζ A, Απειµατενεν Χαλαρδια (Ζζελεζνι Haroz). 
Μτφρ. T. Φοτιαδι. Ῥοςτοβ - Aov, Kouvwigvic, 1932. 

21 εκ. 179 c. 1 p. 75 κ. 4.000 αντ. 

Σεραφιµοβιτς A. E, To γώεκοχορι xe to Gaya. Migo. A; 
Ἐριθριαδι. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 160..8«. 2.000 αντ. 

Σινιτςκι A. A, Γεογραφια. ὅ-ος χρονος διδασκαλίας «τα IINE- 
ΕΣ xe l-og χρονος διδασκαλίας στα SKN 1-6 εΜεαµινια. Ῥοετοβ - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1932. 

Η-ι εποαµμινια. Ῥοστοβ - Ντον, 1983. 
Σινιτςκι A. A, Γβογραφια τον 
ταπςι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1934. 


250. 


251. 


252. 


253. 


254. 


255. 


256. 
6-τι 


Μαπιταλιςτικον χορον. 





246. 


247. 


249. 
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Σινιτςκι A. N, Grows Γεογραφια. Για to uegeo ςλολιο. ὅ-ος 
χρονος διδαςκαλιας. Mop. T. Κανονιδι, O. Γριγοριαδι. PocroB-Nrov, 
ὤομυνιςτις, 1984. 

22 εκ. 150 σ. 2 p. 30 κ. 2.100 αντ. 

Σκβορτςοβ I. M., I yuua co» πολεμον xe ço αγροτικον vzo- 
ziptov. Moo. A. Togov. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1930. 

14 εκ. 39 ©. 5κ. 4.000 αντ. 

Σκομοβροχοβ A., Προφιλακετε τα Coa aca Μολίτικα αροςτιας. 
Ἡτφρ. I. Νικοπολιδι. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1981. 

17 εκ. 246. 3κ. 3.000 αντ. 

ΓΒιβλιοθικι για voc Λιγοενγραµατυς. Βιβλιοθικι τι χορετζας για τι 
γαλατι τι χτινοτροφια».] 

ΣμιρνοβΝ.Γ. - X. X Τςερπακοβ, I ενοικει. Έργο ce 
3 ances για το πίονεριλο θεατρο. Ἠτφρ. A. Κοπινυ. Ῥοστοβ - Δον, 
Κομυνιςτις, 1981. 

17 εκ. 44 c. 7 κ. 1.000 αντ. 

Σολοβιεβ B. X, I Auuxe κε το προφιλαγμα αςιν herw. Ἠτφρ. 
K. Καρδι. Ῥοστοβ - Tov, Κομυνιςτις, 1932. 

21 ex. 36 c. 20 κ. 3.000 αντ. 

Σςολοχοβ M., Όργοµενι χερεος. Ἠτϕρ. T. Φοτιαδι. Ῥοστοβ - 
ον, Κομυνιςτις, 1935. 

19 εκ. 463 σ. 1 p. 80 κ. 3.090 αντ. 

Σςολοχοφ M. To προριβ τις µπριφαδας. 36-0 κεφαλεο τυ εργυ 
«Όργομενι Χερεος». Ἡτφρ. F. Φοτιαδι. Ροςτοβ-Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 
18 εκ. 45 o. 6θ κ. 3.090 αντ. 

Σςολοχοβ M. O Τοσπανὶς. 4μιγιμµα. Ἠτῳρ. A. Ἐριθριαδι. Po- 
croB - Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 24 c. 10x. 2.000 αντ. 

Σοµπολεβςκι A, Auyyay για το αγροτικο - γικοκιριατί- 
xov αρτελ Ἠπυτιονι. Έλιικον χορίον Βιτιζοφ ραγιον Άναπας. Ἠτφρ. 
A, Γαβριιλιδι. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1981. 

21 εκ. 56σ. 14x. 3.000 αντ. 

Σςοπολταεβ IL IL, Πολίτικον απολογιζµος τι Bop. Kaf. 
Κραικομι τι IKK (x). Mego. vt Μολεχτιβι τι Κομυνίςτι. Ροςτοφ - Tov, 
{ζομυνιστις, 1989. 

18 εκ. 60 c. 
Σπερανςκι I. N. κε A. Πολεζζαεβα, To αλφαβιτον τι 
uavac. Mi «ove το µορον. Postof - Ντον, Κομυνιςτις, 1939 [ = Ιατρι- 
xov Ζερια]. 


22 εκ. 26 c. 18 x. 3.000 αντ. 
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257. 


258. 


259. 


260. 


261. 


262. 


263. 


264. 


265. 


266. 


267. 


268. 


ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ και ΜΑΡΘΑΣ ΚΑΡΠΟΖΗΛΟΥ 


Σταινμαν M. M., Α»τιθριοκεφτικο» ενχιριδιον για τι χοθετας, 
Ῥοστοβ - Ντον, Kopungtis, 1938. 

1 ρ. 30 κ. 

Σταλιν L B., Απαστιςι τυ c. Σταλι ους κολχοζνικος. Ῥοστοβ-- 
Τον, Κομυνιςτις, 1990. 

17 εκ. 320. 5x. 11.000 αντ. 

Σταλιν L B, Jia τα Ζιτιµατα τι αγροτικυ πολιτικεις τι ΣΣΣΡ. 
Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1991. 

5 κ. 

Σταλιν L B., Για vw δυλιαν co χοριον. Ῥοστοβ - Ντο», Κομυ- 
vigtig, 1988. 

20 κ. 

Σταλιν L B, O Άογος co XVII cwsógiov τι ΠΚΚ. Pocrof - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1999. 

25 κ. 

Σταλιν L B, «Ίογος co 1-ον πανςινδεξμικον οινεδρἰον τι Κολχοζ- 
γυκον υταρνικον. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. 

25 κ. 

Σταλιν IL B, O λογος vv ςιντροφυ I. B. Σταλιν cv εινδιαςκε- 


πει τον δυλέφταδον τον βίομιχανικον επιχιρισεον. Ἠτφρ. O. Γριγο:: 


ριαδι. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 16 c. 3.000 αντ. 

Σταλιν I, O Άογος-τυ στι cegxerce vov κομπαίνερον. Ῥοστοβ.- 
Ντον, Κομυνιστις, 1985. 

10 κ. 

Σταλιν L B, O Άλογος-υ cro l-o cwedguo vov κολχοζνικον- 
vrragrixov. Ῥοστοβ - Ντο», Κομυνιςτις, 1933. 

25 κ. 

Σταλιν LB. Neor απςτανοφκα - νεα προβλιµατα τι νικοκιριᾶ- 


xv χτίςιματος (ο λογον vt c. Σταλιν gw ςισκεποιν τι χοζιαιςτβενίκον:.. 


ca 93 τι Κεραεινυ 1991). Μτφο. O. Γοιγοριαδι. Ῥοστοβ - Aov, Κομυ- 
φιστις, 1981. 

18 ex. 39 σ. 4.000 αντ. 

Σταλιν L B, Όμιλια τυ c. Σταλίν «το προτο πανενοςιακο GWE- 
ὃριο τον «ταχανοβιτον. Ἠτῳρ. Φ. Γριγοριαδι. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυ- 
victis, 1935. 

i7 εκ. 42 σ. lO κ. 2.030 αντ. 

Σταλιν L B, Ταθριζματα τι προτυ πιατιλετκας. Ῥοστοβ - Ντου, 
Κομυνίετις, 1989. 

12 κ. 
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Σταλιν L B. - A. M. Καγανοβιτς, Iia vw ιστοριαν τι 
πολεςεβιζμυ. Mrgo. A. Κοκινυ. Ροστοβ - Ντο», Κομυνιστις, 1932. 
18 εκ. 46 c. 14 κ. 2.500 αντ. 

Στεπνιτεκιι E, To πετυµενο» 2ὠβιτ. Mtge. A. Κοκινυ. Po- 
cvof - Aor, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 24 σ. 12 κ. 3.000 αντ. 

Στερλιν X., Me ντο o πλιθιζµος snopi va foba τον κοκινον ctoa- 
τον ev Νερο πολεμυ. Mo. P. Καπαγίανι. Ῥοςτοβ - Aov, Κομυνιςτις, 
1931. 

17 εκ. 326. 6 κ. 2.000 αντ. 


Στεφανιδι N., Έλεφθερ uomo διµίυργια. Munata. Ῥοστοφ - 
Τον, Κομυνιετις, 1933. 
17 εκ. 24 σ. 50 κ. 1.600 αντ. 


Στραντ A, Το ζουτανον ι φαπρίκα τι κρεατι. Mtge. O. Toryo- 
ριαδι. Ῥοστοβ - Δον, Σογιυζταπακ, 1931. 
17 εκ. 47 σ. ὃ κ. 3.000 αντ. 


Στραντομςκι Μπ. N., Ti we 1 µαλιαρια (ελονοςια) xe πος 
va tiv Ματαπολεµισυµε. Mrpo. A. Ἐριθριαδι. Ῥοετοβ - Ντον, Κομυ- 
νιστις, 1935. 

14 εκ. 42 c. 30κ. 1.300 αντ. 


Συλιαςςφιλι Nt, 
Ντον, Ἰζομυνιστίς, 1935. 
17 εκ. 34 σ. 60 κ. 1.600 αντ. 


Συλις A, Το επαναςτατικον o ἄγονας τι κομςομολι τ᾽ Ελαδας. 
Mego. Άντονι Τζιµίανιδι. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

19 εκ. 16 c. 10 κ. 5.000 αντ. 

Ταιγοροτοβ M. N, Τα προβλιµατα τοργανοτικο - ΡΙΚΟΝΙ- 
θἰακυ δίναµοµατι τι κολχοζιον. Ἠτφρ. O. Γούγοριαδι. PoctoB - Τον, 
Κομυνιετις, 1932. 

22 εκ. 73 o. 50 κ. 2.500 αντ. 

Τερεχοβα A. T., Γεογβαφια. Για το αθχιΝο ςκολιο. Mepoc 2, 
4-ος χρονος διδαςκαλιας. Mp. O. ΙΓρίγοριαδι. Ῥοςτοβ - Ντον, Ko- 
μυνίστις, 1933. 

20 εκ. 121 σ. 

Τερεχοβα A. T., Γεογραφια. Για vo αρχίµο «κολιο. Mepoc 1, 
d-oc χρονος διδαςκαλιας. Mrpo. A. Θεοφανιδις, A. Εριθριαδἰς κε 
O. Γοιγοριαδις. Pocrofi - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. 

20 εκ. 181 c. 


Tomogr. Ἰεταφραςι B. Σεβερι. Pocvof - 
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AIIOZTOAOY και ΜΑΡΘΑΣ KAPIIOZHAOY 






















Τερεχοβα A. T., Γεογραφια. 4ιδαχτικο βιβλιο τυ doxum cro. 
Aw. Μτφρ. T. Κανονιδι, 4-ι exdoge µετεπὀκςεργαζµενι. Megoc 2, 
Κριμεκαγια, Κομυνιετις, 1937. 
23 εκ. 141 σ. : 
Τερεχοβα A. Γ., Γεογραφια. Meroggag απο τιν 3-0 mete 
πεκςεργαζμενῖ poçixı exdogt. Mepoc 1-2. Posrof - Ντον, Κομυνιςτις,. 
1985. 

Megog 1: Λιδακτικο βιβλιο για τιν 8-ι tance τυ agyinv gxoAw. 
194 σ. 

Megog 2: Διδαμτιµο βιβλιο για τιν 4-ι vance τυ αρχικυ cxoAw. 
141 σ. 

Τερεχοβα A. Y. Γεογραφια. Megoc I. Για τιν ὃ-ι τακςι-τὸ 
aoyo «κολιν. Ἠτφρ. A. Εριθριαδι. Postof - Aor, Κομυνιςτις, 
Κριμεκαγια, 1936. 
22 εκ. 139 c. : 
Τετιυρεφ B. A, Φισιογνοςια. Biblio για τα αρχικα σκολιὰ. 
Megos 2. Διδακτικο βιβλιο για τιν 4-0 tance το αρχικυ cuodw. Mio. 
O. Γριγοριαδι - A. Εριθριαδι. Exdoce 4-1. Κριµεςκαγια, Κομυνιστις, 
1937. : 
23 εκ. 1246. 85x. 1.100 αντ. 
Τξιλινκιριδις ©. N., Nea τραγοδιας xe πιιµατα. Postof - 
Τον, Κομονιςτις, 1932. 

22 εκ. 146. 18 x. 2.000 αντ. 
Τί εἶνε Ñ ἀσφάλεια τῆς δουλειᾶς. Ῥοστοβ - Aor, "Εκδοση τῆς Au. 
᾿Επιτροπῆς Προπαγάνδας κε δράσης τῶν ᾿Εργατῶν Μεταφορῶν, 
1929. 

18 εκ. 19 c. 3.000 αντ. 


Τί εἶνε κοινωνικὴ ἀσφάλεια. Ῥοςτοβ - Aov, "Έκδοση τῆς Λιεθν. "Em- 
τροπῆς Προπαγάνδας κε ἠράσης τῶν ᾿Εργατῶν Μεταφορῶν, 1929. 
18 εκ. 11σ. 3.000 αντ. : 
Τολετοι A. N., To γιαςιρ τι Καβκαςι. Μτφρ. X. Αγελαςτυ. Po- 
cro - 4ο», Κομυνίςτις, 1932. 

17 εκ. 320. 17 κ. 4.000 αντ. 2 
Τολςτοι A. N., Διγιµατα ax τι Cot τον Coov. Mrge. T. Φοτιαδι: 
Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιστις, 1935. 
25 εκ. 42 σ. lp. 2.100 αντ. 
Τολςτοι A. N., Igrega anro Μπαλο. ᾖτφρ. T. Κανονιδι. Ῥοςτοβ- 
Ντον, Κομυνιετις, 1935. 

20 εκ. 20 ©. 35 «. 3.090 αντ, 
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Τολοςτοι ALN, Χατξι Ίυρατ. Μτϕῳρ. T. «Φοτιαδι. Pogtof- 
Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

17 εκ. [88 œ. 1 p. 50 κ. 1.600 αντ. 

Τοπαλτιδις T. - © Τζιζµαλιδις, T Cor ce αριθµυς. Egya- 
tizo βιβλιο to µαθιµατιπο». []-ος χρονος διδαςκαλιας. Επίδιορθοµενο 
xe «ιµπλιροµενο azto O. Γριγοριαδι. Ροςτοβ - Ντον, Ιζομυνιςτίς, 
1932. 

23 ex. 70 c. 70 κ. 4.300 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, I αναπτικςι vo προφορικυ xe γραστυ AoyU 
Με  δίορθοςι τον τετραδιον. Ῥοςτοβ - 4ον, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 426, 15 κ. 1.500 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι,Ι αποφασιτις KE vo PKK(Mm.) για το αρχι- 
xo xe µεςεο «πολιο. Moo. A. Ἐριθριαδι. Ῥοστοβ - Aov, ζομυνιστις, 
1932. 

19 εκ. 37 σ. 22 x. 1.500 αντ. 

Τοπχαρα K., Βιβλιο τις ελιικις γλοσας. Γραματύει ue ogbo- 
γραφια για το αθχιΚο σκολιο. Προτο µέρος. Ί-ος xe 2-0¢ χρονος διδα- 
cuahiag κατα το Επικιροµενο αντιστιχο σταθεροπίιµενο posxo. Po- 
cvog - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. 

21 εκ. 40 κ. 

Τοπχαρα Κοςτι, Βιβλιο τις ελινύοις γλοςας. Γραµατιμὶ κε 
ορθογραφια yia το αοχικο «Χολιο. Έκδοςι 2-ot. μερος 1: Ί-ος κε 2-06 
χρονος διδαςκαλιας. Postoy - Ντο», Κομυνιςτις, 1994. 

22 ex. 64 σ. 40 κ. 2.700 αντ. 

Τοπχαρα K., Bio τις ελίνικις yAocac. Toapatint Με ogbo- 
γραφία για το αρχιλο σχολιο. Δεφτερο µερος. 3-os xe 4-ος χρονος ĝi- 
δαςκαλιας κατα vo Επιιροµενο αντιστιχο «ταθεροπιιµενο θοσικο. Po- 
στοβ - Ντον, Κομυνιςτῖς, 1938. 

21 εκ. 132 σ. 55 κ. 8.500 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, Βιβλίο τις ελινικὶς yhocsac. Γραµατικι κε 
ορθογραφια yia το αρχικο σκολιο. Έκδοςι 2-oi. Ἠερος 2: Sog κε doc 
χρονος διδαςκαλιας. Ῥοστοφ - Ντον, Κομυνίςτις, 1934. 

22 εκ. 102 o. 40 κ. 2.700 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, Βοιθιτίκο βιβλίο για τι επυδι τις ελύιπις 
γλοςας. Ῥοστοβ - Δον, Κομυνιστις, 1991. 

25 εκ. 108 c. 55 x. 6.000 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, Ροιθιτίκο βιβλιο για τι σπυδι τι γλοςας. Ίος 
χρονος διδαςαλιας. Pocrofl - Ντον, Εκδοτικο Κομυνιςτις, 1938, 
21 sx, 43 c. 8,100 αντι 


100 


300. 


301. 


302. 


303. 
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Τοπχαρα Κοςτι, Βοιθιτικο βιβλιο για τι σπυδι τις yAocac. 
Φος χρονος διδαςκαλιας. PocroB - Ντον, Κομυνίςτις, 1932. ` 
26 ex. 63 c. 
Τοπχαρα Κοςτι, Ἀοιθιτιο βιβλιο [για] τι οπυδι τις γλοςας. 
Sog χρονος διδασκαλίας. Pocrof - Ντον, Κομυνιςτις, 1989. 

22 εκ. 506. 
Τοπχαρα Κοςτι κε Δ. Κανονιδις, Βοιθιτικο βιβλιο 
yia τι σπυδι τις γλοςας. Tetagtos χρονος διδαςαλιας. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνίςτις, 1932. 1 
27 εκ. 60 c. 

Τοπχαρα Κοςτι, Γραματικι για τα uecea σκολια. Mepoc 1: 
Ἰορφολογια. δος χρονος διδαςκαλιας. Ῥοστοφ - Ντον, Κομυνιςτις, 
1933. 

22 εκ. 121 c. 85 x. 2.230 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, Γραµατικι για τα puesea «πολια. Ἡερος 2: 
Συντακςις 6ος κε Tog χρονος διδαςκαλιας. Ῥοστοφ - Ντον, Κομυνιςτις, 
1964. 

22 εκ. 163 o. 85 κ. 2.230 αντ. 

Τοπχαρα Ἐοστι, I γραµατινι τι Ῥομειπυ τι ΠΠοντεικυ τι yho- 
σας. Ῥοετοβ - Tov, Κομυνίστις, 1989. 

21 εκ. 58 c. 4.000 αντ. E 
Τοπχαρα Κοςτι, I διδαςκαλια vov προτονε γραματο» κατα vo 
Σολοβιεφ. Ῥοςτοβ - Aov, Ἔκδοσι τυ Κραινατειζτατ, 1931. 

17 εκ. 36 c. 10 x. 3.000 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, Ἠεθοδιμι τις µιτρινις γλοςας κατα το cra- 
θεροπιιµενο pocuto. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1938. 

22 εκ. δΊ σ. lp. 1.090 αντ. 

Τοπχαρα Κοςτι, I ποντικὶ κε δἰµοτιι κε « διδασκαλία vic 
τελεφτεας. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιστίς, 1991. 

17 ex. 32σ. 5x. 1.000 αντ. 

Τοπχαρας Κοςτις [urpo], To προγθαµα τις µιτρικις yAocac 
στα ςκολια τις προτις βαθµιδας. Ἰζεταφρασι xe προςαβµογι για τα 
ελινικα «κολια K. Τοπχαρα. Ῥοστοβ - Aov, Κομυνιςτις, 1932. 

19 εκ. 37 σ. 22 κ. 1.500 αντ. 

Τοπχαρα K, Σιλογι ορθογραφικον ασκἰςεον. Κρίμεκαγία, Κομυ- 
φιστις, 1936. 

50 κ. 

Τρυτιν A, Τα ςοβετικα δανία co χοριον. Mrgo. O, 'Γούγορίαδι. 
Ῥοστοβ - Δον, Κομυνίστις, 1931. 

21 εκ. 43 g. 14 κ. 3.000 αντ. 
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Τςαρυςςιν Ἐβγθνιος, O Basxaç, Βοφλας ze ı Kovelwa. 
Meg. O. Γοιγοριαδι. Postoß - Ντον, Κομυνιςτις, 1985. 

20 εκ. 28 c. 40 κ. 2.090 αντ, 

Τςεχοφ A. IL, Διαλεγµενα διιγιµατα. Μτῳρ. I. Φοτιαδι, T. 
Κανονιδι. Ῥοστοφ - Ντο», Κομυνιςτις, 1985. 

17 εκ. 32 c. 40 κ. 3.090 αντ. 

Toexog A, I Καςτανκα. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1985. 

20 εκ. 53 c. 

Έςιναριν N, «Laevayhuca» κεν, κολχοζνιτςα εν. ἵστοριας ywe- 
πίον IV ENEQAY μερος CO οςιαλιςτίνον το χτιςιμον τι yogi. Ἠτφρ. I. 
Φοτιαδι. Ῥοςτοβ - Δον, Κομυνιςτις, 1931. 

17 εκ. 6ἱ σ. δ κ. 3.000 αντ. 

Τςινγοβατοβ A. κε I. Ροτκοβιτῖ, Χοιςτομαθια για 
τε φιλολογια τυ XIX sova. Tia vo µεςεο «Χολιο. Megos I. 6-06 κε 
7-ος χρονος διδαςαλιας. |τῳρ. T. Φοτιαδι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυ- 
vegtic, 1934, 

23 εκ. 413 c. 3 p.20 x. 

Τςυζμερ M.T., Ζοολογια για το µεςεο ςκολιο. 6-7 zaxci. Ena- 
γεμδοςι. Ἠτφρ. T. Εφρεµαντι. Pogrof - Ντον, Κομυνιστις, 1986. 
24 εκ. lp. 55 κ. 2.380 αντ. 

Τςυζμερ M. T., Ζοολογια. Διδαχτικο βιβλιο yia tw θ-ι κε T4 
Tange το μι πλεριυ µεσευ κε τυ µεςευ cyoAm. Exdoge 3-1. Μτῳρ. T. 
Έφοεμαντι. Κριμεκαγια, Κομυνιετις, 1937. 

23 εκ. 304σ. 

Τςυκοφςκι K., I ἴλιολυςτι. Ἠτφρ. A. Παραςκεβοπυλυ ue A. 
Κανονιδι. Κριμςκαγια, Κομυνιςτις, 1936. 

23 εκ. 71 c. 1 ρ. 20 κ. 1.590 αντ. 

Topaviav O, O Γικορ. Ἠτφρ. A. Κοκινυ. Ῥοστοβ - Ντον, Ko- 
povigtis, 1935. 

22 εκ. 29 c. 30 x. 1.890 αντ, 

Ένρατς Νικολαι, Για το ολοκαθαρον τιν ogyavogw τι εργα- 
cias σα Νολχοξια. Μτφρ. P. T. Καπαγιανι. Ῥοςτοβ - Aor, ζζομυνιστις» 
1961. 

17 εκ. 50 c. {5 κ. 3.000 αντ. 

Tupyeveo LX, ἄιαλεχτα διψιµατα. Meg. I. Φοτιαδι. Po- 
stop - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

22 ex. 80 c. Ip. 20 x. 2.000 αντ, 

Υλιανοβα A. L, Ta medina κε cuoAua χρονια vo Ίλιτς. Ῥοστοβ - 
Ντον, Ελδοςι τυ Κραννατειετατ τυ Bogw Kaffsago, 1928, 

26 εκ. 19 c. 1.000 αντ. 
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Υλιτιν T., Hog zem va φίλατομε τα εργατικα µιχανας xs τά 
εργαλια. Moo. A. Θεοφανιδι. Poctof - Aov, Κομυνιςτις, 1932. 

19 ex. 32 σ. 

Ὑραλτςεβ, O βοριος Καφκαξος ce ανοδον. Ῥοστοβ - Ντον, Κομυ- 
veces, 1988. 

10 κ. 

YpartceB IL, O πολίνον creator co ζιμερ»ον tw ιµερα. Mtoe. 
M. K. Σοφιανιδι. Ροςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1933. - 

18 sk. 48 c. 45 κ. 2.100 αντ. 


Ύρυις X, Kaga- Kou. Λιιγιµα για τι αφτοµιιτοδροµια. Mrge. 
B. Σεβερι. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιστις, 1988. 

21 εκ. 776. 1 p. 1.590 αντ. 

Ὑσπενοςκι T, Έργα xe γνοριµιες. Ἠτφρ. I. Κανονιδι. Poccof - 
Ντον, Κομυνιετις, 1935. 

18 εκ. 23 c. 20 κ. 1.600 αντ. 

Φαδεεφ A, O Mereditga. Μτφρ. O. Γριγοριαδι. Ῥοστοβ - Nrov, 
Κομυνιετις, 1935. 

23 εκ. 13 σ. 45 κ. 3.090 αντ, 

Φαλεεφ T.I κε A. B. Πενιςςκιν, Φιεικι. Άιβλιο για 
το paseo σχολιο. Ελδοςι 6-1. Mego. 4. Κανονιδι. Megoc I: Για τιν 
θ-ι κε 7-0 τακει vo µι πλεριυ µεςευ Νε µεςευ σχολιο. Κριμςκαγια, 
Κὤομυνιετις, 1937. 

262 σ. 

Φαλεεφ I. I κε A. B Πενιςςκιν, Φιείκι. Άιβλιο για 
το uegeo σχολιο. Exdoge 3-1. Mrge. T. Γ. Θεοχαριδι. Ἡερος 2: Για 
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Palese T. IL κε A. Β.Πενιοςκιν, Φιςικι. Για το peceo 
ςκολιο. Έκδοςι 8-ρι, επεκςεργαζμενι, Megog I. Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυ- 
φιστις, 1988. 

20 εκ. 99 c. 

Φεντιν K., Ταπεδίκα χρονια tv µυςικυ. Mrgg. A. Τοσυν. Ῥοςτοβ - 
Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

18 ex. 71 co. 70 x. 3.090 αντ. 

GuAoAoyitov. Σιλογι [Σ. Άγελαστος, A. Kouwoc, A. Θ-ις, N. Στεφα- 
γιδις, A. ἔριςτεας, X. Άτςαλις, K. Τοπχαρας, T. Φοτιαδις]. Ῥοςτοβ - 
Τον, Κομυνιςτις, 1933. 

18 εκ. 52σ. 70 κ. 2.000 αντ. 

«Φιλολογιπον Σεαβαχλαεμαν. Ῥοςτοβ - Tov, Κομυνιςτις, 1932. 

23 εκ. 38 c. 40 κ. 2.000 αντ. 

Φλορινςκι X. - M. Ῥοζζντενςτβενςκι, «ογοτεχνια 
το XIX sova. XyoAuto βιβλιο για τιν θ-ι xe 7-ι vance τυ peser cyo- 
Aw. Μεταφραςι απτι Z-t διορθοµενι ne οιμπλιρομενι poç εκδοςι. 
Ῥοςτοβ - Ντον, Κομυνιςτις, 1935. 

20 εκ. 274 c. 1ρ.30κ, 2.090 αντ. 

Φορτυνατοβα E. - I Τορδανιδις, Αναγνοστικο. Για το 
αρχιΝο cuoAto. Exdocge 4-1. PoctoB - Aov, Κομυνιςτις, 1986. 

10 κ. 

Φοτιάδι T., Néa Zot. Αλφαβιτάρι για τα ελιιΜά ςκολιά. Er- 
πιροµένο az το LYX. Ῥοςτοβ - ov, Exdoge β’ τυ Κομυνιςτι, 1928. 
26 εκ. 69 c. 50 κ. 3.000 αντ. 

Φρενκελ, Το veoeuav ταροςτυ τι pogu ames co crt. Ῥοστοβ - 
«4Ο», ζομυνιςτις, 1931. 


το μι πλεριυ µεςευ σχολιο για τιν εβδοµι τακει. Κριμςκαγια, Κομυ- 13 κ. 
φιστις, 1937. 
20 εκ, 222 σ. 
Φαλεεφ I. L κε A. B. Πενιςςκιν, Queen. Βιβλιο για SUMMARY 
coño. Εκδοςι ὅ-ι. . 4. Κι ? I: - : A 
Τό. peceo Sodio, Harbogs S-i: Mio moria Magos ls κά, * Apostolos and Martha Karpozilos, The Greek Press 









τακςι το ui πλεριυ pscev xe uegev «πολι. ΜΚριμςκαγια, Κομυνιςτις, 
1986. 

261 c. 

QaAeso T.L κε; A. B. Πενιςςκιν, Dic. Για το μι 
πλεριο µεςεο σκολιο. Πτφρ. A. Kavoviót. μερος 2-3. Ῥοστοβ - Ντον, 
Κομυνιςτις, 1964. 2 τ. 

τομ. 1 = μερος 2 (Ente aug): 22 εκ. 185 c. 

τομ. 2 = Megoc ὃ (Εβδοµι τακςι): 22 εκ. 219 c. 


«KOMUNISTIS» in Rostov on the Don (1928-1937) 


In this study the authors present a Catalogue of 341 books published 
in the city of Rostov on the Don by the Greek Press «Komunistis». The 
first Greek editions of this Press cannot be traced with any certainty. But 
for that matter neither can we say which and where were the first Greek 
books and newspapers published after the October revolution. Be that asit 
may, the «Komunistis» Press, after 1928, embarked on an ambitious plan 
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publishing a variety of books and pamphlets both in «Dimotiki» and in the 
Pontic dialect. For a period of time «Komunistis» also propagated the idea. 
of establishing the Pontic dialect as the official language for the Greek mi. 
nority living in Southern Russia. The books published in Rostov on the Don 
covered a variety of fields: textbooks, handbooks on farming, political 
propaganda, literature etc. The majority of the titles were translations from 
Russian. A small number, however, was written in Greek by young aspiring 
authors. After 1936 the number of publications sharply declined, the Press 
moved to Krimskaja and in 1938, during the Stalinist purges, the «Komuni- 

stis» Press ceased its operation. E 


Α. and M. K. 


EABBA IIOPOYPIOY ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 


ΠΑΡΑΛΟΣΕΙΣ - ΘΡΥΛΟΙ ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΚΑΡΣ 


Οἱ παραδόσεις - θρύλοι], ποὺ δημοσιεύονται στὸν παρόντα τόμο, 
προέρχονται ἀπὸ χωριὰ τοῦ Κάρς, ποὺ κατοικοῦνταν μέχρι τὸ 1918-20 
ἀπὸ Ἑλληνοπόντιους μετανάστες περιοχῶν τοῦ μητροπολιτικοῦ Πόντου. 
Πιὸ συγκεκριµένα, οἱ ἀφηγητὲς γεννήθηκαν (οἱ ἴδιοι ἢ οἳ γονεῖς τους) 
στὰ χωριά: 
a, Μάτδιτλη 
B. Γουζοὺλ, 


(ἀριθ. 5, 9, 16, 18, 27, 36) 
(ἀριθ. 6, 7) 

y. Τενήκιοϊ (ἀριθ. 12, 13) 

δ. Nap'uàv  (ἀριθ. 15) καὶ 

5. Καρακούρτ, ὅλοι of ἄλλοι. 

Οἱ παραδόσεις αὐτές, ποὺ ἡ καταγραφή τους ἔγινε στὴ χρονικὴ περί- 
οδο 1963-1988, ἀναφέρονται σὲ πρόσωπα, ζῶα, φυτά, τόπους, χρόνους, 
φαινόμενα, καταστάσεις, ἀντιλήψεις, γεγονότα KAT.. 

Ti διάταξη τῶν παραδόσεων κάναμε κατ᾽ αὔξ. ἀριθ., ἔχοντας κατὰ 
νοῦν τὴ διαίρεση ποὺ προτείνει ὁ καθηγητὴς A. X. Λουκάτοςδ, ἤτοι σέ: 
€. µετεωρὀλογικές : ἀριθ. 1-3 


D. κοσμογονικὦς : » 4-13 
y. ἱστορικές : » 14 

6. θρησκευτικές : » 15-36 
ε. νεκροδαιμονικές: » 37-39 
στ. αἰτιολογικές : » 40-43 





l1 Δ.Σ. Λουκάτου, Εἰσαγωγὴ στὴν 'Ελληνικὴ Λαογραφία, B' ἔκδ., ᾿Αθήνα 
1978, σ. 151. 

2. Ἡ σχετικἡ βιβλιογραφία ποὺ εἴχαμε ὑπόψη μας εἶναι: 

œ. N.T. Πολίτου, ΙΙαραδόσεις, A-B, ᾿Αθῆναι 1904. 

B. Δ.Σ. Δουκάτου, Ψεοελληνιὰ «{αογραφικὰ Κείμενα, ᾿Αθήνα 1957. 

y. Τοῦ ἰδίου, Εἰσαγωγὴ στὴν "Ἑλληνικὴ Λαογραφία, B’ ἔκδ., ᾿Αθήνα 1978. 

δ. Ὀδ. Λαμψίδου, Θεματικὰ σχόλια elg λαϊκὰς διηγήσεις τῶν “Ἑλλήνων τοῦ 
(Πόντου, ᾿Αρχεῖον Πόντου 26 (1964) 370 - 71. 

t. Τοῦ ἰδίου, ^H γλωσσολογία ἐνώπιον μετοικισθέντος πληθυσμοῦ, ᾿Αρχεῖον 
Πόντου 29 (1968 - 69) 71 κ.ὲξ. 

στ. I. K. Χατζοπούλου, Γλωσσικὰ καὶ λαογραφικὰ ᾿Αντρεάντων, ᾿Αρχεῖον 
Πόντου 27 (1966) 58 - 66. ` 

3. Δ.Σ. Λουκάτου, Εἰσαγωγή..., σ. 153, 
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Ἐντούτοις ὁ διαχωρισμὸς αὐτὸς δὲν εἶναι ἀπόλυτα σαφής. Μπορεῖ 
δηλαδὴ μιὰ παράδοση - θρύλος νὰ ἀνήκει στὴν α κατηγορία καὶ συγχρό- 
νως στὴ β Ὦ σὲ κάποια ἄλλη, ἰδιαίτερα δὲ οἱ πιὸ πολλὲς ἀπὸ τὶς παραπάνω 
διηγήσεις ἀνήκουν καὶ στὴν τελευταία κατηγορία. Ἔτσι, κοσμογονικὲς 
εἶναι καὶ of ὑπ᾽ ἀριθ. 40, 41, 42, 43, ἐνῶ αἰτιολογικὲς εἶναι καὶ οἱ ὑπ’ ἀριθ. 
2, 3 καὶ 3a, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 24, 28, 
29, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 39 διηγήσεις. 

᾿Απὸ μιὰ ἄλλη ἄποψη οἱ ὑπ᾽ ἀριθ. 8, 19, 20, 21, 25, 26, 29, 34, 35, 
36 μποροῦν và χαρακτηρισθοῦν καὶ ὡς συναξαρικὰ παραμύθια], ἐνῶ Å ὑπ᾽ 
ἀριθ. 33 εὐθέως παραπέμπει στὴ θυσία τοῦ ᾿Αβραὰμ (τῆς "Αγίας Γραφῆς)". 

"And τὶς παραλλαγὲς ποὺ δημοσιεύθηκαν ὣς τώρα στὸ ᾿Αρχεῖον Πόν- 
του καὶ ποὺ σημειώνονται μετὰ ἀπὸ τὴ σχετικὴ διήγηση φαίνεται καὶ ἢ 
γεωγραφικὴ ἐξάπλωσηθ πλήθους! παραδόσεων στὸ χῶρο μεταξὺ ᾽Αμισοῦ 
τοῦ Πόντου καὶ τοῦ ᾽Αντικαυκάσου. 

Κρίνομε σκόπιμο νὰ σημειώσουμε ἐδῶ καὶ ὅσες παραλλαγὲς βρήκαμε 
σὲ ἄλλα ἔργα. Ἔτσι: 

α) Στὶς «Παραδόσεις» τοῦ Ν. Γ. Πολίτου ὑπάρχουν ἀντίστοιχες: 
--τῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 1 (σ. 141 ἀριθ. 263) 
— τῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 2 (c. 141 ἀριθ. 262) 
— τῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 3 (c. 127 ἄριθ. 230) καὶ 
-- τῶν ὑπ᾽ ἀριθ. 37 καὶ 38 (σ. 613 ἀριθ. 985). 
p) Στὸν AY" τόμο τῆς Λαογραφίας δημοσιεύονται ἐπίσης παραλλαγές: 
-- τῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 8 (c. 60) καὶ 
-- τῆς ὑπ᾽ ἀριθ. 13 (σ. 56). 

Οἱ ἑρμηνευτικὲς σημειώσεις τῶν λέξεων καὶ ἐκφράσεων, καθὼς καὶ 
οἱ γραμματικὸς διασαφήσεις ἀκολουθοῦν, κατὰ τὸ δυνατόν, τὸ «Ἱστορι- 
κὸν Λεξικὸν τῆς Ποντικῆς Διαλέκτου» I, H, 1958 - 1961 τοῦ A. A. Hanra- 
δοπούλου (ΛΠ) καὶ τὴν «Ἱστορικὴν Γρομματικὴν τῆς Ποντικῆς Διαλέ- 
κτου», 1955, τοῦ ἰδίου συγγραφέως (THA). Γιὰ τὶς ξενικὲς λέξεις, ποὺ δὲν 
ἀνευρίσκονται στὸ ΙΛΠ, γίνεται χρήση τοῦ «Τουρκοελληνικοῦ Λεξικοῦ», 
1934, τοῦ II. Μελιτοπούλου (TEA, ΠΜ), καθὼς καὶ τοῦ «Ρωσοελληνικοῦ 
Λεξικοῦ», χ.χ., τοῦ A. Mandeson (PEA, AM). 

Λέξεις ποὺ ἑρμηνεύονται στὶς πρῶτες παραδόσεις δὲν ἐπαναλαμβά- 
νονται στὶς ἑπόμενες. 


1.Δ.Σ. Δουκάτου, Λεοελληνικἁ Λαογραφικὰ Κείμενα, c. 216 κ.ἑξ. 

2. Tév. KB’ 1-18. 

3. Ὡς γνωστόν, τὴν ἐπιστήμη τῆς Λαογραφίας ἐνδιαφέρει καὶ ἡ γεωγραφικὴ ἑξά- 
πλῶση ἑνὸς λαογραφικοῦ στοιχείου. 

4. Oi παραδόσεις αὐτὲς εἶναι οἱ ὑπ᾽ ἀριθ.; 1, 2, 3, 5, 6, 8, 12, 13, 16, 21, 37. 
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Σχετικὰ μὲ μερικὲς λέξεις καὶ φράσεις τῆς κοινῆς νεοελληνικῆς πού, 
: παρεφθαρμένες ἔστω, παρεισέφρησαν στὶς διηγήσεις, ἦταν ἑπόμενο νὰ 
- συμβεῖ αὐτό, μετὰ ἀπὸ διαβίωση δεκαετιῶν τῶν ἀφηγητῶν στὴν Ἑλλάδαϊ, 
Σημειώνομε ἐδῶ μερικές, ὅπως: δῖατάζ᾽νε, ἀγάλματα, τὴν ἀγώναν uow, 
: τὴν ἐξουσίαν, περ᾽φανείαν, δι(οι)κητήν, φρούραρχον, βούρδουλαν, φουρτού- 
γᾶς, ἀπάντηση», ἀσετυλίνᾳ, παραλία», ναῦλα, ἐστεναχωρεῦτεν, κεραμίτ᾽... 
: Τέλος, ὅπως κάναμε στὰ δημοσιευμένα παραμύθια” μας, ἔτσι καὶ στὶς 
παραδόσεις - θρύλους, παραθέτοµε μετὰ ἀπὸ κάθε ἀφήγηση τὰ βασικὰ 
:στοιχεῖα τοῦ ἀφηγητῆ, τὴν ἑπόμενη φορὰ μόνο τὸ ὄνομα, ὅπως εἶναι yva- 
στὸ στοὺς συγχωριανούς του. 


ΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 


1. Ὁ γύργυλλας 


FAS 


I. *O γύργυλλας! &* τῇ Havatag τὸ Cováp'. 

JI. *O γύργυλλας E τ᾽ οὐρανοῦ ἢ μέο᾽. "Ας τ᾽ ἔντον 6 κατακλυσμὸν τῇ 
Νῶε w ἐπεκεῖ ἑστάθε», ἐξέβεν 6 γύργυλλας, τεμὰ»᾽ 6 Θεὸν εἶπεν «ἄλλο “xt 
ὰ Posy». “Anov νιδάνὃ ἔτον. Κι ὀντὲς! βρέϊ᾽ καὶ φυσᾶ x^ ἐπεκεῖ ἐβγών᾽ ὁ 
γύργυλλας, λέγομε "à οτέκ’, ὅλᾳ "à στέκ’νε. 

11. "Ας v ἐβγών᾽ 6 γύργυλλας, ἔλεγαμε, ἂν ἐπροφτά»᾽ ἕναν ἀγουροπαίδ' 
καὶ καλκεύ”” "c ἕναν yér? ἀπάν᾽ καὶ πάη δάν᾽᾽ ἀποφκακέσ”δ, "νεται κορίτσ". 
Κι ἂν πορίτσ᾽, Ivetai ἀγουροπαίδ᾽. "Auav, ἐσὺ πὰς νὰ μπαίντς ἀφκὰ xi 


ó γύργυλλας πα πάει, ped κι ἄλλο xéo’. 


xs 


ev 


Λαμπίρα τῆ Φίλονος (γενν, 1898) 
ἀγρόμμ., συντοξ. ΟΓΑ 
[παρολλ. ᾿Αρχ. Πόντ. 27 (1966) 59] 


1, οὐράνιο τόξο (IATI). 2. δηλαδὴ (τουρις. demek, TEA, ΠΜ 77). 3. σημάδι, ἔνδειξη 
(IATI). 4. ὅταν GAN). 5. καβαλάει (IAIT). 6. κριάρι (IAIT). 7. περνάει, διαβαίνει QATI). 
8. ἀπὸ κάτω (IAIT). 9. πιὸ ἐκεῖ (αι ἄλλο ἐκέσ᾽). 


1, βλ. καὶ "O8. Λαμψίδου, “H γλωσσολογία ἐνώπιον μετοικισθέντος πληθυ- 
σμοῦ, ὅ.π., σσ. 73 - 75. 
2, βλ. ᾿Αρχεῖον Πόντου 41 (1987) 58 κ.δξ. 
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φορεῖ >à βγάλλ᾽ ἆτα...».'Ο φάγγον εἶπεν à πα w^ ἐποῖκεν à πα. ᾿Εφύσεσεν 

ἐφύσεσεν, ὁ γέρον ὁ καημένον ἐκουτδουρίασεν”, ἐφόρεσεν τὴ δούπαν ax? καὶ 

op κατδάνθ πα ἀποπάγμεικα. ᾿Επεκεῖ ἐπῆρεν ὁ ἥλον, ó γέρον ἐξεστάστεν", 
ἐεέγκεν ὅλα τὰ λώματαϑ v, ἐπέμ᾽νεν μανάχον μὲ τὸ σώβρακον dx’. Καὶ Begi- 

pact’ καιρὸς ἔτον, ἐπῆρεν w^ ἐθέρίζεν μὲ τὸ καγάν᾽10, 

Λαμπίρα τῇ Φίλονος 


2. Ἡ δεῖσα 


*H δεῖσα! ἔτον κορίτσ᾽ καὶ w^ ἐπόρ᾽νεν νὰ ἔντριζεν, ἄδκεμος ἔτον- sia] 
πανεὶς ^s? ἐπαίρνεν ἀτην. Κι ἀτὲ ἐγούξεψενὲ καὶ εἶπεν «ἐγὼ θὰ "ἴνουμαι δεῖσα 
xal θὰ ἐβγώνω ᾽ς σὰ ραχία) καὶ τξιλτεύω" *c ο’ ἀγουριδῶ»5 τὰ πουγιούχα6 
xal ν᾽ ἀναπάεται ἢ ή μ᾽». Καὶ vov, κ᾿ ἐπεκεῖ κι ἀδάμεραν κάθεται ἀπά» 
ὃς σὰ πουγιούχα τ᾽ ἀγουριδῶν. i 

1. καυγάδισαν (ATI). 2. ὄχι (τουρκ. yok, TEA, ΠΜ 558). 3. γούνινο παλτὸ (pac. 
choupa, PEA, ΑΜ 1334). 4. στάσου (TAID. 5. συμμαζεύθηκε (πιθ. τουρκ. kocaltmak, 
ΤΕΛ, ΠΜ 225). 6. κάπα (βοσκοῦ), κετσὲς (τουρκ. keçe, IAT). 7. ζεστάθηκε (ζεστά- 
σκουµαι, IATD). 8. ροῦχα (FATI). 9, ἐποχὴ θερισμοῦ (IAT). 10. δρεπάνι (τουρκ. kaga, 
ΤΕΛ, ΠΜ 119), 


Τξόφα τῆ Ταμερτδῆ (γενν. 1902) 
ἀγράμμ., συνταξ. ΟΓΑ. 

[παραλλ. "Apy. Πόντ. 16 (1951) 199 
καὶ 27 (1966) 59] 


1. ὁμίχλη QATI). 2. ἀγάνάκτησε, θύμωσε (ΑΠ). 3. βουνὰ QAI). 4. κατουρῶ (IAT). 


5. ἀνδρῶν (ΛΠ). 6. μουστάκια (ΛΠ). : . 
4. Ὁ κατακλυσμὸν 


*O Νῶες ὀντὲς ἔντον καταμλυσμὸς w^ ἐπῆεν τὸ καράβ᾽ ἐκάτσεν ἀπάν' 
*c od ᾿Αραρὰτ — σουµά "μουν ἔτον åtò τὸ ραζίν, ἐγὼ εἶδα "το — ἐστάθεν 
σεράντα ἡμέρας καὶ εἶπεν «γιὰ ἂς ἐβγάλλω ἕναν πουλλὶν καὶ πάη κ’ ἔρται...». 
"Ἔστειλεν τὴν κορώνα», Ñ κορώνα εὗρεν τὸ AGG", ἐπέμ'νεν "c oò Λάδ᾽, ἄλλο 
 ἔρθεν. "Ἔστειλεν τὴν κάταν, ἡ κάτα πα ἐπέμ'νεν "c σὰ Ada. «᾿Αβοῦτε πα 
^w ἔρθεν, ντ ἔποικεν;...» "Εστειλεν καὶ τὸν Agidduor®, ὁ λαϊλάκον ἐπῆρεν 
ἕναν ᾿στούδ᾽ ὃ.’ ἐπῆεν "c σὸν Νῶες. Κι ὁ Νῶες ἀτότε εἶπεν «τὰ νερὰ ἁτώρα 
ἐσύρθαν'...». Κ᾿ ἔνοιξεν τὸ καράβ᾽ κ᾿ ἐξέγκεν ἀρθώπ᾽ς καὶ Cà ὅλα ὀξουκά... 


Κλήμαντον (1896 - 1988) 
I" Δημοτ. 


3. Ὁ ἥλον κι ὁ φάγγον 


“O ἥλον κι ὃ φάγγονὶ τζαχάλ’: ἔταν καὶ ᾽ς oò φουρνὶν κεικὰ γιὰ τ᾽ εἶναν 
κουτδὴνθ ἐντῶκαν w^ ἐπῆραν". Ὁ ἥλον ἔρπαξεν τὴν καταμάγιω»δ κι ὃ φάγγον 
τὸ σίδερο») τῇ φουρνῦ. Κι ὁ ἥλον κι ἄλλο χαρπής", ἐντῶκεν τὸν φάγγον ἕναν 
μὲ τὴν καταμάγιαν X^ ἐκόρωσενϑ τ᾽ ἕναν τ᾽ ὀμμάτ᾽ν åt καὶ γιὰ τ᾽ ἐεῖνο δὲ 
ὀλίγον φώσ'. 

Εὐγενί’ τῇ Πορφίλ᾽ (γενν. 1909) 

ἀγράμμ., συνταξ. ΟΓΑ. 

[παραλλ, ᾿Αρχ. Πόντ. 7 (1937) 242 καὶ 

27 (1966) 60] 
1. πτῶμα (AT). 2. λελέκι, πελαργὸς (ΛΠ). 3. κόκκαλο (LAID. 4. τραβήχτηκαν CAT). 

1. φεγγάρι (φέγγος, IATI). 2. νεαροὶ (ἀραβ. cahil ἢ cehil: νέος, ἄπειρος, TEA, TIM 

52). 3. κόρη, νεαρὴ (LAIT). 4. χτυπήθηκαν μεταξύ τοὺς, μάλωσαν (ἐντῶκαν x ἐπῆραν). 
5. σφουγγιά, φουρνόπανο (καταµάσσω, IAID. 6. σιδερόβεργα ἀγκιστρωμένη στὸ ἕνα 
ἄκρο, γιὰ νὰ σύρονται ἔξω τὰ κάρβουνα (ἡ ἀνθρακιὰ τοῦ φούρνου), πυράγρα (AIT). 7. ἔπι- 
θετικός, πολεμοχαρὴς (ἀραβ. harb, ΤΕΛ, ΠΜ 145). 8. τύφλωσε, στράβωσε (τουρκ. kör, 
TEA, ΠΜ 230). 


5. "Apkov 


"Aoxov* βασιλέας ἔτον x^ ἑκαταρέθεν ἆτον ὃ Χριστὸν κ’ ἔντον ἄρκος. ^E 
σὰ vopolAg? ἀπέσ᾽ πα λέν à ard. 
Θυμία τῇ Γαράκειδ᾽ (1597 - 1981) 
ἀγράμμ. 
[παραλλ. "Apy. Πόντ. 11 (1941) 143 καὶ 
16 (1951) 198] 


3a. Ὁ ἥλον κι ὁ φάγγον 


“0 ἥλον κι ὃ φήγγον ἐτάβιξαν'. “Ὁ φάγγον εἶπεν «ἐγὼ ἁτώρα φυσῶ καὶ. 
ἕναν γιόχξ, τρία Goónag? *à "φτάγω τὸν γέρον καὶ φορῆ... ᾿Εστὰ! dos...» 


*Q ἥλο» πα εἶπεν «ἐγὼ ἀτώρα *à "φτάγω τὸν γέρον καὶ τὰ δούπας zı ὅλα τὸ 1. ἀρκούδα (AID. 2. παραμύθια, ἱστορίες (ἄραβ, temsil, ΤΕΛ, ΠΜ 465). 
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6. Ὁ λαϊλάκον 


*Q Θεὸν ὀντὲς ἐποῖκεν τὰ Cà καὶ τὰ πουλλία, ἐρώτεσεν τὸ παθαέναν. 
πόσα χρόνᾳ θέλ᾽ νὰ ζῆ καὶ ἐδέκεν åra τὰ ygóvà "τουν. " Ac τ᾽ ἔρθεν καὶ Ñ os 
oà τῇ λαϊλάλονος!, ἐρώτεσεν åror: «᾿Εσύπα πόσα χρόνα θέλτς νὰ Cg 
0 ] ^g 7 €0 χο FS δι 
"Εεἴνος πα ἐδάξεφενξ καὶ ἀντίοτα" ἔλεε «μπίν»', εἶπεν «urio». Γιὰ p 

LÀ He: 2 Q T 
ἐεῖνο πα ὁ λαϊλήκον CH μανάχον ἕναν χρόνον. 
g Ñ μανάχ A 
Κῶτζον τῇ Πίσπιλα (γενν. 1927) 
Er Δημοτ., ἀγρότης 
[παραλλ. ᾿Αρχ. Πόντ. 27 (1966) 62] 


1. πελαργοῦ (λαϊλάκον, IATI καὶ IITA). 2. σάστισε (δαδεύω, IAID. 3. ἀντὶ và.. 
(IAN). 4. χίλια (τουρκ. bin, TEA, ΠΜ 44). 5. ἕνα (τουρκ, bir, TEA, ΠΜ 44). 


7. Tfj γαϊδουρί’ καὶ τῆ καμελήί᾽ 

5Ο Θεὸν dc τ᾽ ἐποῖκεν τὰ Cá, εἶπεν τὸ καθαέναν và δᾳβαίν᾽ ἀπ᾿ ἐμπροστά 

τ᾽ καὶ νὰ δία τὴ φύσην! ἄχτερ". "Ag! ἐδέβαν x’ ἐπῆραν», ἐδέβαν κ᾿ ἐπῆρα», ve: 
λευταῖα ἔρθαν καὶ *à δᾳβαίννε 6 γάιδᾷρον καὶ τὸ καμέλ᾽. “O γάιδᾳρον zi ἄλλη 
ἀληγορετὰδ ἔρθεν ἐπῆρεν τ᾽ ἐθέλεσεν τὴ φύση» w' ἐδέβεν. Τὸ καμέλ᾽ ἔρθεν 
ἐκειμὰ ἐτέρεσεν ᾽ὰ nalo ὅλων τὸ μικρὸν T ἐπέμ᾽νεν, ἐποῖκεν τὸ παράπονον 
ἄχτερ: «Τὸν γάιδαρον τὸν μικρὸν ἐδέκες τὸ τρανὸν κ᾿ ἐμὲν "à δίς τὸ μικρό, 
x ἐφέκεν κ᾿ ἐδέβεν. “Ὁ Θεὸν ἐχολάστεν, «ato? εἶσαι;», πὼς ἔφευεν τὸ καμέλ᾽, 
ἔσυρεν κ᾿ ἐκόλτσεν ὀπίσ᾽ μερέαν τὴ φύσην ἀχτερ. Γιὰ τ᾽ ἐεῖνο πα và καμέλῃ 


ὀξωπιστὰ! εὐτάνε τὴ «δουλείαν»δ. 
Κῶτζον τῆ Πίσπιλα 


1. γενν. ὄργανο (ATI). 2. του (ΛΠ). 3. βιαστικὰ (ἀλήγορα, IAT). 4. ἀπὸ rico 
(ὀξωπίσ᾽, YATT). 5. &vv. τὸ βάτεµα (νεολογ.). 


8. 'O Χριστὸν κι 6 βίντον 


Πρὶν τὰ goóvg ὄκυλλία "m^ ἔταν. ᾿Εοῖν᾽ τὰ χρόνᾳ và πρόγατα ἐπίανεν 
dra ὁ βίντον]. Τὰ βούδᾳ, τὰ τρανὰ τὰ Cá, ἀτότε ὁ βίντον "κ᾽ ἐπίανεν åta. "Ag 
τῇ ζοῦ 6 τδόπανον ἐπῆεν ἐπλῶθεν ᾿ς ἕναν δέντρο ἀφκὰ x^ ἐκοιμοῦτου». Ti 
προγατῦ πα ἐτουπλαῦεν τὰ πρόγατα, ἐπίανεν åta, εἴπαμε, 6 βίντον καὶ ᾽ς σὴν 
ζέσταν ἀπέσ᾽, μίαν ἀδὰ ἔφευαν καὶ μίαν duet.” Ag’ ἐπεκέσ᾽ ἔρχουτουν εἶνας yé- 
ρος, ἐπῆεν "c σῆ CoU τὸν τδόπανον κεικὰ καὶ λέει ἆτον--ἐεῖνος ὁ Χριστὸν ἔτον, 
ἔντον ἅμον γέρος, Guay ὁ τδόπανον "Ν΄ ἔξερεν ᾱ--λέει ἆτον «δός µε ὀλίγον νερὸν... 
ἂς πίνω». —«N sgòr "κ᾽ ἔχω, εἶπεν. Αν θέλτς, εἶπεν, νὰ ἀβοῦτο τὸ πουτούτζ ο», 
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καὶ μὲ τὸ ποδάρ᾽ν ax? ἐνέκρυσενδ ἄτον «τέεεε/ ἀπεικὰ ἔν᾽ τὸ πεγάδ᾽, τὸ νερόν... 
4έβα, ἔπαρ᾽ καὶ πία...». " Ao" ὃ γέρον ἐφέμεν ἆτον κ’ ἔφυεν ἐπῆεν ^g σὸν τῶό- 
πανον τῇ προγατί καὶ λέει ἆτον: «"E, παίδι μ᾽, νῶμα' ὀλίγον νερὸν ἂς 
πίνω...». ᾿Εεῖνος πα εἶπεν ἆτον: «ΠΙάππο, νερό», εἶπεν, °x” ἔχω... Téee! ἀκεικὰ 
Er ἡ βρύση... " Av θέλτς, νὰ ἀβοῦτο τὸ πουτούτξ᾽, δέβα zia καὶ φέρεν κ᾿ ἐμέν, 
ἐγὼ τὰ πρόγατα °x ἐπορῶ v ἀφίν᾽ åra καὶ πάγω φέρω...». “0 Χριστόν πα sl- 
πεν ἆτον «δέβα, ἐσὺ ἐξέρτς μέρ᾽ B... Apa φέρεν, ἐγὼ "à ᾿ράξωξ τὰ πρόγατα 
ο”...».--«Καλά, εἶπεν κ ἐχπάστεν». Αμα», πάππο, εἶπεν, ἢ σειρά μ᾽ & νὰ 
δίγω πρόγατον τὸν λόκον, ἅμαν, τέεεε { dci τὸ tildo" τὸ πρόγατον "à δίς 
rov ἂν τυχὸν x^ ἔρται... "Ἐμεῖς μὲ τὴ σειρὰν δίγοµε, ἀτώρα ἡ σειρὰ τ᾽ ἐμὸν 
ër νὰ δίγω...».--«Καλάν, εἶπεν ἆτον. " Ag! ἔρθεν ὃ Λύνον εἶπεν «à Og µε τὸ 
πρόγατον τὸ ρούζ᾽ us? và τρώγ᾽ ἀ...». *O Χριστὸν εἶπεν «τεεεχάϑ, dst τὸ 
τζιλάρ᾽ "à παίρτς...». ---«Γιόχ, εἶπεν ὁ λύκον, ἐγὼ ᾽ὰ χωρίζω καὶ παίρω...». 
—(CKL *à. χωρίης...».--αΓιόχ,᾽ὰ χωρίζω...». Εἶπεν ἆτον 6 Χριστὸν «ἀεῖνο πα 
"αὲ "à παίρτς κι ἀπατώρα, εἶπεν ἆτον, 'ὰ κλέφ-ς κι 70 τρώς...». ᾿Ατότες ἐντῶ- 
xev "c σὴν "ην Ὁ τὸ daBol κ) ἐξέβεν ἕναν θελ᾽κὸν ὄκυλλὶν κ᾿ ἕναν ἀρνικὸν 
κ᾿ ἔτρεξαν ἀποπίσ᾽ dg σὸν λύκον. "Ióvé'*, ἀτότε ἐκαταρέθεν ὃ Χριστὸν x? 
ἐοῖν᾽ τὸν τόόπανον τῇ βουδῦ, νὰ πϊάν᾽ dra ὁ βίντον καὶ τὰ πρόγατα νὰ μὴ 
πϊάν"...». 
Κλήμαντον 
ἴπαραλλ.. "Apy. Πόντ. 15 (1950) 172] 


1. τὸ ἔντομο οἴστρος, βοϊδόμυγα CATE). 2. ξύλινο ὑδροδοχεῖο ἀγρότη (ξ.λ..). 3. ἔδει- 
& (Góp. τοῦ p. νεκρύξω ««δεκνύζω --δεικνύξ-ο). 4. δῶσε µου (AIM). 5. θὰ φυλάγω (ὠρά- 
ζω, ΙΛΠ). 6. ξεκίνησε (ἀχπάσκομαι, IAI). 7. κοπρίτικο (ATI). 8. μοῦ ἀνήκει, τὸ δικαι- 
onpa (AH). 9. νά, ἰδού (ATI). 10. γῆ. 11. ραβδὶ (ΛΠ). 12. λοιπὸν (τουρκ. iste, TEA, 
TIM 185). 


i 9. Τὸ βίον 


“O Θοὸν ἔτον χαμελά, ^c c" ἀρθώπ᾽ς σουµά. "Apar, ἀρθώσ᾽ πολλὰ 
ἐκάπυναν᾽ κι ὁ Θεὸν ἐξέβεν "c σὴν φῆλαν", νὰ get? ác σοὶ κακοίς. Τὰ tà ἐρχί- 
»εσαν κ᾿ ἐβάρκιζαν”. “O Θεὸν εἶπεν åra ἀτότε: «᾿Εγὼ *à δίγω σας ᾽ς σὲ καλὰ 
$éod, νὰ τεροῦνε σας κι ἄλλο καλλίον...». 

᾿Ατὸ τὸ λόγον λέγομ᾽ ἃ ᾽ς oò βίον" κι ånds’: ἄλλ᾽ τεροῦν à καλά, ἄλλ᾽ "ui 
τεροῦν à... TH χαϊβανίων ὁ Θεὸν ἄρθεπον ἔν". 

Θυμία τῆ Γαράκεϊδ᾽ 


1. κάκιωσαν (IAID. 2. ψήλωμα, ὕψωμα (παράγ. p. φηλώνω, ἰδιωμ. Κάρς). 3. κραύγα- 
Cav, θρηνοῦσαν γοερά (IAT). 4. τὰ κατοικίδια ζῶα (IAIT). 
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10. Τὸ στειρὸν τὸ μουλάρ᾽ 


'Εσ)χωρεμένονὶ ὁ ταήξ μ᾽ ὃ Τίμον ἔλεεν τῇ μουλαρῦ τὸ μασάλ᾽3, ἔλεεν, 
γιάτι! *xl γεννᾶ τὸ μουλάρ᾽. K^ Elser: ὀντὲς ἐκουβάλ᾽ναν τὸν Χριστὸν νὰ πάνε 
σταυρών’» ἆτονε dandy’ "c σὸν Γολγοθᾶν, ἐκούκ cars? τὰ χαϊβάνα καὶ ανέναν 
χαϊβάν᾽ "κ᾽ ἐκιουβανεῦτενδ và sovfáA've» åta τ᾽ ἕναν καὶ v ἄλλο τὰ χατζάταϊ 
ἐκειπάν'. "Εκούκ”σαν τ᾽ ἄλογον, «ἐγώ, εἶπεν, ἀίκαξ δουλείας "w^ εὐτάγω, uev" 
ἐμὲν ἔργον ^w" ἔχετεϑ...». ᾿Εκούκ'σαν καὶ τὸν γάιδᾷρο», ὁ γάιδαρον πα εἶπεν 
«ἐγὼ μικρὸς εἶμαι, ^s σώξω” νὰ κουβαλῶ ἀτόσον». ᾿Ατότες ἐκούκ'σαν τὸ 
μουλάρ᾽. Τὸ μουλάρ᾽ εἶπεν «ἐγὼ dtd πα κι ὅσον ἀτὰ κι ἄλλ» κουβαλῶ-γ-ἆτα» 
x" ἐφορτῶθεν z^ ἐκουβάλεσεν dva οὓς ἐκειαπάν’. ᾿Ατότες ô Χριστὸν ἐκαταρέ- 
θεν å τὸ μουλάρ᾽ καὶ εἶπεν: «Εσὺ πολλὰ al)! καρδίαν ἔεις.. "Amovovo?* 
vàb và καλκεύ c, và νὰ καλκεύνε σε...». Κι ác ἀτότες náv τὸ μουλάρ᾽ 
νὰ καλκεύ᾽, νὰ καλκεύν d... ᾿Ἠπέμ'νεν στειρόν... 


Κῶτξον τῆ Τιμάντων (γενν. 1931) 
ΣΤ΄ Δημοτ., ἀγρότης 
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12. "Άρθεπον καὶ τὸ ὄκυλλὴν 


Τὸ δκυλλὶν κι ἄρθεπον, γἱάτι εἶναι "c ο’ ἕναν "c ο ἄλλο πιστεμένἼ: “0 


παρπά - Aiac? ἔλβεν ἅμον ugodA?: «Τὸν καιρὸν τ᾽ ἐξέβεν τὸ κοκεῖν εἶχεν 


πέντε κιφάλα! τὸ καθαέναν τὸ ováy 9. "Επεχεῖ ὃ Θεὸν ἐχολάστεν dc σ᾽ obor g 
g ἐπίασεν ἐκράτεσεν τ᾽ ἀπάν᾽ ἂς ὅλᾷ τὸ τρανὸν τὸ κιφάλ᾽ καὶ τ᾽ ἄλλα ἔσυρεν 
ἐχτούπ᾽σενϑ τα. Τὰ ὄμυλλία οὐρνέθα»᾽ ἀτότε καὶ εἶπαν drov: «T^ andy’ τὸ 
αιφάλ᾽ aes à γιὰ τ᾽ ἐμᾶς». “O Θεὸν ἐπόνεσεν dra καὶ  ἐχτούπ'σεν à τ᾽ 
ἀπά» τὸ πιφάλ’. Κι ἄτο πα aonant? τὰ ἄκυλλία ζῇ κι ἄρθεπον. Γιὰ. τ᾽ ἐεῖνο 
πα εἶν᾽ πιστεμέν᾽ °c ο’ ἕναν ^; σ᾽ ἄλλο. 


Θυμία τῆ Κυράκάντων (γενν. 1903) 
ἀγράμμ., συνταξ. ΟΓΑ 7 
[παραλλ. Αρχ. Πόντ. 27 (1966) 63] 


1. ἔμπιστοι CAT). 2. Ὁ μπάρμπα - Ἠλίας, ἀπὸ τὸ Καρακούρτ. 3. παραμύθι, toto- 
pia (AID. 4. στάχια (ATD). 5. βλαστὸς σταριοῦ (IATD. 6. ξερίζωσε (χτουπίζω, IAT). 
7, οὕρλιασαν (οὐρνοδμαι, IAT, 8, ἐξαιτίας (σεπέπ’, IAI). 


1. σοχωρεμένος, μακαρίτης (IAID. 2. θεῖος (ATI). 3. διήγηση, παραμύθι (IATH). 
4. γιατί (IAT). 5. φωνάξανε (IAT). 6. δὲ βασίστηκε (x^ ἐκιουβανεῦτεν, τουρκ. kivan- 
mak, TEA, ΠΜ 224). 7. ἐργαλεῖα (ATI). 8. τέτοια (IATI). 9. μὴν ἀσχολεῖσθε (ἔργον "x^ 
ἔχετε). 10. δὲν ἀντέχω (αὶ σώζω, IAT). 11. σκληρή, ἄπονη ΛΠ). 12, ἀπὸ τώρα καὶ 
στὸ ἑξῆς (ἀπὸ τοῦ νῦν, ΛΠ). 13. οὔτε (IATE). 14. καβαλικεύεις, (ἐδῶ) βατεύεις (IAT). 


13. Τῆ κοκκί᾽ τὰ κιφάλα 









Σιφτὰνὶ τὰ κοκκία ἀποπάν οὓς ἀφκὰ κιφάλᾷ ἔταν. Καὶ ὁ Χριστὸν 
ἐπῆεν "c εἶνονος γαρῆς" T ὁσπίτ', ἀτὲ βαρασμέντζαῦ ἔτον, eb? τὴν βραδὴν 
ἐποῖκεν vay ἀγούρ᾽. "Αμαν, °% ἔξερεν τ᾽ ἔτον 6 Χριστόν, εἶπεν ἆτον a βα- 
atins à». Κι ὁ Χριστόν πα ἐβάπτισεν τὸ μωρό». K^ ἔγκεν à μεταξωτὰ ἐμπάλ- 
λαΐ καὶ τ᾽ ἕναν καὶ τ᾽ ἄλλο. Κ᾿ ἡ yaoi) ^c σὺ ταντούρ᾽5 ἔψενεν λαβάδα5 καὶ τὸ 
μωρὸν ἐμουρτάρτσεν]. Κι ἀτὲ ἐσ᾿κῶθεν ἐπῆρεν ἕναν λαβάδ᾽ w^ ἐσπόγξενξ τῇ 
μωρῦ τὸν κόλον. K* ἔσυρεν τὸ λαβάδ᾽ ἢ γαρὴ τὸ δκυλλὶν κ᾿ ἔρπαξεν ἔφαεν å. 
Ὁ Χριστὸν ἀτότε ἐκαταρέθεν κ᾽ εἶπεν «ὅσον τ᾽ ἀνοίεται τῇ ὄκυλλί τὸ στό- 
pav, ἀτόσον và ᾿ένεται καὶ τῇ κοκκί᾽ τὸ κιφάλ᾽...». Κι vo? πα ἔντον... 


11. Τὰ κογκολὀτξᾳ 


Πάντα πὼς ἐλέπω τὰ κογκολότζαϊ μὲ τὰ τδιτδάκιαξ, κρούει "c σὸ νοῦ 
Ww? ὁ πατέρα μ᾽. "Ας τ᾽ ἐπέναμε νὰ καθάριζαµε τὸ χωράφ’, ἔλεεν: «᾿Ατώρα 
ὰ πάμε χτουπίζωμ” åta τὰ κογκολότζα, ἅμαν πονῶ-γ-άτα πα... Ὁ ταή μ᾿ 
ὁ Θόδωρο» ὁ Κοτζέας ἱστόριξε µας μικροὶ ác v^ Eug vec vel? ἂς T ἐσταύρωσαν 
τὸν Χριστό», τὸ γαῖμαν àv ἐτξίρτιξενδ κ᾿ ἔρρουξον ἀπάν᾽ ᾽ς σὰ κογκολότζᾳ 
x^ ἐκοκπίντξεν ara... Οὓς ἀτότε ἄσπρα τδἰτδόάκία εἶχα»...». 


Χαρίκλη (γενν. 1931) 


Θυμία τῇ Κυρακάντων 
E' Δημοτ., συνταξ. TZA 


ἴπαραλλ. ᾿Αρχ. Πόντ. 27 (1966) 62] 


1. παπαροῦνες (ξ.λ.). 2. λουλούδια AAM). 3. θυμᾶμαι (προύει ᾽ς ad νοῦ μ᾽, IAID). 
4. Ἑεριζῶσουμε (IAIT). 5. δῆθεν (τουρκ. deyi ἢ diye, TEA, ΠΜ 83). 6. ἀνάβλυσε, πήδη- 


δα (ΑΟ. 


1. στὴν ἀρχή, πρῶτα (AID. 2. γυναίκας (ATI). 3. ἔγκυος (ΠΑΤΏ. 4. πανικὰ (μωροῦ) 
(ATD. 5. εἶδος ἑστίας, κλιβάνι (IATD). 6. λαγάνες (IATD. 7. ἀποπάτησε (ΛΠ). 8. σκού- 
mos (LAID). 
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14. Τὸ σπαθίν 


"Ας v ἐποῖναν πόλεμον "Ορωμαῖοι μὲ τοὶ Τουρκάντας ånd» *c σὴν Πόλ' 
x^ ἐχάθαν πολλοί, ἐκατῆβεν ᾿Αχράγγελον κ᾿ ἔπλωσεν τὸ σπαθὶν ᾽ς σὸν βασι- 
λέαν v “Ορωμαινίων καὶ εἶπεν ἆτον: «Νά, ντώς μετ᾽ ἀβοῦτο τὸν Τοῦρκον». 
“0 βασιλέας πα εἶπεν «τ᾿ ἐμὸν τὸ σιδερένον τιδὲν "κ᾽ εὐτάει καὶ v' ἐσὸν τὸ 
ξυλένον — ἄτο᾽ ἐφάνθεν ἆτον ---ντ᾽ nope? κ᾽ εὐτάει;». Καὶ ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 
ἔρθεν λαλίαν τ᾽ ἔλοεν: «Θέλημαν Θεοῦ ἔν' oi Τοῦρκ” νὰ παίρ᾽νε τὴν HÓA, 
φαφιλάν" πα μὴ κροῦτεν καὶ χάστουν!....». K ἐδέκεν τὸ σπαθὶν τὸν Τοῦρκον 
τὸν βασιλέα» κ’ ἐντῶκεν τὸν βασιλέαν ἐμουν x^ ἐπῆρεν τὴν HX. 

"Εεἴνος ᾿Αχράγγελον ἔτον, ἅμα», 6 βασιλέας ἐμουν, ἄρθεπον τεῖ εἶδεν 
ἆτον. "Ιδτὲ ἐμεῖς "Ορωμαῖοι πάντα μὲ τὴν neg povelov ἔμουν χάνομε τὴν 
ἀγώναν ἐμουν. 

Σύνθεση δυὸ διηγήσεων 
(Κλήμαντον - Λαμπίρα τῇ Φίλονος)ξ 


1. χτῦπα (ΑΠ). 2. τί μπορεῖ (ἐπορῶ, IATI). 3. ἀνώφελα, μάταια (ἄραβ. nafile, TEA, 
TIM 309). 4. χάνεστε (χᾶμαι, ΙΛΠ). 5. περηφάνια (νεολογ.). 


15. Ἡ γέννηση τῆ Χριστοῦ 


^E σὴν κόλαση», ἀνάμεσα ᾽ς ο’ ἀποθαμέντς, ἔτον κ’ εἶνας mij καμμίαν 
51” ἐγέλανεν... ᾽Ατὸς ἕναν ἡμέραν, σίτα ἔστεκεν, ἐγέλασεν. T" ἄλλα v ἆρχα- 


τάδᾳ τ᾽ εἶδαν ἆτον, εἶπαν «ἐσύ, ἄρχαταῦ”, καμμίαν "w^ ἐγέλανες κι ἀτώρα:: 


ντό γελᾶς;». 


-««Οσήμερον, εἶπεν acc, andy ᾽ς σὸν κόσμον ἐγεννέθεν ἕναν μωρόν. 


"Ard τὸ μωρό», ἂς τὸ τρανύν᾽, "à ᾿φτάη πολλὰ καλὰ ἔργατα καὶ μετ᾽ ἀτὰ "à 
βγάλλ᾽ µε ἀπαδὰ ds σὴν κόλασην...». 
Μυρίκα (γενν. 1902) 
ἀγράμμ., συνταξ. ΟΓΑ 


1. ἐνῶ GAN). 2. σύντροφοι, φίλοι (τουρκ. arkadas, TEA, ΠΜ 21). 
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16. Ὁ Χριστὸν γυρευὸς 


*Q Χριστὸν μίαν ἔντον γυρευὸς: κ᾿ ἐλάσκουτουν ἂς ὀσπίτ᾽ ᾽ς ὁσπίτ', 
ya vto] ἀρθῶπ᾽ ca»? ἆτον; ᾿Αρθῶπ᾽ ἐγροίκ᾽σαν à κι ἀπ᾽ ἄτότες wide”, τ᾽ 


are ἀχούλ Pad yoredve® τὸν γυρευόν. ᾿Εμπορεῖ νὰ ἔν᾽ ó Χριστὸν κ᾿ ἔρται 


aguas’ ᾷτο. i O 
Θυμία τῇ Γαράκεϊδ᾽ 


[παραλλ. ᾿Αρχ. Πόντ. 27 (1966) 65 ἀριθ. 4] 


1. ζητιάνος (γυρεύω, IAIT). 2. περιόδευε (λάσκουµαι, ΙΑΠ). 3. σέβονται (τουρκ. 
saymak, ΤΕΛ, TIM 378). 4. νοῦς, μυαλὸ (TATI). 5. διώχνουν (χατεύω, ΛΠ). 


17. H γαρὴ πῆ κ΄ ἐδίν᾽νεν ψωμὶν 


Mía» ó Χριστὸν καὶ εἶνας μαθετής àr κάμερὶ ἐπέναν καὶ εἶδαν εἶναν 
γαρὴν μὲ τὰ τξιτζία᾽ τς — ἅμον καταμάγιαν ἔνταν ἀτὰ — ἐσύρ᾽ναν κὰδ tò 
φουρνίν. Καὶ ó μαθετὴς ἐρώτεσεν τὸν Χριστὸν ἀντ᾽ ἔποικεν' ἀβοῦτε καὶ odo’ 
xà μὲ τὰ τζιτζία τς τὸ φουρνίν;». Καὶ εἶπεν ὁ Χριστὸν «até, ψωμὶν vadà»* 
χαννὰν ^x? ἐδίν᾽νεν, γιὰ τ᾽ ἐεῖνο πα ἔπαθεν å ard». 

Λαμπίρα τῆ Φίλονος 

1. κάπου (IAID. 2. βυζιὰ (ΛΠ). 3. ἔβγαζο ἔξω (σύρω κά, IAT), 4. τί ἔκαμε (εὐτάγω, 
ἀόρ. ἐποῖκα, IATD. 5. νωπό, φρέσκο (IAID. 


18. Ὁ Χριστὸν ἑξέρ᾽ τ᾽ εὐτάει 


*E ἕναν ὀσπίτ᾽ ἀπέσ᾽ ἐζήνναν δύο κορίτσᾳ. “H τρανέσσα Prov tgpi- 
Laival καὶ καματερέσσα". “H μικρέσσα ἔτον ὀκναρία. ᾿Ατόσον xi ὀπναρία ἔτον, 
νερόν πα "x? ἐπένεν νά πινεν ἃς σὴν ὀηνίαν ác. “Ag μίαν ἔρθεν "c σὴν πόρταν 
drow ó Χριστόν. «--- Κόριτσᾳ, λέει, "ul δέτε) µε ἐναξάι! νερόν;». “H napare- 
ρέσσα οὓς và "λατάριξεν», ὀκναοία ἕρπαξεν τὸ vác 9 ni ἀμὰν ἐδέκεν τὸν Xor 
στὸν νερόν. ᾿Ατότε 6 Χριστόν πα εὐλόεσεν κ᾿ εἶπεν ἅτε: « Eoó, εἶπεν τὴν 
τρανέσσαν, νὰ nalors εἶναν ὀπνέαν. ᾿Εσὺ εἶσαι παµατερέσσα, νὰ ‘nogi καὶ 
ξῆ w^ ἐεῖνος... ᾿Εσύ πα, εἶπεν τὴν μικρέσσαν, νὰ παίρτς εἶναν Καματερό», và 


τερῆ᾽ σε...». 
Εὐδοκία τῆ Γουνάτ᾽ (1908 - 1982) 


Β΄ Δημοτ, 
1. καθαρὴ (τουρκ. temiz, TEA, ΠΜ 465). 2. ἐργατικὴ (LAID). 3. δὲ δίνετε (πὲ δέτε, 


«δίνω, ATI). 4. λίγο (IAT). 5. νὰ κουνηθεῖ (λαταρίζω, IAT). 6. κύπελλο, χάλκινο πο. 
τήρι (AID. 7. νὰ φροντίσει, νὰ συντηρήσει (AID. 
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*O Χριστὸν μὲ τ᾽ ᾿Αποστόλτς ἐξέβαν °c σὴν στρατείαν". "Ag! πὼς ἐπέναν 
ἐπέντεσαν" εἶναν κουτδὴν 2° ἐβγάλλ'νεν νερὸν ἃς a πεγάδ᾽. Ὁ Χριστὸν ἁμὸν v 
εὑρέθεν ᾽ς oò πεγάδ᾽ κεικά, εἶπεν ἄτην: «---Λός µε νερὸν ἂς ποτίδω τ᾽ ἀρθώπῖς. 
--μ᾽ καὶ τὸ γαϊδούρι μ᾽». “H κουτδὴ εἶπεν ἆτον: «Καὶ παδκειμτὸ” "κ ἔπο- 
osig νὰ βγάλτς νεοὸν καὶ noring τ᾽ ἀρθώπ᾽ς-ι-σ᾽ καὶ τὸ γαϊδούρι o^ ;». ᾿Ατότε 
6 Χριστόν πα εἶπεν ἄτην: CO Θεὸν và 6? σε εἶναν καλὸν ἄντραν». "Επεκεῖ. 
ἐχπάσταν κ᾿ ἐπῆγαν. "Επῆγαν ἐπῆγα», ἐπέντεσαν εἶναν ἄλλεν κουτδὴν ᾽ς σὸ 
πεγάδ᾽ andy καὶ τακρατὰν! 6 Χριστὸν ἐψαλάφεσεν νερόν, ᾿Ατὲ ἢ xov. 
τδὴ ἀμὰν ἐξέγκενδ νερὸν x^ ἐπότσεν καὶ τ᾽ ἀρθώσπ᾽ς καὶ và ζά. Ὃ Χριστὸν 
εἶπεν ἄτην: «Ὁ Θεὸν νὰ δ σε εἶναν κακὸν ἄντραν....». ᾿Ατότε "Απόστολον 
ὁ Πέτρον εἶπεν: CK? εἶσαι ὀρθός...». Τὴν κακέσσαν τὴν κουτδὴν ἐδέπες ἄτην 
καλὸν ἄντραν καὶ τὴν καλέσσαν ἐδέμες μακὸν ἄντραν». “O Χριστόν πα εἶπεν: 
«Εΐνας καλὸς κι εἶνας κακὸς κιατδινεύνε καὶ πάνε °c σὴ στράταν᾽, ἅμαν 
6 κακὸν μὲ τὸν κακὸν "πὶ κιατδινεύ΄νε...». : 


Γέρικας vij Γαράκεϊδ᾽ (1895 - 1976) 
T” ἡμιγυμνασίου (Καράκούρτ) 


1. ὁδοιπορία (IATD. 2. συνάντησαν (ΛΠ). 3. μήπως (ΑΓΓ. 4. ἐκ νέου, ξανὰ (ἄραβ; 
tekrar, TEA, ΠΜ 461). 5. ἔβγαλε (ἐξήνενκα, IAT). 6. συντηροῦνται (κιατδινεύω, LAT), 
7. πορεύονται στὴ ζωὴ (πάνε "c σὴ στράταν). 


20. Ὁ Θεὸν ἐξέρ᾽ τ᾽ εὐτάει 


Μίαν ὁ Χριστὸν μὲ τ᾽ ᾿Αποστόλτς ἐντάμα» ἐδάν᾽ναν' ds ἕναν χωρίον zéo’. 
3Σ σὴ νάκραν τῇ ywo? τὰ μωρὰ ἔπαιζαν. "ἕναν μωρὸν λωλόν, κωφὸν ἔτον, 
uw ἐκαλάτζευενᾶ, ἐκάθουτουν ᾽ς ἕναν νάκραν καὶ và ἔτρεῖεν, và ἔπαιζεν, 
ἅμον τ᾽ ἐποῖναν τ ἄλλα và μωρά. ᾿Αποστόλ᾽ πὼς εἶδαν à κάθεται ἐκεικὰ 
στιβαρυμένον', εἶπαν τὸν Χριστόν: «Αβοῦτο τὸ μωρὸν τὸ καημένον, γιὰ. 
τέρεν, ὅλᾳ παίζ᾽νε κι ἀτὸ κάθεται ἀτουκά, uov κουρεµένονδ... Γιὰ κάτ’ ποῖ-. 
σον xí ἀτό πα δός à τὴ χάρη ο”, và xal? καὶ χάρεται κι ἀτό...». Vee 

"O Χριστὸν εὐλόεσεν à x^ ἐχπάστεν καὶ πάει μὲ τ᾽ ᾿Αποστόλτς. Τὸ po- 
ρὸν ἐκαλάτξεψεν κ᾿ ἐσκῶθεν ἄν", λέει τ᾽ ἄλλ᾽ τὰ μωρὰ καὶ τουπλαύ᾽νεδ Madog 
καὶ pail dra và σύρ᾽νε ἀποπίο᾽ ἄτουν οὓς νὰ ἐπιδέβαν" ác cò χωρίον. ᾿Ατότε 
ἐστάθεν ô Χριστὸν καὶ λέει: «Εἴδετε; “O Θεὸν ἐξέρ κ᾿ εὐτάει... Ἔξερεν κ᾿ 
ἐποῖκεν à λωλόν. ᾿Εγὼ ἔκ]σα ἐσᾶς καὶ νὰ μὴ χαλάνω τὸ χατίρ᾽ν5 ἔσουν, ἐδέκα: 
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áo τὴν καλατζήν". Κι ἀτὸ ἐρχίνεσεν và "φτάη τὸ κακόν. Γιὰ τ᾽ ἐεῖνο κανεὶς 
yà μὴ ταράεται!ϑ "c σῇ Θεοῦ τὰ δουλείας. ᾿Εεῖνος ἐξέρ᾽ v εὐτάει...». 


Χαρίτον τῇ roxa - Γιωσὴφ (1909 - 1983) 
I” Δημοτ. 


1. πέρναγαν (δᾳβαίνω’» δάνω, ΙΛΠ). 2. ἄκρη ΛΠ). 3. μιλοῦσε (ΛΠ). 4. στενοχῶ- 
pnuévo (ΛΠ). 5. κακόµοιρο QATI). 6. μαζεύουν (ΛΠ). 7. ἀπομακρύνθηκαν, ξεπέρασαν 
(ΑΠ). 8. χάρη (ΛΠ. 9. ὁμιλία ΛΠ). 10. ἀνακατεύεται, ἀσχολεῖται (ATI). 


21. Ὁ Χριστὸν καὶ 6 χουμαριζὴς 


“Έναν καιρὸν x ἕναν ζαμάν. ἔτον εἶνας χουμαρτζής,. “O Χριστὸν èni- 
ger δώδεκα vouáv c w^ ἔρθεν ᾽ς σ᾽ dont’ ax’. ᾿Ατὸς ἔτον πολλὰ ἐφτεχός. “H 
γαρή àv εἶδεν dre x ἐλογαρίασεν τιδὲν "w^ BY νὰ pal? ᾷτς, ἐπῆεν ἐράψεν᾽ 
τὸν ἄντραν ἄτς. Edger ἆτον ᾽ς σὸ καφενεῖον καὶ εἶπεν ἆτον: «Χάιτε, γιὰ χάιτε, 
ἔρθαν ^c σ᾽ ὀσπίτ᾽ εἶνας τρανὸς μὲ τοὶ δώδεκα νομάτ᾽ς, τιδὲν "w^ ἔχω νὰ pal? 
atc». «Ίέει κ’ δεῖνος: «ἠέβα... "Avè καὶ τὸ νικῶ, "à παίρω ψωμὶν x ἔρχου- 
μαι... Καὶ ἀνὲν καὶ τὸ "xi vind, ἂς δάν᾽νεῦ πλάν...». "Ayál*... 

“H yag) ἐπῆεν "c σ᾽ ὀσπίτ᾽. ᾿Ατὸς ἔπαιδεν, ἐνέπεσεν, ἐπῆρεν. τὸ ψωμὶν 
X ἐπῇεν "c ο’ ὀσπίτ᾽. ᾿Εποῖκεν τὸ τραπέζ᾽ κ᾿ ἐφάσεν dts. “O Χριστὸν ἐρώτε- 
σεν ἄτον: «Πέει µε, ντό μουράτ᾽ ψαλαφᾶς;». Εἶπεν ἄτον: «Θέλω πάντα, 
ὅσον παίζω σκαμπίλᾳ 5, νὰ νυεῶ...». ᾿Αχά!... 


"Egüsv id 6 καιρὸς ν᾽ ἀποθά»᾽ ἀτός... Εἶπεν τὴ γαρήν àv: « "Οντὲς 
ὰ ’ποθάνω, νὰ βάλετε μετ᾽ ἐμὲν καὶ τὰ σχαμπίλᾳ». 


"Ag" ἐπέθανεν... ᾿Επῆεν ἐπίασεν ἆτον 6 δήβολον, và παίρ᾽ ἆτον καὶ πάη 
ἲς σὴν κόλασην. ᾿Ατὸς εἶπεν ἆτον τὸν δήβολον: «Kal xa ἂς παίζωμε σκα- 
μπίλᾳ. ᾿Ανὲν καὶ τὸ νικῶ σε ἐγώ, "à δῦς µε δώδεκα νομάτ᾽ς ác σὴν κόλασην 
ἀπέσ᾽. Κι ἀνὲν καὶ τὸ νικᾶς µε ἐσύ, "à, παίοτς δώδεκα νομάτ᾽ς ἂς σὸν παρά- 
δεισον...». ᾿Αχά!... 

"Avg! πα ἐκάτσαν κ’ ἔπαιξαν x? ἐνίπεσεν τὸν δήβολον 6 χουμαρτζής. 
᾿Ατότε εἶπεν ἆτον: «Té, δός µε τοὶ δώδεκα νομάτ᾽ς τὸ εἴπαμε, νὰ τ παίρ᾽ ἆτς 
καὶ πάω ᾽ς σὸν παράδεισον». “Ayal... 

“Ag ἐπῆρεν ἄτς καὶ πάει "c σὸν παράδεισον. "Ἔρθεν ὁ Χριστὸν ἰρήστα», 
λέει ἆτον: «Εσὺ fu ἐρώτεσες καὶ παίρτς dts xat πὰς ἀτείντς ᾽ς σὸν παρά- 
δεισον;». Λέει αι ὁ χουμαρτζής: «Ec ὀντὲς ἔρθες "g οἳ ἐμὸν τ᾽ ὀσπίτ᾽ μὲ 
tol δώδεκα νομάτ᾽ς, ἐρώτεσες με;». 
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"Ατα πα ὁ Χριστὸν ἐσ᾽χώρεσεν ἆτον x^ ἐποῖκεν γαπούλ)ῦ D ἔποζης 
ey 


ὁ χουμαρτζὴς x^ ἐφάσεν x^ ἐπότσεν vov. 


᾿Αννούδκα τῆ Μαρτζάντων (γενν. 1910) 
Β΄ Anpot., συνταξ. ΟΓΑ 
[παραλλ. "Apy. Πόντ. 15 (1950) 116] 


1. ἐποχή, καιρὸς (LAIT). 2. χαρτοπαίχτης (AT). 3. ἔψοξε MAT). 4. ἂν τύχει (LAT); 
5. ἃς φύγουν (δάνω, LAID). 6. ἰδοὺ nip. τουρκ. aha, ΤΕΛ, ΠΜ 8). 7. ποθούμενο, πόθος 


γιὰ κάτι CAT). 8. χαρτοπαίγνιο (γαλλ. - τουρκ. iskambil, TEA, ΠΜ 179). 9. σύμπτω- 
ση, συγκυρία (nepo. rast, TEA, ΠΜ 352). 10. δεκτὸ (εὐτάγω γαπούλ᾽, ἀραβ. kabul; 


ΤΕΛ, ΠΜ 192). 


22. Τὰ κερία 
"Ας v ἐκάρφωσαν τὸν Χριστὸν w^ ἐπεκεῖ ἐκατήβασαν x^ ἐπῆγαν ἔθαψαν 
ἆτο», τ᾽ ἀρθώπ᾽ς år ^w! ἐφίν vav årg νὰ πένα»! σουμὰ ᾽ς σὸ ταφίν av’. "Έναν 
νύχτα» ἐποῖκαν τὸ λόγον ἕνανξ κ’ εἶπαν «ἀβοῦ᾽ τὸν ἄρθεπον ied? xáv νὰ ᾿φτάμ᾽ 
ἆτον, νὰ φωτάξωμ᾽ ἆτον». Κ᾿ ἔψαν' ἀπάν' "c oò ταφίν av? κάτ᾽ ἅμον τ᾽ ἄσετυ- 
Abo’ τ᾽ ἔχομε ἀτώρα. Κι ἀπατότες κιά»᾽ ἔντον ἀτάτ 9 và πάνε "c σὴν ἐγλλε- 
σίαν κι ἀφτύν ve" ἀπ᾽ ἀτὰ οὓς νὰ ἐξέβαν᾽ τὰ κερία. 

Νάστον ὁ Πίλικον (γενν. 1933) 

F’ Δημοτ., ἀγρότης 


1. νὰ πᾶνε (νὰ ἐπέναν, ΙΑΠ). 2. συμφώνησαν (ἐποῖκαν τὸν λόγον ἕναν). 3. ταιριά- 
ζει (ΑΠ). 4. ἄναψαν (ἄφτω, IATD. 5. ἀσετυλίνες (νεολογ.). 6. συνήθειο, ἔθιμο (τουρκ. 
adat, adet, ΤΕΛ, ΠΜ 4). 7. ἀνάβουν (ἅφτω, ΙΛΠ). 8. βγῆκαν (ἐκβαίνω, IATD. 


23, Ανάσταση τῇ Χριστοῦ 


η 


Τὰ σιφτανιζνὰ τὰ χθόνα οὓς vá "λεγαν τὸ «Χριστὸς ἀνέστη», μανάχον 

ὁ ποπᾶς κι of ψαλτάδες ἐκράνναν᾽ ἅμον τὰ δαβρία ἀσετυλίνᾳ μὲ τὴ pór. Κι 

dc τ᾽ "à "νεστίουτουνξ 6 Χριστὸν κ᾿ ὑστέρῖα ἐκράν᾽ναν κι ἄλλ᾽ ἀρθώπ). Κι dg 

τ᾽ ἔβγωναν ἃς σὴν ἐγκλεσίαν, dc ο ἀλήγορον τὴ στράταν ἔβγωναν 2 ἂς oò 

χωρίον κ ᾿υρικλώσκουντανϑ ὁλόερα τὸ χωρίον, μανάχον τ᾽ ὀλόερα. Καὶ dg 
có καθαέναν σταυροστράτ᾽ ὁ ποπᾶς ἐδέβαξεν ἕναν Βαγγέλον. 

Νάστον ὁ Πίλικον 


1. κράταγαν (κρατῶ, ΙΛΠ). 2. θὰ ἀνασταίνονταν (1Α11). 3. περιφέρονταν (ΠΛΗ). 
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24. Τὰ κὠδώνα 


Πῶς ἐξέβαν τ᾽ ἐγκλεσίας τὰ κωδώνᾷ 'c σὸ ueiváy |; Λένε, ἀπαρχῆς ᾿Από- 
στολον ὁ IIaüAov εἶπεν; «' Hunav ἐλέπετε κούφαξ ξύλα, ντώστ᾽ gra, νὰ ξέρ᾽ 
ὁ κόσμον τ᾽ ἀναστίενϑ 6 Χριστόν». ᾿Επεκεῖ κ ὑστέρῖα ἐξέβαν và κωδώνᾳ v 
ἔχομε ὁσήμερον. 

Νάστον ὁ Πίλικον 


1. (ἐδῶ) ἐμφανίστηκαν (ἐξέβαν... ς có μεῖτάν,, ἄραβ. meydan, TEA, ΠΜ 269). 
2. κούφια (ΙΛΠ). 3. ἀναστήθηκε (ἀναστένω, IAIT). 


25. Αε-Δημήτρης καὶ τὰ παιδία t 


* Ae - Δημήτρης εἶχεν τὴ γαρήν ax’, εἶχεν καὶ δύο psp ἀγουρόπα. "Έτον 
ἐφτεχός. Καὶ ἐσ᾽κῶθεν ác ἕναν περιφέρειαν νὰ ᾿πένεν ἀλλοῦ, νὰ δούλευεν καὶ 
νὰ ἐζήν᾽νεν. 

"Ag? ἐπῆεν "c σὴν παραλίαν κεικὰ w^ ἐρώτεσεν η’ εὗρεν ἕναν nagayór! 
va ’πένεν ἐκεῖ pég EX ver νὰ ᾿πένεν κι ἀτός. Ερώτεσεν «πόσον εἶν᾽ τὰ 
ναδλα, ἔχω καὶ τὴν ᾿υναίκα μ᾽ καὶ δύο πα μωρά». Εἶπαν ἆτον πόσον εὐτάν᾽ 
τὰ ναῦλα x^ ἐπλέρωσεν κ᾿ ἐξέβαν "c σὸ παραχότ καὶ πάνε. Lae ἐπέναν èx- 
θεν τρανὸν ταλγὰν᾽ καὶ τὸ παραχότ᾽ νὰ ᾿πένεν "κ᾽ ἐπύρεσεν. ᾽Αντίστα notver 
πέντε ἡμέρας, ἐποῖκεν δεκαπέντε. 

«Οντὲς ἔρθαν ἐκεῖ, ὁ καπιτάνον εἶπεν: «A πλερώντς καὶ τὰ ἡμέρας v 
ἐποῖπες πλέον ἀδαπάν'... "Επεσεςδ, ἔφαες, ἔπες... "Ata ὅλα ἔξοδα εἶν᾽...». 
Κι ἀτὸς `w εἶχεν và "Or vev ἆτον ἀτὸ τὸ πλέον T ἀπάγκειλα τ᾽ ἐψαλάφανεν. 
*H yag), ax’ ἔτον ἔμορφος, ἔμορφος, 6 καπιτάνον ἐπίασεν w^ ἐκράτεσεν τὴ 
γαρήν ἀπ᾽. "Άντρας åte ὀντὲς ἐκατῆβον dc od παραχότ’, ἐπῆρεν καὶ τὰ δύο 
μωρά τ᾽ κ᾿ ἐδέβεν πλάν!. 

"Επῆεν ἐπῆεν, ἔρθεν ᾽ς ἕναν ποτάμ᾽ κεικά, γεφύρ᾽ "κ᾿ & νὰ megi”. 
"Avo? πα ἐφέκεν τ᾽ ἕναν τὸ μωρὸν 'c σῆ ποταμΏ τὴν ἄκραν καὶ τ᾽ ἄλλο ἐφορ- 
τῶθεν å ᾽ς σὴ ρήγαν åt κ᾿ ἐντῶκενϑ ᾽ς có ποτάμ’. ᾿Επέρνιξεν iust - µερῇν, 
ἔθηκεν xà τὸ μωρὸν x^ ἐκλῶστεν "à παίρ᾽ τ᾽ ἄλλο. "Ερθεν ἐπῆρεν à καὶ ᾽ς σὴ 
μέσ) τὸ ποτάμ᾽ πὼς ἔτον, ἐλέπ᾽, οἱ λόκ᾽ ἐπεκεῖ - µεραν ἔρθαν ἐσάρεψαν᾽ κι 
ὰ παίρ᾽νε τρῶνε τὸ μωρόν. ᾿Ατὸς πὼς ἐποῖκεν dg ο) ἀχπάραμανδ àv νά 
τρεχεν ἐγάιπεφενὶ τὸ μωρὸν ἂς σὴν ράϊαν åt, ἔρρουξεν ἀπέο ᾽ς σὸ xo- 
tap’. Οὓς νά "Bycovev πέραν, oi ków ἐπῆραν τὸ μωρὸν κ᾿ ἔφυγαν. 

T ἕναν oi hb? καὶ τ᾽ ἄλλο "c oò ποτάμ”{... * Avó v^ ἔρρουξεν "c σὸ ποτάμ’, 
πὼς ἐδέβεν κά, ἀφκά - μερᾶν ἐφάρευαν φαρᾶδες. ᾿Ετάλεψαν'), ἐπίασαν, 





E 


E 
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ἐξέγκα», ἑτέρεσαν μωρὸν ἔν, ἐπῆραν d x ἐπῆγαν, ἐτράνυναν τὸ μωρόν. T? 
ἄλλο πα oi λύκ᾽ τ᾽ ἐπῆραν, ἀφκά - µερᾳν ἐρίαζαν 1 τδοπά»᾽, τὰ ὅκυλλία ἔσπιγ- 
éar? τοὶ λύκ᾽ς, ἐγουρτάρεψανὶ τὸ μωρόν, ἐπῆραν å ἐεῖνο πα οἱ τόοπάν’, 
ἐτράνυναν ἆ ἀτεῖν᾽ πα. 

“Ae - Δημήτρης ἂς τ᾽ ἐξέβεν ἂς od ποτάμ᾽ ὀξουκά, v^ ἕναν ἐδέβεν xà E 
σὸ ποτάμ᾽ καὶ τ᾽ ἄλλο ἐπῆραν à ol λύκ᾽, «zòo movópàri^» ἐπουδμάνεψενιο, 
πῶς ἔντον ἀτὸ z^ ἐκάλκεψεν ᾽ς ad παραχότ, εἶπεν: «ANT "á?gvayo ἁτώ- 
Qa;...». ᾿Ενοῦντξεν ἕναν fayoóv 79 x^ ἐπεκεῖ ἐπῆρεν τὴ στράταν ^g σὸ χέρ᾽ 
x ἐπῆεν. 

᾽Επῄεν ἐπῆεν ^g σὸν τόπον v^ ἐθέλ᾽'νεν, ἐκεῖ εὑρέθεν "c σὴν φυλακήν. ᾿Εκει- 
απέσ᾽ ἐξήγανενΤ v δὁρώματα τῶν φυλακωμένων. "Atò dc σ᾽ ὠτὶν ^g ο ary 
ἔρθεν καὶ ᾽ς ο’ τὶν τῇ βασιλέα τῇ γαρῆς. "Ατσ' πα ἡ βασίλισσα εἶδεν ὄρωμαν, 
ἐξέγκεν ἄτον và "ξηγίζ᾽ T ὅρωμαν atc. ᾿Ατὲ ἐράχτεν!ὃ τὴν ἐξήγησην τ᾽ ἐδέ- 
xev την καὶ εἶπεν τὸν βασιλέαν κ’ ἐξέγκεν ἆτον ds σὴν φυλακήν. Καὶ ἄναυα 
τ᾽ ἐξέγκεν ἆτον, πολλὰ "κ᾽ ἐπῆεν, ὅσον ἔτον καλός, ἐποῖκεν ἆτον καὶ ἀφίτσε- 
govt, 

᾿Εδέβα» χρόνᾳ, ἀτὸς rov ᾽ς ἕναν τόπον φρούραρχος τὸ λένε ἀδακέσ᾽. 
Τὰ yagayóAg?" ἐρίαζαν. ^Z σὴν adap ἀπάν πὼς ἐρχίνεσαν κ᾿ ἐκαλάτξε- 
yar δύ᾽ νομάτ᾽ «ἀπόθεν εἶσαι», «ἐσὺ ἀπόθεν εἶσαι...», ἄρ᾽ εἶπαν w^ ἔκσαν 
᾽ς ἕναν τ᾽ ἄλλο καθαεῖνας τ᾽ ἐδέβαν ᾽ς có κιφάλ᾽ν dx’, ἑτέρεσαν, τ᾽ ἐδέβεν 
ὁ εἷς, ἐδέβεν κι ἄλλος, ἐγνωρέθαν τ᾽ ἔταν ἀδέλφα κι ἂς σὴ χαρά» ἆτου» τὸ 
πολλὰ ἐντῶκαν ἐγκαλήσταν T ἕναν τ᾽ ἄλλο, κ᾿ ὑστέρϊα ἐκοιμέθαν κ᾿ ἐπέμ᾽ναν 
ἐκεικὰ ἀγκαλᾷσμένα. 

Τὸν πουρνὸν ὃ τρανόν ἄτουν — ἀρχιφύλακας — ἐπίασεν dc x^ ἐγκάλε- 
σεν ats ᾽ς σὸν δικοιτήν”» ἀτουν. 4ιμοιτής ἆτουν ἔτον ‘Ae - Δημήτρης. «Γιάτι 
ἐκοιμέθετε κ ἐπέμ᾽νετε; ἐρώτεσεν ἆτς. ᾿Εσεῖς τὴ δουλείαν ἐσουν πῶς ἐφέ- 
κετε;...»59. Εἶπαν τὰ παιδία πῶς ἔντον x ἐγνωρέθαν τ᾽ ἔταν ἀδέλφᾳ τὰ ya- 
μένα. Ὁ δικοιτὴς ἐνδιαφέρθεν καὶ πὼς ἐρώτεσεν κι ἀτὰ εἶπαν, ἐτέρεσεν na- 
δία τ᾽ εἶναι. ᾿Εντῶκεν ἐγμαλάστεν" åra. Κ᾿ ἔζησαν ἐπεκεῖ κ᾿ ὑστέρϊα μὲ τῇ 
Θεοῦ τὴν εὐλοῖαν. 


tò 


Δημήτρης τῇ Γαράκεϊδ᾽ 

1. καράβι, πλοῖο (LAID. 2. τρικυμία (ΛΠ). 3. κοιμήθηκες (apy. πίπτω). 4. ἀναχώρησε 
(ἐδέβεν πλάν, IATI). 5. διαβαίνω, περνῶ (ΛΠ). 6. ἔπεσε στὸ ποτάμι (ἐννῶκεν °g od πο- 
td, IATI). 7. περικύκλωσαν (σαρεύω, LATI). 8. τρομάρα (ΛΠ). 9. (ἐδῶ) γλίστρησε, 
ξέφυγε (ἄραβ. gaip ἢ kaip, ΤΕΛ, ΠΜ 119). 10. ἅρπαξαν (ταλεύω, IAT). 11. φύλαγαν 
(ὠράζω, ΙΛΠ. 12. κυνήγησαν (σπίγγω, IAT). 13. γλίτωσαν (γουρταρεύω, LAM). 
14. ἀνώφελη μετάνοια (τουρκ. φρ.). 15. μετάνοιωσε (πουδµανεύω, LIATI). 16. χρονικὸ 
διάστηµα (apa, vakit, TEA, ΠΜ 518). 17. ξηγοῦσε (ἐξηγίζω, IATI). 18. ἄρεσε (ἐρέχ- 
χουµαι, ΛΙ). 19. ἀξιωματικὸς (ρωσ. officier, EPA, AM 125, 479). 20. φρουροὶ (τουρκ. 
karakol, ΤΕΛ, ΠΜ 201) 21. ἀλλαγὴ ΛΠ). 22. διοικητὴς (νεολογ.). 23. ἀφήσατε 
(ἀφίνω, IAII). 24. ἀγκάλιασε (ἀγκαλάσκουμαι, LAT). 
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26. Τὸ θᾶμαν v ᾿Αε-Δημητρί’ 


ze μυ E » > 
Εἶνας "Ορωμαῖος εἶχενξεῖναν γειτονᾶν Ti Ὀὔρκον. Κι "Ορωμαῖον κάθαν 
; 5 A. oL 2 f 
Σάββαν ἔφτυνεν τὴν καντήλαν ἐμπροστὰ °¢ σὴ» cixóvav τ᾽ “Ae - 4ημητρῦ. 
Κι ὁ Τοῦρκον εἶπεν ἆτον: 

— Atò vió poo’ & ἀτουκὰ τὸ zidy! τρὶς τὴν ὥραν; 

“Ορωμαῖον πα εἶπεν ἆτον: 

---Ατὸς φυλάττ᾽ τ᾽ ὀσπίτι p. 

“O Τοῦρκον εἶπεν ἆτον Edy: 

Ki πὰς μετ ἐμέν, νὰ παίρωμε ἕναν εἰκόναν, νὰ φυλάττ καὶ τ᾽ ἐμὸν 
τ᾽ ὀσπίτ᾽; 

“Ορωμαῖον ἐπῆεν μετ᾽ ἐεῖνον ἐντάμαν κ᾿ ἐπῆρεν τὴν εἴκόναν τ᾽ “Ae - An- 

ο pee bes " 
μητρί᾽. K^ ἐπῆρεν μ᾽ ἕναν máyxav? ἐλάδ᾽ καὶ κάθαν ἡμέραν τῇ Τούρκονος ἡ 
καντήλα ἐπίανεν. 

E mh x ΕΠ 

Έναν ἡμέραν ὁ Τοῦρκον ἐπῆρεν v ἀργάτας καὶ τὴν φαμέλϊαν ax’ x 

; ΠΝ - x 
ἐχπάστεν νὰ πάνε 'ς cò χωράφ᾽. “O Τοῦρκον τὴν πόρταν at? κ ἐκλείδω- 
σεν à. “EE γαρή àr λέει ἆτον: 

— Néns, ücnáA?, κλείδωσον καλὰ τὴν πόρταν καὶ χάιτε! 

᾿Βεῖνος λέει: 

— Exous ἀδαπέο᾽ ἄρθεπον πῆ φυλάττ᾽ τ᾽ ὀσπίτ᾽, v? ἄναγκην ἔν; 

Ε 5 

᾿Ατώρα ἐπῆγαν "c oò yogág^... Τὸ βοάδον ὀντὲς ἐκλῶσταν w^ ἔρθαν, ἡ 

ν AA S nid AN ae » 
γαρὴ τερεῖ, νὰ yalia, ἀπέσ”, và τ᾽ ἕναν καὶ v^ ἄλλο... ᾿ἔοθαν πέντε νομάτ᾽ 
κλεφτάντ᾽ κι ὅλα ἐπῆραν åta.. Λέει ἡ γαρὴ τὸν ἄντραν atc: 

ΟΝ x oe 

—K εἶπα σε ἐγὼ κλείδα τὰ πόρτας; Εἶδες τ᾽ ἐποῖκαν ἐμας; "Ολᾳ ἔχλε- 
ψαν ata. 

Εἶπεν ἄντρας årg: 

— Edi vágr* μὴ Ue c d... Ardoa τέρεν ντ’ ὰ νεται... 

᾿Επῆεν ᾽ς σὴν εἰκόναν τ᾽ ‘Ae - 4ημητρί ἐμπροστὰ καὶ λέει: 

^y hd E "e , A 

-Σ ἐσὲν iváveya* ὅλᾳ x^ ἐσὺ ἐφέκες ate κι ὅλᾳ ἔρθαν ἐπῆραν åta. 
᾿Ατόσο» καὶ x^ εἶδες axe; 

. , Leu Εν, * 

Ag - Δημήτρης ἐσ'κῶθεν ἐπῆρε» τὴν γάμψην" dx? x^ ἐπῆεν εὗρεν τοὶ 

; , 3 Ε s m z 
xAsprávrag "c σὸν ὅπνον ἄτουν andy’, ἐντῶπεν ἐντῶκεν, ἐποῖκεν ávg πόστ 
κ anes ο ὃς dun ο 
κε ἀτεῖν) ἐφογῶθαν, ἐσ'μῶθαν ἔγκαν ὅλ τ᾽ ἐπῆραν ἃς σ᾽ ὀσπίτ᾽ τῇ Τούρκονος 
2 WE 7 
ἐμπροστά. K’ ἐείντς πα ἐποῖκεν års Λιθάρᾳ, ἅμον ἀγάλματα... 

Ὃ Τοῦρκον ἐπαρακάλεσεν ἆτον ἁμὸν τ᾽ οἶδεν τ᾽ ἐποῖμεν w^ εἶπεν: 

~ Γιὰ digs åts, ἂς πάνε χάννανϑ.., 

"Ave πα ‘Ae - Δημήτρης ἐφέκεν dtc κ᾿ ἔφυγαν ἐπῆγαν ἐχάθαν. Κι ὁ 
Τοὔρκον τὸν πουρνὸν ᾽ς oò χωράφ᾽ κ) ἐπῆεν. ᾿Επῆεν εὗρεν τὸν φίλον àr κ᾿ 
oe ig PME z 
εἶπεν τον ὅλῃ πῶς ἔνταν. Καὶ εἶπεν ἆτον; 
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— Eyà "à πάγω βαπτίουμαι... 
ΑΚ’ εἶπεν à πα w^ ἐποῖκεν à πα... 
Δημήτρης ti Γαράκεϊδ᾽ 


1. ἀνάβει ΛΠ. 2. τενεκὲς (IAIT). 3. κλεῖσε, ἀσφάλισε (ἀσπαλίξω, IAT). 4. καημὸς 
(AID. 5. καθόλου μὴ στενοχωριέσαι (Ede τάρτ᾽ μὴ θήκς d). 6. πίστεψα (ἰνανεύω, IAID). 
7. μαστίγιο (IAI). 8. τοὺς ἔδειρε κολὰ (ἐποῖκεν dvc πόστ’). 9. νὰ χαθοῦν (χᾶμαι, IAN): 


27. “Α-Γιάρτς κι ὁ Τοῦρκον 


Μίαν εἶνας Τοῦρκος ἐδέκεν εἶναν "Ορωμαῖο», Χριστιανὸν — γιασίρτςί 
ἔτον — τὸ τιφάγν’ νὰ βάλ᾽ ᾽ς σὸ νιδάν᾽ τὸ σταυρὸν τ᾽ ἐγκλεσίας τ᾽ “A - Γιαρῦ 
καὶ νὰ σύρ᾽ κατηβάξ τὸ σταυρὸν καὶ τὴν εἰκόναν τ᾽ ἔτον ἐκειπάν". “O Xer 
στιανὸν ἐπῆρεν x^ ἐνιδαντξίφεν”, ἅμαν, "x^ ἔσυρεν, ἐκατήβασεν τὸ τιφάγκ᾽. 
*Q Τοῦρκον ξὰν σπίγγ᾽5 ἆτον, ἐεῖνος νιδᾳντξαύ᾽ καὶ ub ovg. Τὸ τρίτον λέει 
τὸν Τοῦρκον: «"Εφέντη μ᾽, γιὰ ἔπαρ᾽ φιδᾳντζάφον ἐσὺ κ᾿ ἐγὼ "à σύρω...». 

“O Τοῦρκον ἐπῆρεν »ιδαντζαύ”, καὶ ὁμὰν sien τὸ τιφάγα". ᾽Ατὸ ἐποῖκεν 
à δύο τρία φορὰς κι ἄλλο. ᾿Ατότε ἐγροίκ’σεν ὁ Τοῦρκον γιὰ τ᾽ ὅποι-ον Ν΄ 
τος ve» ὁ Χριστιανὸν. ^Exusunár *¢ σὸ σταυρὸν óc τ᾽ ἐνιδαντξφθεν, ας 
τουνέ ἆτον ‘A - Γιάρτς ἀπά» 'c ο) ἄλογον. "Avo? πα ἐφέκεν à, ἄλλο "κ᾽ ἔσπιγ- 
ξεν τὸν “Ορωμαῖον νὰ súg”. 

Εὐδοκία τῇ Γουνάτ᾽ 


1. αἰχμάλωτος (IATH. 2. σημάδεψε (νιδαντέαύω, ἀπὸ nişan, IAID. 3. πιέζοι (οπίνγω, 
IAID). 4. φαινόταν (φάνθουμαι, IAT). 5. νὰ ρίξει (AID. 


28. ‘Ayta-BapBdpa καὶ τὸ βασιλικὸν 


4 P 
“Οντὲς "à "πένα» 'ὰ σταύρωναν τὸ Χριστόν, ἀτὲ “Αγία Βαρβάρα μικρὸν 
Ln ar a > a 

κορίτο᾽ ἔτον, Γεβραίισσαϊ. K ἐεῖν' ἐτυράννιζαν vov x° ἐεῖνο ἔλεπεν w^ ἔκλαιεν: 

᾿Εφόρτωσαν ἆτον τὸ σταυρὸν x ἐτζούμπιζανξ ἆτον x? ἐγάχουαν" ἆτον x^ ἐπέ- 

vay νὰ καρφώνν ἆτον *¢ o0 ξυλένον τὸ σταυρόν. Καὶ τὰ ἱρδώματα ἔτρεχαν 
καὶ τὸ κορίτο μὲ τὸ pays» ἆχτερις ἐσπόγγιζεν τα. 

"Entiyay ἐκειαπάν) π᾿ apa ase ἆτον xal τὸ χρυσὸν τὸ σταυρὸν T 

4 = 

ἐκράν᾽ ver ὁ Χριστὸν ἐπῆραν à oi Pepactor x? ἐπῆγαν ἐφόσιξαν m Kal τὸ κο 

ρίτο᾽ κρυφὰ ἐπῆεν ἐφύτεψεν ἐκειπάν᾽ ἕναν χορτάρ᾽ γερανέον”, καμμίαν °% 
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ἐξεραίνουτον. Κ᾿ ἐπεκεῖ oi Χριστιανοὶ ἐπῆγαν εἶπαν τοὶ Γεβραίοις «ἤντάν 
ἐποίκετε, ἐποίκετε, δῶστε μας τὸ θάνατον!, νὰ πάμε θάφτωμ᾽ à». "Εδέκαν 
ats à κεῖ, ἐπῆγαν ἔθαψαν å καὶ "Αγία - Βαρβάρα ἐπῆεν κρυφὰ ἔδειξεν atc 
ἀτὸ τὸ χορτάρ᾽. ᾿Επῆγαν ἐφύτεψαν ἃ ἀπάν' ᾽ς σὸ ταφὶν τῇ Χριστοῦ. 
᾿Αράτσ ἥᾳσενϑ “Ayia - Βαρβάρα. 
Λαμπίρα τῆ Φίλονος 


- Ἑβραία. 2. τσιμποῦσαν (τζουµπίζω, IAT). 3. κουτουλοῦσαν, χτύπαγαν (τουρκ. 
kakmak, ΤΕΛ, ΠΜ 194). 4. ἔχωσαν στὴ γῆ (φοσίξω, IATI). 5. πράσινο QATI). 6. νεκρός, 
σκήνωμα QATI). 7. ἔτσι λοιπὸν (QATIN. 8. ἅγιασε (ἁγιάξω, IAT). 


29. Ὁ Χριστὸν καὶ ΄Αε-Σάββας 


"Οπόταν! ὁ Χριστὸν ἐλάσκουτουν ᾽ς σὸν κόσμον ἀπάν μὲ τὸν ‘Ae - Σάβ- 
βαν, ἂς ο) ἕναν τὸ χωρίον ὃς o° ἄλλο, "c σὴν στράτα» τ᾽ ἐπέναν ἔλεγαν τ᾽ ἕναν 
καὶ τ᾽ ἄλλο γιὰ τὸν κόσμον, τὴν ζωήν, τὰ ταρτίπᾳξ, τὴν δύναμη» τὸ εἶχαν 
ἀγούρ᾽ κι oi γαρῆδες καὶ τ᾽ dina. “Ae - Σάββας ἐπαρακάλεσεν τὸ Χριστὸν 
»' ἀλλάζ᾽ τὸ ταρτίπ᾽ vij κόσμινηςὶ, νὰ 0€ τὴν δύναμην τοὶ γαρῆδας, νὰ δῖα- 
τάς νε ate’. « Ac τεροῦμε, εἶπεν, ἀτεῖν' πα vv "d φτανε...». “O Χριστόν 

"x ἐθέλεσεν νὰ χάλανεν τὸ χατίρ᾽ν àv τ᾽ “Ae - Σάββα, ἐδέκεν τὴν δύνα- 
µην ἐείν᾽ τῆς ὥρας vol γαρῆδας. 

Σίτᾳ ἔλεγαν dvà κ᾿ ἐπορπάν᾽ναν κ᾿ ἐπέναν, ἡμέρα ἐτελέθεν, ἐβραδήσταν 
᾽ς ἕναν χωρίον. ᾿Επῆγαν "c oò πρῶτον τ᾽ ὀσπίτ᾽ κ᾿ ἐφαλάφεσαν νὰ μέν᾽νεϊ 
ἀτοῦ. "Άγουρον "zx ἐποῖμεν dts γαπούλδ. «Κ᾿ ἐπορῶ, εἶπεν, và παίρω σας 
ἀπέσ᾽, ἢ γαρή μ᾽ χολάδκεται, ὁ λόγος τ᾽ ἀτεινὲς Bw». 

“O Χριστὸν ut “Ae - Σάββας ἐπῆγαν ° ἕναν ἄλλο ὀσπίτ᾽, ἐκεῖ πα ἄγου- 
gov τὸ ἴδῖον εἶπεν ἄτο. ᾿Επῆγαν "c σὸ τρίτον, ξὰν τὰ ἴδια. "Άμαν, ἀτοῦ μὲ 
T inary’ ἄτουν ἐσέβαν ἀπέσ'. ᾿Εσέβαν ἀπέο᾽, UOS τ᾽ óonut olxowtiots, 
vv "á ποίνεν, ἔστρωσεν δύο yalia c o^ ἕναν κοδὰν κεικὰ κι ἀτουπάν᾽ ἔπεσαν 
καὶ κοιμοῦνταν. 

“O Χριστὸν — ὅλα ἔξερεν, τάααα! — ἔπεσεν "c σὸ neo fok μερέαν καὶ 
τὸν “As - Σάββαν ἐφέκεν "c σ᾽ ἄλλ᾽ τὴ μερέαν. ᾿Εναξάι "κ ἐδέβεν ἀνάμεσα" ; 
ἔρθεν ἡ vae, εἶδεν δύ᾽ νομάτ᾽ς κοιμοῦνταν, ἐχολάστεν τὸν ἄντραν dts v^ ἐσέγ- 
κε ate ἀπέσ᾽ κ᾿ εἶπεν τον κ᾿ ἔγκεν τὴν γάμψην x^ ἐσκάλωσεν) καὶ κρούει 
τὸν “Ae - Σάῤῥαν. Καλὰ καλὰ ἀτὸν μίαν ἐχασουλάψεν 0 ἄτονε... "Ας dò πο]- 
λὰ τὸ ντώσιµον 1 ἐείνε πα ἐνεγκάστεν ἐπῆεν 3 ᾽ς o^ ἄλλ᾽ τὴν κάμαρη» »* ἆνα- 
πάεται. Τὸν ἄντραν are ἐδίάταξεν drove νὰ φέρ᾽ dvi» ἕναν ϱαγούν 13. Mà τὸν 
»οῦν τς ἐλογαρίαζεν ν᾽ ἀναπάεται κ᾿ ἐπεκεῖ πάη male” ἀδαμέρ᾽ 1* καὶ τὸν ἄλλον 
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τὸν ξένον. "Αμαν ó Χριστὸν ἐγροίπ᾽σεν v "à ἴνουτουν x? ἐλογαρίασεν νὰ páč? 
T ἄλλ᾽ τὰ ξυλέας πα τὸν “Ae - Σάββαν. Λέει τὸν "Ae - Σάββαν: € Acé ἡ γαρὴ 
φογοῦμαι ξὰν ἔρται κρούει ἐσέν, ἕλα ἀπαδάμερᾷ» ^c có neg pók νὰ Αρούῃ 
ἀδὰ "c σὴν φορὴν ἐμέν». “Ae - Σάββας ἐδέχτεν. 

“H γαρὴ ἔπεν τὴ ραγούν atc, ἐνεπάεν, ἐπῆρεν τὴν γάμψην ᾽ς σὸ χέρ᾽ κ) 
ἔρθεν Edy ᾽ς σὴν κάμαρη» ἄτουν. «᾿Εθᾳεῖς15, εἶπεν, ἐσὸ "c oò neg Bod μερέαν 
ὰ δῴης d χάµα;»10. Σκοτία ἔτονε,  ἔλεπεν drove. Εσκάλωσεν "e σὸ ντώ- 
σιμον καὶ κρούει ξὰν τὸν “Ae - Σάββα». Τὰ δύο φουρτούνας πα ἀτὸς ἐδᾷσεν.. 
En 
åta ἀπάν᾽ óc. 

"Ag", σύννυχτα, πρὶν νὰ c'uotra," Ñ γαρή, ἐσκῶθαν ἀτοῖν' καὶ φέψι- 
uov1 1... "Εξέβαν ἂς oò χωρίον, ‘Ae - Σάββας ἐσκάλωσεν καὶ παρακαλεῖ τὸν 
«Χριστόν: 

—CApay κίτιῖθ, Χριστέ μ᾿, νὰ ποδεδίξω5ῦ σε, nar? ποῖσον, ἐσὺ ἐξέρτς |. 
"Apo τὴν δύναμην Ha ξὰν δός à τ᾽ ἀγούρτς... Οἱ γαρῆδες κι ἄλλο aiv 
εἶναι... "Aóxeua κροῦνε τ᾽ ἀγούρτς!...». 

᾿Ατότε ὁ Χριστόν πα ἐκλῶστεν ᾽ς σὰ Toáuspa?! τῇ κόσμινης κ᾿ εἶπεν 
ἡ δύναμη ξὰν và 0d» Ἰς σὰ λέρᾳ τ᾽ ἀγουρίων. "Αμαν, κάποσα γαρῆδες ἐπέφυ- 
ya» κι ἀκομὰν εὑρίουνταν μὲ τὴν δύναμη» °g σὰ Ἱέρᾳ Ἴουν κι ἄτεῖν εἶν᾽ πῇ 
κρούνε τ᾽ ἀντροῦδες ἀτουνε... 

Γιὰ τ᾽ ἐεῖνο πα ᾽ς oò μαναστήρ᾽ v “Δε - Σάββα γαρὴ "xi πάει, ἐπεκεῖ- 
κιάν᾽ "ul θέλ᾽ τοὶ γαρῆδας. 


τηνὰν "id πιστεύετε, ἐγὼ mored ἆτον. "Ατὸς τηνὰν “ul πιστεύετε, "à “prén 
τὸ θᾶμαν ἁτ'...». KE ἥμπως” εἶπεν, ἔντον πα. ᾿Ετουρούλεψεν ἡ θάλασσα... 
Νάστον. ô Πίλικον 


1. τοὺς (eine). 2. θὰ ἠρεμήσει (τουρουλεύω, ΙΛΠ). 3. ὅπως. 


31. ᾿Εμορφάδα τ᾽ ᾿Αε-Νικόλα 


"Ας o? "Αοιςὶ de ὅλτς ἔμορφος E? “Ae - Νικόλας. Κι ἀτὸ ἐποῖμεν à ὁ 
Χριστόν. Ae - Νικόλας ἐφάρευεν καὶ ὀψάρα "x^ ἐπίανεν. "Ἔρθεν dei" τῆς 
ὥρας 6 Χριστὸν x? εἶπεν dvov: «Ντό, ὀφάρᾳ "w^ ἐπίασετεν;». Λέει x? δεῖνος 
«γιόχ». Εἶπεν ἆτον κι ὁ Χριστὸν «γιὰ σύρον μίαν κι ἄλλο τὸ τόρ᾽...». Ἔσυ- 
oey à, «t ἀτὸ ἐγομῶθεν ὀψάρά. "Avo? πα “Ae - Νικόλας ἴνάνεψεν ávov. Kt 
ἀπατότες κιά»᾽ ἐκλόθεσεν tov. “Ae - Νικόλας ἔτον ἄἄκεμος κι ὃ Χριστὸν 
ἐσέγκενϑ τὸ Ἰέρν dx? ἲς σὸ κατσίν! ax? ándy x^ ἐμόρφυνεν ἆτον w^ ἐποῖκεν 
ἆτον ác ὅλτς τ᾽ "Αοις ἔμορφον. 

Νάστον 6 Πίλικον 


1. Ἁγίους. 2. ἁλιευτικὸ δίχτυ MAM). 3. ἔβαλε (εἰσήνεγκα, IAT. 4. πρόσωπο (ΛΙ). 


Χαρίτον τῇ rora - Γιωσὴφ (1909 - 1983) 


Γ΄ Δημοτ. 32. “Αε-Σπυρίδων καὶ τὰ ἡμέρας 


"Ae - Σπυρίδων ἐποῖκεν ἃ καὶ τρανύν᾽νε τὰ ἡμέρας καὶ τὰ νύχτας]. ‘As - 
Σπυρίδων ἐπῆρεν ἕναν φεμένον περᾳμίτ᾽Ξ, ἔσπιγξεν κ᾿ ἔγλυσενΣ ἃ ᾽ς σὴν Bov- 
ραν! ax? ἀπέσ᾽. Kà ἔτρεξεν τὸ νερόν, dy” ἐπῆεν τ᾽ ἄφιμον καὶ τὸ τόαμούρ 
ἐπέμνεν "c oò Υέρ᾽ν ax’. T^ ἄψιμον E ἡμέρα, νὰ δουλεύς, νὰ τρέης ἀγκεικὰξ 
καὶ τὸ νερὸν & ἢ νύχτα, νὰ κοιμᾶσαι καὶ ἀναπάεσαι. 


1. ὅταν (IAT). 2. τεχνάσματα, πρακτικὲς (AID). 3. κόσμου QAN). 4. νὰ διανυκτε: 
ρεύσουν (μένω, ΙΛΠ). 5. τοὺς δέχτηκε (ἐποῖκεν ûre γαπούλ)). 6. γινάτι (vár, LAM). 7. 
γωνία (LAIT). 8. δὲν πέρασε πολλὴ ὥρα (ἐναξάι κ’ ἐδέβεν ἀνάμεσα). 9. ἄρχισε (σκαλώνω; 
IAID). 10. (ἐδῶ) ἔδειρε δυνατὰ (χασουλαεύω = κοτεργάζομαι δέρμα, ΙΛΠ). 11. ξυλοδαρ- 
μὸς CAM). 12. κουράστηκε (εγκάξωςς: ἀναγκάζω, HATI). 13. ρακὴ GAII). 14. ἀρχίζω 
νὰ χτυπῶ (παίρω ἀδαμέρ᾽). 15. νομίζεις, πιστεύεις (ἐθαρῶ, IAID). 16. ἀνέπαφα, ἀνέγγιχτα 
(περσ. ham, TEA, ΠΜ 143). 17. νὰ σηκωθεῖ, νὰ ἐγερθεῖ ΛΠ). 18. φυγή, φευγιὸ (LAIT). 
19. ἀλίμονο (τουρκ. aman gidi, TEA, ΠΜ 127). 20, προσκυνῷ (IATI). 21. σ᾿ ὅλη τὴν οἰκου: 
μένη (QAT). 


Λαμπίρα τῆ Φίλονος 


1. σύμφωνα μὲ τὸ παλιὸ (Ἰουλιανὸ) ἡμερολόγιο. 2. κεραμίδι. 3. ἔλιωσε (AID. 
4. χούφτα (AID. 5. λάσπη (IAIT). 6. πάνω - κάτω QATI). 





30. Τὸ θᾶμαν 
" > 33. Τὸ γουρπάν᾽ 

Áe - Νικόλας ἐταξίδευεν. Ki οὓς κάποσα χιλιόμετρα τὴν θάλασσαν τ᾽ 
ἀπέσ᾽ ἐτάραξεν à πολλὰ ὁ Χριστὸν κι ὅλ of ψαράδες ἐφογοῦνταν, ἅμαν "ν΄ 
ἐπίστευαν καὶ "g σὸν Χριστό». ‘Ae - Νικόλας εἶπεν åros! «μὴ φογοῦστουν, 
*à πάμε οὓς τ᾽ ἡμ’σὸν κ’ ἢ θάλασσα *à τουρουλεύ᾽, Mù φογοῦστουν {... "Ecsig 


Εἶνας, "w^ ἐποῖνεν Ñ γαρή å μωρά. Καὶ ἔταξεν κρυφὰ καὶ εἶπεν: 
«᾿Ανὲν καὶ τ’ εὐτάμε μωρό», ἤνταν καὶ νὰ ἔν", ἐγὼ "à. πάγω εὐτάγ᾽ ἃ 
γουρπὰν' "s σὸν “As - Μηνᾶν». K^ ἔρθεν τὸ βαχούτ᾽ κ᾿ ἐποῖκαν μωρό». Κι ἂς 
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τὸ ἔντο» τρία χρονιξ᾽νῶν τὸ. μωρόν, ἐπῆρεν à ἀτὸς καὶ tet ἐπῆεν ᾽ς σὴν ἐγκλε- 
σίαν v "Αιονος - μακρά. Καὶ πὼς ἔσ᾽κωσεν ψηλὰ τὸ μαχαίρ᾽ và σπάξ᾽ τὸ 
μωρόν, ἀποπίο᾽ ἐκράτεσαν à. K ἐκλῶστεν dato’ teget ποῖος E καὶ xav'vày 
"x εἶδεν. "Avo? πα ἐπῆρεν τὸ μωρόν dv” κ᾿ sober Ἰς ο’ ὀσπίτ᾽. ᾿Ελογαρίασεν 
«"Αιον "αὶ GER τὸ κακὸν τῇ pwof». 
Χρυσῆ τῇ Τδολάχ᾽ (1904 - 1988) 
ἀγράμμ. 


1. θυσία (FATT). 


34. 'Αε-Παντελεήμονας κ᾿ Ἐσφόρον 


“Ae - Παντελεήμονας ἔτον γιατρὸς ^c o^ "Aoi. Καὶ εἶχεν τὸ μαναστήρν 
av? ἀπά» "s ἕναν σούξχ τόπον x? ètir vav. K^ ob δᾳβόλ’ ἔλεγαν ᾽ς & ἕναν 
τ᾽ ἄλλο: Kl πάμε "c oò μαναστήρ᾽ κι ἀτὸν τὸν Παντελεήμοναν εὐτάμε ἥνταν 
εὐτόμε καὶ κομπώνομ᾽ ἆτονε;». K ἐπῆγον... Πὼς ἐπῆγαν ἔρθεν εἶνας Νουτδή, 
λέει: «᾿Εγὼ πάγω κομπών᾽ ἆτονε...». ᾿Εσκῶθεν μεσανυχτΏ, ἐπῆεν ἐντῶκεν 
"c σὴν πόρταν dv." Esivoc ἀποπέσ᾽ λέει: «Το εἶσαι;». Λέει «εἶνας ἐφτεχὸς 
εἶμαι, ἐπέμνα ὀξουκέσ”, ἄνοιξον ἃς ἐμπαίνω ἀπέσ”, ἐρρίγασα!...». ‘Ae - Har- 
τελεήμονας πρῶτα μὲ τὸ λόγον at’ «ἔδεσεν» ἆτονϑ ἐκεικὰ  ἔπεκεῖ ἔνοίξεν 
τὴν πόρταν. lloc ἔνοιξεν x εἶδεν, ἐγνώρτσεν τσὶ ἔτον, λέει: «᾿Εωσφόρε, 
ἐσὺ εἶσαι;». Ὁ δάβολον ἐφογῶθεν, ἐπαρακάλεσεν ἆτονε «ἄφς µε, ἄφς µε, 
dc φεύω!...». “Aro” πα "Atv ἔλυσεν drove x ἐπῆεν ἐχάθεν... 


Δημήτρης τῇ Γαράκεϊδ᾽ 


1. ἔρημο (τουρκ. issiz, TEA, ΠΜ 190). 2. ποιὸς (τσὶ «τές, IATT). 3. τὸν ἔκανε àvi- 
xavo (μὲ εὐχή, ἐξορκισμό). 


35. ᾿Α-Ἠλίας 


"A -’Hilag ἔτον προφήτης καὶ ἀσλενής. Κ᾿ ἐπένεν ^c σὰ χωρία ἐποῖνεν 
τὴν εὐγήν ax” ἐπαρακάλ᾽νεν τὸν Θεὸν κ᾿ ἐδίν᾽ναν ἆτον ψωμίν, τάν 1 καὶ v 
ἕναν καὶ τ᾽ ἄλλο κ’ ἐπένεν ἐκάθουτουν, ἔτρωεν 2 ἐποῖνεν τὴν εὐχήν àt. "Έναν 
ἡμέραν οἱ χωρέτ᾽ εἶπαν «χατέφτ; ἆτον dg oò χωρίον... ᾿Σ σὸ χωρίον ἄλλο 
μ᾿ ἔρται, 'ὰ τζακώνωμεῖ τὰ ποδάρᾳ τ’».'Ατσ πα ἐχάτεψαν tov κ᾿ ἐπῆεν Ὃς 
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ἕναν μαγαρὰν" ἀπέσ᾽ ἐκάθουτουν καὶ μὲ τὴν εὐχὴν ἐδάζ᾽νεν τὴν ἡμέραν àv. Κ᾿ 
ἐκαταρέθεν κ᾿ εἶπεν «ἑφτὰ yoóva βρεχῆς κατσὶν νὰ μὴ ἐλέπ᾽νε ἀτεῖν᾽». "Ave? 
πα ἄλλο ^x ἔβρεξεν κι ἀρθώπ) ἐπέναν μὲ τὰ γαϊδούρᾳ καὶ τὰ ἄλλα τὰ Cà và 
"φέρναν νερὸν νά "πινα», τὰ χωράφᾳ ἐδκίγα», τέεεε!... "Εδίψασα», ἐπείνασαν 
καὶ ἀτότε εἶπαν: «Γιὰ ἂς πάμε épouse ἀτὸν τὸν Carvór? τὸν Λίαν..». Eri- 
yar ἐπῆραν ἆτον x ἔρθαν.’Ας T ἐφέρναν ἆτον ἐπαρακάλεσαν ἆτον «ἐσὺ dg 
τ᾽ ἔφυες κιάν᾽ ἑφτὰ yodva βρεχῆς κατσὶν "w^ εἴδαμε... Έλα, παρακαλοῦμε σε, 
πάλκιδ εὐτάς καὶ βρέΐ’᾽...». Εἶπεν «ἑφτὰ χρόνᾳ "w^ ἔβρεξεν;». CK ἔβρεξεν...». 

Ef μῆνας κι ἄλλο và μὴ Bosh...» 

"Εγόμωσα» τὰ ἕξ᾽ μῆνας κι ἀτότε ἐρχίνεσεν ἕναν γαλενὸν” βρεγήν, ἐγό- 
quoda» τὰ ὄκεύᾳ "τουν, τὰ χωράφᾳ ἔρθαν x? ἴσαξαν, «κατδὰν ταλὰν»ϑ τὴν pos- 
iq» τὸ λένε ἔτον... K^ ἐπεκεῖ ὁ Θεὸν ἐκατῆβεν καὶ εἶπεν ἆτον: «Ας τὸ eng 
ἀτόσον yai? καρδίαν, χάιτε "c σὸν οὐρανόν, ἐσὺ ἀξίζ᾽ νὰ εὐτάς γουμαντὰν 
τὴν βρεχήν, ἐσὺ νὰ βρέης ἥμπῳ» θέλτς καὶ νὰ μὴ βρέης ἥμπαν "ui θέλτς...». 
JC ἐπῆρεν ἆτον ᾽ς σὸν οὐρανὸν μὲ τ᾽ ἄλογα καὶ τὸ φαϊτὸν10 ᾽ς σὸν οὐρανόν. 

ΜΗ 


Καὶ τ᾽ ἀλογοῦ τὰ πέταλα κροῦν ^c. ἕναν σ᾿ ἄλλο καὶ ρούζ᾽ τὸ γιουρτουλούμ” 11. 
e y μέ 


Κλήμαντον 


1. ἀριάνι, ξινόγαλο ἀποβουτυρωμένου γιαουρτιοῦ (ἁρμ. tan). 2. διῶξτε (χατεύω, 
JAIT). 3. θὰ σπάσουμε (ΛΠ. 4. σπηλιὰ CAT). 5. τρελὸ (AIT). 6. ἴσως (ἄραβ.-περσ. belki, 
TEA, ΠΜ 40). 7. σιγανὴ (AT). 8. τουρκ. op. ποὺ σημαίνει ὅ,τι καὶ fj ἀντίστοιχη ἕλλη- 
νικὴ «βροχὴ τοῦ τρελοῦ», βροχὴ ποὺ διαπερνᾶ τὴν kára. 9. κουμάντο (IAM). 10. ἱππή- 
λατο ἁμάξι (AM). 11. κεραυνός, ἀστροπελέκι (ΛΠ). 


36. Τ᾽ ᾿Αλέξιονος 


᾿Αλέξίον ἔτον ἕναν καὶ μαναχὸν παἰδίν. Τὰ «υρουκά τ᾽ ἔταν ζαγκίν1. 
Κι ἀτεῖν᾽ ἐθέλεσαν νὰ "υναίκιζαν ἆτον μικρὸν μικρὸν πὼς ἔτον. ᾿Πεῖνος ^w 
ἐθέλ᾽νεν, ἅμαν ἀτεῖν᾽ "οναίκ᾽σαν ἆτον. Τηνὰν *à δέν vav ἆτον eive πα ζᾳγαι- 
view κουτδὴ ἔτον. 

"Ag ἐποῖκαν τὴ χαράν, ἔγκαν πολλὰ κόσμον, ἔφαγαν x? ἔπαν, σεράντα 
ἡμέρας καὶ σεράντα νύχτας ἐχόρεψαν κ᾿ ἐποῖκαν ἅμον τ᾽ “lever τὴ χαράν. "Ac 
oò στεφάνωμαν κ) ὑστέρϊα, ἀπορβαδῆς ἐπέμ'ναν ὁ νέγαμον κ᾿ Ñ νύφε μαναχοὶ 
᾽ς σὴν ὁτᾶν ἄτουν. ᾿Αλέξιον ἐσ᾽μῶθεν καὶ εἶπεν τὴ γαρήν dv? «νὰ áflot^ τὸ 
δαχτυλίδι u^ uod? κ᾿ ἐγὼ κάπερ ᾿ὰ πάγω ὀλίγον κι "á ᾿ρχουμαι». ᾿Ατὸς ἐπῆεν 
κι ἄλλο "x^ ἔρθεν. 

᾿Επῆδν °c oò λιμάν᾽ ned, dei τὴν ὥραν πα τὸ καράβ᾽ ἕτοιμον ἔτον, 
ἐπάλκεψεν ἀπάν᾽ κ᾿ ἔφυεν. 
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"Emi ἐπῆεν, ἐκατῆβεν "c ἕναν ἄλλο πολιτείαν. ᾿Εκεῖ ᾽ς σὰ 'μαμρὰ 
ἔξησεν πολλὰ χρόνα μὲ τὸ γυρεῖον᾽. Δέκα ὀχτὼ χρόνᾳ ἐποῖνεν χουζμήτᾳϑ g 
σὴν ἐγκλεσίαν, và λώματα τ᾽ πα ἐφτεχουδίων λώματα. "Αμαν, ἀρθώπ' yá: 
navar ἆτον τ᾽ ἔτον καλὸς καὶ εἶεν φόγον Θεοῦ. "Ετέρεσεν dito? πὼς πάει *à 
μαθάν᾽νε 6 εἷς καὶ 6 ἄλλος ἀπόθεν ἔν”, ἔφυεν κι ἀπ᾽ ἀτοῦ νὰ πάη ᾽ς ἕναν 
ἄλλο πολιτείαν. "Άμαν, τὸ γαϊχ”, ἐσκῶθεν τοανὸν ταλγὰν καὶ ἀντίστα πάη 
μέρ᾽ ἔτον νὰ "πένεν, ἔγκεν ἃτον Edy ᾽ς σὸν τόπον μέρ᾽ ἐγεννέθεν. " Avo? na^ ARE 
ξιον ἐπῆεν᾽ς σ᾽ ὀσπίν᾽ à," c σὰ κυρουκά τ᾽---ἐεῖν᾽ μέρ᾽ "à γνωρίζν ἆτον |... 


37. Πῶς ἑκωφῶθεν ὁ Χάρον (I) 


: ‘O Θεὸν ἔστειλεν τὸν ἄγγελον νὰ πάη παίρ᾽ τὴν ψὴν εἴνονος νύφες π᾿ εἷ- 
ode μωρά. "X oò τξάχ᾽; sind ἐκάθουτουν ἡ πεθερά τς. "Αγγελον ἐπόνεσεν 
τὰ μωρά τ᾽ "à ᾿πομεῖναν ὀρφανά, "x^ ἐπῆρεν τὴν ψὴν τῆ μάννας ἄτου» κ᾽ ἐκλῶ- 
grev nid’ μὲ τ᾽ εὔκαιρα τὰ χέρᾳ. ᾿Ερωτᾶ "vov 6 Θεόν: «Γιάτι "κ᾽ ἐφέρ᾽νες 
τὴν ψὴν τῇ νύφες; ᾿Εγὼ vió εἶπα σε;». Ader «μιά, ἐπόνεσα τὰ μωρά τς, 'ὰ 
΄βουνταν γιασίρ᾽ τῇ γιασιρΏ»...».--- «Κατήβα, λέει ἆτον 6 Θεόν, ἀπέο᾽ "g oò 
Aguviv καὶ φέρε µε ἐπεπειαφκὰδ ἕναν λιθάρ᾽...ν. "Αγγελον ἀμὰν ἐποῖκεν τὸ 
εἶπεν -ἆτον. Πάει φέρ᾽ τὸ λιθάρ᾽. «ἕκίσον à ᾽ς σὰ δύο»,.λέει ὁ Θεόν. € Aoi? 
τὸ λιθάρ᾽ ὄκίεται;». ---«Ἀκίεται... Sxioov ἀ...», vlalt^ ὁ Θεόν. Sui? & ἄγγε- 
λον, τερεῖ ἀπέσ᾽ ἕναν σκωλέκ᾽ καὶ ᾽ς σὺ στόμαν dyve πα ἕναν χορταρόπον. 
Λέει 6 Θεόν: «Γιὰ τ᾽ ἀτὸ τὸ σκωλέκ᾽ ἀτουπέσ᾽ ἐνδιαφέρμουμαι καὶ ζῆ, καὶ 
(TU ἀρθώπ᾽ς θ᾽ ἀφίν᾽ ἄτς ἀέτο᾽; Ντό λές καὶ οτέκὶς; K ἐεῖν᾽ τὰ μωρὰ θὰ "Ívrav 
-.'γιασίρα;». Κι ἀποπονοίεταιδ καὶ δί'. τὸν ἄγγελον ἕναν σπιχτὸν cidg? "coc 
driv ἀπέσ᾽. "Αγγελον ἐπόνεσεν, ἐκωφῶθεν x" ἐπεκεικιάν ἐπέμ᾽νεν κωφός, 
κανεῖνος τὰ κλαίητα "xl ἀκούει, τ᾽ ὁλωνῶν τὴν ψὴν παίρ καὶ πάει... K^ dez 
τὰ μωρά, dnondy ác gò ρδανὶν5 μὲ τὰ τδουβάλᾳ ἐσύρ᾽ναν τὰ ψωμία καὶ τὰ 
φαϊστικὰϑ 6 κόσμος. K^ ἐτράνυνα» x? ἔνταν ἀρθώπ". 





ἐφαλόφεσεν ἕναν κοδὰν và ζῆ κι ἀτὸς ἐχειμά. Τὰ Μυρουκά τ᾽ πα--ἀκομὰν Bye: 
μεῖναν ἆτον vá "grat ---, γιὰ τῆ γιοῦ ἄτουν τὴν iy ἐδέκαν ἆτον ἐλεικὰ ἕναν 
ὀσπιτόπον, χαμελὸν ἅμον πόνάνὸ τὸ εἴχανε w^ ἐκειαπέσ᾽ ἐσέβεν x? ἔξηνεν, 
"Elsner τοὶ γονέοις Gt” καὶ τὴ γαρήν åt ἔμπαιναν κ’ ἔβγωναν κι ἀτὸς ἅμον 
ξένος καὶ γυρευὸς ἐκείκὰ ^c σ᾽ ὀσπίν᾽ àr ἔξηνεν μὲ τὰ ἀποφάεια τ᾽ ἐσόρ'ναν 
ἆτον, ἅμον ὄκυλλὶν of χουζμακιάρὃ τῇ ταττᾷς dv κ᾿ ἐκάουτουν ἡ καοδία τ᾽. 

"Εποῖκεν ὑπομονὴν κ’ ἐδέβαν τὰ χοόνᾳ. Κι ὀντὲς ἐγροίεσεν "à ᾿ποθάν".. 
ἐψαλάφεσεν χαρτὶν καὶ κοντύλ᾽ κ᾿ ἔγραψεν κουφὰ ὅλα τ᾽ ἐδέβαν ᾿ς σὸ κιφάλ᾽ν 
av. 

"Έλα ἔλα ἕναν Κερεκὴν τὸν πουρνὸν 62°? ἔταν ᾽ς σὴν ἐγκλεσίαν κι ἀτὸς 
ἐπέθανεν. Oi χουζμφκιάρ᾽ π᾿ ἐπέναν ἐδίνναν ἆτον φαεῖν x? ἔτρωεν, ἂς τ᾽ ré- 
ρεσαν ἐπέθανεν, ἔτρεξαν ἐδέκαν χαπάρ᾽. "Ερθαν οἰκοκυραῖοί ἐκείκὰ τεροῦν 
τὸ κατοὶν καὶ τὰ χέρᾳ T ὁλοκούτουρνα" καὶ ᾿ς σὸ δεξὸν τὸ Yégv dx? πα κρατεῖ 
ἕναν χαρτίν. Λένε τοὶ χουζμακιάρτς νὰ παίρν ἃ dc ad YXéo'v dv, và τεροῦν 
ντό By dvó τὸ κρατεῖ, ντό λέει ἐκειαπέσ'. Ἠὐτάνε νὰ παίρ᾽ν à of χουζμακιάρ,, 
᾿.’ ἐποροῦν νὰ βγάλλ'ν & ac oò Xéo'v at” ἀπέσ᾽, ἀπολεμοῦν κι ἄλλο, δὲν °w’ ipe- 
ται. ᾿Ατότε λέει οἰκοκύρτς «γιὰ ἂς tead x’ ἐγώ». Hac εὐτάει ἐκεῖνος, ἀνοί- 
εται τ᾽ ἕναν τὸ δάχτυλο», ἄλλο "x ἐπορεῖ. "Ἔρται κ᾿ ἡ γαρή àv, ἀνοί᾽ κι ἀτὲ 
τὸ δεύτερον τὸ δάχτυλον, τ᾽ ἄλλα "κ᾿ ἐπορεῖ. (Φέρ᾽νε καὶ τὴ νύφεν ἄτουν, 
ἀνοῦ καὶ τ ἄλλα... «Ντό & ἀτό», λένε ὅλ᾽, καὶ θαμάξ᾽νε. Παίρνε τὸ χαρτὶν 
καὶ δεβάζ᾽νε, τεροῦν γράφτ᾽ andy’ ἀπάν᾽ «ἐγὼ "Αλέξιον ὁ δοῦλον τῇ Θεοῦ...» 
x ἐπάτεσαν κ᾿ ἐβάρκιξανδ, Guar, φαϊτὰνὃ "^ ἐποῖκεν. 

᾿Ατὸς ἔτον ᾿Αλέξιον;0 w ἥασεν. Κι ἀτὸ τὸ χαρτὶν εἴχαμ᾽ ἐκιάν᾽ ual οἳ 
τρανοὶ ἐδέβαζαν z^ ἐμεῖς ἐφουκρούμ'νες. Τὰ Adia ἔταν τούοκικα καὶ τὰ γράμ- 
para ὁρωμαίικα. Ἔξεραν καὶ uov μοιρολοΐαν}} x? ἔλεγαν à π᾿ εἶχαν καλόν, 
μεραχλοὺν 1 λαλίαν. 


Φωτεινὴ ti Προγατᾶ (1877 - 1963) 
ἀγράμμ. : 
[παραλλ. ᾿Αρχ. Πόντ. 27 (1966) 65] 


1. chai (IATI). 2. τελείως ἀπροστάτευτα (γιασίρ᾽ τῇ γιασιρί’). 3. ἀπὸ κεῖ κάτω (LATI). 
4. φωνάζει QATI). 5. παίρνει φόρα (IATL). 6. ράπισμα, χαστούκι (ΛΗ). 7. ἀπὸ τότε (ΛΙ). 
8. καπνοδόχος (ΛΠ). 9. φαγώσιμα (ΛΠ). 


38. Πῶς ἐκωφῶθεν ὁ Χάρον (1) 


Elvas γαρὴ - νύφε], ᾿ς σὸν χρόνον ἀπάν᾽ ἐποῖκεν δίδυµαρᾳ. T" ἕναν τὸ 
μωρὸν ἐπεῖτουν ᾽ς ο’ ἕναν τὸ γιάν᾽ ate καὶ τ᾽ ἄλλο ᾽ς ο ἄλλ᾽ τὸ yid?’ dtc. 
Ἔστειλεν “Ae - Πέτρον τὸν ἄγγελον và παίρ᾽ τὴν ψὴν τῇ μάννας ἀτουν. "Αγ- 
γελον ἐπῆεν, ἅμαν ἐπόνεσεν τὰ μωρά v "à "πομοῖναν ὀρφανὰ x ἐπῆρεν τὴν 
ψὴν τῇ γραίας, τῆ πεθερᾶς åts. "Orvéc ἐκλῶστεν ἄγγελον μὲ τὴν ψὴν τῇ γραίας 
“Ae - Πέτρον ἐχολάστεν ἆτον: «Γιάτι ".᾽ ènalgves τὴν ψὴν τῇ νύφες; Γιὰ 
T ἐείνεν "w^ ἔστειλα σε;». c 

—(€Enóvsca và μωρά το», εἶπεν ἄγγελον. --«Επόνεσες dva, εἶπεν 
€ - Πέτρον, ἅμαν ἐεῖνα ὀντὲς τρανύννε πολλὰ Κακωσύνας "ὰ ᾿φτάνε... "A 


Εὐδοκία τῇ Γουνάτ᾽ 


1. πλούσιοι (ΓΑΠ). 2. ζητιανιὰ (ΛΙ). 3. ὑπηρεσίες GATH). 4. katkı QAT). 5. κοτέτσι 
(ΑΠΟ. 6. ὑπηρέτες (IAIT). 7. δλοκίτρινα (IATH. 8. τσίριξαν (ATI). 9. ὠφέλεια (τουρκ. 
fayda, TEA, ΠΜ 108). 10. Πρόκειται γιὰ τὸν ᾿Αλέξιο, τὸν ἄνθρωπο τοῦ Θεοῦ, ποὺ ἢ òp- 
θόδοξη Ἐκκλησία τιμᾶ τὴ μνήμη του στὶς 17 Mapt. 11. σὲ ἦχο γ΄, ὅπως τὸ «Θεοτόκε, 
ἢ ἑλπὶς πάντων τῶν χριστιανῶν...» (τῆς Ὑπαπαντῆς). 12. µμερακλίδικη, ὅλο πάθος MAI.: 


- APXEION ΠΟΝΤΟΥ 9 
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πάνε κρυφὰ "c ob Λεμνὶν τὸ λούσκουνταν τ᾽ ἄλλ᾽ τὰ μωρὰ κι ἀτὰ τ᾽ ἐπόνεσες. 
ἁτώρα ὰ ooye ve? ἐκειαπέσ᾽ ξύλα povrodig®, δίχως νὰ φαίνουνταν κι ὀντὲς 
*d otav τ᾽ ἄλλ᾽ τ᾽ ἀγουροπαίδᾳ νὰ λούσκουν᾽, πὼς ὰ ρούζ᾽νε ἀπὸ ψηλά, ὰ 
καρφοῦνταν τὰ ξύλα 'c σὰ κιφάλᾳ Ἴουν». Kat ἀτὰ πὼς εἶπεν ἆτον μὲ τὴ χολὴν 
γεριγεύ καὶ δὲ ἆτον ἕναν yalp" ἄαμαρέαν" "c ο’ ὠτὶν ἀπάν καὶ zog, 
ἆτον, K ἐπεκεῖ κι ἀδαμέρ καν’νὰν "ui ἀκούει τὰ παρακαλίας åT καὶ raig 


53 X55 


τὴν ψήν av’, μικρὸς ἔν᾽, τρανὸς ἔν’... Γιὰ τ᾽ ἀτὸ ὁ θάνατον σειρὰν "κ΄ ἔχ'... 


Γέρικας τῆ Γαράκεϊδ᾽ 


1. νεαρὴ παντρεμένη (yagi) - νύφε). 2. χώνω (roupk. sakismak, TEA, ΠΜ. 400). 
3. μυτερὰ (ΛΠ). 4. ὁρμάει (τουρκ. yürümek, ΤΕΛ, ΠΜ 567). 5. δυνατὸ (τουρκ. kaim, 
TEA, ΠΜ 194). 6. ράπισµα (IAIT). d 


39. Ἡχάρητῆ Θεοῦ (IID 


Mía» ἔστειλεν ὁ Θεὸν τὸν ἄγγελον àv νὰ πάη naig τὴν ψὴν εἶνονος γαρῆς, 
4 : N NA yaonc. 


"Επῆεν, τερεῖ ἀτὲ ἡ γαρὴ εἶχεν δύο ἀγουρόπα. "Αγγελον εἶδεν τὰ μωρά, εἶδεν. 


καὶ τὸ βάσανον τῇ γαρῆς, ἐπόνεσεν τὰ μωρά, "κ᾽ ἐπῆρεν τὴν ψὴν τῇ γαρῆς. 
TE" 


"Εκλῶστεν óníc^ ἄγγελον μὲ τ᾽ εὔκαιρα τὰ χέρᾳ, λέει ἆτον ὁ Θεὸν «μέρ᾽ ἔν 


ἡ ψὴ τῇ γαρῆς τὸ εἶπα σε νὰ πάς παίρτε;». Λέει ἄγγελον «κιά!, εἶδα ἔχ᾽ δύο. 


X 


ἀγουρόπα, ἐπόνεσα "τα T "à ᾿πομεῖναν ὀρφανά, "x" ἐπῆρα τὴν ψήν ἁτς...». 
Στείλ᾽ ἆτον 6 Θεὸν «τᾷκρᾳτᾷν νὰ πάς φέρτς τὴν ψὴ» τῆ γαρῆς τηνὸς εἶπα 


os.» ᾿Επῇεν ἄγγελον ἔγκεν τὴν ψήν åts. ; 
"EbéBev πολλὰ καιρός. Τ᾽ ἀγουρόπα ἐτράνυναν. "Έναν ἡμέραν ἀτὰ wèt 
ἄλογα ουν πὼς ἐπέναν κάμερ, 6 Θεὸν ἐκούκσεν τὸν ἄγγελον καὶ λέει dvo: 


WE, ἐλέπ᾽ς ἀεῖν τὰ παλληκάρα; ᾿Εγνωρίεις τα; ᾿Ατὰ τὰ παλληκάρᾳ el 


dei τ᾽ ἀγρυρόπα τ᾽ ἐεινὲς τῇ γαρῆς τηνὸς ἔστειλα σε νὰ nalors τὴν ψὴν 


# ἐσὺ κ’ ἐθέλ᾽νες. Εἶδες τὴ χάρη μ᾿; ᾿Ατὰ dig ἐγὼ ὁρίζ᾽ dva καὶ καννὰν. 


ἄτο "αὶ ἀφίνωδ». 
᾿Αννούδκα τῆ Μαρτζάντων 


1. μά. 2. δὲν ἐγκαταλείπω (ἄτσ᾽ "xi ἀφίνω). 


40. Τὸ μῆλον τ᾽ ᾿Αδὰμ 


*Q Θεὸν εἶπεν τὸν "Addy καὶ τὴν Γεύανϊ κἀδαπέσ᾽ ᾽ς σὸν παράδεισοι 
νὰ μένετε καὶ νὰ ζῆτεν. Καὶ ác ὅλα τὰ μοϊβάδας᾽ ἔχετε τὸ δικαίωμαν v ἀχπά- 


vere? καὶ τρῶτε, μανάχον `ç σὸ μῆλον và μὴ ἁπλώνετε Χέρ᾽». Κι ἀτὸς ᾿Αδάμῳ. 
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"ορικλῶστεν ᾿υρυελῶστεν καὶ πάει παίρ᾽ καὶ τρώει μῆλον. "Αμαν, ἐεῖνο ua 


vy ἐδέβε»', ἐστάθεν ἀδακὰ ᾽ς σὴ γούλαν atv’, γιὰ T ἐεῖνο πα OX. ἀγούρ᾽ ëy re 
'g σὴ γούλαν ἆτουν ἅμον καρύδ’, Guov μῆλον τὸ &.. 
Σεβαστανὴ (γενν. 1902) 
Γ΄ Δημοτ., συνταξ. ΟΓΑ 


1. Εὔα (ΑΠ), 2. φροῦτα {ΑΠ}, 3, νὰ κόψετε (ΑΠ), 4, δὲν καταπόθηκε (κά "d 
Δδέβεν). i ! 


4l. Τ᾽ ἀνθρώπ᾽ τ᾽ ὀμμάτ᾽ 


Τὸν ᾿Αδάμ, ὀντὲς ἐχάτεψεν dvor 6 (Θεὸν ἂς σὸν ITaodóswov ἀποπέσ᾽ 
ὀδέμεν ἆτον ἕναν ζευγάρ᾽ βούδα καὶ εἶπεν ἆτον: «Toaigepor', ποῖσον τ᾽ ἐσὸν 
τόπον». ᾿Αδάμῳ ἐγόδεψεν᾽ τὰ βούδᾳ "c σὺ xorár ὃ καὶ λαλεῖ καὶ πάει. "Έναν 
μῆναν ἐπένεν ᾽ς ἕναν τενάκ”' mdy καὶ x ἐκλώσλουτουν. Ὁ Θεὸν ἐτέρε- 
σεν ἀτὸς Ópoóv? ^x" ἕν᾽ và κλώδκεται, ἔστειλεν τὸν ἄγγελον καὶ siner ἆτον 
«δέβα, θἤκον τὸ λιθάρ᾽ καὶ zést ἆτον “τὸ συνόρ᾽ οὓς ἀτουκὰ μέρ᾽ εἶσαι ^, 
Μανεῖταιὃ, dad..." ». ᾿Επῆεν ἄγγελον, στέκ᾽ Ἰς σὰ βούδᾳ ἐμκέσ”, θήκ τὸ λι- 
θάρ᾽ καὶ λέει τὸν Αδάμ: «᾿Απαδακὰ θὰ κλώδκεσαι, τὸ συνόρ᾽ οὓς ἀδακὰ 
dy, ἀπαδὰ x ἐκέσ᾽᾿κὶ θὰ πάς...». ᾿Αδάμῳ κ΄ ἐτιγνάφενὸ, εἶδεν τὸν 
ἄγγελο» μικρόν, T ὀμμάτ᾽ν av” ἔκοψεν νὰ xooby ἆτον κά, ἐτξάιξεν «ὀφύγον 
ac σὰ βούδᾳ ἐμκέσ᾽, ὀφύγον, θὰ βουρκιαντήζω” σε...». "Αγγελον "αὶ ges, 
ατέκ᾽ ^"; cà βούδᾳ ἐμκέσ᾽. καὶ ξὰν λέει. «ἀπαδακὰ θὰ: κλώδκεσαι». "Aóduy 
ἐχολάστεν x^ ἐτάλεψεν ἐπῆρεν τὸ βουρκιάντἼ9."ς ad χέρ᾽ x^ ἐγερίγεψεν ἀπάν᾽ 
" σὸν ἄγγελον. Καὶ ς ad ζυγών᾽ ἐμκέσ᾽ ἐπϊάσταν καὶ κροῦνε. " Aóduy ἔτονε 
τρανὸς καὶ παλληκάρτς, ἄγγελον εἴπαμε. μικρός, ἅμαν εἶχεν Θεοῦ δύναμη», 
ἐπάτεσεν xà!* τὸν Addu καὶ κρούει μὲ τὰ λάΐτας 13 καὶ τὰ μούστας15. ᾿Αδάμῳ 
τὰ ξυλέας τ᾽ ἔτρωεν "w^ ἐτέρ᾽νεν, ἐταήτεψεν ἡ τὸ ποδάρ᾽ν dt’ ᾽ς oò λἰθάρ᾽ zid 
καὶ σπίχκεται᾽5 ἐναξάι μι ἄλλο πῶς νὰ ᾿φτάη καὶ κουντᾶ τὸ λιθάρ᾽ κι ἄλλο 
ἐκέα”.' 

᾿Εγροίκα!19, v ἀνθρώπ᾽ v ὀμμάτ᾽ ἐπεκεῖ πι ἀδάμερᾳν πόσον ἀχόρτα- 
γον ër. 

Κῶτζον τῆ Τιμάνιων 


1. περίφραξε (τουρκ. cevirmek, TEA, ΠΜ 66 καὶ 374). 2. ἔζεψε (τουρκ. koşmak, 
ΤΕΛ, ΠΜ 229). 3. ἀλέτρι σιδερένιο (τουρκ. kutan, TEA, ΠΜ 235). 4. (ἐδῶ) αὐλάκι (τουρκ. 
dönek, TEA, ΠΜ 87). 5. ἐλπίδα, προσδοκία (IAIT). 6. φτάνει (IATI). 7. μπροστὰ (LAT). 
8. δὲν συμμορφώθηκε Cx? ἐτινόψεν, ξ.λ.). 9. χτυπῶ μὲ βουκέντρα (IATD.. 10. βουκέντρα 
(ATI). 11. ἔριξε καταγῆς (ἐπάτεσεν κά, TAT). 12. λακτίσματα, κλωτσιὲς (IATI). 13. ypo- 
θιὸς ΑΠ). 14. στήριξε (τουρκ. dayamak, ΤΕΛ, ΠΜ 76). 15, σφίγγεται (IAID). 16, và 
καταλάβεις (ATI), 
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ταπέντε οὓς τὰ ἑξήντα, τρανόν᾽νε τὰ παιδία τ᾽, εὐτάει νυφάδες, γαμπροῦδες, 
ἀνέψαδ, λέει τ᾽ ἕνα», λέει τ᾽ ἄλλο, divo? "ποῖστε», ἀλλέως ποῖστεν, ἅμον ὄκύλ- 
λος ἐράζ5 τὴν πόρταν καὶ SAd. K^ ἐπεκεῖ x" ὑστέρῖα πὼς γερᾶ τὸ κατσίν 
av σουφρών᾽ καὶ verat uov τῇ μαϊμουνθ. 


42. Τὰ γλώσσας 




































Oi πᾳλοί "μουν ἔλεγαν πῶς ἔνταν τὰ πολλὰ τὰ γλώσσας. ᾿Εγεννίουνταν, 
ἔλεγαν, 6 κόσμος καὶ τὰ μωρά "τουν ἐβάλλναν drag ἕναν tay?! ἀπέσ᾽ | 
ἐγεῖνα ἁμὸν τὸ ᾿ἔνουνταν ἑνάμῳ χρονιζ᾽νῶν κ᾿ ἐρχίναναν νὰ μαλατζεύνε, dc 
σὴν κιαντήνξ ἆτουν ἐβγάλλ᾽να» τὴν καλατζήν. T^ ἕναν ἐθέλ'νεν νὰ παίρ᾽ κάτ 
ἀς có Xéo v ἄλλ᾽ τῇ pool. T^ ἄλλο ἔλεεν «δός u^ d» καὶ τ᾽ ἄλλο ἔλεεν xdr 
ἄλλο κι dro? πα τὰ μωρὰ ἐγεῖναῖ ἐβγάλλ'ναν ác σὴν κιαντήν ἄτουν καλατζήν. 
᾿Σ ἄλλα tóng πα κάπως Exo’ "ίνουτουν καὶ μετ᾽ ἀτὸ κάθα ἕνας τόπος ἐξέγ. 
nev ἕναν γλῶσσαν. Γιὰ T divo πα εἶναι ἲς σὸν κόσμον πολλὰ γλώσσας. Γάλᾳ 
γάλα ἐξέβαν of γραμματισμέ»᾽ κι ἀτεῖν᾽ ἐποῖκαν τὰ γλώσσας ἐμουν τὸ ἔχομε 
ἀτώρα. 


Ἔλπίδα τῆ Τδαούδ᾽ (γενν. 1906) 
Β΄ Δημοτ., συνταξ. ΟΓΑ 


1. φτάνουν (IAIT). 2. χαμηλόφωνα ({ΛΠ). 3. (ἐδῶ) χαμηλόφωνα (λέει... ἀποφκα- 
κέσ᾽). 4. αὐτουνοῦ QATI). 5. (ἐδῶ ἐγγόνια (ΛΠ). 6. φυλάγει (ὠράζω, IAT). 


Λισσάφ᾽ ti Παραῤκευᾶ (γενν. 1914) RESUME 


Τ᾽ Δημοτ., συνταξ. IKA 
Savas Ρ. Papadopoulos, Légendes de la région de Kars 
1. δωμάτιο (τουρκ. dam «“ἀντιδ. ἀπὸ δῶμαν, TEA, TIM 74). 2. ἑαυτὸς (κιαντή, 


IAN). 3. ἐκεῖνα (AID. L’ auteur publie un recueil des légendes populaires, en dialecte parlé 


par les grecs originaires du Pont Euxin (Asie Mineure) habitants la ré- 


gion de Kars (Antikafkasse). 
S. P. P. 


5 


43. "Αρθεπον καὶ τὰ χρόνᾳ τ 


“Ο Θεὸς ἐκούμ᾽σεν τὸν ἄρθεπον καὶ τὰ Çà νὰ δέ dva τὰ χρόνᾳ "row. 
"Ἔρθεν ἐκεικὰ καὶ ὁ γάϊδαρον, 6 ὄκύλλον καὶ τὸ μαϊμούν’. Εἶπεν ato «ἐσεῖς 
62. ἔσουν ἀπὸ τριάντα χρόνα θὰ ζῆτεν». ᾿Αρχὴ καὶ πρῶτα ἐδέκεν τὸν γάιδᾳ-. 
gor τὰ χρόνᾳᾷ τ᾽. “O γάιδᾳρον ἐστεναχωρεῦτεν καὶ εἶπεν «ἐγὼ ντό θ᾽ εὐτάγ' 
åta ἀτόσα χρόνᾳ ἀφκὰ "c oò σαμάρ᾽; Τὰ δεκαπέντε κανεῖνταν: ἐμδ...». "Αρθε- 
πον λέει ἆτον χαμελὰ χαμελάδεζ αὶ δίς τ᾽ ἄλλα τὰ δεκαπέντε ἐμέν;». Λέει ὃ γάι- 
goor «ἔπαρ᾽ τα...». "Αρθεπον ἐχάρεν w^ ἔτριψεν τὰ χέρᾳ τ᾽ τ᾽ ἐποῖκεν σεραν- 
ταπέντε τὰ χρόνᾷ v. ᾿Ατώρα ἔρθεν ἡ σειρὰ τῇ ὄκύλλονος. Λέει κι ἀτὸς. «τό 
θ᾽ εὐτάγ᾽ åta τριάντα χρόνᾳ ἐγώ; Νὰ didlo νύχταν ἡμέραν ἀτόσα χρόνᾳ 
ἔξ - µερεαν "c σὰ ζόνᾳ καὶ "c σὰ κρυάδας ἀπέα᾽; Δεκαπέντε κανεῖνταν sue 
καὶ πολλὰ εἶναι...». Λέει ξὰν ἄρθεπον ἀποφκακέο”δ «ui δίς τ᾽ ἄλλ᾽ τὰ δεκα- 
πέντε ἐμέν;». --«Καὶ "ul παίοτε ἆτα...» ». "Αρθεπον ὃ ἔτριψεν τὰ Ἱέρᾳ τ᾽ τ᾽ ἐποῖ- 
xev τα ἑξήντα. "Ἔρθεν καὶ ἡ σειρὰ τῆ μαϊμουνί. Λέει «ντό θ᾽ εὐτάγω τὰ 
τριάντα χρόνα; Νὰ βάλ᾽νε µε ἀρθώπ᾽ καὶ χορεύω ἀτόσα χρόνᾷ καὶ γελοῦνε; 
Δεκαπέντε κανεῖντα» ἐμε...». "Αρθεπον ἐπῆρεν καὶ τ᾽ ἀτεινέθεί τὰ δεκαπέντε 
w^ ἐποῖκεν τα ἑβδομήντα πέντε. 

Καὶ dvo? ἔν’. "Αρθεπον τὰ πρῶτα τριάντα χρόνᾳ ζῆ καλά. "Ac σὰ τριάντα 
«al ὕστερα naig ἀπά»᾽ τ᾽ ἅμον γάιδαρος τὸ βάρος τῇ ’σπιτί.. "Ac σὰ σεραν- 
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H ἐκδοση του Αλή - prén αποτελεί την πρώτη ἑκδοση tov Ασίκ- 
agá - ζσδό Kat δεν έχει σήµερα καμιά επιστημονική αξία. Βασισμένη σε 
δύο μόνο χειρόγραφα ξεπεράστηκε το 1929 απὀ την ἐκδοση τοῦ F. Giese 
(Die Altosmanische Chronik des Ašik - Pašazade, Λιψία), στον οποίον 
οφείλουμε µία vía µορφή του κειμένου, απότοκο TOV ένδεκα χειρογράφων 
τοῦ χρονικού ποῦ χρησιμοποίησ.: Επακολούθησε μία έκδοση του Xpovt- 
κού µε το νέο (λατινικό) τουρκικό αλφάβητο απὀ τον Atsiz (Osmanh Τα- 
ribleri, I, Istanbul 1949), ο οποίος έδωσε ιδιαίτερη προσοχή σε ένα από τα 
χειρόγραφα, που είχε χρησιμοποιήσει ο Giese. Η ελληνική μετάφραση 
του Παπάζογλου βασίζεται στο κείµενο που εξέδωσε ο Αλή - µπέης και 
φυσικά επαναλαμβάνει όλα τα λάθη του πρωτοτύπου επαυξημένα µε τα 
πολυάριθμα λάθη και τις προσθήκες του μεταφραστή, ο οποίος ανακάτεψε 
υλικό άλλων πηγών µε το τουρκικό κείµενο. Δυστυχώς αυτές ot προσθή- 
-κες επαναλήφθηκαν απὀ τον κ. Σαββίδη. Αντίθετα η γερμανική, μετάφραση 
του Kreutel, που πῆρε υπόψη τις εκδόσεις του Giese και τοῦ Atsiz, είναι 
στο σύνολό της εξαιρετικῆ. Στην ἐκδοση tov Atsız, c. 207 - 208, βασίζε- 
ται η παρακάτω μετάφραση. 


ΕΛΙΣΑΒΕΤ A. ZAXAPIAAOY 


ΣΧΕΤΙΚΑ ME TON AZIK - ΠΑΣΑ - ZAAE ΚΑῚ THN AAQZH . 
ΤΗΣ ΤΡΑΠΕΖΟΥΝΤΑΣ 


O τελευταίος τόμος του Αρχείου Πόντου (41, 1981) περιλαμβάνει 
ἑνα άρθρο του A. T. K. Σαββίδη (c. 240 - 248), που αφορά στον Τούρκο 
χρονογράφο του IE’ αιώνα Acik - πασά - ζαδέ και στην αφήγηση του τελευ: 
ταίου για την κατάκτηση της Τραπεζούντας and τους Οθωμανούς (1461). 
H αφήγηση αυτή δημοσιεύεται σε αγγλική μετάφραση, η οποία ὅμως πε- 
ριέχει πληθώρα αβλεψιών και παρανοήσεων, ικανών να παρασύρουν σε 
ολισθηρό έδαφος τον ακατατόπιστο αναγνώστη. και, το σπουδαιότερο, 
ολόκληρες φράσεις ανύπαρκτες στο τουρκικό κείµενο, οἱ οποίες διαστρέ- 
φουν την αφήγηση προσθέτοντάς της γεγονότα, mov δεν κατέγραψε o Ασίκ- 
πασά - Casé. Π.χ. το τουρκικό κείµενο δεν αναφέρει τίποτε σχετικά µε την 
μεγάλη μάχη που ἐγινε, ούτε µε το χτίσιμο τῶν τζαμιών, ούτε µε τον εξισ- 
λαμισμό τῶν Τραπεζουντίων που έγιναν γενίτζαροι, σιλαχτάρηδες Kot 
σπαχήδες, ούτε µε την αποδοχή τῶν προτάσεων του σουλτάνου εκ μέρους 
του Κιζίλ - Αχμέτ. Παραθέτω λοιπόν µία νέα µετάφρᾶαση του τμήματος 
αυτού του τουρκικού χρονικού. Επειδή θεωρώ ανάξιες ανασκευής τις διά- 
φορες ανακρίβειες που έχουν παρεισφρύσει στα εισαγωγικά του άρθρου, 
θα περιορισθώ στα απολύτως απαραίτητα σχετικά µε το ίδιο το κείµενο, 
mov, καθώς είναι γραμμένο σε γλώσσα λίγο - πολύ δυσπρόσιτη, αξίζει 
προσοχή. 


«Αυτό το κεφάλαιο εκθέτει τα ακόλουθα: πὠς ο σουλτάνος 
Μεχμέτ yav! yah? έφθασε στην Τραπεζούντα kav επίσης 
πώς την κατέλαβε : 


Αφού [ο σουλτάνος] κυρίεψε το Κοϊλού - χισάρ προχώρησε and κει 
προς την μεριά τοῦ Ἐρζινιζόν. Ο Ουζούν Χασάν έστειλε ὡς πρεσβεία otov 
σουλτάνο Μεχμέτ yov την μητέρα τοῦ καὶ όρισε να την συνοδέψει o Tes- 
i μισγεζέκ - μπέης, ποὺ επονομαζόταν Κούρδος σεῖχης Χασάν. Πήγαν και 
συνταντήθηκαν κοντά στο βουνό Μπουλγάρ. Προσκόμιζαν και πολύ Ωραία 
δώρα. Και ο σουλτάνος δέχτηκε καὶ πήρε τα δώρα τους. Καὶ τους. απένειμε 
μεγάλες τιμές. H μητέρα του Ουζούν Χασάν ονομαζόταν Σάρα Χατούνϑ, 
O σουλτάνος Μεχμέτ την προσφώνησε “μητέρα” 4 και τον σεῖχη Χασάν 





` 1. Tia τον τίτλο «yav», βλ. P. Wittek, Notes sur la tughra ottomane, Byzan- 

- tion 18 (1948) 329 - 334. 

2. Tia τον τίτλο «γαζή» (= πολεμιστής της πίστης) και το Ιδεολογικό tov περιεχό- 

“pevo, βλ. P. Wittek, The Rise of the Ottoman Empire, Λονδίνο 1938, σ, 14 κε. 
3. Για τον τιμητικό τίτλο «χατούν», βλ. G. Moravesik, Byzantinoturcica, 

Βερολίνο 1958, Il, σ. 343. 

ᾗ 4. Για τους Τούρκους «πατέρας» καὶ «μητέρα» ἦσαν τιμητικές πῥοσφωνήσεις. Βλ. 

"E, A. Zachariadou, Süleyman çelebi in Rumili and the Ottoman chroni- 

gles, Der Islam 60 (1983) 276, υποσ. 32, όπου η σχετική βιβλιογραφία, 


Ὁ συγγραφέας δηλώνει ότι το απόσπασμα απὀ το Χρονικό του Ασίκ- 
πασά -ζαδέ, το οποίο μετέφρασε στα αγγλικά, βρίσκεται στις σελ. 155- 
160 µιας τουρκικής έκδοσης που απεργάσθηκε το 1914 ο Αλή - μπέης, στις 
σελ. 220-226 της γερμανικής μετάφρασης που εξεπόνησε o διαπρεπής 
τουρκολόγος R. F. Kreutel και στις σελ. 233 -235 µιας ελληνικής μετά- 
φρασης που αποτόλµησε ο A. Παπάζογλου. Καθόλου όµως δεν διευκρινί- 
ζει σε ποιο απὀ τα τρία κείµενα βασίσθηκε για να κάνει την αγγλική του 


μετάφραση. 
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τον ονόμασε “πατέρα”. Πήρε και roug δυο τους pati του και πήγαν στην 
Τραπεζούντα. Ανηφόρισαν το βουνό Μπουλγάρ και κατέβηκαν προς τὴν 
μεριά της Τραπεζούντας. O πατισάχ πεζοπόρησε κατά το µεγαλύτερο ui. 
ρος αυτού τοῦ βουνού. Τελικά κατέβηκαν μπροστά στην Τραπεζούντα, Κι 
κατέβηκε παίρνοντας μαζί του και την μητέρα του Ουζούν Χασάν. H Σάρα 
Χατούν εἰπε στον σουλτάνο Μεχμέτ: “Για ποιο λόγο, yie µου, να υποφέ 
ρει κανείς τέτοιες ταλαιπωρίες για µια Τραπεζούντα; O πατισάχ, απάντη- 
σε: «Μάνα! Αυτές οι ταλαιπωρίες δεν είναι για την Τραπεζούντα. Αυτές 
οι ταλαιπωρίες είναι για την θρησκεία του Ισλάμ, για να µην ντροπιαστόύµε 
στον άλλο κόσμο, όταν φτάσουμε μπροστά στον Αλλάχ. Γιατί στὰ δικά 
μας χέρια βρίσκεται το σπαθί του Ισλάμ. Av δεν επιλέξουμε αυτή τὴν ta- 
λαιπωρία, θα είναι ψέμα να µας ονομάζουν πολεμιστές της πίστης (Gazi), 
Οταν κατέβηκαν µπρος στο κάστρο η Σάρα Χατούν παρακαλώντας ζήτησε 
την Τραπεζούντα. “Αυτή συνδέεται µε την νύφη µου]. Παραχώρησέ-την - 
σ᾽ εμένα, yie μου”, είπε. O μονάρχης σιώπησε og προς αυτό το ζήτημα και 
µε κανένα τρόπο δεν έδωσε απάντηση o^ ουτά. Κατόπιν ἦλθαν τα καράβια 
που ἤσαν στην Σινώπη και στάθηκαν από την μεριά της θάλασσας. Αφού... 
Ίρθαν τα καράβια και πλησίασαν άρχισαν τον πόλεμο απὀ την στεριά και 
από την θάλασσα. Αμέσως and το κάστρο ικέτεψαν για έλεος. Γιατί αλλιώς 
θα κυριευόταν µε μάχη. Τελικά πήραν την Τραπεζούντα και οδήγησαν 
όσους έπρεπε μπροστά στον σουλτάνο. Έβαλαν στα καράβια τον βασιλέα, 
τοῦς ηγεμόνες και πολλούς έγκριτους πολίτες και τους μετέφεραν στην 
Κωνσταντινούπολη. Και ακόµα οἱ πολεμιστές της πίστης κάναν επιθέσεις - 
σε πολλά µέρη της περιοχής. Αυτοί οι πολεμιστές ικανοποιήθηκαν. ató: 
Avta. Πήρε πολλά αγαθά που προέκυψαν από αυτό το κάστρο. Ακόμα ἐδώ-.. 
σε άφθονα από αυτά τα αγαθά και στην μητέρα του Ουζούν Χασάν - prén: 
Την έστειλε πίσω στον γιο τῆς µε τιμές. O πατισάχ, αυτό που συνήθιζε va 
επιβάλλει ο νόμος σε κάθε κάστρο, µε τον ίδιο τρόπο το επέβαλε καὶ στήν 
Τραπεζούντα. Έγιναν µέσα τζαμιά και θεολογικές σχολές". Διέταξε νά. 








1. Για τον Ουζούν Χασάν, ὁ οποίος είχε παντρευτεί µία Τραπεζούντια πριγκίπισσα, 
και για το κράτος του, βλ. J. E. Woods, The Agquyunlu, Clan, Confederation, — 
Empire, Μιννεάπολις - Σικάγο 1976: και πρβλ. M. KurSanskis, Autour dela : 
dernière princesse de Trébizonde: Théodora, fille de Jean IV et épouse: d' Uzun 
Hasan, Αρχείον Πόντου 34 (1977 - 78) 77 - 87. 2 ES 


2. Ἐννοεί την μετατροπή πολλών εκκλησιών σε τζαμιά (µε θεολογικές σχο 
medrese), éva pétpo που έπαιρναν οι Οθωμανοί αµέσως µετά την κατάκτηση µιας πόλης. 
Για τις θεολογικές σχολές BA. Encyclopaedia of Islam’, s. v. madrasa (J. Pedersen - G. 
Makdisi). 
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μετοικίσουν οικογένειες Μουσουλμάνων!. Ἔδωσαν og ιδιοκτησία σ᾽ av- 
τούς τοὺς Μουσουλμάνους ποῦ ήρθαν εκείνα τα σπίτια τῶν απίστων, ποῦ 
είχαν μείνει άδεια. Και ενίσχυσε την ασφάλεια του κάστρου. Ύστερα από 
αυτά ο πατισάχ αποχώρησε µε μεγαλοπρέπεια. Ἠρθε κι έφτασε στην Σού- 
wow. Κι έδωσε τιµάρι στον Kiih - Αχμέτ" στην περιοχή της Ῥουμ-ιλή. 
Καλό σαντζάκι του έδωσε! O σουλτάνος παραχώρησε την Κασταμονή 
στους δικούς του σκλάβους». O Κιζίλ - Αχμέτ ζήτησε άδεια από τον σουλ.- 
τάνο λέγοντας: “Ας πάω να φέρῶ από την Μπολού το σπιτικό μου. Και 
σαν έρθει ο μονάρχης, θα διαβώ στην Ῥουμ-ιλή μαζί tov.” Έδωσε 
άδεια στον Κιζίλ - Αχμέτ κι αυτός ήρθε στην Μπολού. Έμεινε εκεί évo 
μερόνυχτο. Την επομένη πήρε τον δρόμο για το Καραμάνᾶ, πήγε, τράβηξε 
και έφτασε στο Κοραμάν. O Καραμάν-ογλου του χορήγησε έξοδα για το 
ταξίδι του, τον ίδιο όμως δεν τον δέχτηκε. Από κει φεύγοντας έφτασε στον 
Ουζούν Χασάν κι έμεινε κοντά του πολύν καιρό, ως τα χρόνια του σουλτά- 
νου Βαγιαζήτ. 

Ερώτηση: Ποια ήταν η αιτία για να διαβεί o Ισμαήλ - μπέης" στην Povp- 
i; 

Απάντηση: Δραπέτευσε ο Κιζίλ - Αχμέτ και ο σουλτάνος λέγοντας “μη 
δραπετεύσει κι αυτός” τον μετέφεραν από το Γενί - Σεχίρ και τον πέρυσαν 


1. Πρόκειται για τις υποχρεωτικές µετοικίσεις που εφάρμοζε το οθωμανικό κράτος. 
Βλ. Ö. L. Barkan, Les déportations comme méthode de peuplement et de colo- 
nisation dans Ü Empire Ottoman, Iktisad Fakültesi Mecmuasi 11 (1949/50) 67 - 131. 

2. Σούνισα ἡ Σόνουσα είναι η σηµερινή Τάσ-οβα. Βλ. E. A. Zachariadou, 
Trebizond and the Turks, Αρχείον Πόντου 35 (1979) 345, υπ. 4. 

3. O Κιζίλ.- Αχμέτ και ο αδελφός tov Ισμαήλ - μπέης, που αναφέρεται παρακάτω, 
ἦσαν ουσιαστικά οι τελευταίοι απόγονοι της δυναστείας, η οποία κυβέρνησε το αρχικά 
ισχυρό και πλούσιο εμιράτο της Κασταμονής (ca. 1291 - 1461). Ἐπειδή παρέδωσαν τις 
κτήσεις τους ειρηνικά στον σουλτάνο, ανταμείφθηκαν an’ αυτόν µε την παραχώρηση 
άλλων κτήσεων. BA. yv αυτούς F. Babinger, Mahomet II le Conquérant et son 
temps 1432 - 1481, Παρίσι 1954, c. 231 - 232, 324, 367’ Y. Yücel, Coban - oğulları 
Candar-oğulları beylikleri, Αγκυρα 1980, c. 100 - 123. Πρβλ. Encyclopaedia of Islam*, 
Isfendiyar Oghlu (J. H. Mordtmann). 

4. Σύμφωνα µε άλλους Οθωμανούς χρονογράφους ο σουλτάνος παρεχώρησε ὡς 
τιμάρι στον Κιζίλ - Αχμέτ το σαντζάκι του Μοριά, ο οποίος είχε κατακτηθεί πολύ πρό- 
σφατα. Βλ. Yücel, on. c. 117. 

5. H Κασταμονή, που αποτελούσε Gc τότε τιµάρι του Κιζίλ.- Αχμέτ, δόθηκε από 
τον σουλτάνο σε σκλάβους του (Kul), δηλαδή σε ανθρώπους της προσωπικής του VTN- 
ρεσίας, ὡς τιµάριο. 

6. Το εμιράτο του Καραμάν αποτελούσε ακόµα χωριστό κράτος, στο οποίο QRO- 
πειράθηκε να καταφύγει ο Κιζίλ.- Αχμέτ. Βλ. Encyclopaedia of Islam’, Karaman - 
oghullart (F. Sümer). 

7. Βλ. πιο πάνω υποσ. 3, 
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στην Φιλιππούπολη. Ο Ισμαήλ - μπέης ἤτον στην Φιλιππούπολη O6 τον 


θάνατό του. 

(Παρεμβάλλονται στίχοι.) 
Και η ιστορία αυτής της κατάκτησης κι αυτών των περιπετειών έγινε 
and το χέρι του σουλτάνου Μεχμέτ yav κατά το έτος 865 της Εγίρας» 


ΈΛΙΣΑΒΕΤ Α. ΖΑΧΑΡΙΑΔΟΥ 


RESUME 


Elizabeth A. Zachariadou, ‘A propos d'Asik paga zade et de 
la prise de Trébizonde 


Traduction grecque du chapitre du chroniqueur ottoman Asik paga 
zade concernant la conquéte de Trébizonde par Mahomet II (éd. Atsiz, 207 - 


08). 
209) E. A.Z. 





ΝΟΥ ΔΙΑΝΙΔΗ 


ΣΥΜΜΕΙΚΤΑ ΑΑΟΓΡΑΦΙΚΑ 


Α΄, ΛΑΚΗ ΘΕΡΑΠΕΥΤΙΚΗ 


Νέα Σμύρνη 1967. Τὶς πληροφορίες μᾶς ἔδωσε ἡ Ὄλγα Λιανίδου, 86 χρό- 
νων, ἀπὸ τὸ χωριὸ Ἰδχανάντων τῆς Σαντᾶς τοῦ Πόντου, ὅπου καὶ γεννήθηκε 
τὸ 1881. 


HW. Τὸ τδεπούχ᾽ ἢ τᾶιπούκ) 


'"σταν κάποιος ἁρρωστοῦσε ἀπὸ ἀχπάραγμαν (--τρόµαγµα ἀπὸ ἄπροσ- 


“δόκητο: τρόμο), λέγαμε ἔχσταράεν (= τρόμαξε). 


Τὸ ἀχπάραγμαν προέρχονταν βέβαια ἀπὸ ἀπροσδόκητο τρόμο, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ κάτι ἔντονα δυσάρεστο ἣ μακάβριο, ὅπως ἀπὸ νεκρό. 

‘O ἄρρωστος παρουσίαζε συνήθως τὰ ἑξῆς συμπτώματα, καὶ δὴ ὅταν 
τὸ ἀχπάραγμα» προῆλθε ἀπὸ τὴν θέα νεκροῦ. 

Χορὶς νὰ παρουσιάζει πυρετὸ “κ᾿ ἐκοιμᾶτον (= δὲν κοιμόταν), εἶχε 


᾿ἀὐπνίες δηλαδή, ἐκιτρινίανεν (= κιτρίνιζε, χλώμιαζε), ἐκόπουσαν τὰ yó- 


var’ åt” (--τοῦ κόβονταν τὰ γόνατα, δὲν εἶχε κουράγιο νὰ περπατήσει), 
κ΄ εἶξεν ὄρεξιν νὰ τρώη (δὲν εἶχε ὄρεξη νὰ φάει). 
Τότε ἐποῖναν tov τὸ τδιπούχ᾽(--τοῦ ἔκαναν τὴν θεραπεία μὲ τὸ 


“τἀιπούχ᾽). Τὸ τὄιπούχ’ ἦταν βίτσα, λεπτὴ βέργα. Ἔπρεπε νὰ εἶναι ἀπὸ ua- 


σούραν (= ἀγριοτριανταφυλλιὰ) καὶ νὰ ἔχει τὸ μάκρος τοῦ σώματος τῇ 
ἀχπαραγμένονος (ὁ ἀχπαραγμένον = ó τρομαγμένος). "Av δὲν βρισκόνταν 


“τόσο μακρὺ κλαδὶ ἀπὸ μασούραν, ἔνωναν δύο βίτσες καὶ πετυχαίνανε τὸ 
“μῆκος ποὺ θέλανε. 


Ἢ διαδικασία θεραπείας ἦταν ἡ παρακάτω. 
Βασικὴ ἀρχή: Ὁ ἄρρωστος δὲν ἔπρεπε νὰ ξέρει ὅτι τοῦ γίνεται Bepa- 


- ποίᾳ μὲ τδιπούχ᾽. "O λόγος: Ἔπρεπε νὰ τὸν τρομάξουν χωρὶς νὰ τὸ περιµέ- 
vel, ὅπως θὰ δοῦμε παρακάτω, καὶ γι’ αὐτὸ βέβαια δὲν ἔπρεπε νὰ ξέρει τίποτα 
- ἀπὸ τὰ τεκταινόμενα. 


᾿Εσαβανίαζαν (= σαβανώνανε) λοιπὸν τὸ τὀιπούχ᾽ μὲ ἄσπρο πανί, 


-. Κομμένο σὲ λουρίδα πλάτους τριῶν δακτύλων, ὁπωσδήποτε ἡμέρα Τρίτη, 
καὶ τὸ ἔβαζαν κάτω στὸ στρῶμα τοῦ κρεβατιοῦ του, χωρἰς αὐτὸς νὰ τὸ 


ἀντιληφθεῖ. 
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Τὴν ἴδια μέρα ἕναν͵ πρωτητάρ᾽ (= πρωτογέννητο παιδὶ πρωτόπαντρε: 
μένου ζευγαριοῦ) μάζευε νερὸ ἀπὸ ἑφτὰ βρύσες, χωρὶς νὰ μιλήσει σὲ καγέ: 
vov. 


Τὴν ἴδια μέρα, πολὺ νύχτα, δυὸ ἄφοβες γυναῖκες μετάφεραν τὸ νερὸ - 


αὐτὸ µέσα σὲ ἀνέριγον (= καινούργιο, ἀμεταχείριστο) πουκάλ{ = uroy: 
κάλι) ἢ σταμνὶν (-- χάλκινη στάμνα) στὸ νεκροταφεῖο τοῦ χωριοῦ, χωρὶς 
νὰ τοὺς δεῖ ἀνθρώπου μάτι. 

Ἐκεῖ ἀπὸ νέο μνῆμα, καὶ κυρίως ἀπὸ τὸ μνῆμα τοῦ νεκροῦ, ἀπὸ τὸν 
ὁποῖον πιστεύανε ὅτι τρόμαξε 6 ἄρρωστος, ἢ ἀπὸ ἄλλο μνῆμα νέο, λιγώ- 
tepo ἀπὸ 40 ἡμερῶν ἢ τὸ πολὺ προτοῦ νὰ ἔχει περάσει χρόνος ἀπὸ τὴν 
ταφή, ὥστε νὰ μὴν ἔχει λυώσει ἀκόμη 6 νεκρός, παίρνανε ἀπὸ λίγο χῶμα, 
πρῶτα ἀπὸ τὸ σημεῖο τῆς κεφαλῆς τοῦ νεκροῦ, ἔπειτα ἀπὸ τὸ σημεῖο τῶν 
ποδιῶν καὶ ὕστερα ἀπὸ δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ ἔτσι, ὥστε νὰ σχηματιστεῖ τὸ 
σημεῖο τοῦ σταυροῦ. 

Τὸ χῶμα αὐτὸ τὸ διέλυαν μέσ᾽ στὸ νερὸ τοῦ μπουκαλιοῦ. “Ensita ἔθα- 
βαν τὸ μπουκόλι αὐτὸ μὲ τὸ νερὸ καὶ τὸ διαλυμένο χῶμα στὸ δεξιὸ µέρος 
τοῦ μνήματος σὲ τόσο βάθος ὥστε νὰ μὴν διακρίνεται. 

Κατόπιν ἔπαιρναν ἀπὸ τὸν τάφο ἕναν δέχερην { --ποσότητα ποὺ 


χωράει σὲ δύο χεριῶν παλάμες) χῶμα, τὸ ἔβαζαν σὲ ἕνα μαντήλι, τὸ πήγαι-.. 


vay στὸ σπίτι τοῦ ἀρρώστου καὶ τὸ τοποθετοῦσαν σὲ κάποιο μέρος ἔξω 
ἀπὸ τὸ σπίτι χωρὶς νὰ διακρίνεται. 
Κάθε πρωϊ 6 ἄρρωστος ἐπὶ τρεῖς ἡμέρες, δηλ. Τετάρτη, Πέμπτη καὶ 


τὴν Παρασκενή, ἔβγαινε ἀπὸ τὸ σπίτι, πήγαινε, νηστικὸς βέβαια, ἀπένάντι 


στὴ θέση τοῦ χώματος αὐτοῦ, ἔκανε τρία γονατοκλισίας (Ξτρεῖς γονυκλη- 
σίες) καὶ ἔλεγε τρεῖς φορές. : 
—«"Enag' τὴν αἰτία σ᾽ καὶ δός µε τὴν ὕεια u» 1| «ἔπαρ τὴν 


ἀπραῖα σ᾿ καὶ δῶμα τὴν ὕεια μ᾽», δηλαδὴ «Πάρε τὴν αἰτία σου (γιὰ. 
τὴν ὁποία εἶμαι ἄρρωστος) καὶ δός µου τὴν ὑγεία μοῦ» ἢ «πάρε τὴν καχε- - 


ξία, τὸν μαρασμὸ (ποὺ μοῦ ἔδωσες) καὶ δός µου τὴν ὑγεία μου». 
Ξανάμπαινε μετὰ στὸ σπίτι tov μὲ τὴν πλάτη στραμμένη πρὸς τὸ χῶμα. 


Τὴν τρίτη ἡμέρα μετὰ τὶς γονυκλισίες καὶ τὴν εὐχὴ == παράκληση... 
τοῦ ἀρρώστου οἱ οἰκεῖοι του, οἱ γυναῖκες τοῦ σπιτιοῦ — οἱ ἄνδρες δὲν ἆνα- 


κατεύονταν σὲ τέτοιες δουλειὲς — ἔπαιρναν τὸ χῶμα αὐτὸ καὶ πήγαιναν 


σ᾽ ἕνα σταυροδρόμι, ὅπου τὸ σκόρπιζαν σταυρωτά, δηλαδὴ πρὸς τοὺς τέσ- : 


σαρες δρόμους. 


Τὴν ἴδια μέρα, τὴν Παρασκευὴ δηλαδή, οἱ δυὸ γυναῖκες, ποὺ εἴδαμε 


παραπάνω, ἔβγαζαν τὸ τὄιπούχ᾽ ἀπὸ τὸ κρεβάτι τοῦ ἀρρώστου καὶ τὸ ἔβα- 
Cav μπροστὰ στὸ κρεβάτι του. Τὸν ὑποχρέωναν νὰ κάνει ὅ,τι ἔκανε καὶ στὸ 
' χῶμα, δηλαδὴ τρεῖς γονυκλισίες, καὶ νὰ λέει τὰ ἴδια λόγια «"Επσρ᾽ .:.9 


κλπ. κλπ. 
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Μετὰ of δυὸ γυναῖκες ἔπαιρναν τὸ τδιπούχ᾽ καὶ πήγαιναν στὸ νεκρο- 
ταφεῖο, πάντα ἀμίλητες, ὅπου καὶ τὸ παράχωναν στὸν τάφο, dn’ ὅπου εἶχαν 
πάρει τὸ χῶμα. | 

Ἐέθαφταν μετὰ τὸ νερὸ μὲ τὸ μπουκάλι, ἀμίλητες πάντα. Τὴν ὥρα ποὺ 
θάβανε τὸ τδιπούχ᾽ στὸ μνῆμα, ἔλεγαν κι αὐτὲς i 

--"Επαρ᾽ τὴν ἀπραΐα σ᾿ καὶ δός ἆτον |ᾶτεν (-- σ᾽ αὐτὸν [σ᾽ αὐτὴν) 
τὴν ϑειαν ἅτ᾽ [άτς» ( = του/της) τρεῖς φορές. 

Τὸ μπουκάλι μὲ τὸ νερό, ποὺ ξέθαψαν, τὸ κρατοῦσαν κρυμμένο 'c σὺν 
κόλφεν ἄτουν (== στὸν κόρφο τους) Tj σκεπασμένο μὲ πανί, ὥστε νὰ μὴ . 
φαίνεται, καὶ τὸ μετάφεραν στὸ σπίτι τοῦ ἀρρώστου. Ὅλα τοῦτα τἄκαναν 
οἱ γυναῖκες μὲ τ᾽ ἄστρια, δηλαδὴ προτοῦ ξημερώσει. 

Ἐκεῖ οἳ οἰκεῖοι τοῦ ἀρρώστου, ὅπως εἴπαμε οἱ γυναῖκες τοῦ σπιτιοῦ, 
ἡ μάνα, ἡ ἀδελφή, ἢ γυναῖκα του, προσκυνοῦσαν μὲ σταυροκοπήµατα τὸ 
μπουκάλι μὲ τὸ νερό, τὸ ἔπαιρναν καί, ὕστερα ἀπὸ προσυνεννόηση, ἔφερ- 
ναν τὸν ἄρρωστο ἔξω ἀπὸ τὸ σπίτι γυμνόν, μόνο μὲ τὸ σώβρακο, μὲ τὴν 
πλάτη πρὸς τὴν πόρτα καὶ πάν" ᾿ς od ἐξώπορτον (πάνω στὴν ἑξώθυρα) 
ἀστραπιαίως καί, χωρὶς νὰ ὑποπτευθεῖ ἢ νὰ τὸ περιμένει, τοῦ ἔρριχναν τὸ 
νερὸ στὴν πλότη τοῦ μὲ τὸ διαλυμένο χῶμα τοῦ τάφου. 

“O ἄρρωστος, ὅπως ἧταν φυσικό, τρόμοζε καὶ προτοῦ συνέλθει χτο- : 
ποῦσαν μὲ ὁρμὴ κατὰ γῆς τὸ ἄδειο μπουκάλι, ποὺ ἔσπανε μὲ δυνατὸ κρότο, 
καὶ ξανατρόμαζε ô ἄρρωστος προτοῦ συνέλθει ἀπὸ τὸ πρῶτο σὸκ τῆς yo- 
χρολουσίας. 

Ἔτσι ὅπως ἦταν βρεγµένος, λασπωμένος καὶ τρομαγμένος, τὸν ἔντυ- 
vav καὶ τὸν κρατοῦσαν μιὰ μέρα σ᾽ αὐτὴν τὴν κατάσταση. Μετὰ ἔλλαξαν 
ἆτον (τοῦ ἀλλάζανε τὰ ἐσώρρουχα) καὶ τὸν κρατοῦσαν ἔτσι χωρὶς νὰ λου- 
otet ἐπὶ ἑφτὰ ἡμέρες. 

Ἡ εὐχὴ ποὺ ἔλεγαν στὸ τέλος τῆς θεραπευτικῆς αὐτῆς διαδικασίας 


= στὸν ἄρρωστο ἦταν. 


-- «Τὸ γιατρικό σ᾽ νὰ ἔν" (-- τὸ γιατρικὀ σου νὰ εἶναι). 

Εὐχὴ ποὺ λέγεται ἀπὸ τοὺς Ποντίους στοὺς ἀρρώστους καὶ ὕστερα 
ἀπὸ κάποια θεροπεία ἢ τὴ λήψη κάποιου φαρμάκου. 

Αὐτὰ τὰ ὅσα μᾶς εἶπε ἢ σεβαστὴ γριὰ Ὄλγα. 

Ἐμεῖς θὰ μπορούσαμε νὰ ἐπισημάνουμε τὴν ὁμοιοπαθητικὴ μέθοδο 
ποὺ χρησιμοποιοῦσε ὁ λαὸς ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπίδραση τῆς μαγείας καὶ τῶν 
μαγικῶν ἀριθμῶν κλπ. στὴ θεραπευτικῇ του. 

Φανερὸ βέβαια γίνετοι πὼς θὰ εἶχε ἀρκετὰ νὰ ὠφεληθεῖ fj σύγχρονη 
ἐπιστημονικὴ θεραπευτικὴ ἀπὸ τὶς μεθόδους τοῦ λαοῦ; πράγμα ποὺ γίνε- 
ται φανερὸ σ᾽ ὅλες τὶς λαϊκὲς ἰατρικὲς γνώσεις. 

Τὸ ἴδιο ἴσως θὰ μποροῦσε νὰ λεχθεῖ καὶ γιὰ τὴ θεραπευτικὴ ποὺ ἆκο- 
λουθεῖ παρακάτω, καὶ κυρίως γιὰ τὶς μαγικὲς πράξεις θεραπείας. 
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Π. Τῇ πατεμάτ᾽ 
[Πληροφοριοδότις ἡ ἴδια Ὄλγα Λιανίδου] 

α. Ἡ πάθηση 

-- Ἐμεῖς, λέει ἡ γερόντισσα fj “Oya, πιστεύομε, ἐσεῖν of γραμμὰ- 
τισμέν᾽ "πὶ ξέρω vr ἐφτᾶτεν. Τὸ μωρὸν πατίεται πριχοῦ σερανταρίζ". 
Πατίεται ds σὸν ἀποθαμένον, ἂς σὴν κάταν, dc σὸ δκύλον, ἂς σ᾽ ἀξύαστον. τὸ 
κρέας, do od νερόν, dc σὸ χουλὲν τὸ ψωμίν, καὶ ἴνεται πατεµένον. Τὸ xq. 
τεμένον τὸ μωρὸν κρατεῖ πάντα τὰ ποδάρμα θε σταυρωτά, v ἕναν "go 


ἄλλο andy’, καὶ κ᾿ ἐπορεῖ νὰ arén ἀπάν ᾽ς σὰ ποδάρια. Κάποτε "κ᾿ ἐπορεῖ : 


νὰ κρατεῖ τὸ Μιφάλ'» ¿be ὁλόρθα. 

Κάποτε τὸ μωρὸν ἐμπορεῖ νὰ γεννίεται πατεµένον, ἂν ἐπατέθεν ἡ μάννα- 
θε, προτοῦ νὰ γεννίεται τὸ χάταλον. Γιὰ τ᾽ ἀτό, ὅνταν διαβαίν᾽ ἀποθαμένον, 
ἡ λεχώνα, Ñ vive, ἡ ἔγκυος ἡ γυναίκα, τὴν ὥραν ντὸ διαβαίν᾽ τὸ λείψανον, 
πρέπ᾽ νὰ ἐγβαίν᾽ κι ἄλλο ὑψηλὰ dc oò λείμψανον, νὰ μὴ πατίεται τὸ μωρὸν 
ντὸ ἔχ᾽ ᾿ς σὴν κοιλίαν dtc. 

Τὸ μωρὸν τεµέκ, καὶ τὸ γεννεμένον καὶ ντὸ "x" ἐγεννέθεν | ἀκόμαν καὶ 
Ey "c σὴν κοιλίαν, πατίεται. 


Καὶ "wh πατίουν μοναχὸν ag cò λείψανον τὰ μωρά. ΠΠατίουν αι. ἂς 


σ᾽ ἄλλα πράματα, ἅμον vv εἴπαμε. : 

Γιὰ τ᾽ ἀτὸ ἆς σὸ μωρὸν ἀποπαγκέσ᾽ "ai πρέπ᾽ νὰ διαβαίν᾽ νιὰ ἄκύλος, 
νεὰ κάτα, vyà ἀζύαστον κρέας, νὰ νερόν, νιὰ χουλὲν ψωμίν. "Av "κ᾽ Èr, πα- 
τίεται. 

Μεταφράζομε: 

Ἐμεῖς, λέει ἡ γερόντισσα ἢ Ὄλγα, πιστεύομε, ἐσεῖς οἱ γραμματισμέ- 
vot δὲν ξέρω ti κάνετε, ὅτι τὸ μωρὸν πατίεται᾽, προτοῦ σαρανταρίσει. 
Πατίεται ἀπὸ πεθαμένο, ἀπ᾿ τὴν γάτα, ἀπ᾽ τὸν σκύλο, ἀπ᾿ τὸ ἀζύγιαστο 
κρέας, ἀπ᾽ τὸ νερό, ἀπ᾽ τὸ ζεστὸ τὸ ψωμὶ καὶ γίνεται πατεμένο. Τὸ πατε: 
μένο τὸ μωρὸ κρατάει πάντα τὰ πόδια του σταυρωτά, τὸ ἕνα πάνω στ) ἄλλο; 


καὶ δὲν μπορεῖ νὰ σταθεῖ στὰ πόδια του. Κάποτε δὲν μπορεῖ νὰ κρατήσει. 


τὸ κεφάλι του ὁλόρθο. 


Κάποτε τὸ μωρὸ μπορεῖ νὰ γεννηθεῖ πατεμένο, ἂν πατήθηκε ἡ μάνα 


τοῦ προτοῦ γεννηθεῖ τὸ μωρό. Γι) αὐτὸ ὅταν περνάει νεκρός, ἢ λεχώνα, ἡ 


νύφη, ἡ ἔγκυος γυναίκα, τὴν ὥρα ποὺ περνάει τὸ λείψανο, πρέπει νὰ βγεῖ. 


σὲ μέρος ποὺ εἶναι ψηλότερα ἀπὸ τὸν νεκρό, γιὰ νὰ μὴ πατηθεῖ τὸ μωρό, 
ποὺ ἔχει στὴν κοιλιά της. 


1. Πατίουµαι-- ὑφίσταμαι βλάβην ἀπὸ ἐπήρειαν νεκροῦ, σκύλου κ.λπ. Δὲς A. AL 
Παπαδοπούλου, “ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς [Ποντικῆς Διαλέκτου, τόμος Β΄, αν. : 


1961, σελ. 170. 
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Τὸ μωρὸν δηλαδή, καὶ τὸ γεννημένο καὶ ἐκεῖνο ποὺ δὲν γεννήθηκε 
ἀκόμα καὶ εἶναι στὴν κοιλιά, πατιέται. 

Καὶ δὲν πατιοῦνται μόνο ἀπὸ τὸ λείψανο τὰ μωρά. Πατιοῦνται κι ἀπὸ 
ἄλλα πράγματα, ὅπως εἴπαμε, σκύλο, γάτα κλπ. ποὺ δὲν πρέπει và περά- 
σουν πάνω ἀπὸ τὴν ἔγκυο. 

Γι αὐτὸ πάνωθε ἀπ᾽ τὸ μωρὸ δὲν πρέπει νὰ περάσει οὔτε σκύλος, οὔτε 
γάτα,οὔτε ἀζύγιστο κρέας, οὔτε νερό, οὔτε ζεστὸ yopi. ᾿Αλλοιῶς πατιέται. 


B. Ἡ θεραπευτικὴ 

Γιὰ νὰ θεραπεύσουμε, συνεχίζει ἡ γριὰ Ὄλγα, ἕνα πατεµένο popó: 

1) Λούζομε τὸ μωρὸ μὲ κλεμμένο ἀζύγιστο κρέας. Κομματιάζομε δηλ. 
τὸ κλεμμένο καὶ ἀζύγιστο κρέας, τὸ ρίχνουμε μέσα σὲ νερὸ καὶ μὲ τὸ νερὸ 
αὐτὸ λούζομε τὸ μωρὸ ἐπὶ τρεῖς συνεχεῖς ἡμέρες πρωΐ - πρωΐ. "Αν δὲν yi- 
VEL καλά, τότε 

_ 2) Παίρνουμε ἀπὸ ἕνα ἀχρόνιγον xaváfi* (= ἀχρόνιγο κανάβι) φλοιό 
καὶ μ᾽ αὐτὸν δένουμε τὰ πόδια τοῦ μωροῦ σταυρωτά. Φέρνουμε ἕνα πρω- 
τηκάρ᾽ ἀγούρ᾽ γιὰ »ορίτς (= ἕνα πρωτογέννητο παιδί, ἀγόρι ἢ Kopi- 
τσι), τοῦ δίνουμε ἕνα ψαλίδι ἢ ἕνα μαχαίρι μὲ τὸ ὁποῖο κόβει τὸ κανάβι 
λέγοντας τρεῖς φορές. 

---ᾳ Δὸς τὸν ἁπόδάρον ποδάρια» (= δῶσε στὸν ἀπόδαρο ποδάρια, 
νὰ περπατήσει). 

"Αν οὔτε κι ἔτσι τὸ μωρὸ δὲν θεραπευθεῖ, τότε 

3) Ἕνα πρωτηκάρ᾽ πόλι μαζεύει ἀπὸ σεράντα μονοστέφανα (= TPO- 
τοπαντρεμένα) ζευγάρια κερὶ καὶ ἀλεύρι, ἀπὸ ἐφτὰ πηγάδια νερὸ καὶ ἀπὸ 
ἑφτὰ σπίτια μονοστέφανων (— μιὰ φορὰ παντρεμένων, δηλ. ὄχι δευτερο- 
παντρεμένων) ξευγαριῶν ξύλα. 

Πηγαίνουν σ᾽ ἕνα σταυροδρόμι γυναῖκες, ἡ γιαγιά, ἢ μάνα τοῦ παιδιοῦ, 
καμιὰ γειτόνισσα εἰδικὴ σὲ τέτοια πράματα, ἀνάβουν φωτιὰ μὲ τὰ μαζε- 
μένα ξύλα ἀπὸ τὰ σπίτια τῶν ἑφτὰ μονοστέφανων ζευγαριῶν, λυώνουν τὸ 
κερὶ ποὺ μάζεψαν ἐπίσης ἀπὸ τὰ σαράντα μονοστέφανα ζευγάρια μέσα σ᾽ 
ἕνα τηγάνι. 

Μέσα σ᾽ ἕνα πιάτο ἔχουν τὸ νερό, ποὺ μάζεψαν ἀπὸ ἑφτὰ πηγάδια, 
ὅπως εἴδαμε. Πόνω ἀπὸ τὸ πιάτο μὲ τὸ νερὸ αὐτό, κρατοῦν ἕνα σσεοντύλ᾽ 
ἁδραχτί᾽ (= σφοντύλι ἀδραχτιοῦ). 

᾿Απὸ τὴν τρύπα τοῦ ἀδραχτιοῦ ρίχνουν τὸ λυωμένο κερὶ μέσα στὸ 
νερό. Τότε τὸ κερί, καθὼς παγώνει, παίρνει, ὅπως πιστεύουν, τὸ σχῆμα 
τοῦ πράγματος ἀπὸ τὸ ὁποῖο ἐπατέϑεν τὸ μωρὸν (-- πατήθηκε τὸ μωρό). 

Μὲ ἀρκετὴ φαντασία καὶ καθ᾽ ὑπολογισμὸν πιστεύουν ὅτι τὸ σχηµα- 
τισθὲν παριστᾶ σκύλο, γάτα, ψωμί, κομμάτι κρέας, ἄνθρωπο (τὸν νεκρὸν) 
κ.λπ. 
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Τὸ νερό, ἀφοῦ πάρουν τὸ κέρινο εἴδώλο τὸ ὁποῖον φυλᾶνε µέσα σὲ 
μαντήλι φροντίζοντας νὰ μὴ χαλάσουν τὸ σχῆμα του, τὸ ἀνακατεύουν μὲ 
τὸ ἀλεύρι ποὺ μαζέψανε, ὅπως εἴδαμε, καὶ κάνουν πίττες στὸ τηγάνι, ἀνά. 
βοντας φωτιὰ ἐπὶ τόπου μὲ φρύγανα ἢ ξύλα ποὺ μαζεύουν ἐπὶ τόπου. 

Κομματιάζουν κατόπιν τὶς τηγανητὲς πίττες καὶ τὶς μοιράζουν στὰ 
προστρέξαντα ἐντωμεταξὺ ἀπὸ περιέργεια παιδιά, τὰ ὁποῖα διασκορπίζον- 
ται πρὸς τὶς τέσσερες διοκλαδώῴσεις τοῦ σταυροδρομιοῦ τρώγοντας καὶ 
φωνάζοντας: 

—& Tòr ἁπόδαρον ποδάρια, τὸν ἀπόδαρον ποδάρια» (-- τὸν ünó- 
Sapo πόδια, τὸν ἀπόδαρο πόδια...). 

Μετὰ παίρνουν τὸ σχηματισθὲν εἴδωλο, ποὺ εἴδαμε, καὶ βάζουν τὸ 
πατεμένον μωρὸν νὰ πατήσει πάνω τοῦ καὶ νὰ στηλωθεῖ στὰ πόδια τοῦ, - 
ὁπότε.τὸ μὲν κερὶ χάνει τὸ σχῆμα του — ἢ μεταφορικὴ ἔννοια =ù βλα:- 
πτικὴ αἰτία χάνεται --- τὸ δὲ μωρὸ γίνεται καλά. 

Ἂν ὅμος τὸ κερὶ παίρνει τὸ σχῆμα ἀνθρώπου, τότε παστουρεύ΄νε τὸ 
μωρὸν ἄπάν” σ᾽ ἕναν ἀποϑαμένον ( = βάζουν πιέζοντας τὸ μωρὸ πάνω 
σ᾽ ἕναν πεθαμένο) καὶ τὸ μωρὸ γίνεται καλά. 

Aéro” λαρών᾽ νεῖ τὸ πατεμένον τὸ μωρόν. (Ἔτσι θεραπεύουν τὸ πα- 
τεμένο τὸ μωρό.) 

“Av πεῖς πάλι γιὰ τὸν πεθαμένο, ὅταν κάποιος ἔχει πληγές, πονεῖ πονο- 
κέφαλο, µεσόπονο, ρευματισμούς, τότε παίρνομε τὸ χέρι πεθαμένου, τὸ 
τρίβομε πάνω στὸ πονεμένο μέρος καὶ γινόμοστε καλά. Ὁ ἀποϑαμένον 
dood ἄλλο τιδὲν "x" ἔχ᾽, ἕν᾽ γιατρικὸν ( = ὁ πεθαμένος ἀφοῦ δὲν ἔχει 
πιὰ τίποτε ἄλλο, εἶναι γιατρικό). Σύρ᾽ καὶ παίρ᾽ ἐκεῖνος ὅλια τὰ πόνια. 
᾿Εγοοῖξες; (= Τραβόει καὶ παίρνει ἐκεῖνος ὅλους τοὺς πόνους. Κατά- 
λαβες;) 


"As ἀφήνομε ντὸ ἔτον ἀπὸ yevverijg ἔξυπνος καὶ τετραπέρατος, Ëror καὶ 

ἀντάοτισσα ντὸ λέγ᾽νε. Kay'vày °x ἐλογαρίαξεν ᾽ς oò σωστὸν sexd. 

"Εναν ἔξεργον ἡμέραν, Κερεκὴ θὰ ἔτον, ὁ χορὸν ἐγουρούτεν CZ ο’ ἁλώ- 

sya, ς oò χωρίον». “H μητέρα μ’ ἡ Εὐρύκλη τερεῖ ᾽ς aò χορὸν χορεύνε pava- 

qo» ἀγούρ᾽. Τερεῖ καὶ ᾽ς σὴν ado" τῇ ἐγκλησίας ὀπίσ᾽ στέπ᾽νε of γαρῆδες καὶ 

τεροῦν. Ποῦ νὰ yoged ve; Νὰ χορεύνε of γαρῆδες μὲ τ᾽ ἀγούρτς! ᾿Επαλαλῶ- 

fec; ᾿Εντροπὴ καὶ τρανὸν ἐντροπή. 

PE σ᾿ ἀγούρτς ἀνάμεσα χορεύ’ κι 6 Γιάννες τ᾽ ᾿Ανούσας κι ἡ γαρή av’ ἡ 

Μαρία τῇ Πελαΐας τὀϊτίζ᾽ dg σοὶ γαρῆδας ἀναμεσὰ καὶ reget τὸν ἄντραν ate. 

᾿Εμεῖς πα, Ñ μητέρα μ᾿ ἡ .Εὐρύκλη, 6 Σταύρης ἄντρας-ι iir # ἐγώ, 

χορεύομε. 

Πιλιαμπὶρ ἐξέβεν àc σὸν χορὸν ἡ μητέρα H^, ἐπῇεν ἐπέρεν np Μαρίαν 

τῇ Πελαῖας x ἐσέγκεν ärer Ἰς dò χορόν, ᾽ς oò χέρ᾽ τῆ Γιάννε τ᾽ ἀντροῦ atc. 

Oi χωρέτ᾽ τεροῦν καὶ θαμάουνταν. Ará πα ἴνεται; Nà χορεύ᾽ Σαντέτσα 

yap μὲ τὸν ἄντραν ἅτς; Χά, θὰ χαλάεται ὁ κόσμον { 

“H μάρ᾽σα ἡ Magia ác σὴν ἐντροπήν aro ἐκολκινίασεν. Χορεύ καὶ πάει 

ἅμα κρατεῖ καὶ τὸν πρόσωπον åre κλωσμένον σ᾽ ἄλλ᾽ τὸ µέρος νὰ μὴ λέγ᾽νε 

οἱ χώρα «reget τὸν ἄντραν aro καὶ x? ἐντρέπεται». 

Τ᾽ ἄλλ᾽ τὴν Κερεκὴν ξὰν ὁ χορὸν ἐγουρεύτεν, ἡ λύρα ἐπαϊνάεψεν καὶ 

τῇ Τδιαρκιάζ᾽ ὁ Γιάννες, ὁ λυριτσής, γυροχλώδκεται, ἅμον πούμπουρος, xai 

αλώθ᾽ τὸν χορόν. : 

Oi διαβόλ᾽ ἐσυνεσέβα» τὴν μητέρα μ᾽ τὴν Ededxdni. 

ΠΠιλιαμπίρ ἐξόβεν ἂς σὸν χορόν, ἕρπαξεν τὰ γαρῆδας, xogizéya, σουµα- 

δεμέντς, νεόπαντρους NR μεσοκαιρίτς καὶ ἐσέγμεν dre Ὃς σὸν χοοόν. 

— Τὴν πίστη c^! Oi γαρῆδες ντό εἶναι; Χτήνια; “Aire χορέψ᾽τεν. 

“OR ἔρθαν κ᾿ ἐπέμ᾽ναν ἅμα roi τολμᾶ κάτ᾽ νὰ λέει, ἡ Εὐρύκλη ἔν᾽ go- 

tiav καὶ νύφε τῇ μουχτάρ᾽, τῆ Συμιών τῇ «άν. 

"Am ἄτότε κι ὑστερία of γαρῆδες ᾽ς σοῦ Lavra ἐχόρευαν μὲ τ᾽ ἀγούρτς 

σ᾽ ὅλια τὰ χορόντας v? ἐΐνουσαν ᾽ς σὺ χωρίον. : 

š Ἔτον ἡ πρώτη φεμιλιστικὴ — πῶς λέτε - ἆτο; — ἐπανάσταση "c σὴν 
αντάν. 


Β΄. ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΖΩΗ 
[Διηγεῖται καὶ πάλι ἡ Ὄλγα Λιανίδου.] 


>E σὰ 1900 τῆ χρονίας, τὴν "Ανοιξιν, ἐπήγαμε "c σοῦ Σαντά, ἡ μητέρα μ᾿ 
ἡ Εὐρύκλη, 6 Σταύρης ὁ Χαλπαναγιάτογλης, ἄντρας-ι-μ᾽, κ᾿ ἐγώ. 

᾿Εμεῖς, ἡ οἰκογένεια τῇ πατέρα μ᾽, ἔμες Σαντέτ᾽, ἅμα ἐζήναμε ᾽ς σὴν 
Τραπεξούνταν, ᾽ς σὴν Λμαφούνταν. “H μητέρα μ᾽ Cari ἐγεννέθεν "c σὴν Toa- 
πεζούνταν κι ἂς ἔτον κι ἀτὲ Σαντέτσα. TH Ninoy τῇ Τιαμιρτζόγλη θυα- 
γατέρα ἔτον. 


--Νὰ δεῖς, Εὐρύκλη, ἔλεγαν οἱ “pases. ᾿Εσὺ νὰ μὴ čo, ἀκομὰν ἅμον 
µουσκάρια θὰ ἔμες. 

Καὶ σωστὰ ἔλεγαν. Οἱ γαρῆδες πα ἀνθρώπ᾽ εἶναι. Ψέματα λέω; 

Κι ἀπ᾽ ἀτότε κι'ἄν᾽ πολλὰ χρόνια ^w? ἐδέβαν, ᾽ς σὰ 1903 τῇ xeorlas, "6 σοῦ 
Σαντά, ᾽ς σ᾽ ᾿Ιδχανάντων, ἡ Χάρη τῇ Teodg su ἡ ἀδελφή aro ἡ. Παρθένα 
ἐχόρευαν τὸ σέρρα - χορὸν μὲ τὸν λυριτσῆν τὸν Τὄιαρκιάζ᾽ τὸν Γιάννεν. 


1. "And τὸ ἱλαρῶ (-- κάνω κάποιον ἱλαρὸν) = γιατρεύω. Δὲς A. A. Παπαδο- 
Τὰ χαράντας χωρὶς τὴν Χάρην καὶ τὴν Παρϑέναν "xi ἐΐνουσαν. 


πούλου, Γλωσσικαὶ ἔρευναι, ᾿Αρχεῖον Πόντου 16 (1951) 26. 
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b rA LA aè mi 1 
᾿Εχόρευαν μὲ τὰ τδαρούχια κ’ ἐθάρ᾽νες τὰ ποδάρια "vovv 'c σὴν ἡὴν "αὶ 
"met ; 
πατοῦνε. Ἐξέλευαν - dtc κι οἱ ἀγούρ᾽. "Aoixor θάμαν χορὸν κανεὶς ^u ἐχό 
gever. - ος 
em doe , ; ἐν ma T : 
E µάρ΄σα Χάρη καὶ Παρθένα! "E μαῦρὲ Téyaouyal ! “Epas σας τὸ - 
χῶμαν!. E 


Μεταφράζομε. 


«Στὰ 1900, τὴν "Ανοιξη, πήγαμε στὴ Σαντά, ἡ μητέρα μοῦ fi Ἐὐρύκλ 
ὁ Σταύρης 6 Χαλπαναγιάτογλου, ὁ ἄντρας µου, κι ἐγώ. ` ~ 
Ἐμεῖς, ἡ οἰκογένεια τοῦ πατέρα pov, εἵμασταν Σανταῖοι, ἀλλὰ ζούσαμε 
στὴν Τραπεζούντα, στὴ Διαφούντα. Ἡ μητέρα µου ἄλλωστε γεννήθηκε. - 
στὴν Τραπεζούντα κι ἂς ἦταν κι αὐτὴ Σονταία. Τοῦ Νικολῆ τοῦ Τιαμιρ- 
τζόγλου κόρη ἦταν. MEC 
"Ας ἀφήσομε ποὺ ἧταν ἀπὸ γεννετῆς ἔξυπνη καὶ τετραπέρατη, ἦταν 
pil ἀντάρτισσα, ποὺ λένε. Δὲν λογάριαζε κανέναν προκειµένου γιὰ τὸ σω- 
στό. : i 
Μιὰ pépa ἀργίας, θὰ ἦταν Κυριακή, 6 χορὸς στήθηκε «στὰ "Αλώνια 
στὸ χωριό. 
i Ἢ μητέρα µου ἡ Εὐρύκλεια κοιτάζει στὸ χορὸ χορεύουν μόνο. οἱ 
ἄντρες. Βλέπει καὶ στὸ φράχτη τῆς αὐλῆς τῆς ἐκκλησίας πίσω στέκουν οἱ 
γυναῖκες καὶ κοιτάζουν, Ποῦ νὰ χορέψουν; Νὰ χορέψουν οἱ γυναῖκες μὲ 
τοὺς ἄντρες! Τρελλάθηκες; Ντροπὴ καὶ μεγάλη ντροπή. 7 
Ανάμεσα στοὺς ἄντρες χορεύει κι ὃ Γιάννης τῆς ᾽Ανούσας, κι T] γυναί- 
κα τοῦ ἡ Μαρία τῆς Πελαγίας κρυφοκοιτάζει ἀνάμεσα ἀπὸ τὶς γυναῖκες 
καὶ παρακολουθεῖ τὸν ἄντρα της. Κι ἐμεῖς, ἡ μητέρα µου ἢ Ἐὐρύκλη, ἃ 
Σταύρης ὁ ἄντρας µου κι ἐγώ, χορεύομε. Ξαφνικὰ βγῆκε ἀπ᾽ τὸ χορὸ fj μη- 
τέρα µου, πῆγε πῆρε τὴν Μαρία τῆς Πελαγίας καὶ τὴν ἔβαλε στὸ χορό, 
στὸ χέρι τοῦ ἄντρα της. 
. Οἱ χωρικοὶ κοιτάζουν καὶ θαυμάζουν. Γίνεται τέτοιο πράμα; Νὰ χο- 
ρεύει Σανταία γυναίκα μὲ τὸν ἄντρα της; Θὰ χαλάσει ô κόσμος! 
: Ἡ καημένη ἢ Μαρία ἀπ᾽ τὴν ντροπή της κοκκίνισε. Χορεύει συνέχεια 
ἀλλὰ κροτεῖ τὸ πρόσωπό της γυρισμένο στ’ ἄλλο μέρος νὰ μὴν πεῖ ὁ κόσμος 
«κοιτάζει τὸν ἄντρα της καὶ δὲν ντρέπεται». 
. Τὴν ἄλλη τὴν Κυριακὴ ξανὰ ὃ χορὸς στήθηκε, fj λύρα ἄναψε καὶ ὃ 
Γιάννης τοῦ Τδιαρκιάζ᾽, ὁ λυράρης, γυροφέρνει σὰν μαμούνι ποὺ πετῶ 
βουΐζοντας, καὶ κλώθει τὸν χορό. 
Οἱ διαβόλοι ἀναστάτωσαν τὴν μητέρα μοῦ τὴν Εὐρύκλη. 
Ἐαφνικὰ βγῆκε ἀπ᾽ τὸ χορό, ἅρπαξε τὶς γυναῖκες, κορίτσια, ἀρραβώ- 

νιασμένες, νεόπαντρες νυφάδες, μεσοκαιρίτισσες καὶ τὶς ἔβαλε στὸ χορό. 
— Τὴν πίστη o’. Οἱ γυναῖκες ti εἶναι; Zu; “Ate χορέψτε. 
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"Ὅλοι τἄχασαν ἀλλὰ ποιὸς τολμᾶ νὰ πεῖ κάτι; Ἡ Εὐρύκλη εἶν' φωτιὰ... 
καὶ νύφη τοῦ μουχτάρη τοῦ χωριοῦ, τοῦ Συμιὼν τοῦ Λιάν. : : 

'Amó τότε κι ὕστερα οἱ γυναῖκες στὴ Σαντὰ χορεύανε μὲ τοὺς ἄντρες 
ο ὅλους τοὺς χοροὺς ποὺ γίνονταν στὸ χωριό. 

Ἦταν fj πρώτη φεμιλιστικὴ — πῶς τὸ λέτε; — ἐπανάσταση στὴ Σαντά. 

— Νὰ ζήσεις, Εὐρύκλη, ἔλεγαν of γυναῖκες. Ἐσὺ νὰ μὴν ἤσουν, ἀκόμα 
σὰν μοσχάρια θὰ αἵμασταν. 

Καὶ σωστὰ ἔλεγον. Κι οἱ γυναῖκες ἄνθρωποι εἶναι. Ῥέματα λέω; 

Kı ἀπὸ τότε πολλὰ χρόνια δὲν πέρασαν, στὰ 1903, στοῦ Σαντᾶ, στὸ 
χθριὸ Ἰδχανάντων, ἡ Χάρη τοῦ. Τεσέρ᾽ κι ἢ ἀδελφή της f Παρθένα χό- 
ρευαν τὸν «σέρρα χορὸ» μὲ τὸν. λυράρη τὸν Τδιαρκιάς τὸν Γιάννη. 

Οἱ γάμοι χωρὶς τὴν. Χάρη καὶ τὴν Παρθένα δὲν γινόνταν, "OM 

Χορεύανε μὲ τσαρούχια καὶ νόµιζες τὰ πόδια τους δὲν native στὴ ΥΠ. 

Τὶς ζηλεύανε κι οἱ ἄντρες. Τέτοιο θαῦμα χορὸ κανεὶς δὲν χόρευε. 

—"E καημένη Χάρη καὶ Παρθένα. "E καημένε ΤδμαρκεάζἸ Σᾶς ἔφαγε 
τὸ χᾶμα» f 


Y. MNHMH ΠΡΟΓΟΝΩΝ 

T^ ἀποθαμενίων τὸ λημόνεμαν᾽ 
[Πληροφορΐες µας ἀπὸ τήν: 1) Κυριακὴ Σουμελήδου, τὸ γένος Θεοφυλά- 
κτου, TÖV 71, γεννήθηκε στὸ χωριὸ Βαρενοῦ Κρώμνης Τραπεζοῦντος, 
κάτοικος σήμερα ᾿Αθηνῶν. 2) Σοφία Τριανταφυλλίδου, τὸ γένος Θεοφυλά- 
κτου, ἐτῶν 63, ἀδελφὴ τῆς προηγουμόνης, γεννήθηκε ἐπίσης στὸ Bape- 
νοῦ Κρώμνης Τραπεζοῦντος καὶ. κάτοικος Πειραιᾶ. 3) Τούλα. Τριαντα- 
φυλλίδου, τὸ γένος Παπαθεοδώρου, ἐτῶν 4ἱ, γεννήθηκο στὸ: χωριὸ En- 
ρόβρυση Κιλκίς, ἀπὸ γονεῖς ἐπίσης ἀπὸ τὸ Βαρενοῦ καὶ ἀπὸ- μερικὰ χρό- 
νια κάτοικος ᾿Αθηνῶν, νύφη τῆς κ. Σοφίας Τριανταφυλλίδη: 

Ἢ μαγνητοφώνησή µας ἔγινε στὴ Ν. Σμύρνη ᾿Αθηνῶν στὶς 21:12.80] 


Τὴν παραμονὴ τῶν Φώτων, μετὰ τὸ βραδυνὸ φαγητό, συγκεντρώνον- 
τὸν στὰ χωριά µας καὶ στὶς πόλεις µας στὸν Πόντο, ἀλλὰ ἀκόμη καὶ thpa 
ἔδῷ στὴν Ἑλλάδα, ὅπου κατοικοῦν Πόντιοι, στὸ σπίτι ὅλα τὰ μέλη τῆς 
οἰκογένειᾶς. ᾿Ακόμη καὶ οἱ ὄντρες ἄφηναν ὁποιαδήποτε δουλειὰ κι ἂν εἷ- 
yav γιὰ νὰ εἶναι παρόντες. 

Γύρω στὸ μαγκάλιι. Ñ κοντὰ στὸ τζάκι κάθονταν κατάχαμα ἡ καλομάννα, 
À ἀπὸ πατέρα γιαγιά δηλαδή, καὶ γύρω της ὅλη fi οἰκογένέια. Μπροστά 
της εἶχε ἕνα εὑρύχωρο πιάτο ἢ ταψί, γεμάτο σιτάρι, fj ἕνα φρέσκο ψωμί. 





μονεύω, Α. Α. Παπαδοπού- 


1. Μνημόνευμα τῶν πεθαμένων: Λημονεύω = AVN 
τόμος Β΄, ᾿Αθῆναι 1961, σε). 50, 


λου, “Ἱστορικὸν :.Λεξικὸν τῆς -Ποντοσῆς «Διαλέκτου, 
μνημονούω. 
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€ ὅλη τὴν διαδικασία αὐτὴ δὲν ψόλνονταν: κανένας. ψαλμὸς ἢ ἐκκλη- 
σιαστικὸς ὕμνος 3 προσευχή. “H προσοχὴ ὅλων ἔπρεπε và εἶναι προσηλώ- 
μένη μὲ εὐλάβεια καὶ σιωπηλὴ ἀφοσίωση στὰ λεγόμενα κυρὶῶς καὶ στα 
δρώμονα. κ E i 
Ἰδιαίτερα φρόντιζαν γιὰ τὴν ἡσυχία καὶ τὴν προσοχῇ τῶν παιδιῶν. 
Αὐτὰ θὰ μάθαιναν τὴν παράδοση καὶ τὴν διαδοχὴ. τῶν προγονῶν στὴν 
ἁλυσίδα τοῦ γένους. tes 

“Ὅταν τελείωνε τὸ ἄναμμα τῶν κεριῶν καὶ ἐξαντλοῖτο ὅλῃ à σειρὰ 
τῶν νεκρῶν προγόνων, ἄφηναν νὰ καεῖ καὶ τὸ qehsotato κερὶ ὃς τὸ τέλος 
του, χωρὶς μιλιὰ καὶ ἥσυχα. Οἱ στιγμὲς ἦταν ἱορὲς γιὰ ὅλη τὴν οἰκογένεια 

i ὦ ὅσαν ἀνόλογη στάση. 
" Yd quoe i Mord. 4 καλομάννα, Ù ἡ σπιτονοικοκυρὰ ἔήαιρνε τὰ ANO- 
χέρια, τὰ ὁποῖα τὴν ἄλλη μέρα τὰ πήγαινε στὴν ἐκκλησία καὶ τὰ ἀπέθετο 
στὸ σωρὸ τῶν ἀποκεριῶν τῆς ἐκκλησίας, τὸ on arp nos pna 
θηκε γιὰ τὴν στήριξη τῶν κεριῶν, τὸ δίνανε otis κότες 3 èhenposóvn oi 
ζητιάνο. Δὸν τὸ χρησιμοποιοῦσαν ποτὲ γιὰ Came γιὰ νὰ τὸ κάνουν d 
Τὸ ἴδιο ἔκαναν γιὰ τὸ ψωμί, ἂν ἀντὶ γιὰ σιτάρι αρησιμοκοησεν ψωμί. Τὸ 
σιτάρι ἢ τὸ ψωμὶ αὐτὸ θεωροῦνταν ἱερὸ κατάλοιπο, sd λημονεμένον. 

Τὸ λημόνεμαν τ᾽ ἀποθαμενίων ἐθεωρεῖτο τόσο σπουδοῖο, ὥστε Å yit- 
γιὰ ἣ ἢ μάνα χάιδευε τὸ μωρό της καὶ εὔχονταν συχνά. ET : 

— «Pita μ᾽, ἃς ἐσὲν ᾿δὲν ᾿κὶ ϑέλω. Τὰ Φῶτα μαναχὸν νὰ μὴ 
ἀνασπάλτς ν᾿ ἄφ᾽ς µε ἕναν κερίν.ῦ (= Pita μου, ἀπὸ σένα Εν θέλω 
τίποτε. Μόνο τὰ Φῶτα νὰ μὴν ξεχάσεις νὰ μοῦ ἀνάψεις ἕνα κερί.) 

Καὶ διακαὴς πόθος καὶ προτροπὴ τῶν Ποντίων γερόντων ἦταν 


Δίπλα της ἕνα μάτσο κεριά, ποὺ τ᾽ ἀγόραζαν ἀπὸ τὸν μµουμιξῆν τοῦ χωριοῦ 
ἢ ἀπὸ τὴν ἐκκλησία ἢ ἀπὸ κάποιον πλανόδιο πωλητὴ κεριῶν. 

Γύρω στὴ γιαγιὰ κατάχαµα, σταυροπόδι, ὅλη ἢ οἰκογένεια, ἀμίλητοι 
καὶ σιωπηλοί, καὶ κυρίως τὰ παιδιά, γιὰ νὰ ἀκούσουν τί θὰ λεχθεῖ καὶ νὰ 
δοῦν τί θὰ γίνει. 

Ἔπαιρνε λοιπὸν ἡ Μαλομώννα, Ñ ἂν δὲν εἴχαν καλομάννα ἢ σπιτονοικο- 
κυρά, ἕνα κερὶ ἀπὸ τὸ μάτσο, τὸ ἄναβε μὲ σπίρτο καὶ τὸ ἔμπηγε στὸ 
σιτάρι τοῦ ταψιοῦ ἢ στὸ καρβέλι τὸ ψωμὶ λέγοντας: 

-- «Πάππον πρὸς πάππον καὶ γονέον πρὸς γονέον.»; Δήλαδή: Τοῦτο 
τὸ κερὶ ἀνάβεται γιὰ ὅλους ἐκείνους --- πάππον πρὸς πάππον καὶ γονέον 
πρὸς Ὑονέον — τοὺς ἄγνωστους προγόνους τῆς οἰκογενείάς, ποὺ δὲν τοὺὲ 
ξέρομε γιὰ νὰ τοὺς μνημόνεύσομε χωριστὰ τὸν καθένα καὶ μὲ τὸ ὄνομά 
του, σὰν νὰ λέμε «στοὺς Αγνωστοῦς Προγόνους» ὅπως λέμε «Στὸν "Ayvo- 
στο Στρατιώτη». 

Μετὰ συνέχιζε μὲ τοὺς προγόνους ποὺ ἤξερε, πρῶτα ἀπὸ τὸ σόι τοῦ 
ἀντρὸς τῆς οἰκογένειας, μπήγοντας γιὰ κάθε ἕναν ποὺ ἀνάφερνε ἕνα κερὶ 
στὸ σιτάρι ἢ στὸ ψωμί. Συγχρόνως δὲ ἔλεγε τὸ ὄνομα καθενός, τὸ ἐπάγ- 
γελμά του, πόσα χρόνια ἔζησε καὶ ὅ,τι ἄλλο μποροῦσε νὰ ξέρει καὶ ὅ,τι 
ἄλλο θὸ ἦταν πληροφοριακὰ ὠφέλιμο γιὰ τοὺς ζῶντες καὶ παρόντες ἆπο- 
γόνους. . 

᾿Αφοῦ. τελείωνε τὸ ἄναμμα τῶν κεριῶν καὶ τὴν ἀναφορὰ γιὰ κάθε ἕνα 
πεθαμένο πρόγονο ἀπὸ μέρους τῆς οἰκογενείας τοῦ ἄντρα τοῦ σπιτιοῦ, 
ἄρχιζε καὶ. συνέχιζε γιὰ τοὺς νεκροὺς προγόνους ἀπὸ μέρους τῆς γυναί- 
κας, τῆς σπιτονοικοκυρᾶς. 

Ὅταν τελείωναν τὰ ὀνόματα ὅλων τῶν προγόνων, ἄναβε ἕνα κερὶ καὶ 
στὸ ὄνομα συγγενῆ ποὺ τυχὸν πέθανε καὶ δὲν εἶχε ἀπογόνους δικούς τοῦ 
νὰ τὸν μνημονεύσουν. 

Μετὰ ἄναβε κερὶ στὸ ὄνομα τοῦ νεκροῦ δεξάµενου (= νονοῦ) ἢ τῆς 
νεκρῆς δεξαμέντσας (= νονᾶς), ἂν τύχαινε νὰ μὴν ἔχουν κι αὐτοὶ δικούς 
τους απογόνους νὰ τοὺς μνημονεύσουν. 


--αΤὰ Φῶτα ϑέλω τὸ κερί μ᾿ καὶ VyxoU κὀβλόπα,. ἵ 
Καὶ τὴν Meyda’ Παραδειευὴν ἕναν μαντήλ διακρόπα.» 


(-- Τὰ Φῶτα θέλω τὸ κερί µου καὶ τοῦ Ψυχοῦῖ κολυβάκια᾽ 

Καὶ τὴ Μεγάλη Παρασκευὴ ἕνα μαντήλι δάκρυα.) 26s 

Τέτοια καὶ ἔτσι ποιητικὰ διατυπωμένη fi ἐπιθυμία τοῦ ΡΟ καὶ τῆς 
γριᾶς τοῦ Πόντου νὰ μὴν τοὺς λείψει ἡ μνημοσῦνη Tv Sven" 2 

Γενικὰ τὸ λημόνεμαν τ᾽ ἀποθαμενίων ἧταν καὶ stvar καὶ σήµερα 
γιὰ τοὺς Ποντίους ἕνα ἀπὸ τὰ σεβαστά ἔθιμα, Cee καὶ ὀπιρικὸ pu) 
μόσυνο τῶν προγόνων ἀπὸ τὴν μιά, κι ἀπὸ τὴν ἄλλη ποδηγέτηση τῶν νι d 
μελῶν τῆς οἰκογένειας στὴν ἄσβεστη διατήρηση τῆς παράδοσης τῆς σὺνέ- 
χειας τοῦ γένους. 


"Avapav ἐπίσης κερὶ γιὰ ὅσους συγγενεῖς πέθαναν στὴν ξενητειά. 

"Avafav δὲ κερὶ ἐπίσης καὶ γιὰ τοὺς Κρυπτοχριστιανοὺς συγγενεῖς 
τους, ἂν εἴχαν, προφέροντας ψιθυριστὰ τὸ κρυφὸ χριστιανικό τους ὄνομα, 
χωρὶς νὰ ἐπεκταθοῦν στὰ βιογραφικά τους γιὰ γνωστοὺς λόγους προφύ- 
Aang., 
EEEE 


1. Τῇ Ψυχοῦ. -- τὴν γιορτὴ τῶν ψυχῶν. 


1. Μουμτξῆς = ὃ κηροποιὸς καὶ πωλητὴς τῶν κεριῶν, Γνωστὰ ἦσαν τὰ. μουδλία 
uegia = σπίρτα κέρινης κεφαλῆς, ποὺ τὰ προμηθεύονταν ἀπὸ τὴν Κιμιδχανὰν --᾿Αρ- 
γυρούπολιν, “And τὸ τουρκικὸν mumcu. 
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Ἐϊναι ἕνα ἔθιμο ποὺ καὶ σήµερα βρίσκεις νὰ τὸ κρατοῦν μὲ εὐλάβεια 
ὅσο στὰ ποντιακὰ χωριὰ ἄλλο τόσο καὶ στὶς πόλεις καὶ στὴ Θεσσαλονίκῃ 
καὶ στὴν ᾿Αθήνα. 
— «Τὸ πῆρα ἀπὸ τοὺς γονεῖς µου καὶ τὸ παρέδωσα στὸ γιό μοῦ καὶ 
στὰ ἐγγόνια µου», μᾶς εἶπε ἡ πληροφοριοδότριά µας σεβαστὴ Ποντία δέ. 
σποινα, ἡ Σοφία Θεοφυλάκτου - Τριανταφυλλίδου. «Θὰ τὸ κρατήσουν 
καὶ πρέπει νὰ τὸ μεταδώσουν — καὶ βλέπω ὅτι τὸ διατηροῦν — στὰ παι. 
διά τους κι αὐτοὶ καὶ στὰ παιδιὰ τῶν παιδιῶν. τους. Elvar ἢ ἱερὴ ὑποθήκη 
ποὺ τοὺς ἀφήνω.» 
Ἥ Τούλα Τριανταφυλλίδου, νύφη τῆς κυρίας Σοφίας, μᾶς eine: 
-- «Κρατῶ μὲ εὐλάβεια τὸ ἔθιμο αὐτὸ ποὺ πῆρα ἀπὸ τὴν μακαρίτισσα 
μάνα µου, κι ἂς γεννήθηκα ἐδῶ στὴν Ἑλλάδα, κι ἃς κατοικῶ τώρα στὴν 
᾿Αθήνα. Εἶμαι ἀπὸ τὴν περιοχὴ τοῦ Κιλκίς, ὅπου εἵμαστε πολλοὶ οἱ IIóv- 
τιοι. : 
Τὸ κρατῶ τὸ ἔθιμο, τὸ μετάδωσα κι ἐγὼ στὰ παιδιά µου, ποὺ κάθε χρό- 
νο μὲ εὐλάβεια παρακολουθοῦν τὸ λημόνεμαν καὶ ἀνανεώνουν τὴν μνήμη. 
τῶν προγόνων τους. Ας τὸ μεταδώσουν καὶ τὰ παιδιά μοῦ στὰ παιδιά τους» 
Ἐμεῖς πιστεύομε πὼς εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ κληροδοτηµένα σὲ μᾶς ἀπὸ 
τοὺς γονεῖς µας θαυμάσια ἔθιμα, ποὺ θὰ μποροῦσε κανεὶς ἴσως νὰ τὰ üva- 
γάγει στὰ λατρευτικἁ τῶν νεκρῶν τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων ἀλλὰ καὶ στὰ 
᾽Απατούρια τῶν ἀρχαίων Ἰώνων καὶ κατ ἐξοχὴν τῶν Ἰώνων ᾿Αθηναίων 
καὶ τῶν. Ἰώνων Ποντίων τῶν ἀποίκων τῆς ἰωνικῆς Μιλήτου. 


å’. TAMHAIA 
Τὸ ϑήμιγμαν στὸν Πόντο καὶ 
“Ὁ φουμιστὸς στὴν Κάρπαθο 


a) Τὸ ϑήμιγμαν : Εἶναι ἕνας ἐθιμικὸς χορὸς τοῦ γάμου στὸν Πόντο, 
τοῦ ὁποίου δημοσιεύτηκαν πολλὲς περιγραφὲς καὶ στὸν ὁποῖο ἔγιναν 
πολλὲς ἀναφορὲς κατὰ καιρούς, στὰ διάφορα ποντιακὰ λαογραφικὰ περιο- 
δικὰ καὶ ἔντυπα, ἀπὸ πολλοὺς Ποντίους συλλογεῖς λαογραφικοῦ ὑλικοῦ. 

Ἔτσι δόθηκαν καὶ ἀρκετὲς παραλλαγὲς στὴν διαδικασία τῆς ἐκτέλε- 
σής τοῦς στὶς διάφορες περιοχὲς τοῦ ποντιακοῦ γεωγραφικοῦ χώρου. 

Θὰ ἦταν νομίζουμε περιττὸ νὰ δώσουμε ὅλον τοῦτο τὸν ἀριθμὸ καὶ τὰ 
σχετικὰ κείµενα τῶν συλλογέων, μιὰ καὶ 6 ἐρευνητὴς μπορεῖ εὔκολα νὰ 
τὰ βρεῖ καὶ νὰ τὰ ἐρευνήσει!. "Αλλωστε στὴν σημερινή µας ἀναφορὰ στὸν 

1. Ἐνδεικτικά µόνο ἂς ἀναφέρουμε: 

a) €. Ξενίτα (E. "Ακογλου) "Etwa καὶ ἡ τελετὴ τοῦ γάμου στὰ Κοτύωρα +. 
τὸ θήμιγμαν. Τὸ ἴδιο κείµενο ἀναδημοσιεύεται στὸ βιβλίο τοῦ ἴδιον :Ἰαογραφικὰ Korv- 
digo, τόμ. A (1939) σελ, 29, 







































χορὸ αὐτόν, 

a no 1K 
ee ο... στὸν φουμιστὸ χορὸ τῆς Καρπάθου. Kai τοῦτο γιατὶ τὸ 
γαμήλιο ἔθιμο τοῦ θημίγματος 
«Ἑλλάδα, μόνο στὸν Πόντο καὶ στὴν Κάρπαθο, y 
Ἰλητική µας καὶ πολύχρονη ἔρευνα σ᾽ ὅλες τὶς περιοχὲς τῆς στεριανῆς 
καὶ νησιωτικῆς Ἑλλάδος. 


ὺ πα 
οσα, τοῦ γάμου ἀρκετὰ μετά, θύμιαζε μὲ τὸ θυμιατὸ τοὺς χορευτὲς 
μὲ τὸ δεξὶ χόρι, ἐνῷ στ ἀριστερὸ κρατοῦσε κι αὐτὸς ἀναμμένη λαμπάδα, 
καὶ ὁ λυράρης στὴ μέση ἔπαιζε τὸν ἀργὸ καὶ σεμνὸ σκοπὸ καὶ τραγουδοῦσε 
τὸ θήμιμαν, τραγούδι ἀποκλειστικὸ γιὰ τὴν στιγµή, ποὺ μίας 
(ϑήμιζεν-- φήμιζεν) τοὺς νιόπαντρους καὶ κυρίως τὴ νύφη, καὶ κατέληγε 
σὲ παραινετικὰ δίστιχα yu αὐτὴν πάλι. 


isi 


WVNiveikita AAOTPAGIRA 


σκοπὸ ἔχουμε và πάρουμε τὸ ἔθιμο τοῦ γαμήλιον τούτου χο” 
ή, Κεντρική too µορφή, γιὰ μιὰ συγκριτικὴ προσπάθεια ἀνά- 


καὶ τοῦ φουμιστοῦ βρίσκεται, ἀπ' ὅλη τὴν 
ὅπως μᾶς ἀπέδειξε ἡ ἐξαν- 


Κατὰ τὴν διάρκεια λοιπὸν τοῦ γάμου στὸν Πόντο καὶ μετὰ τὸ ἄσεοκα- 


μάρωμαν' τῆς νύφης ἔμπαιναν στὸ χορὸ ἑφτὰ μονοστέφανα ζευγάρια" 
καὶ μὲ συνοδεία λύρας, σὲ ἀργὸ εἰδικὸ τελετουργικὸ σκοπό, χόρευαν ἕνα 


ἡμικ' ^ ap’ 
καὶ μὲ πρῶτο στὴν κορυφὴ τοῦ χοροῦ τὸ 


ύκλιο χορὸ σεμνό, τελετουργικό, ἀργό, σχεδὸν σὲ «βῆμα σημειωτὸν» 
ζευγάρι γαμπροῦ - νύφης. 

Oi χορευτὲς κρατοῦσαν στὸ χέρι ἀναμμένες λαμπάδες. o παππᾶς, 
ρευρίσκονταν κι αὐτὸς στὸν τελετουργικὸ αὐτὸ χορὸ καὶ ἔμενε στὴ 


2Αρχὴ ντ ἐσέβα στὸ χορό, ἐπιάσα χέρι δροσερὸ 

Καὶ δροσερὸ καὶ τρυφερὸ καὶ νέον παλληκάρι. 
2Ασήμι σύρμαν ὁ γαμπρὸ καὶ μάλαμα ἢ νύφε 
᾿Ασήμι κι ὁ παράνυµφος μ᾽ ὅλους τοὺς φελεκαρέουςϑ. 





β Αντ. Παπαδοπούλου, Γαμήλια ἔθιμα εἰς τὸ Χορτοκόπι τῆς Ματζούκας, 


*Apysiov Πόντου 19 (1954) 246. i ; i 
1) Στ. Αθανασιάδη (Cepoot ἀθ η), “Ἱστορία καὶ Λαογραφία Σαντᾶς, τὸ- 


μος: A, Θεσσαλονίκη 1967, σελ. 232, ὅπου τὸ θύμιγμαν μὲ υ καὶ ὄχι μὲ η. : ] 

8$) T. Ζερζελίδη, Ὁ γάμος στὴ Ματσούκα τοῦ Πόντου, Ποντιακὴ Στοὰ 1 
(1971) 167. Ν . . 

1. Τὸ ἀποκαμόρωμαν = τὸ δεσκέπασµα τοῦ προσώπου τῆς νύφης ποὺ ἦταν μέχρι 
τότε τδαρκουλωμένον ( = σκεπασμένο) μὲ τὸ τόαρκούλ’Ξ- εἰδικὴ καλύπτρα. Δὲς z ίμου 
Λιανίδη, Τρία ποντιακὰ θεατρικὰ ἔργα. Παράρτημα ᾿Αρχείου Πόντου 11, ᾿Αθῆναι 
1979, σελ. 589, σχόλιο 368, 9. . 

2. Μονοστέφανα = μιὰ φορὰ στεφανωμένοι, παντρεμένοι, ὄχι χῆροι καὶ χῆρες éa- 
ναπαντρεμένοι. Yu 

3. H. Κωνσταντινίδη, Τραγούδι Σουρμαίνων, Ποντιακὰ Φύλλα, 


(1937) 217. Φελεκάροι = fj παρέα τοῦ γαμπροῦ. 


ἔτος Β΄ 


SiMOY AIANÍAH 
" 
PE σ) ἕναν τὸ Χέρι μ᾽ πορτοκάλ᾽ ᾽ς d! ἄλλο κρατῶ μῆλον 
Νυφόπον ἔχω ᾽ς σὸν χορόν, ποὺ λάμπει σὰν τὸν ἥλιον. 


n 
Σήμερον ἡλιοκόραδιον δύο καρδίας βάλλει 
T" ἕναν ἀφήνει "c σῇ κυροῦ καὶ τ᾽ ἄλλο παίρ᾽ καὶ πάει]. 


Καὶ ἀκολουθοῦν καὶ παραινετικά. 


— Κόρη, τίμα τὸν πεθερό o ἂς σὸν κόρη σ᾽ Μαλλίον, 
— Κόρη, τίμα τὴν πεθερά σ᾽ ác σὴν μάννα σ᾽ καλλίον, 
Τίμα xai τ᾽ ἀντραδέλφια cov dc σ᾽ ἀδέλφια σ᾽ καλλίον5. 


‘ʻO χορὸς ἕκανε τρεῖς γύρους καὶ σταματοῦσε, ἀλλὰ βέβαια of ἄλλοι 
συνδαιτηµόνες συνέχιζαν μὲ ἄλλον χορό, εἰκ "| ὁμάλ᾽ ἢ ὁποιονδήποτε 
ἄλλον κοινὸν χορόν, καὶ ἡ γαμήλια διασκέδαση συνεχίζονταν. 

Αὐτὸ εἶναι σὲ ἀδρὲς γραμμὲς τὸ θήμιγμαν στὸν Πόντο. 

Τὸ ὄνομα ϑήμιγμαν προέρχεται ἀπὸ ρῆμα δηµέξω = φημίζω γιατί, 
ὅπως εἴδαμε, ϑήμιζαν = φήμιζαν -- ἐπαινοῦσαν τὸ νεόπαντρο ζευγάρι 
καὶ ἰδίως τὴ νύφη. 

Εἶχε βέβαια τὶς παραλλαγές του καὶ στὴ συγκρότηση τῶν θημιζόντῶν 
καὶ στὸν τρόπο θημίγματος κ.λπ. ἀλλά, ὅπως εἴπαμε, αὐτὰ εἶναι γνωστὰ 
ἤδη. "t 
Μόνο θὰ ἀναφέρομε πὼς στὴν ἀρχική tov μορφὴ χόρευαν 'μόνο ἑφτὰ 
ζευγάρια μονοστέφανα, χωρὶς λαμπάδες καὶ ἱερέα καὶ πὼς ô ἱερέας καὶ οἵ“ 
λαμπάδες καὶ ἄλλα προστέθηκον ἀργότερα’ καὶ τοῦτο γιατὶ παρερμηνεύ- 
τηκε τὸ θήμιγμαν καὶ τὸ θημίξω, καὶ ἐξέλαβαν πὼς εἶναι τὸ ϑυμίξω καὶ 
ϑύμιγμαν καί, ἀφοῦ ἐπρόκειτο γιὰ θύμιγμαν μὲ v ἀπὸ τὸ θυμίζω --θυ- 
priate, προστέθηκε καὶ τὸ θυμιατὸ κι ὁ παππᾶς καὶ οἱ λαμπάδες καὶ ἄλλα 
σχετικά, καθῶς καὶ στίχοι, τραγούδια, ποὺ φαίνεται καθαρὰ πὰς εἶναι δηµι- 
ούργημα ἱερωμένων, κολογήρων ἀσφαλῶςδ. 


1. Στάθη Αθανασιάδη, “Ἱστορία καὶ Λαογραφία Σαντᾶς, ὅ.π. 
2. Αντ. Παπαδοπούλου, Γαμήλια ἔθιμα cic τὸ Χορτοκόπι Mavtoéxac, ὅ.π. 
3, κογλου, Λαογραφικὰ Κοτυώρων, ὅ.π., σελ. 210. 
4. Στ. Αθανασιάδη, “Ιστορία καὶ Λαογραφία Σαντᾶς, ὅ.π. «... καὶ μπροστὰ 
στοὺς νεονύμφους κρατοῦσαν 2 λαμπόδες ἕνα ἀγόρι καὶ ἕνα κορίτσι: ἂν ὅμως τὶς λαµ- 
πάδες τὶς κρατοῦσε ἕνα παιδὶ ἔπρεπε νὰ τὶς κρατήσει σταυρωτά...» 
5.5. Ζερζελίδη, ὅ.π.; Νὰ μερικοὶ στίχοι; «᾿Αρχὴ κι᾿ ὅταν εὐλόγιζεν Κύριος 
ὁ Χριστός µας, /Βασιλέα τὸν ᾿Αδὰμ ἐκ τῆς πλευρᾶς τὴν Εὔαν / Γυναῖκα ἐχορήγησε σ᾽ 
αὑτὸν cig σάρκα μίαν...» κλπ. κλπ. 
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Γι αὐτὸ καὶ βρίσκομε πολλοὶ συλλογεῖς στὶς δημοσιεύσεις τους νὰ 
γράφουν τὸ θύμιγμαν μὲ τὸ λανθασμένο v ἀντὶ τοῦ ὀρθοῦ θήμιγμαν μὲ η. 
B) Ὁ φουμιστὸς τῆς Καρπάθου: i κ 2 
“Όπως καὶ παραπάνω ἀναφέρθηκε, πολύχρονη ἔρευνα ἔγινε où λαο- 
γραφικὰ δημοσιεύματα ὅλων τῶν περιοχῶν τῆς στεριανῆς Ἐπ νησιώτικης 
«Ἑλλάδας, μέχρι Κρήτης καὶ Κύπρου, καὶ πουθενὰ δὲν βρέθηκε f ὕπαρξη 
τέτοιου γαμήλιου ἐθιμικοῦ χοροῦ. Μόνο στὴν Κάρπαθο βρήκαμε τὸν φου- 
χορὸ ἀδελφὸ τοῦ ϑημίγματος τῶν Ποντίων, ποὺ τὰ κείµενα εἶναι 
στὸ σχετικὸ τραγούδι, φημιστικὰ καὶ παραινετικά, bor s ὄχει ἄλλες 
ρακότω. Μετά τὰ στεφανώµατα», τὴν ἔναρξη 
καὶ τὸ καθιστικὸ τραγούδι στὴν Κάρπαθο, θὰ 
«ευτεῖ» ὁ χορός. Ὁ χορὸς θὰ ἀρχίσει μὲ «κάτω χορὸ» καὶ συρματικὸ 
τραγούδι, δηλ. τυποποιημένο τραγούδι μὲ σκοπὸ ποῦ εἶναι ὁρισμένος. 
τοῦτο εἶναι τὸ προοίμιο τοῦ φουμιστοῦ. 


μιστό, 
κι ὁδῶ, 
διαφορές, ποὺ θὰ δοῦμε πα 
τῆς γαμήλιας διασκέδασης 


Λιώχνεις µε, μάνα, διώχνεις µε 
Μὰ ἐγὼ νὰ φύί(γ)ω θέλω... 


Θὰ τραγουδήσει ὁ λυράρης ἢ κάποιος ἀπὸ τοὺς συνδαιτημόνες. 

Κι ὕστερα ἕνας ἀπὸ τοὺς συγγενεῖς δίνει τὸ παράγγελµα 

— Φουμιστό, φουμιστό! , . 

Τότε of ὀργανοποῖχτες μὲ τὰ λαϊκὰ ὄργανα τῆς Καρπάθου, λύρα Koi 
λαγοῦτο Å, ἂν ὑπάρχουν, τσαμπούνα καὶ βιολί, φουμίζουν τοὺς κών 
ὑψώνοντας τὰ Spyava πάνω στὸ κεφάλι καθενός tovs. Ἐννοεῖται πῶς d 
φουμίσουν πρώτους - πρώτους τοὺς νεόνυμφους πον εἶναι καὶ προ gror 
κάβο ( -- στὴν κορφὴ τοῦ χοροῦ) καὶ ἀκολουθεῖ τὸ φούμισμα τοῦ κούμκά- 
τῶν συγγενῶν τοῦ γαμπροῦ καὶ συνέχεια τῶν συγγενῶν τῆς νύφης. 
λουθεῖ ἕνας ἄντρας ποὺ κρατοῖ δίσκο στολισμένο 
ἴχνει χρήματα καθένος ποὺ δέχεται 


ρου, 
Τοὺς ὀργανοπαῖχτες ἄκο 
μὲ μοταξωτὸ μαντήλι στὸν ὁποῖο p 
i : MT 5. 
τὴν φιλοφρόνηση αὐτὴ τοῦ φουμισμο γι 
Οἱ χορευτὲς χορεύουν μὲ σταυρωτὰ τὰ χέρια, τὸ δεξὶ κάτω ἀπὸ τὸ apt 
στερὸ τοῦ προηγούμενου, av ô χορὸς εἶναι κάτω χορὸς μὲ διαφορετικὀ 
ὅμως τώρα τραγούδι. τὰ βήματα εἶναι ρυθμικὰ καὶ ἀργά, τέσσερα ἐμπρὸς 
καὶ δύο πίσω. 


-Ο λοράρης ἢ κάποιος ἀπ᾽ τοὺς χορευτὲς τραγουδάει. τὴν αὐτοσχόδια 
μαντινάδα τοῦ μὲ τὴν ὁποία φουμίξει φημίζει = ἐπαινεῖ τὸ νιόπαντρο 





LM.T. Μιχαηλίδου- Νουάρου, Καρπαθιακὰ μνημεῖα. B'. Λαογραφικὰ 
Σύμμεικτα Καρπάθου, Β’ ἔκδοση 1963, A, 90. i Pa i 

p Λεπτομερὴ περιγραφὴ τοῦ φουμιστοῦ δὲς Μηνᾶ Γεωργιάδη, Ὅ Dovy 
στός, ἐφημερίδα «Καρπαθιακή», φύλλο 123, Δεκέμβριος 1962, 
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ζευγάρι καὶ ἰδίως τὴ νύφη μὲ φουμιστικὲς μαντινάδες, μὰ καὶ napoivéi. 


κὲς στὸ τέλος, ὅπως στὸ θήμιγμα τῶν Ποντίων, Οἱ δυὸ αὐτοὶ παραδοσιακοὶ γαμήλιοι χοροί, τὸ θήμιγμαν τοῦ Πόντου 


κι ὁ φουμιστὸς τῆς Καρπάθου, παρουσιάζουν ὁμοιότητες καὶ διαφορὲς ποὺ 
εἶναι: ` : 

— Κι οἱ δυὸ εἶναι γαμήλιοι χοροί. 

— Τὸ ποντιακὸ θήμιγμαν ἔχει χρῶμα ἔντονα τελετουργικό. 

--Ὁ φουμιστὸς τῆς Καρπάθου εἶναι ἁπλὸς χωρὶς ἰδιαίτερο τελετοῦρ- 
γικὸ χρῶμα. 

— Té ποντιακὸ θήμιγμαν ἔχει εἰδικὸ κείμενο. 

— Tò καρπαθιακὸ φούμιγμα ἔχει ἁπλὲς μαντινάδες κυρίως ἐπαινετι- 
κὲς γιὰ τὴ νύφη ποὺ ποικίλλουν ἀνάλογα μὲ τὴν ἔμπνευση τοῦ τραγουδιστῆ 
w ἐποινότη. 

— Οἱ μαντινάδες αὐτὲς εἶναι συνήθως αὐτοσχέδιες ἐμπνεύσεις τῆς 
στιγμῆς καὶ εἶναι δυνατὸν νὰ τὶς συνθέσει ὁποιοσδήποτε ἐκείνη τὴν στιγμὴ 
ἢ νὰ τὶς γνωρίζει ἀπὸ τὸν πλούσιο ἀριθμὸ τοῦ λοϊκοῦ δίστιχου καὶ νὰ, τὶς 
ἀνακαλόσει. 

— Ot μαντινάδες αὐτὲς μπορεῖ và τραγουδιοῦνται ὄχι μόνο γιὰ τὴν 
γύφη ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴν «χορεύτρα» τοῦ τραγουδιστῆ. 

- Τὸ ποντιακὸ θήμιγμαν χορεύεται ἀπὸ ἑφτὰ μονοστέφανα ζευγάρια, 
ἐνῷ ὁ παπᾶς μὲ τὸ θυμιατὸ προστέθηκε σὲ μεταγενέστερους χρόνους ἀπὸ 
παρανόηση, ὅπως εἴπαμε παραπάνω. 

—'Q καρπαθιακὸς φουμιστὸς χορεύεται ἀπὸ ἀκαθόριστο ἀριθμὸ xo- 
ρευτῶν καὶ δὲν ἔχει τὸν περιορισμὸ τῶν ἐφτὰ μονοστέφανων ζευγαριῶν. 

— Eròv καρπαθιακὸ φουμιστὸ ἀκολουθεῖ τὰ ὄργανα, ὅπως εἴδαμε, 
ἄντρας μὲ δίσκο σκεπασμένο μὲ μεταξωτὸ μαντήλι γιὰ νὰ μαζέψει τὰ χρη- 
ματικὰ φιλοδωρήματα ποὺ δίνουν γιὰ τοὺς ὀργανοπαῖκτες αὐτοὶ ποὺ 
«φουμίζονται», χορεύουν δηλαδὴ τὸν φουμιστὸ καὶ τοὺς φουμίζουν κι 
αὐτοὺς θέτοντας τὰ ὄργανα στὸ κεφάλι τοῦς. 

- Στὸ ποντιακὸ θήμιγμαν κάτι τέτοιο δὲν ὑπάρχει. “O λοράρης παί- 
ζει, τραγουδεῖ καί, χορεύοντας κι αὐτὸς ἤρεμα καὶ τελετουργικά, παρακο- 
λουθεῖ τὴν κύκλια χορευτικὴ πορεία τῶν χορευτῶν, ποὺ θημίζουν, παράλ- 
ληλα καὶ ἰσοχρονικά. “H τελετουργικὴ ὑφὴ τοῦ χοροῦ ἀποκλείει τέτοια 
πράξη συλλογῆς φυ.οδωρημάτων. : 


᾿Αρχοντικῆς φωλιᾶς πουλὶ κι ἀπὸ γενιὰ μεγάλη 
Στὴ γνώμη καὶ στὴν ἀρχοντιὰ δὲν θὰ σοῦ μοιάσουν ἄλλοι. 


Καλὸν παιδὶν ἐδιάλθξες, νυφούλα pov, γιὰ ταίρι 
Ποὺ λάμπει ὅπως ἔλαμψε στὴ Βηθλεὲμ τ᾽ ἀστέρι. 


Περίφημη εἶναι καὶ πασίγνωστη στοὺς Καρπάθιους fj παρακάτω gov- 
μιστικὴ μαντινάδα. 

Ἢ νύφη, κόρη πάμπλουτου πατέρα, εἶχε στὸ λαιμὸ χρυσὲς ἁλυσίδες 
πολλὲς καὶ βαρειὲς κι ὁ ἄγνωστος λαϊκὸς τραγουδιστὴς τῆς τραγούδησε 
φουμίζοντάς την. 


Δὲν εἶδα κύρην ἄπονο ὡσὰν καὶ τὸν δικό σου 
Νὰ θέλει μὲ τὸ μάλαμα νὰ κόψει τὸ λαιμό σου. 


Ακολουθοῦν παραινετικές, ὅπως εἴπαμε, καὶ εὐχετικὲς μαντινάδες. 


Χιλιόχρονοι νὰ ζήσετε καὶ τρισευτυχισμόνοι 
Kv σὰν τ᾽ ἀσάλευτα βουνὰ καλοστερϑωμένοι. 


Σὰν τὸ κισσό, τὴ νιότη σας νὰ τὴν σφιχταγκαλιάζει 
Ἡ εὐλογία τοῦ θεοῦ, ποὺ ὅλα τὰ ἁγιάζει. 


Μετὰ τοὺς ἐπαίνους καὶ τὶς εὐχὲς γιὰ τὸ νιόπαντρο ζευγάρι, στὸν pov- 
μιστὸ τῆς Καρπάθου, ὁ κάθε χορευτὴς θὰ τραγουδήσει καὶ θὰ ἐπαινέσει 
«τὶς χορεύτρες» του, ὅσες βρίσκονται δεξιά του στὴν ἁλυσίδα τοῦ χοροῦ 
καὶ κυρίως τὶς ἐλεύθερες κοπέλλες. 

Καὶ τέλος κάποιος θὰ διακόψει τὶς μαντινάδες τοῦ φουμιστοῦ μὲ νέο 
τραγούδι «συρματικό». i 

Σιγανά βρεχεν ὁ θεὸς 

Σιγανὰ ψιχάλιξε 

Σιγανά θε τὸ πουλί µου 

Κι εἶπε µου σιγὰ στ’ αὐτί pov 


Σὲ μιὰ γενικὴ θεώρηση τοῦ θέµατός µας δὲν μπορεῖ παρὰ νὸ σημειώσει 
κανεὶς τὸ βασικὸ ἐπιστημονικὸ πρόβλημα «πῶς καὶ γιατί ὑπάρχει τὸ γαμή- 
λιο τοῦτο ἔθιμο χοροῦ καὶ ἄσματος, παρὰ τὶς διαφορὲς ποὺ ὑπάρχουν, 
μόνο στὶς δυὸ αὐτὲς περιοχὲς τῆς "Ἑλλάδος, ὅπως τοὐλάχιστον διαπιστώ- 
cape ἀπὸ τὶς σχοτικὲς ἔρευνές µας, ποὺ ἀναφέραμε παραπόνθι 


;Ακολουθεῖ ζωηρὸς «πάνω χορὸς» καὶ paki μὲ τὴ σούστα θὰ συνεχιστεῖ 
6 γάμος ὣς τὸ npot. 

Αὐτὸς εἶναι ὁ φουμιστὸς τῆς Καρπάθου. 

Αὐτοὶ εἶναι οἱ δύο γαμήλιοι χοροί, τὸ θήμιγμαν τοῦ Πόντου καὶ ὁ pov- 
μιστὸς τῆς Kopnógov, 
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Πάντως γεγονὸς εἶναι ὅτι 6 Πόντος καὶ ἡ Κάρπαθος εἶναι δυὸ ἀπὸ - 
τὶς περιοχὲς τῆς λαογραφικῆς. Ἑλλάδος, ὅπου ὁ λαογραφικὸς πλοῦτος, 
ἑκτὸς ἀπὸ τὸ πλῆθος του, ἔχει καὶ ἄμεσο δεσμὸ μὲ τὸ Βυζάντιο, ποὺ κλη- 
Ρονόμησε τὴν Ἑλληνικὴ ᾿Αρχαιότητα καὶ στὴν ὁποία πρόσθεσε καὶ pró- 
dace tig ἰδιαίτερες λαογραφικὲς προσφορές του. 

“Av καὶ δὲν μποροῦμε βέβαια νὰ διακριβώσουμε τὶς μεταναστευτικὲς 
διακινήσεις ἡθῶν καὶ ἐθίμων καὶ πολὺ περισσότερο νὰ καθορίσουμε πρω- - 
ταρχικὲς ἐμφανίσεις τους, ἰδίως μετὰ τὶς τελευταῖες ἔρευνες τῆς συγκρι- 
τικῆς παγκόσμιας λαογραφίας, ἐντούτοις ἱστορικὰ γνωρίζουμε µετακινή: 
σεις ὁμάδων, φορέων τῶν ἰδεῶν καὶ ἠθῶν καὶ ἐθίμον σὲ ἱστορικὲς περιό: 
δούς. : 

Π.χ. γνωρίζουμε πὼς ποντιακοὶ πληθυσμοἰ μετακινήθηκαν, μὲ κρατικὲς 
ἀποφάσεις σκοπιµότητος καὶ ἀνάγκης, πρὸς τὸν κορμὸ τῆς µητροπολιτι- 
κῆς Ἑλλάδος κατὰ τοὺς χρόνους τῆς ἀπελευθερωτικῆς δραστηριότητος 
τοῦ Νικηφόρου Φωκᾶ καὶ ἄλλοτε, γιὰ παράδειγµα, πρὸς τὴν Κρήτηϊ ἢ 
τὴν Εὔβοια ἢ καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν Κάρπαθοξ, ὁπότε μπορεῖ κανεὶς νὰ εἰκά- 
cet ἐμβολιασμοὺς μὲ λαογρσφικἁ ἀλληλομοσχεύματα. 

Πάντως εἶναι καταφανὲς πὼς τὸ θέμα µας, τῆς ὑπάρξεως τοῦ ἐθίμου 
τοῦ θημίγματος καὶ τοῦ φουμιστοῦ μόνο στὸν Πόντο καὶ στὴν Κάρπαθο, 
θέλει ἐνδελεχῆ περαιτέρω ἐπιστημονικὴ ἔρευνα. Αὐτὸ εἶναι φανερό. 

Ἐὐχόμαστε τὸ θέµα τοῦτο νὰ ἀποτελέσει αἰτία ἔρευνας νεωτέρων φιλο- 
λόγων. 


ρυθμὸ ὁμάλ᾽ ὁ Βασίλειος ᾿Αναστασιάδης, ποὺ γεννήθηκε στὸ χωριὸ Για- 
σπὶν τοῦ Κὰρς ἀπὸ γονεῖς ᾿Αργυρουπολίτες (Κιμιόχαναλῆδες), .μετανά- 
ores ἐκεῖ, 


'Bxog πλ. β΄ QU Pusu. 9/σημος χορός " θμάλ., 
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Στὸν 110 τόμο τοῦ περιοδικοῦ «᾿Αρχεῖον Πόντου» 1941, σελ.. 33, 6 Δημ. e gov pt, Ee ey καὶ αν ule πε εν ( ov) 


K. Παπαδόπουλος δηµοσίεψε «Ποικίλα ἄσματα τοῦ χωρίου Σταυρίν». 
᾿Ανάμεσα στὰ ἄσμοτα αὐτὰ δημοσιεύεται καὶ τὸ «dopa» μὲ τὸν τίτλο(). | 
«Ὁ πόθος τῆς νύφης». "Ac τὴν ὀνομάσομε 1n παραλλαγή. 
Ἐπίσης στὸ 9ο τεῦχος, χρόνος Ίος, Μάιος 1944 καὶ στὴ σελ. 219 τοῦ 
περιοδικοῦ «Ἀρονικὰ τοῦ Πόντου» ὁ H. Τσιρκινίδης δημοσίευσε «Δημο- 
τικὰ Τραγούδια Σταὐρίν». ᾿Ανάμεσα στὰ ἄλλα τραγούδια δηµοσίεψε ἄλλη 
παραλλαγἡ τοῦ ἴδιου τραγουδιοῦ, τὴν ὁποία ἂς τὴν ὀνομάσομε 2η παραλ-. - 
λαγή. : i 
Σήμερα ἐμεῖς δημοσιεύομµε — üg τὴν ποῦμε 3η παραλλαγἠ — τοῦ 
ἴδιου τραγουδιοῦ ποὺ παρουσιάζει διαφορὲς an’ τὶς δυὸ προηγούμενες. 
Τὴν παραλλαγὴ αὐτὴ μᾶς ἔπαιξε στὴ λύρα του καὶ τραγούδησε, σὲ 


Σήμερα ὁ Β. ᾿Αναστασιάδης εἶναι κάτοικος Θεσσαλονίκης. Παίζει 
ἐρασιτεχνικὰ ποντιακὴ λύρα καὶ εἶναι δεμένος μὲ τὴν παράδοση. 
Ἰδοὺ οἱ παραλλαγὲς 

1η παραλλαγή: 

Mingé! νυφίτσα ᾿φούμιξεν᾽ ἀπὸ τὰ πεθερ'κά iye (ἢ τ΄ς-ι). 
Οὔτε "c σῇ κυροῦ θέλ᾽ νὰ πάῃ xi οὔτε "c σὰ neleg xá "της. 
Πάει ὅλον τὸ γιαλὸν γιαλόν, ὅλον τὸ περιγιάλι (v) f 
K εὑρήκ᾽ λαλλάτζα) πλουμιστὰ κάθεται κὰ καὶ παίζει. 

Ste ἔπαιξεν, ol? ἔκλαιεν, oi? ἐψιλοτραώδ᾽νεν: κ 

-- Χριστέ μ᾿, καὶ νὰ ἐβούρτσιζεν' Πολινανὸν καράβι(ν), 

Νὰ εἶχεν χρυσᾶ ἄρματα: καὶ πράσινα γελκένᾳ», 


1. H. Noiret, Documents inédits..., 1892, σελ. 225. 
2. “Ἱστορία "Ἑλληνικοῦ Ἓθνους, Ἐκδοτικὴ ᾿Αθηνῶν, τόμος I, σελ. 348 κ.ἕ, 
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Νὰ &lje» καὶ τὸν ξένο µου àméc" καοαβοκύρην ! 

Τὸν λόγον åre ^V" ἐπλέρωσεν΄, καράβ᾽ ἐφανερῶθεν. 

— Γιὰ στά, γιὰ στά, καραβοκύρ᾽, ἐσὲν κάτ᾽ θὰ ρωτῶ σε, 

Τὸν ξένο μ᾽ πουδὲν "w^ ἔτυχες, τὸν ξένο μ "w? ἐγνωρίδείς; 

— Τὸν ξένο σ᾽ πουδὲν "κ᾽ εἶδα "vov, τὸν ξένο ο’ κ ἐγνωρίζω. 
— Aud», ἀμάν, καραβοκύρ’, ἔπαρ᾽ κ᾿ ἐμὲν Ce σὴν τέντα" σ᾽. 
— Οὔτε "c σὴν τέντα μ᾽ παίρω σε κι οὔτε "c σὸ καραβόπο μ᾿, 
᾽Αδὰ Σταυρέτ᾽ παιδάντ᾽ slvai, ρωμαίζκα παλληκάρᾳ, 
Κομπών᾽νε καὶ φιλοῦνε σε, χολάὄκεται ὁ ξένο c. 


2e παραλλαγή: 


Mingh νυφίίσα ᾿φούμιξεν ἀπὸ và meleg κά της ᾽ 

JC ἐπέρεν τὸ γιαλὸν γιαλὸν κι ὅλον τα περιγἰάλε 

K εὑρήρ᾽ λαλλάτζᾳ πλουμιστά, κάθεται κὰ καὶ παίξει. 
Sir ἔπαιζεν, ote” ἔκλαιεν, oit ἐψιλοτραώδ᾽νεν: 
«Χριστέ µου, αι. ἂς ἐβούρτσιζον ἀπὸ τὴν Πόλ᾽ καράβιν 
"Ac εἶδεν χρυσᾶ ἄρματα καὶ πράσινα γιολεάνᾳ, 

"Ac εἶλεν καὶ τὸν ξένο µου ἀπέσ᾽ καραβοκύρην.» 

Τὸν λόγον åts ^w) ἐπλέρωσεν, καράβ᾽ ἐφανερώθεν 

Καὶ εἶχεν χρυσᾶ ἅρματα καὶ πράσινα γιολκάνα 

Καὶ εἶχεν καὶ τὸν ξένο àrc ἀπέσ᾽ καραβοκύρη», 

Καὶ ἔρθεν καὶ ν-ἀγκύρωσεν σῆ θάλασσας τὴν ἄκραν. 
-.ῬΕσὺ ἀδὰ ποὺ κάθεσαι καὶ thay ἀναμένεις;» 
--Ὀξγὼ ἀδὰ ποὺ κάθομαι τὸν ξένο μ᾽ ἀναμένω.» 


3η παραλλαγὴ: 


Ἠικρέσα νύφε ἐφούμιξεν κι ἂς σὰ πεθερικά τῆς. 
"Εφούμιξεν καὶ "αὶ ἔφαεν, ἐφούμιξεν καὶ "ul ἔπεν. 
"Επέρεν τὸν γιαλὸν γιαλὸν xe ὅλον τὸ περιγἰάλιν, 
Ἑδρήκ᾽ λαλλάτδιαϑ πλουμιστὰ κάθεται κὰ καὶ παίξει. 
Sir ἔπαιξεν, olt ἔκλαιεν, oit ἐψαλμοτραγώδ᾽νεν 

— Χριστέ µου, ἃς ἐβούρτσιξεν ἃς σὴν Πόλιν καράβι, 
"Ας elfen χουσᾶ ἄρματα καὶ πράσινα γιορκάδες, 

"Ac εἶχεν καὶ τὸν ξένον µου ὡσὰν καραβοκύρην { 
Τὸν λόγον avc "κ᾽ ἐσώστεψεν καράβ᾽ ἐφανερώθεν, 
Καὶ εἶχεν χουσᾶ ἅρματα καὶ πράσινα γιορκάδες 

Καὶ εἶχεν καὶ τὸν ξένον arg ὡσὰν καραβοκύρη». 
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Ἡ συγκριτικὴ ἀνάλυση τῶν τριῶν αὐτῶν παραλλαγῶν ἀσφαλῶς ὁδη- 


- γεἴ στὸ συμπέρασμα πῶς ποιητικὰ πληρέστερη καὶ τἐχνοτροπικὰ ἁλη- 


βινότερη ἀλλὰ καὶ μορφολογικὰ μέσα στὸ πνεῦμα τοῦ γνήσιου ἑλληνικοῦ 
δημοτικοῦ τραγουδιοῦ εἶναι ἢ τρίτη παραλλαγὴ μὲ τὴν πυκνὴ ἀρχιτεκτό- 
νησή της, χωρὶς τοὺς πλαδαροὺς τοπικιστικοὺς πλατειασμοὺς — δλοφά- 
νερα. ἄτυχη προσθήκη ἁδόκιμου λαϊκοῦ ποετάστρου — τῆς πρώτης καὶ 
τὴν περιττολογία τῶν τριῶν τελευταίων στίχων τῆς δεύτερης παραλλαγῆς. 
Ἡ τρίτη παραλλαγὴ δίνει σφιχτὸ καὶ σύντομο τὸ νόημα τοῦ τραγου- 
διοῦ καὶ δίνει στὸν ἀναγνώστη καὶ στὸν ἀκροατή, γιατὶ πρόκειται γιὰ TPt- 
γούδι — ἃς μὴν τὸ ξεχνᾶμε αὐτό —, τὴν αἰσθητικὴ χαρὰ νὰ συμπληρώσεε 
αὐτὸς νοητικὰ καὶ αἰσθηματικὰ τὸ τραγούδι καὶ νὰ χαρεῖ ἔτσι τὴν ὀμορφιά 
του ἀλλὰ καὶ νὰ ὁλοκληρώσει τὴν τρυφερή του συμπάθεια στὴν μικρέσσα 
νύφεν, στὴν μικροπαντρεμένη κοπελούδα, ποὺ εἶναν τόσο παιδὶ καὶ τόσο 
ἀθῶο πλάσμα ποὺ φουμίζ᾽ καὶ κάθεται στὴν ἀκρογιαλιὰ καὶ δίνει διέξοδο 
στὸ παρἀπονό της παίζοντας μὲ τὰ χαλίκια, πράξη τόσο παιδική. 

Ἢ γνώμη µας εἶναι πὰς τὸ τραγούδι αὐτὸ εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ λαμπερὰ 
πετράδια τῆς δημοτικῆς ποίησης τοῦ Πόντου. 

Θαῦμα λυρισμοῦ γιὰ τὴν ἀφέλεια καὶ τὴν ἀθωότητα τῆς παιδικῆς Tove- 
μένης ψυχῆς. Πόση πικρὴ πεῖρα ἀπὸ τὴν ζωὴ τῆς καταπιεσμένης yovai- 
κας! 

᾿Απορῶ πῶς δὲν τὸ πρόσεξε μέχρι σήμορα, ὅσο ἔπρεπε. ἢ κριτικὴ τῆς 


Δημοτικῆς Ποίησης τοῦ Ἑλληνικοῦ λαοῦ. 


ΜΙΚΡΟ ΓΛΩΣΣΑΡΙ 
Τιὰ τὸ τρογούδι 


1. μικρὲ = εἶναι τὸ μιερέσσα C -- μικρὴ) μὲ ἀποκομμένη τὴν κατάληξη γιὰ τὸ whee 
cuo τοῦ στίχου. 

2. ἐφούμιξεν: ρῆμα govpitw = μένω ἄφωνος διαμαρτυρόμενος. Odo. ὁ φουμιχτέας. 

3, λαλλάτζια (τὰ) χαλίκια. ᾿Απὸ τὸ ὁμηρικὸ 6 Abas = f πέτρα. Δὲς A. Βαγιακά- 
κου, Λαλλούδι, λαλλάρι, )αλλάτξιν, ᾿Αρχεῖον Πόντου 19 (1954) 297-355. 

4. ἐβούρτσιζεν: ρῆμα βουρτσίζω = προβάλλω ξαφνικά. 

5, γελγένια, γιολκιάνια, γιορκάδες Ξ- τὰ πανιὰ τοῦ πλοίου. 

6. ἐπλέρωσεν: ρῆμα πλερώνω (πληρώνω) -- τελειώνω, SLUTANPOVO, ἀποτελειώνώ. 

7, τέντα (ἡ) = τὸ κατάστρωμα τοῦ πλοίου. 


ΣΙΜΟΣ ΛΙΑΝΙΔΗΣ 
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ZUSAMMENFASSUNG ANTHONY BRYER 


Simos Lianidis, Miszellen zur Volkskunde 


Der Autor beschreibt: 
Magische Praktiken in Pontos zur Heilung a) eines psychischen Lei: 
dens verursacht durch Brschrecken und b) einer Láhmungserscheinung 
bei Kleinkindern. 
Religiöse Bräuche am Tag vor Theophania (dem 6. Januar) im Famili- 
enkreis zum Gedenken der Ahnen. : 
` Die erste feministische Bewegung im Dorf Santa, 
"Vergléichende Studie über den Hochzeitstanz «θήμιγμαν bei den Grie- 
chen in Pontos und den Hochzeitstanz φουμιστὸς auf der griechischen 
Insel Karpathos. 
Eine neue Version eines Volksliedes der Griechen in Pontos. 


DAVID KOMNENOS AND SAINT ELEUTHERIOS 


1. Trapezuntine sigillography 


In the ᾿Αρχεῖον Πόντου, 19 (1954) 151 - 60, the late Père Vitalien Lau- 
rent, A.A. (1896 - 1973), published a «Sceau inédit de David Comnéne, Li- 
bérateur du Pont et cofondateur de 1’ Empire de Trébizonde», which is in 
the Vatican collection’. He began with a problem: «La sigillographie de Fem- 
pire de Trébizonde est la plus déshéritée qui soit. Deux siècles et demi d'hi- 
stoire nous ont légué si peu de sceaux qu'on les compterait aisément sur 
les doigts de la main! Les raisons de ce vide quasi total m’ échappent.»? 

Since 1954 a further handful of Trapezuntine seals have been publi- 
shed by Zacos and Veglery, myself and, not least, by Laurent himself?. In 
addition, between 1955 and 1975 David Winfield and I collected in Trebi- 
zond itself a total of 116 of the 152 Byzantine and other seals now in the col- 
lection of the Barber Institute of Fine Arts in the University of Birmingham. 
Their provenance in Trebizond was usually stated to be the port area and 
seashore of the city, perhaps for the same reason why seals obtained in Istan- 
bul were often stated to have come from the Marmara shore: not because 
imperial archives were thrown out there, but because spolia from footings 
of modern buildings excavated in medieval foundations were dumped on the 


1. V. Laurent, Les sceaux byzantins du Médaillier Vatican (Città del Vati- 
cano, 1962), 186 - 89, no. 178. This was presented as a Communication at the 22nd 
Spring Symposium of Byzantine Studies, Nottingham, 1988. Besides those acknow- 
ledged below,I am grateful for discussion ofthe seal to four Birmingham Byzantine 
M.A. students of 1987-88: Dirk Krausmüller, Mimi Morris, Mihail Spatarelu and 
Theresa Urbainczyk. 

2. Laurent, David, 151. 

3. G. Zacos and A. Veglery, Byzantine Lead Seals, Y (Basel, 1972), nos. 
297, 298, 596, 1206, 2754, 3000C; II (Berne, 1984), ed. J. W. Nesbitt, nos. 155, 200, 
233, 306, 357, 442, 494, 555, 611, 695, 802, 846, 1021; V. Laurent, Le Corpus des 
Seeauz de UV Empire Byzantin, V|1,2, 3; 17 Eglise (Paris, 1963 - 72), nos. 659- 
669, 1758, 1759; the sames I; L Administration centrale (Paris, 1981); 
A. Bryer and D. Winfield, The Byzantine monuments and topogra- 
phy of the Pontos, I (Dumbarton Oaks Studies XX, Washington, D.C., 1985), 
316-18 (for seals of Chaldia), and notes 5, p. 162; 1 and 2, p. 163 below, 
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shore!. Certainly the supply of newly discovered seals seems to. have dwind. 
led since corniche roads were built along the Marmara in the 1950s, ang 
along the Trebizond shore in the 1970s, respectively. 


0182 Nikephoros, protonotarios of Chaldia and genikos kommer kia- 
rios, 9th - century. 

0205 Constantine, metropolitan of Trebizond (1027 - 28}. 

The Trebizond group is of value because, most unusually, it is of the na: 0206 Niketas, metropolitan of Trebizond, 12th - century?. 
ture of the function of seals that one would not expect to find them where 
they were struck, any more than one would look for franked postage stamps 
in their original post office. So of the 116 seals, only six are demonstrably: 
from the Pontos. However only 16 are evidently from further afield, leaving. 
a further 94 seals (and one token) which might be from either: they range. 
from those of palace dignitaries and officers and central administrators; 
who are probably Constantinopolitan but could be local, to what Oikonomi:. 
des terms «the usual seal», iconic or anonymous, which could belong to 
anyone? A.W. Dunn has analysed the Barber seal collection?. For the: 
record, the first two categories may be summarised thus: 


SEALS FROM BUT NOT OF TREBIZOND 


.0183 Anonymous spatharios and anagrapheus of Charsianon, lith- 
century’. 

0179 Leon, son of Skandeles, proedros and strategos ton Kibyrraio- 
ton, 11th - century. 

0207 See of Konstantia, Cyprus, 6th/7th - century*. 

0208 Timotheos, hegoumenos of Kedron, 11th - century®. 

0277 ...of Sardis, 11th/i2th - century. To these I would add Arme- 
nians and Georgians: 

0186 Asotios (Ashot), magistros and strategos of Taron, 10th/11th- 

i century; together with two simply Asotios (Ashot) of the same 
period (0218 and 0219); Osinneos (Oshin), 10th - century (0234): 
and Kourkouas (Gurgen), katepano (0178); and five seals with 
Arabic inscriptions ranging from: 

0293 Aliyyan, A.H. 338/949 - 50 A.D.; one ‘made in Armenia’ (0294), 
two containing the name ‘Allah’ (0295, 0297); one undeciphered 
(0296); and one of the Ottoman state from Bosnia (0298). 

This category gives a hint at the range of Trebizond’s contacts with the 
Byzantine, Arab and Caucasian worlds, to which should probably be added 
the numerous seals of the court and government in Constantinople. 
Dunn’s dating of the sample of 116 seals from Trebizond, however, 
confirms Laurent's observation and problem. None can firmly be assigned 
to the period of the Empire of Trebizond. In a letter to me of 5 August 1970 
Laurent himself remarked that the sudden falling off of surviving lead seals 
after 1204 was a universal Byzantine phenomenon. Nikolaos Oikonomides 


A. SEALS FROM AND OF TREBIZOND 


0161 (St) Theodore Gabras, Sebastos, doux of Chaldia, d. 10984. - 
0180 Constantine, imperial protospatharios and Krites of Chaldia, 
10th-century’, 
0181 Dositheos, spatharokandidatos, imperial notarios of the herds 
and anagrapheus of Chaldia, 10th - century. 


1.N. Oikonomides, Byzantine Lead Seals (Dumbarton Oaks, Washington; 
D.C.. 1985), 8. 
2. N. Oikonomides, The usual lead seal, Dumbarton Oaks Papers 37 (1983) 
147 - 57. 
3. A. W.Dunn (to whom I am grateful for advice), 4 handlist of the Byzantine 
lead seals and tokens (and of Western and Islamic seals) in the Barber Insti- 
tute of Fine Arts, University of Birmingham (Birmingham 1983), based on his 
unpublished M. A. dissertation (Birmingham, 1977) The seal collection includes 
others acquired with the Byzantine coin collection of Dr P. D. Whitting, numbering 
152 in all, and may be consulted on application to Nubar Hampartumian, Curator 
of the Coin Collections, Barber Institute, University of Birmingham. The catalogue 
numbers are given below. z 
4. There can be few identifiable seals of a sainted martyr. See A. Bryer, A Byzan- 
tine family: the Gabrades, c. 979 - ο. 1653, University of Birmingham Historical 
Journal 12 (1970) = A. Bryer, The Empire of Trebizond and the Pontos (Lon- 
don, 1980), Collected Study Hla, 175; and now R. M. Bartikyan, O Vizan-: 
uskoy aristokraticheskoy seme Gaeras, Akademiya Nauk Armyanskoy SSR, Isto- 
riko-Filologicheskiy Zhurnal 3 (118) (1987) 190 - 200; 4 (119) (1987) 181-93; 1 (120) (1988) - 
163 - 78. 
5. Cf. A. Bryer, A molybdobull of the imperial protospatharios Constantine, 
krites of the thema of Chaldia, ᾿Αρχεῖον Πόντου 27 (1975) 244 - 46. 





1.Cf. Laurent, Corpus, V/1, no. 662. 

2. ΟΕ. O. Lampsides, Nicétas, évêque inconnu de Trébizonde, Byzantinische 
Zeitschrift 57 (1964) 380-1; Laurent, Corpus, V/3 no. 1759. 

3. Cif. G. Schlumberger, Sigillographie de’ Empire Byzantin (Paris, 
1884), 284-85; N. Oikonomidés, Les listes de préséance Byzantines des IXe 
et Xe siècles (Paris, 1972), 348. 

4. Cf. Laurent, Corpus, V/2, nos. 1478 - 79. 

5, Not the river Kedron in Palestine, but an unidentified monastery closer to Con- 
stantinople, to the abbot of which Patriarch Photios addressed three letters. In sigillo- 
graphy it is otherwise known only from Laurent, Corpus, V[2, no, 1300 bis, 
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has discussed whether lead seals were not supplanted by wax seals inthe 
Frankish mould, but even crusader rulers had lead seals!. The argument 
that lead somehow became scarcer after 1204 is particularly inappropriate 
to the Pontos, where the abundant silver coinage of the Grand Komneno} 
represents the mining of tons of argentiferous lead, perhaps on their own 
Chaldian territory at Tzanicha (Canca, later Gümüşhane or Argyropolis)2, 
One of the finest of late Byzantine lead seals is of the Trapezuntine mona- 
stery of the Theoskepastos, dated by Schlumberger to the 13th/14th centu. 
ty. The Theoskepastos was patronised by the Grand Komnenos Alexios 
THT (1349 - 90), to whose charter for Dionysiou of 1374 is affixed. the only 
known seat of an emperor of Trebizond?. But it is.a gold bull, while Trebi: 
zond had no gold coinage. Only one other ‘original’ chrysobull of Trebizond 
survives, that for Soumela of ten years before, and two other signed impe- 


: (they are not modern "forgeries") would have wanted to copy this seal in such 
: evident numbers needs explanation. But that, after twenty years of seeing 
copies, Laurent was right to identify an ‘original’ seal of David Komnenos 
- cán now be confirmed, for a second and identical (if better preserved) ‘ori- 
ginal may now be published (Pl. 1). 

Physically and epigraphically, Laurent's and my descriptions are as 
identical as the dies evidently are. Diameter about 43 mm. (overall) and 35 
mm. (field) (neither is absolutely circular). From the obverse, the string line 
-of this example appears to run a little to the left of the Vatican's, and the re- 
verse die may have been struck a little to the right (but may be accounted 
for by the setting of Laurent's photograph). 

Obv. standing nimbed figure flanked by: 


rial documents, of 1371 and of the early fifteenth century respectively*, As ο E 

Oikonomides points out, the chancery practices of the. Grand Komnenoi ‘A A 

were studiedly archaic and ‘correct’, and one would expect its sigillography ο C E U ὁ ἅγιος 

to be so too, rejecting new - fangled wax seals, But amid such losses of its Γ o E Ἐλευθέριος 
original charters, it is hardly surprising that no single lead bull of an empe- 1 P I 

ror of Trebizond has yet been identified as genuine. I am not therefore as B 


surprised as was Laurent. 


What might have surprised Laurent more is that over ten apparent co- 


: 5 η Β a . five lines; with flourish below, struck to left: 
pies or ‘forgeries’ of a seal of a David Komnenos were known to him before Rev: Hye: lines; W T 


he published the Vatican ‘original’ version in 19545, Metallic. copies of By- T AAA : 
zantine seals so blundered as these are not common. That a contemporary KOMNHNOU . M ; z 
HOPQUPO + Δα(βὺδ Κομνηνοῦ Πορφυροβλάστου λόγους: 
bE BAAGOU AO 
T. Oikonomidés, Listes, 175-56; the same' s, Quelques remarques s TOUC: EAEU 
le sceellement à la cire des Actes impériaux Byzantins (XIII -XVe s.}, Recuei ; š P AY 206 
de travaux dela Faculté de philosophie (Belgrade) 14 (1) (1979) 123-28; H. GEPIOC Ἑλαυθέριόε: npookopot, Θ(βολθθνης, 
Mayer, Das Siegelwesen in den Kreuzfahrerstaaten, Bayerische Akademie der IIPOCKUP OI 
Wissenschaften, Philosophisch -Historische Klasse, Abhandlungen (Munich), Neue οὐ GUTHC 


Folge 83 (1978) 10 - 101. 
2. C. A. Bryer, The question of Byzantine mines in the Pontos, Anatolian 
Studies 32 (1982) — A. Bryer, Peoples and Settlement in Anatolia and ‘the 
Caucasus (London, 1988), Collected Study V, 138 - 46. 
3. Schlumberger, Sigillographie, 292; N. Oikonomidés, Actes de 
Dionysiou (Archives de 1 Athos, IV; Paris, 1968), I, 51 - 52; II, pl. VI. 
4. Bryer, Peoples and Settlement, frontispiece and Introduction (to be publi- 
shed with S. Basegmez); Oikonomidés, Dionysiou, I, 155; H, pl. XX; E. L(o bed), 
A chrysobull of Alexios IIT Grand Komnenos, The Bodleian Quarterly 3 (1921) 140- 
43. C. N. Oikonomides, The chancery of the Grand Komnenoi: imperial 
tradition and political reality, ᾿Αρχεῖον Πόντου 35 (1978) 299 - 332. ; 
5. Laurent, Dovid, 152 and fig. 2, 


Pére Laurent, discussed, but did not venture a modern version of, what 
this interesting distich implies. Untranslatable literally, and to read it 
__ backwards, it appears to mean that the sacrificer of God (i.e. priest) Eleuthe- 
“Tos is the guarantor of the acts of the porphyry - sprung Komnenos David. 





1.1am grateful to Mr Simon Bendall, then. of A. H. Baldwin & Sons Ltd. of Lon- 
don, for kindly drawing my attention to the seal in 1987, and to my friendly critic, M. Mi- 
chel Kur&anskis, its present owner, for allowing me to study it in the Barber Insti- 
tute, Birmingham University. 
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: share a common and deliberately expressed dynastic ideology. The two seals 
also share an imaginative iconography. Comparison of the letter forms and 
ligatures in Pls. 1 and 2 show that it is quite possible that they share the 
same die - cutter, who evidently knew his business. 

Barzos’s subsequent prosopography of the Komnenoi offers by elimi- 
nation no other ‘porphyry - sprung’, ‘porphyry - blossoming grandson of 
Andronikos’, ‘imperially descended’, or ‘imperial grandson’ David Komne- 
nos than David Komnenos, grandson of emperor Andronikos I Komnenos 
(1183 - 85) and brother of Alexios I Komnenos of Trebizond (1204 - 22). 
Laurent’s identification was surely right. 




















Il. Who was David Komnenos? (Plates 1 and 2) 


This is perhaps the easiest question to answer. In 1954 Laurent da 
the seal to the turn of the tweifth and thirteenth centuries by style ang epi 
graphy, and immediately noted that David’s epithet of porphyroblast, 
was paralleled as porphyranthes in an inscription on a tower of Pontic He 
rakleia, which begins: 

“O πορφυρανθὴς Δαβὶδ εὐθαλὴς κλάδος 

πάππου φυεὶς ἄνακτος ἐξ ᾿Ανδρονίκου; 

Add to the evidence of this inscription at least four specimens that 
have been reported of another seal of a David Komnenos, variously descri. 
bed as basileggonos (grandson) or basilekgonos (descendant) of an emperor 
— as in the example shown in PI. 2. Originally ascribed to David 
the last Grand Komnenos (11458 - 61), this seal is as singular as ours; The 
obverse depicts the enthroned King David «emperor and prophet». As a 
paradigm of kingship, the allusion to the Biblical David is so obvious as not 
to require comment. Georgian kings were commonly called David and 
Queen Tamar’s biographer naturally compared her to David — but then 
she was also a Solomon, an Alexander, an Apollo, an Aphrodite, a Constan- 
tine and, more curiously, a St John Chrysostom?. Given the implications 
of taking the protection of David, what is most curious is that, like St Eleu- 
therios in. Pl. 1, King David in. Pl. 2 seems to be unique in Byzantine sigi 
lography. 

The reverse of Pl. 2 reads: 

Δαβὶδ βασιλεῦ, ἀσφαλὲς γραφῶν κῦρος 

Δαβὶδ Κομνηνοῦ βασιλεκγόνου vívov?, 

All three inscriptions stress the imperial lineage of a David Komnenos, 
while delicately refraining from actually entitling him emperor. All. three 


HI. Who was Saint Eleutherios? 


This question is less easy to answer, because there are at least five Sts 
Eleutheriol, none otherwise attested on seals. I propose that Laurent was 
also probably right in identifying which Eleutherios is depicted on the seal, 
but that the matter is even more complex and eventually important than 
even he interpreted it to be. 

What does the Eleutherios in Pl. 1 look like? Laurent's Vatican cata- 
logue description is: 

«Effigie de saint Éleuthere de face, en pied, dans le costume des 
évéques comprenant une tunique talaire, le phélonion fortement relevé 
sur le bras gauche et lomophorion. Le main gauche, recouverte d'un 
pan de chasuble, tient le livre des Évangiles, tandis que la droite esquisse 
le geste d'allocation. La figure est, selon le type traditionnel, jeune et 
encadrée d'un leger collier de barbe. La tête, grande et élancée, a de trop 
fortes proportions pour le reste du corps.»? 

The Rev. Dr Christopher Walter, Α.Α. has examined our version of 
the seal and kindly comments in a letter of 24 September 1987, that «I have 
failed to detect an omophorion on the seal, but the epitrachelion does 
seem to be visible beneath the phelonion. Without an omophorion, it is 
not certain that the figure represented is a bishop. However, if he is wea- 
ring an epitrachelion, he would be at least a priest.» 


I. H. Grégoire, Notes épigraphiques, Revue de I’ Instruction Publique en Bel- 
gique, N.S. 52 (1909) 3-6; G. Perrot, E. Guillaume and J. Delbet, Er- 
ploration archéologique de la Galatie et de la Bithynie, de la Cappadoce et’ du 
Pont, éxecutée en 1861 (Paris, 1862), 18; Laurent, David, 156. 

2. See note 1, p. 179. 

3. Zacos andVeglery, Seals, I, pp. 1572-74, πο. 2754a (our PI. 25; Schlu 
berger, Sigillographic, 424-25; Laurent, David, 152; Bryer and Wi 
field, Pontos, l, 67 n. 2; S. P. Karpov, U istokoe politicheskoy ideologi 
Trapezundskoy Imperii, Vizantiyskiy Vremennik 42 (1981) 103-5 and n. 19; and. 
Α.Ο. Savvides, Ῥυζαντινὰ στασιαστικὰ καὶ αὐτονομιστικὰ κινήματα στὰ Awden 
rca καὶ στὴ Μικρὰ ᾿Ασία, 1189-1240 μ.Χ., Athens, 1986), 265, 284 and nn. 
25, 26. 


1. K. Barzo s, Γενεαλογία Κομνηνῶν, Il (Thessaloniki, 1984), 67 and n. 2, 515 and 
n. 24, 884, makes the Grand Komnenoi Alexios (πο. 243) and David (no. 244) sons 
of Manuel Komnenos (no. 161) (son of the emperor Andronikos), by Rusudan, sister 
of Queen Tamar. Unfortunately Barzos died in 1985 before publishing a full entry on 
David. 

2.Laurent, Médaillier, 186. 
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David Komnenos, long before the Genoese had entered the Black Sea, he 
must be ruled out. But that the Genoese may later have taken over an Ortho- 
dox church in Trebizond conveniently dedicated to a St Eleutherios, and that 
it retained its dedication after it returned to Greek hands, suggests a local 
confusion, which may be a pointer to our problem. A parallcl is that by the 
thirteenth century St Athanasios the Exorcist, metropolitan of Trebizond 
from 867-86, had already become locally confused with no less than St 
Athanasios of Alexandria!. 

Laurent had no doubt that the St Eleutherios depicted on the seal was 
the second, who was both priest and bishop. He was a somewhat shadowy 
Illyrian, consecrated (and hence depicted) young, who was with his mother 
Anthia, martyred in Rome under Hadrian (117 - 38). A patron of women 
in childbirth, he entered Orthodox hagiography, synaxary and iconography: 
in the East under 15 December, and in the West under 18 April, where one 
wonders if there is not a confusion with St Eleutherios the Persian, marty- 
red on 14 April, His modest cult included a shrine on the Xerolophos in 
Constantinople, but is mostly found along the Adriatic coast. The collection 
of the guild of St Roche (Rocca) in Koréula (Korkyra, Curzuola), now in 
Yugoslav Croatia, exhibited in 1987 a handsome 17th - century icon of St 
Eleutherios, which follows the elements in our seal and in the «Hermeneia» 
precisely: a youthful standing priest, if not bishop, holding the Gospels. 
Laurent was surely right in choosing this Eleutherios as the saint depicted 


That our Eleutherios is a priest is explicitly stated in the inscription, 
Only two Sts Eleutherioi were priests; both were also bishops, and both raise 
problems. 





PI. Í. St Eleutherios / David Komnenos: the new seal 


1. Bryer and Winfield, Pontos, I, 320-21. St Athanasios the Exorcist had 
in mid-thirteenth century Trebizond a locai cult which attracted the wife of an emir 
of Sivas who came pursued by demons; by 1318 he was locally confused with St Atha- 
nasios of Alexandria. But the artist of the signed John) and dated (1265) church of 
St Stephen at Palapantos (Baladan, Harava) in Chaldia, which I am shortly to publish 
in DOP, had no doubt either of the Exorcist's identity or local importance. He intro- 
duced St Athanasios ‘of Trebizond’ masquerading as a Father of the Church boldly 
next to St Athanasios of Alexandria in the apse. See A. Bryer, Greeks and 
Turkmens: the Pontic exception, DOP 29 (1975)— Trebizond and. the. Pontos, 
Collected Study V, 124 and n. 32; Gülyüz (Akagün) Uslu, Gümüşhane, 
Ceresinin Tarihi ve Sanat Eserleri (Istanbul 1908), 27, pls. 101-2 (for which refe- 
rence 1 am grateful to Tom Sinclair). 

2. Acta SS. April., II (1675) 976 - 78; Acta SS. Novemb. Propylaeum (1902) = Syna- 
xarium Ecclesiae Constantinopolitanae, ed. Delehaye (Brussels, 1902), 307, 310, 
600, 603; R. Janin, Constantinople Byzantine (Paris, 1964), 439; Schlumber- 
Ber, Sigillographie, 154-55 (the seal of the curator of the supposed hospice of. 
Eleutherios in fact depicts St Eustratios); Laurent, Médaillier, 1891; P. Hethe- 
rington, The Painters Manual of Dionysius of Fourna (London, 1974), 56, 
75, 81. 





PI. 2. King David the Prophet / David Komnenos: Zacos & Veglery, I, Νο. 2754a. 


Laurent did not consider the first: St Eleutherios, born Nikopolis, 
died Rome 24 May (his feast) A.D. 189, anti - Montanist pope from c..175- 
189. His relics were preserved in Genoa, so it was particularly appropriate 
that what became the Genoese church in Trebizond in, or before, 1360, re- 
verting to Orthodox use after 1461 and in ruins by 1850, was dedicated to 
St Eleutherios. Another Genoese church was dedicated to St Eleutherios E 
on Chios! However, pope Eleutherios is simply, and unsurprisingly, un- 
known to Orthodox hagiography, synaxary or iconography. As patron of 


1. BHG (3), 173 - 74, s.v. Eleutherius; Bryer and Winfield, Pontos, I, 221 -22, 
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on the seal, But was David Komnenos right in choosing this apparently inap- 
-propriate St Eleutherios as guarantor of his warlike acts? 


Laurent’s solution was this: «. .. la popularité de saint Éleuthére était : 
"d'une nature qui pouvait faiblement influencer l'intrépide soldat qui gen - 
réclame ici. Comment cet patron des femmes enceintes a-t-il bien pu fixer 
Tattention du jeune guerrier? Simplement par la vertu de son nom qui est 
"Libérateur.»! : 


Ido not think that ideas of Liberté passed through the heads of any 
of those who sought to take over the Byzantine Empire in the years imme. 
diately before and after the Fourth Crusaders took Constantinople in 1204; 
Égalité may have done, for a number of leaders, Latin, Seljuk, Bulgarian 
and Byzantine, were trying to get equal with each other. Judging by his acts, 
Fraternité was certainly in the mind of David Komnenos, who did not 
betray his brother Alexios in their races for parts of the Byzantine world, - 
A more convincing explanation for David's employment of St Eleutherios 
must be sought. ; 


;, Among sainted Eleutherioi (who include the Persian and St Denis of 
Paris by another name), there are martyrs of Jerusalem as well as a soldier 
martyr of Nikomedeia (which David Komnenos did not reach) and of nearby 
Tarsia (which he did)’. 


This last Eleutherios was a cubicularius of Maximian: Galerius (Ma- : 
ximianus) (305 - 11) seems to be intended. An informer told the emperor _ 
that his chamberlain had converted and built a secret church in his country 
house in Tarsia. The emperor asked to visit the place and, forewarned, disco- ᾽ 
vered the secret underground church beneath the house. Eleutherios was 
duly executed by the sword on the banks of the Sangarios River. Galerius’s 
successor Licinius was defeated by Constantine between Nicaea and the fus 
ture Constantinople a few years later, in 324. Thereafter a shrine was esta- _ 
blished in Tarsia, where the feast and fair of St Eleutherios was held at his 
wonderworking relics every 4 August. The Passio and Vita of the martyr. 
edited in the Acta Sanctorum is in fact a eulogy preached on the occasion. 
It is not more than conventionally informative, except that it is clear that 


1. Laurent, Médaillier, 189; cf. Laurent, Dapid, 158: «...16 peuple dut étre - 
très attaché à saint Eleuthére, lui qui de temps immémorial, en a fait, le patron des 
femmes enceintes! Mais que pouvait il y avoir de commun entre ce touchant auxil i 
des sages-femmes et le prince ferrailleur qui cherchait un empire? Simplement 
vertu de son nom qui est Libérateurl» 

2. BHG (3), 174 - 75, and further in Acta SS. and Synazarium CP, s. nn. 
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the fair was a major event, and that the eulogy was written, intriguingly, by 
someone who regarded the saint as an easterner!. 

Cubicularii were traditionally eunuchs. While none appears to be de- 
picted on a seal, ours almost certainly shows the lightly bearded Hlyrian 
bishop rather than the martyr of Tarsia. Nevertheless, I propose that Tarsia 
holds its secrets. 


JV. Where was Tarsia? (Map 1) 


Tarsia (Regio Tarsica) is a district, rather than a place, name. Origi- 
nally in Bithynia,it passed into Optimaton, acquired its own bishopric of 
Maximianai (shades of Galerius?) perhaps in the eighth century, and en- 
ded up as a Laskarid frontier region?. It Hes on the eastern bank of the San- 
garios River at a point where it veers tantalisingly close to Lake Sophon 
(Sapanca) but instead heads, with its tributary, the Melas (Cark) River, 
north to the Black Sea. Pliny wrote to Trajan on canalising Lake Sophon 
into the Propontis; even more intriguing was the idea of diverting the San- 
garios into Lake Sophon too?. In this watery nexus Tarsia had an added 
strategic importance, because the great northern Anatolian route runs east 
from Nikomedeia (Izmit) over the Sangarios and through the region*. Even- 
tually the Baghdad post road, Pompey founded cities along it and it was 
Justinian's supply route for his Lazic Wars. Justinian probably built his 
famous five-arched bridge over the Sangarios, a majestic 429 m. long, in 
559 - 625. 


1. Acta SS. Aug. 1 (1733) 321 - 26. His relics included. a coffin, which healed the sick. 
There seems to be no iconography (at any rate of the thirteenth century) for a cubicu- 
larius. 

2.Stephan von Byzanz, Ethnika, ed. A. Meinecke (Berlin, 1849/ 
Graz, 1958), 605-6; W. M. Ramsay, The historical geography of Asia Minor 
(London, 1890/Amsterdam, 1962), 191: G. Parthey, Hieroclis Synecdemus et No- 
litiae Graecae Episcopatuum (Berlin 1866/Amsterdam 1867), 63, 107, 206, 248; M. 
Angold, A Byzantine government in exile (Oxford 1974), 99, 245, map. opp. 
p. 243. 

3. Plinius Minor, Epistularum ad Traianum liber, ed. M. Schuster 
(Leipzig, Teubner, 1958), 329, 338 - 39 (ep. 41/50, 61/69). 

4. D. Winfield, The northern routes across Anatolia, Anatolian Studies 27 
(1977) 151 - 66. 

5. M. Whitby, Justinian's bridge over the Sangarius and the date of Pro- 
copius De Aedificüs, Journal of Hellenic Studies 105 (1985) 129-48, with plans and 
photographs, and a bibliography so rich that I only include items not mentioned in 
it here. 
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Tarsia was economically as well as strategically important. Riding east 
into it over the Sangarios Bridge, one entered what was to be called the Ak 
Qva, vast, rich and well -watered, orchard and grass lands, «such as would 
make the mouth of a Leicestershire farmer water with envy». The Book 
of the Eparch forbad non - pork butchers «to wait at Nikomedeia or other 
towns for merchants from abroad who come to sell flocks of sheep. Let 
them go to meet them beyond the river Sangarius so that they may Obtain 
the meat cheaper. The difference in price should inure to the benefit of the 
butcher and not of the sellers.»? 

I have no indication of where in Tarsia the shrine of St Eleutherios 
stood, but judging by the eulogy preached at it, the saint's panegyris was 
the most important fair east of the Sangarios until one crossed the bridge to 
the markets of Nikomedeia and Nicaea to the west. It was held on 4 August. 
For transhumants, who in Anatolia usually take flocks down from highland 
summer to lowland winter pastures during September, the date of the fair 
sounds one month too early. However, it must be remembered that flocks 
still had to. be droved on the hoof by butchers from Tarsia to the markets 
of Constantinople for a final 144 km. To maintain their weight, they should 
have been taken at grazing speed, which for sheep and goats is variously 
recommended at 3-4 miles or 4-5 km. a day, duly bringing them to the 
streets of Constantinople in September, about a month after the fair of St 
Eleutherios. To take swine on such a journey would be impractical. As we 
shall see, Paphlagonian pigs probably reached Constantinople in the 
form of salt pork: their filthy dealers are satirised in the twelfth - century 
Timarion?. 

From the soft winter grazing of the plain of Tarsia, the northern route 
climbs abruptly after Dusae (Duzce) into a wall of rugged Paphlagonian moun- 
tains, which are still heavily forested. Evliya Celebi described them as ‘agag 
denizi’, a ‘sea of wood’, above the tree - line on which Türkmens grazed their 
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1. F. Burnaby, On horseback through Asia Minor I (London, 1877), 84. Cff. 
D. Magie, Roman rule in Asia Minor (Princeton, 1950), 1, 303; II, 1185; H.M. Naval 
Intelligence Division, T'urkey, II (1943), 520. . 

2. The Book of the Eparch, ed. I. Duj&ev (London 1970), 50, 183, 215, 259. 

8.1. M. Smith Ir. Ayn Jälut: Mamluk success or Mongol failure? Harvard 
Journal of Asiatic Studies 44 (1984) 331n.74; I. F. Shul'zhenko, Ζλέροϊπο- 
vodstvo Mongol’skoy Narodnoy Respublici (Moscow - Leningrad, 1954), 61, on dro- 
ving and grazing speeds, for which I am grateful for information. and discussion to 
Dr Bruce Lippard and to John Smith, butcher of Birmingham. B. Baldwin, Ti- 
marion (Detroit, 1984), 76; M. F. Hendy, Studies in the Byzantine monetary 
economy, 0.300 - 1450 (Cambridge, 1985), 55, 64, 563. à 
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summer pastures, going south in winter until they could control Tarsial, 
Three passes take travellers to Pontic Herakleia on the Black Sea, or to 
Claudiopolis (Bolu) along the northern route. At the end of 1179 Claudio- 
polis was invested by the Turks. The ailing Manuel Komnenos set off in 
spring 1180 through Nikomedeia and over the Sangarios into lowland Bi- 
thynia, and then made forced marches along the northern route and up its 
passes (Map 1), land «which is completely covered with heavily wooded glens 
and in many places is impassable because of the thickly shaded forests»? 
He relieved Claudiopolis, but I will propose that it was this rough terrain 
which was to bring David Komnenos's bid for the Sangarios to grief. 


V. History, 1181-1222 (Map 2) 


Tarsia became important to more than the butchers of Constantinople’ 
and the graziers of Paphlagonia when it resumed its strategic position for” 
a couple of decades after 1181 as the focus of a number of disparate bids 
for Constantinople, until in 1206 Justinian’s Bridge over the Sangarios re- 


1. Evliya Efendi, Narrative of Travels in Europe, Asia, and Africa, in. 
the seventeenth century, tr. J. von Hammer, II (London, 1834/New York - London, . 
2968), 243: «We passed the bridge and to the north along the banks of the Sakaria 
through the great forest, called Aghaj- denizi, a den of wild beasts and robbers, ` 
where many strangers have been lost. The trees are high firs and linden, which -inter- ^ 
cept the rays of the sun, and perfume the brain with their sweet scent.» Going in thet 
opposite direction, from the ‘Rough Ways’ of Paphlagonia down to the Ak Ova of 
Tarsia three centuries later, M. Osler, J ourney to Hattusas (London, 1957), 
230 - 31, described it thus: «From Kastamonu, through the Ilgaz Mountains, the sce-^ 
nery was magnificent. Vast peaks, incredibly precipitous, with immensely tall pies: 
like Redwood trees. The road verge fell so steeply that it seemed impossible that the 
trees could cling and still grow upright to such a height.In the afternoon we saw 
a storm in the mountains ahead, and everywhere during the rest of the day there 
was evidence of flood havoc.» Then in Tarsia: «Each side of the road there are 
fences, and behind the fences fields spread out towards the gentle, undulating Πίο: 
trim, neat and market-gardenish. The system is quite different here. No longer 
communal village farming, but every house surrounded by its own land, lush and 
fruitful, brimming with orchards and green crops.» I am grateful to Tamsin Osler for 
this reference. i 

2. Nicetas Choniates, Historia, ed. I. A. van Dieten (Corpus Fon-* 
tium Historiae Byzantinae, XI, Berlin, 1975), 198; ed. I. Bekker (Bonn 1835), 257: D 
tr. H. J. Magoulias, On City of Byzantium, Annals of Niketas Choniates 
(Detroit, 1984), 112; P. Wirth, Die Chronologie der Schlacht um ως 
im Lichte bisher unbeachteter Quellen, BZ 50 (1957) 68 - 73, i 
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sembled that of San Luis Rey. I am concerned with them here only insofar 
as they concern Tarsia and the foundation of the Empire of Trebizond. 


Andronikos Komnenos had by the death of his cousin Manuel I Komne: 
nos (1143 - 80) set himself up as local controller of the Pontic and Paphla- 
gonian coast under Saltukid, and possibly Georgian, protection. His bases 
were the original ones of his dynasty, including Kastamonu, Oinaion and 
a Saltukid castle near Koloneia. On Manuel’s death on 24 September 1180, 
he gathered local forces, partly on the lines that his grandfather Alexios Ï 
Komnenos (1081 - 1118) had taken the throne a century before, and cer: 
tainly on the same routes that his grandson David Komnenos was to αἲ- 
tempt twenty years later. ^ 


During 1181 Andronikos assembled a fleet of small cargo ships and à 
force of Paphlagonians. In May his daughter Maria defected from the Con- 
stantinopolitan court to him with news of how the new emperor Alexios Π 
(1180- 83) was being treated, which spurred him on to Pontic Herakleia 
(whether by land or sea is not clear, but the Paphlagonian forces would have 
had to take the northern route by land). Nor it is clear who these Paphla- 
gonian mercenaries were: Hellenes with maybe some Muslims according to 
Eustathios of Thessaloniki; Paphlagonian barbarians according to William 
of Tyre; and more recently peasant - soldiers according to a Russian scho- 
lar; or a combination of Hungarian Karaites and Muslims according to à 
Hungarian Karaite scholar. As Choniates suggests, they were probably 
no more than Paphlagonians who were to rise for David Komnenos. But 
the aim was the same: Tarsia. Here the Nikomedeians rose for Andronikos, 
Nicaea held out, but Andronikos crossed the Sangarios, bypassed Nicaea 
and duly entered Constantinople for the reign which ended with his lynching. 


38. Choniates, Historia, ed. van Dieten, 243-45; ed. Bekker, 317- 
18, 334; tr. Magoulias, 137; S. Kyriakides, La Espugnazione di Tessa 
lonica (Eustathios), ed. V. Rotolo (Palermo, 1961), 30, 32-34; William. of 
Tyre, Historia, RHC HOcc., 1083; M. Ya. Siusiumov, Vnutrenniyaiya. po- 
litika Andronika Komnina i razggrom prigorodog Konstantinopoliya ο 1187. go- 
du, VizVrem 12 (1957) 62; S. Szyszman, Les troupes hongroises au service 
@ Andronie Comnéne, Acts of the XIth International Byzantine Congress (Munich; 
1958) 599 - 603. In Byzantium confronts the West, 1180 - 1904 (Cambridge, Mass., 
1968), 325n.20, C. M. Brand comments nicely on the slightly dotty Soviet and 





Karaite interpretations of Andronikos's support. But the evidence is that the woodlanders 


and high pastoralists of Paphlagonia, already in contact with the Turks, and the 
Bithynian lowlanders of Tarsia, were as singular as their respective geographies. 
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jn 11851. But the area remained restless during the reign of his successor, 
Isaac I Angelos (1185-95). A pseudo - Alexios I aroused Paphlagonia, 
and in about 1191 another rebel, Basil Chotzas, made Tarsia his base until 
he too was defeated?. 

On 15 November 1202 the Fourth Crusade took Zara (Zadar) from the 
Hungarians for Venice. Zara, and the coast down which the Crusaders subse- 
quently sailed, was the home of St Eleutherios the bishop, and his cult. By 
13 April 1204, when the Fourth Crusaders took Constantinople, Theodore 
Į Laskaris had already escaped the City to Nicaea; and an area west of the 
Sangarios which was omitted from the Partitio Romanae where he was 
proclaimed emperor perhaps in 1206, and crowned in 12085, But the Par- 
titio had allotted Andronikos’s coast (including Sinope, Paurai [Bafra], 
[Aminsos] [Samsun] and [Ünye]) to the new. Latin Empire, which was in im- 
mediate disarray when its first emperor, Baudouin, was captured by the 
Bulgarians in 1205 and subsequently died: Henri de Hainault succeeded in 
1206. The Seljuk state had also been in disarray since 1192, among the heirs 
of Kilic Arslan, including Keyhüsrev. Türkmens had been penetrating the 
north - west coast of Anatolia from their pastures in, and south of, ihe 
Paphlagonian and Pontic Alps, perhaps providing some of Andronikos's 
men in 1182. Now Keyhüsrev took refuge with his Byzantine father -in-law 
Manuel Mavrozomes, who was in turn defeated by Laskaris. They. were 
instrumental in recalling Keyhüsrev who was back in Konya. and Ankara 
in 1205, but not before the Seljuks had lost access to the Black Sea.at Paurai 
(Bafra), Aminsos (Samsun) and Oinaion (Ünye), which they had. penetrated 
since 1194. Here they were replaced from 1204 by David Komnenos, while 
in 1205 or 1206 Alexios resisted Keyhüsrev in Trebizond itself, 





1. Choniates, ed. van Dieten, 245; ed. Bekker, 319; tr. Magou- 
lias, 138. 

: 2.Choniates, ed. van Dieten, 423; ed. Bekker, 553; tr. Magou- 
lias, 232. CL. S. Vryonis Jr., The decline of medieval Hellenism in Asia Minor 
and the process of Islamization from the eleventh through the fifteenth een- 
tury (Berkeley - Los Angeles - London, 1971), 129. . in " 

3.N. Oikonomidés, La décomposition de P empire Byzantin pie vei e 
204 igi » i icée: de la Partitio Romaniae, 

de 1204 et les origines de ? Empire de Nicée: à propos . Par 
Acta of the 15th International Congress of Byzantine Studies,I. Histoire (Athens, 1976), 

1-28 (offprint); I. Petricioli, Zadar (Split, 1987); J. Longnon, L ‘Empire 
Latin de Constantinople (Paris 1949). dai 

i T Ibn al-Athir, Eztrait de la chronique intitulée Kamel -Altevarykh, 
RHC HOr., II, i (Paris, 1887), 101; M. Kuršan skis, 1 Empire de Trébisonde et 
les Türcs au 13e siècle, Revue des Etudes Byzantines, 46 (1988) 110-111, 
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Much ink has been spilt on what Alexios and David, grandsons of 
Andronikos, had been doing in the. period 1185 - 1204, because upon it lies 
how far the Empire of Trebizond which eventually emerged was an indige- 
nous Pontic Byzantine state, or an appanage of the Georgian Queen Tamar 
(1184 - 1213), who was some sort of relative, perhaps their aunt. As we do 
not know what they were doing in 1155 - 1204, I do not propose to spill any 
more ink on the subject, except to point out that in these confused years its 
co-founders were unaware that they were setting up a so-called Empire 
of Trebizond, any more than Theodore Laskaris was aware that he was 
establishing a so-called Empire of Nicaea. Like all other pretenders to 
the Byzantine throne in a continuum ‘since 1182, they were thinking of Con- Lazio, M , . 
stantinople and the Byzantine Empire, which brought them to the bridge Trapizoni Kerasundi (Kerasous, Giresun) 
over the Sangarios in Tarsia!. . : Limoni (Limnia) ive 

Samisoni (Aminsos, Samsun) 
Sinopi (Sinope, Sinop) Kitiora (Kytoros, Cide) 
nir Amastria (Amastris, Amasra) 
Araklia (Herakleia, Ereğli) 


«the Partitio or Ephraim, suggests that there is a tradition behind them 
p : : ives the entry a ring of truth. There are in fact two sequences, WOT- 
μα * a Georgian would and Alexios and David did) from east to west, 
p fact overlap. This is à double periplus, which I propose gives the 
FÉ to what actually happened. Using the transliterations of Katherine Vi- 
s forthcoming translation, they may be disentangled thus: 


Periplus B 
( PAPHLAGONIA ) from 
Imereti 


 periplus A 
PONTOS) from 
(Imereti) 






























(Trebizond) 


Panaretos states that Alexios (there is no mention of David) Komne- 
nos took Trebizond with Tamar’s help in April 1204. Whether they were 
then aware that the Fourth Crusaders had taken Constantinople on 13 April 
seems unlikely (news takes weeks to cross the Black Sea), but in any case 
they would have begun their conquest through Lazia before that date. It was 
a revolt against the already deposed Angeloi, rather than against the Latins, 
Laskarids or Seliuks, part of a pattern of local expressions of autonomy 
from 1189, which Savvides has put in context?. Of the two Komnenoi, Chonia: 
tes hints that it was David who was the dominant brother and, after installing 
Alexios in the Pontos, went for Paphlagonia and his grandfather’s prize. 

Basil Ezosmodzghvari's account of the invasion, in his history of Ta: 
mar's reign in the Georgian Royal Annals, has often been commented on; 
but his topography has escaped attention. In Brosset's translation, Tamar, 
«Courroucée contre l'empereur grec,... fit partir un détachement de soldats 
imers, qui s'empara de la Lazique, de Trébisonde, de Limon, de Samison, 
de Sinope, de Cérasunte, de Cythora, d'Amastria, d'Héraclée, de toute la 
Paphlagonie et du Pont, et les donna à son parent Alexis Comnene, fils d* 
Andronic, alors refugié pres d'elle»? 


1 propose that Periplus À was the route actually taken by Alexios, ip 
he reached Sinope, which he had to surrender in 1214; and that Perip pn 
isthe route from which David diverged from his brother, Legions ties : ] 
until he reached Pontic Herakleia, which his inscription on tbe w τ : ^ 
"πὰ Choniates confirm. For the sake of schematic clarity, I have n piu 

xios by land and David by sea in Map 2, but there may be some pl bd i. 
in the suggestion, and. indeed its extension, that David went the whole way 


i Y iti ich may not even have tou- 
by sea from Imereti, on a parallel expedition whic y Bar 


ched at Trebizond before Kerasous. This is the apparently Me 
context of the passage in the Annals, which is Tamar's difficulties in sending 


alms to Georgian and other monasteries all over the Orthodox East, and 


more immediately the whole expedition is posed as 8 reprisal upon an Bed 
xios Angelos for plundering Georgian monks of Tamar's gifts in Constanti- 


nople. What were the means of communication? It is quite possible to march 


along the Pontic shore, but much more difficult to skirt the Paphlagonian: 


The entry is apparently inconsequential, the year is unspecified, Alexto 
is given the wrong father, and the place names are apparently jumbled. But 
closer inspection of the sequence of names, which are independent of lists 
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ja: who was Laskaris, a much more threatening and well - placed conten- 
one either goes inland along the northern route, or by sea to or from Hera. der for the capital. 
kleia (as Andronikos I did in 1181). In 1461 Mehmed II, his army and navy |" Despite numerous modern attempts to disentangle it, most notably and 
faced the same problem. Along the Paphlagonian shore at least, David P recently, by Karpov, Kur&anskis and Sawvides, the chronology remains obs- 


ably reached Herakleja seas as had his ώμος ure. Because this contribution has the seal of St Eleutherios as its focus, I 
am taking the liberty of starting the discussion from the sources again. The 
sources include Choniates’s Orationes, Mesarites and other Greek and Latin’ 
ccounts, but the principal source remains Choniates’s history. 
As Choniates indicates, David’s first move (say 1206) was to send his 
pparently incompetent young general Synadenos (who is not otherwise 
ttested)! to Tarsia and the Sangarios in a bid for Nikomedeia, recently 
evacuated by the Latins, leaving its fiefholder, Thierry de Looz, a Laskarid 
captive. What Choniates does not indicate is that by arrangement with the 
Latins at Pegai (Biga) on the Sea of Marmara early in 1206, David in effect 
made himself a vassal of Henri to whose empire his lands had anyway been 
ssigned?. But by July 1207 Henri also concluded a two - year truce with 
Laskaris, which freed his seneschal, Thierry de Looz, to deal with the much 
more dangerous threat to the Latin empire from Bulgaria. David's enemy 
was now certainly Laskaris, who crossed the Sangarios into Plousias, south 
᾽ of Tarsia. David's problem was no doubt lack of troops, especially after he” 
had lost the archers of Plousias. If he still commanded any of Tamara’s 
Jmeretians who had crossed the Akampsis, 1,200 km. to the east over three 
_ years before, the Sangarios was, perhaps, a river too far for them. At this” 
point Henri came to David's rescue with 300 ‘Italian’ mercenaries. David 
reciprocated by sending supplies to Constantinople: significantly Paphla- 
-gonian pork. It would have been around the date of the Tarsia fair on the 
feast of St Eleutherios: 4 August 1207. Hearing that Laskaris had removed 
from Nicaea to Prousa, David and his Latin troops took hostages of those 
who had defected in Plousias and once again crossed the Sangarios, to meet 
disaster. Laskaris’s general Andronikos Gidos pushed them back and de- 
-feated them in the passes of the "Rough Ways’. 
* Choniates put it like this: 
--- «David Komnenos enlisted Paphlagonians and the inhabitants of 
Pontic Herakleia and hired as mercenaries a division of Iberians who lived 


As his inscription on its walls testifies, David set up as ruler of Ponti 
Herakleia, probably in 1205. Ephraim, followed skimpily by Akropolites, 
gives a periplus of the coastal places in Paphlagonia which he actually ruled 
this time naturally running more or Jess from west to east: : 

Herakleia (Ereğli) 

Amastris (Amasra) 

Kytora (Cide) 

Kromna (Kurucaşile, sometime Carkiskóy, between the last two) 

As his inscription at Herakleia also testifies, David had imperial pre 
tensions, most clearly confirmed in a letter written by John Apokaukos in 
1222, maybe ten years after David's death, from which it emerges that Dayj 
had rejected a Patriarchal nominee to the see of Amastris as an infringe. 
ment of his sovereignty. The patriarch in question must be Michael Iy 
Autoreianos (1208 - 14), who was Laskaris’s first Patriarch of Constan 
‘nople.in exile at Nicaea. By then David could do no other, in consistency 
with a series of decisions he.had to make in 1205: to identify his objective, 
his enemy, and his support. If the objective was Constantinople, his eni y 
was its newly - declared Latin emperor Henri; but in order to reach. the City, 
David faced whoever controlled Tarsia, the Sangarios Bridge and Nikom 





1. Ephraemius, ed. I. Bekker (Bonn, 1840), 304-5; Georgius Acr 
polita, Opera, edd. A. Heisenberg and P. Wirth, I (Stuttgart, 197 
12, 18. ! 

2. Apokaukos, ᾿Ἠπειρωτυκὰ "Έγγραφα, ed. V. G. Vasilievsky, VizVre 
3(1896) 275; cf. D. M. Nicol, The Despotate of Epiros: (Oxford, 1957), 8 
Apokaukos names a- church of the -Pammakaristos in Amastris as its cathedr. 
which has not been. identified. There is an. important, but decaying, middle Byzantin 
painted church there (the Mescidi Camii), but itwould be more logically what. is ;no 
the Fatih Camii, for which there is no Byzantine dedication. See S. Eyice, Küçü 
Amasra Tarihi (Ankara, 1965); and N. Sakao ğlu, Amasra (Istanbul 1966) 
David had a closer reason for establishing imperial episcopal rights, for St Eleu: 
therios’s Tarsia was as Maximianai a suffragan bishopric of the metropolis of- La- 
Skaris's and Autoreianos's metropolis of Nicaea (see p, 171, note 2). According to Mesa 
rites, Orthodox monks in Latin Constantinople in October 1206 said that they. woul 
be welcome in the lands of both Laskaris and kyr David Komnenos (as well as tho: 
se of the Turks: A. Heisenberg, Neue Quellen, I (Munich, 1923), 62: cf A. A 
Vasiliev, Mesarites as a source, Speculum 13 (1938) 180, : 
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on the banks of the Phasis River. With these he subjugated towns ‘and : 


ties, and exalting his own brother whose name was Alexios, he became 
forerunner and herald. He was to spend his time in the regions of Trebi 


zond and, like the proverbial Hylas, his name was invoked but he was ne. 


ver seen. 

. When this David approached Nikomedeia by despatching a force unde 
the command. of a mere lad, Synadenos by name, Laskaris collected hi 
troops and marched out against him. Giving the impression that he Wa: 
taking the beaten and level path but circumventing it instead, he took ano. 
ther which was rough and scarcely passable and fell upon Synadenos un 
tected. Having outgeneralled the youth in this manner, he took him capti 
scattered his troops, and prevailed on David to proceed no farther: th. 
Pontic Herakleia...»! Se 


«Theodore Laskaris collected an army to fight David in the Pontos 
He forced his way into Plousias, (an area) of archers and warriors, and nul. 
lified his friendship with David, and would have taken Herakleia and force 
David to take flight, had not the Latins encamped at Nikomedeia pro 
vided assistance to David, who had made peace with them, thus placing 
Laskaris in a precarious position. On the one hand, zeal and daring inci- 
fed him against the Latins, while on the other, he drew back from the task 
at hand. At one moment he was of the opinion that he should enter He 
rakleia and occupy the city, and then he thought that he should fake the 
opposite course; it was as though both options were being anxiously Weigh 
ed in the balance. Deeming it more expedient, rather than more daring 
to quicken his pace against David's champions, he resumed his march. 
When the Latins were informed of his approach, they were unwilling to 
risk a fight at close quarters and so withdrew during the night and. ente- 
red Byzantion.» 


«When David was pondering these events, he was unexpectedly pre- 
served from danger which crept alongside him, no further removed than is 


the knee from the shank, and once again he took firm possession of Hera- 
kleia. Rewarding his Latin allies in Byzantion, he welcomed the landing of - 


provision ships carrying cured pork and requested that they come to his 


aid a second time. Furthermore, he entreated those who had submitted to - 


l.Choniates, Historia, ed. van Dieten, 626; ed. L Bekker, 828; tr 
Magoulias, 343. On Hylas, see Vasiliev, Foundation, 21. On Nicetas- Cho- 
niates’s other opinions of, and allusions to, David, see Orationes et Epistulae, 
L A. van Dieten (Berlin, 1972), 127, 135 - 36, 139, 143 - 46, 
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Laskaris by way of letters and solemn treaties to join forces with him, and he 


equested that the lands under his rule agree to an alliance with the Latins, 


Süccessful in winning them over, he was informed that Laskaris had departed 
from Nicaea for Prousa; David also went forward from Herakleia, exulting in 
- tlie allied forces which had recently been sent to him from Byzantion. He 
carried out combined military manoeuvres, crossed the Sangarios River, 
and ravaged the towns subject to Laskaris. He left there several days later. 
Some of the hostages received from Plousias be put in chains for defecting 
{6 Laskaris. The Italians, some three hundred in number, prepared to ad- 
_ vance further and moved out of the valleys into the highlands. At τραχεῖαι 

(Rough Ways), which is near Nikomedeia, Andronikos Gidos unexpectedly 
fell upon them, and after a close struggle, during which the fortunes of 
“battle often changed sides, the Latins were defeated, The Latins were taken 


captive by those who stood guard along the mountains or fell into ambushes 


which were so prepared that no even a torchbearer slipped through their 
hands to report the disaster to David.»t 


Laskaris pushed forward to besiege David in Herakleia, news of which 


reached Henri at Pamphilon (Üzunkóprü), south of Adrianople in Thrace, 
in about September 1208, according to Henri de Valencieunes?, In his only 
major expedition into Anatolia, emperor Henri hastened to his ally's aid, 


crossing the Bras de Saint Georges (the Marmara) to Chatrelenne (Karta- 


limen, Kartal), on the Asiatic shore and headed for Herakleia along the dro- 


ving road through Nikomedeia. Cut off from Nicaea by Henri, Laskaris 
hastily abandoned the siege and headed home, but his men were caught by 
a great flood in which one thousand or more were drowned: 

«Dont lassa le siege ii ot mis devant l'Areclee, si s'enfui. Et bien sachiés 
que il en noiierent es fluns jusques a nil u plus: ne oncques li Ascres [Laska- 
ris] ne tira ses regnes, si vint a Nike le Grant»? 

The Sangarios had evidently flooded in the month after St Eleutherios's 
fair of 1208. This was perhaps the occasion when it moved its bed some 3 
km. to the east, leaving Justinian's Bridge still stranded above its minor 

l.Choniates, Historia, ed. van Dieten, 640-1; ed. Bekker, 844 - 45; 
i Magoulias, 351-532. 

2. Henri de Valenciennes, Histoire de P? Empereur Henri de Con- 
stantinople, ed. J. Longnon(Paiis, 1948, 50-51; Cathérine Asdracha, 
La Thrace Orientale οἱ la Mer Noire, Byzantina Sorbonensia 7 (1988) 253. 

3, Valenciennes, ed. Longon, 51-52. 
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tributary, the Melas (Cark) stream, which instead drains Lake Sophon, at 
Beşköprü (the Turkish name for the bridge), about 5 km. south - west: of 
Adapazari, a curious natural solution to Pliny’s original plan. In March 
1302 the river burst its banks again after heavy rain, reverting to its οτί. 
ginal channel beneath the bridge for a month before returning to its present 
course, which leaves the Sangarios Bridge high and almost dry (Map 1 
The vagaries of the river dramatically deprived the bridge of its function, 
but by then the fair and cult of St Eleutherios would also have ended, unless 
any pork butcher of Constantinople was bold enough to face the: noy 
Muslim graziers at the Tarsia market. 


What became of David Komnenos? As Ibn Bibi describes and a survi 
ving bilingual inscription there confirms, the Seljuk ruler Keykavus Τ(1211: 
20) took Sinope from Alexios-I Komnenos of Trebizond (1204 - 22). 
on Sunday 1 November 1214”, thus dividing the Laskarid and Trape- 
zuntine states. Vasiliev’s speculation that David Komnenos died in the attack. 
has persisted long, but neither Ibn Bibi nor any other source mentions David - 
in connection with the capture, but Alexios. This makes sense: Ephraim does 
not list Sinope as part of David's allotment, and if my interpretation of the 
Georgian Royal Annals is correct, Sinope was Alexios's in the first place. 
Certainly it was from Alexios, and no other, that Keykavus took Sinope. 


Vatopedi MS 760, f.294a contains the obit of a monk Daniel, who died on - 
Thursday 13 December 1212, who had been «ὁ εὐσεβέστατος Μέγας Κομνη- 
νὸς Κύριος Aavíó»*, This has the ring of the style of David’s entitulature ᾽ 
on his seals and inscription at Pontic Herakleia. Not just as the elder bro- 
ther, as Lampsides argues, but also as the senior member of the imperial - 
Comnene family and pretender to its throne in Constantinople, I agree with 
Lampsides and Macrides that David was the Grand Komnenos‘, He could 


4o no other than claim Constantinople over the Sangarios, leaving his bro- 
a ὋΝ establish something more lasting in Trebizond. But it was his Ale- 
a and his descendants who inherited the epithet of Grand Komnenos, 
och became institutionalised. τ. 
If we accept that David Komnenos died as the Monk Daniel in Vatopedi 
- onastery, Mount Athos, in 1212, what had happened since 1208? Akropo- 
"ss has a tradition that Laskaris took Pontic Herakleia and Amastris at 
τ apparently in 1211 (but the opening pages of his chronicle are chrono- 
τ zii confused)!. Mesarites, apparently writing very soon after the event, 
e. a oblique reference that Laskaris took Pontic Herakleia from Alexios 
Vineis in 12143, Obviously the situation was confused by Keykavus 
bearing down on all parties in their coastal toeholds. But the indications 
"make sense. If Theodore Laskaris captured his old rival David (and perhaps 
Pontic Herakleia too) in 1211, monkish exile to Athos was the answer. Ua 
had, after all, been a friend of monks, though one can only guess how tric! y 
would have been the negotiations for David's transfer to the Holy Mountain 
‘between Laskaris, Patriarch Michael IV Autoreianos (whom he had slighted), 
and the Athonite authorities who would not then have known whom to re- 
cognise. That David died so soon after his tonsuring makes one wonder how 
he had been treated by Laskaris. 
That it was from the hands of Alexios that Laskaris heard that Pontic 
Herakleia had fallen to him in 1214-15, and rode from Nicaea to Paphlagonia 
to-claim it, also makes sense. After 1211 Alexios would have attempted to 
move west from Sinope to claim his brother’s possessions. It was not to Te- 
gain lands, nor even a political yacuum. Fortified ports on the Paphlagonian 
shore, such as Herakleia and Amastris, are approached by sea from Sinope 
and have little hinterland. If after 1211 Alexios had occupied them, he would 
have left them open to Laskaris when he lost Sinope to Keykavus in 1214. 
In theory the epithet of Grand Komnenos would have passed on to Ale- 
xios Lin 1212. That it was at first perhaps applied only to the senior imperial 
Komnenos is suggested by the fact that while both Panaretos and Lazaropou- 
los describe Alexios as Grand Komnenos, they withold the epithet from his 
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the Paphlagonian coast west of Sinope in 1204-5 independently of eae 
ther Alexios’s conquest of the Pontos (Map 2). In 1205-8 there is e sits 
A David undertook considerable correspondence, diplomacy and treaty: 
r which would have required a seal. More particularly he would have 
τ. m seal contracts with 300 Italian mercenaries, His seal depicts St 
eee of Zara, known to the Italians who had taken the place on x 
κας Crusade in 1202, But I suggest that so far as David was d 
al referred to his protection by St Eleutherios of Tarsia, and more 
D eh that the seal in Fig. 1 (and demand for its copies) was issued to 
κανα durne the fair of St Eleutherios on 4 August ded. 
lies by the famous bridge which then still spanned the R V ^ : n. 
At its fair the butchers of Constantinople met the graziers ο r : τὴ τ 
jt also lay on a military highway along which the Latin ea poe 
(who himself took it in 1208) would have sent 300 Crusaders to be nón 
David's service in 1207. For them another St Eleutherios was n as 
with another victory but, for David, St Eleutherios of Tarsia mar! if en 
most westerly military and economic claim to Nicaea and d 7 da 
until he crossed the Sangarios Bridge for good, probably to die as the 
Daniel on Mount Athos on 13 December 1212. 


successor from 1222-35, Axdronikos I Gidos!, Gidos was Alexios's sonin. 
law. For want of any other candidate, I agree with Finlay’s original Supe. 
stion that he was none other than Laskaris's general Andronikos Gido; 
who had defeated David in 1207 and had subsequently crossed Sides; he wa, 
certainly as effective fighting for, as against, the Grand Komnenoi?, The 
name Gidos (Gidon) is Suificiently rare to make the proposal plausibje. 
indeed one wonders whether it was on the way to becoming an epithet. 
in itself, In 1253 Rubriquis calis the emperor of Trebizond, then 
actually the Grand Komnenos Manuel I (1238 - 63), “Guion”, Whe 
the Seljuk pervane finally recaptured Sinope from the Trapezuntines in 
1265 or 1266, Ibn Shaddad names its last Greek governor as a member 9 
the Gabras family, but writing in the 1290s, Aksarayli names him as «one - 
of the emirs of (Canik) called Gidan who was governor of that cityst ] 
Gidos (Gidàn) was, or bacame, an epithet, Ioannides, the first serious: na- 
tive historian of the Pontos suppiied an appropriate local definition of the 
name in 1870: κηδεμόνος, or "guardian. Myself 1 prefer Aksarayli’s Ὁ 
deon’, who is more convincing than Laurent's Eleutherios as the original 
‘liberator’ by sword and Stealth. 


A. A. M. BRYER 
VI. Summary and conclusion j 


This article publishes a new seal of the first Grand Komnenos David, 
depicting St Eleutherios, and examines its sigillographic and historical con- 


IIEPIAH'YH 
text. A re-reading of the Georgian Royal Annals Suggests that David took 
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i. Panaretos, ed. Lampsides, loc. cit; Lazaropoulos ia Fontes. 
Trapezuntini (D, ed. A. Pa padopoulos-Kerameus (St Petersburg, 1897} 
Amsterdam, 1965), 31, 113, 120, 122, 131. η 
2. G. Finlay, His tory of Greece, ed, H. F. Toz er, 1Y (Oxford, 1877), 332; 
3. Guillaume de Rubriquis, ltünerarium, in R. Hakiuyt, Voyages, 
Navigations and Traffiques of the English N ation, 1 (Glasgow, 1903), 231. 
4. C, Cahen, Quelques texts négügós concernant les Turcomans de Rüm ài 
moment de [7 invasion Mongole, Byzantion 14 (1932) 138 Gon Shadded; Bryer 
Gabrades, 181; Kurganski 8, Trébizonde οἱ les ures, 122. However Ak 'sa- 
rayli-Mehmedogiu Kerimüddin Mahmud, AMüsámeret ül - ahbár. 
Mogullar zamanında Türkiye Seiguklari tariki, ed, O. Turan (Ankara, 1944), 
83, has the different, but not unreconciieable, version, for which I am grateful to Mi- 
chaei Ursinus. Gidan is Persian ‘Gideon’, It may well be that a collection and ana- 
lysis, which Dr Ursinus is making, of dated Seljuk and lkbanid coins struck in 
Sinope and Samsun will reveal what was going on there in the thirteenth century. 
5. S. Ioannides, “Ἱστορία καὶ στατιστικὴ τῆς Τραπεζοῦντος καὶ τῆς περὶ ταύ- 
την χώρας (Constantinople, 1870), 59. 


E’ αυτό το άρθρο δημοσιεύεται µια νέα σφραγίδα Δαυίδ του Dr 
Μεγάλου Κομνηνού, η οποία αναπαριστά τον "Ao Ῥλουδέριο, yat i 
ἵεται το σιγιλλογραφικό και ιστορικό της ἜΘ Από μια ος A 
των Γεωργιανών Βασιλικών Χρονικών Sppneputyonpe ότι y ; oe τ 
anos την ακτή της Παφλαγονίας δυτικά της Zivónrng pu 1 > > ia 
από την κατάκτηση του Πόντου από τον ως του Αλέξιο ( ο... 
1205-8 υπάρχει η μαρτυρία ότι ο Δαυίδ είχε αλληλογραφία καὶ . 
διπλωματική δραστηριότητα. Συνῆψε επίσης συνθήκας ot Horis a s 
τούσαν την ύπαρξη σφραγίδας, π.χ. για το σφράγισµα toy speak ας 
Ιταλών μισθοφόρων. Ἡ σφραγίδα του avanapiotá τον ΄Αγιο id f s 
Ζάρα, γνωστής στους Ιταλούς που είχαν Ἑοτολέβει ἘΠ TONO prie 
Τετάρτη Σταυροφορία το 1202. Ὑποθέτω ότι η. sopayiða, όσον 2 (OU 
Δαυίδ, αναφέρεται στην προστασία που του παρείχε ο Ayios 
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της Ταρσίας, Είμαι περισσότερο επιφυλακτικός αν η σφραγίδα στην Εικ. 
χορηγήθηκε στους μισθοφόρους κατά τη διάρκεια της πανήγυρης ES Ξ 
Αγίου Ελευθερίου στις 4 Αυγούστου 1207. Ἡ Ταρσία κείται Κοντά és 
φημισμένη γέφυρα που τότε ένωνε ακόµα τις όχθες τοῦ Σαγγάριου (Χάρι, ; 
1). Στην πανήγυρη αυτή oi κρεοπώλες της Κωνσταντινούπολης συναντοῤαςὴ 
τους βοσκούς. της Παφλαγονίας, Επίσης η πόλη βρίσκεται σε μια στρα- 
TOTIKI αρτηρία, από την οποία ο Λατίνος αυτοκράτορας Ἐρρίκος, (που την 
κατέλαβε στα 1208) θα ἔστελνε τους 300 Σταυροφόρους να τεθούν ot : 
ὑπηρεσία του Δαυίδ to 1207. Γι’ αυτούς ένας άλλος ΄Αγιος Ἐλευθέριοι 
συνδεόταν He µια άλλη νίκη, αλλά για τον Δαυίδ ο Ἐλευθέριος της Tap. : 
σίας αντιπροσώπευε τον δυτικότερο στόχο, δηλαδή την στρατιωτική και 
οικονομική αξίωση προς tH Νίκαια και την Κωνσταντινούπολη μέχρι που 
διέσχισε τη γέφυρα του Σαγγάριου, πιθανώς για να πεθάνει ὡς μοναχός 
στο Αγιο Όρος στις 13 Δεκεμβρίου του 1212. 
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'O δρόμος πρὸς τὴ «θεραπευτικὴ τέχνη» ὑπῆρξε πάντα δύσκολος 
καὶ ἐπίπονος. ᾿Ανάμεσα ἀπὸ φανταστικὲς καὶ πραγματικὲς θεραπευτικὲς 
μεθόδους, μέσα ἀπὸ διαιτητικὲς συμβουλὲς καὶ. «ὑγιεινὰ παραγγέλματα» 
προσπάθησε ὅ ἀρχαῖος κόσμος νὰ δημιουργήσει μιὰ «τέχνη ἰατρικὴ» τέ- 
τοια, ποὺ νὰ ἀνταποκρίνεται στὶς ἀνθρώπινες ἀνάγκες καὶ στὰ. πάμπολλα 
ἀνθρώπινα παθήματα. Ἢ προσπάθεια αὐτὴ ὑπῆρξε μιὰ μεγαλεπίβολη πνευ- 
patik δημιουργία, ἰδιαίτερα στὶς περιοχὲς ἐκεῖνες, ὅπου ἔδέσποζε καὶ 
ἀκτινοβολοῦσε τὸ ὀξυδερκέστατο πνεῦμα τῶν ἀρχαίων Ἑλλήνων. 

"And τὸν 60 ἤδη π.Χ. αἰώνα ἐμφανίζονταί σὲ διάφορες περιοχὲς τῆς 
Μεσογείου ὁμάδες ἰατρῶν ποὺ γίνονται φημισμένοι γιὰ τὴν ἱκανότητά τους 
στὴ θεραπευτικἡ καὶ σχηματίζουν σχολές. Ὀνομαστὲς ἀπὸ τὴν ἐποχὴ èksi- 
νη εἶναι ἡ σχολὴ τοῦ Κρότωνος καὶ τῆς Κυρήνης, τῆς Ῥόδου, τῆς Κνίδου 
καὶ τῆς KG. "H καθεμιὰ ἀπ᾽ αὐτὲς τὶς σχολὲς ἐμφανίζει σπουδαίους ἐκπρο- 
σώπους, οἱ ὁποῖοι μὲ κάθε τρόπο προσπαθοῦν νὰ ἀναπτύξουν καὶ νὰ προά- 
γοῦν μιὰ ἰατρικὴ στηριγμἔνη στὸν ὀρθὸ λόγο καὶ σὲ θεωρητικὲς βάσεις. 
Οἱ θεωρίες τοὺς θέλουν νὰ ἑρμηνεύσουν τὴν ἀρρώστια καὶ νὰ προωθήσουν 
θεραπευτικὲς μεθόδους βασισμένες στὰ διάφορα θεραπευτικὰ μέσα ποὺ 
πρόσφερε ὃ φυτικός, ὁ ζωϊκὸς καὶ ὃ ὀρυκτὸς κόσμος. ] 

Οἱ ἑλληνικὲς ἀποικίες στὸν Ἐὔξεινο Πόντο δὲν παρουσιάζουν --- ἀπὸ 
τὰ δεδοµένα ποὺ ἔχουμε μέχρι σήμερα — μιὰ ἐξέχουσα ἰατρικὴ σχολή. 
Οἱ ἀποικίες ὅμως αὐτὲς πρόσφεραν στὴν ἀρχαία ἰατρικὴ κάτι ἄλλο, πρό- 
σφεραν τὸ μύθο τῆς παντοδυναμίας τῶν φαρμάκων. Καὶ αὐτὸ εἶναι πολὺ 
σημαντικό, γιατὶ ὁ μύθος φέρνει μέσα του τὸ ὅραμα καὶ ἐν δυνάμει τὴν 
πραγματοποίησή του. Ὄνειρο κάθε θεραπευτῆ εἶναι νὰ βρεῖ φάρμακα ra- 
ντοδύναμα, τὸ πρόβλημα ὅμως εἶναι, σὲ ποιὸν τόπο βρίσκονται τέτοια páp- 
µακα. “O ἀρχαῖος κόσμος, ἔχοντας πλάσει τὴ μορφὴ τῆς Μήδειας μὲ τὸ 
χαρακτηριστικὸ «πολυφάρμακος», πρόβαλε μέσα ἀπὸ τὸ μύθο τὴ βεβαιό- 
tyta ὅτι ὑπάρχοι φάρμακο γιὰ κάθε ἀνθρώπινο πρόβλημα. Καὶ αὐτὴ τὴ 
μορφή, τὴ Μήδεια τὴν πολυφάρμακο, τὴν τοποθέτησε στὸν Εὔξεινο Πόντο, 
ἄρα ὄνειρο καὶ πραγματικότητα ἑντοπίστηκαν, ἀπὸ τοὺς μυθικοὺς ἀκόμα 
χρόνους, στὴ γῆ τοῦ Πόντου. Ἡ γῆ αὐτὴ ὑπῆρξε ὁ ἰδανικὸς χῶρος, ὅπου 
θὰ μποροῦσε νὰ βρεθοῦν σωτήρια καὶ θεραπευτικὰ μέσα κάθε μορφῆς καὶ 
πρῶτ᾽ ἀπ’ ὅλα φυτά, 


A. A. M. B 
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Οἱ ἑρευνητὲς τῆς ἱστορίας τῆς ἰατρικῆς! ἔχουν ἀπὸ παλιὰ προσέξει 
τὸ σύνολο αὐτὸ τῶν φυτῶν, ποὺ καταχωρεῖται στοὺς ὀκτὼ στίχους 915- 
923, τῆς «πόας» αὐτῆς ποὺ φύεται ἀνάμσσα στὶς ρίζες τῶν μεγάλων δέν- 
δρῶν. Δὲν εἶναι ἁπλῶς φυτὰ διακοσιιητικὰ καὶ δὲν μοιάζει và ἀνταποκρί- 
γονται σὲ κάποια ποιητικὴ διάθεση τοῦ συγγραφέα τῶν ᾿Αργοναυτικῶν. 
Εἶναι ὅλα φυτὰ γνωστὰ στὸν ἀργαῖο κόσµο, τόσο στὸ βοτανολογικὸ 
ἔργο τοῦ Θεοφράστου ὅσο καὶ στὸ θερηπουτικὸ᾽ ὁπλοστάσιο τοῦ Corpus 
Hippocraticum, τοῦ Διοσκουρίδη καὶ τοῦ Γαληνοῦ», Τὸ θέµα ποὺ γεννᾶ- 
αἱ εἶναι; γιατί μέσα ἀπὸ τὸ πλῆθος τῶν ἑκατοντόδων φυτῶν, ποὺ γνωρί- 
ζουν ὅλοι αὐτοὶ οἱ συγγραφεῖς τοῦ ἀρχαίου κόσμου, 6 ἄγνωστος στιχοῦρ- 
- yc τῶν ᾿Αργοναυτικῶν, ποὺ ἀποδίδοντοι στὸν Ὀρφέα, ξεχώρισε αὐτὰ τὰ 
36 φυτά, γιὰ νὰ τὰ τοποθετήσει στοὺς τρομεροὺς κήπους τῆς κολχικῆς 
γῆς: Τί ἀντιπροσωπεύουν αὐτὰ τὰ φυτά; | 
Πιστεύω ὅτι δὲν μπορεῖ νὰ ὁδηγηθοῦμς σὲ κανένα συμπέρασμα, ἂν 
δὲ. γνωρίσουμε πρῶτα καὶ ἐὰν δὲ μολετήσουιιε τὸ καθένα ξεχωριστὰ ἀπὸ 
αὐτὰ τὰ φυτά. Ἡ μελέτη µας πρέπει νὰ περιλάβει τόσο τὴ φαρμακολογικὴ 
καὶ ἰατρικὴ πλευρὰ τοῦ κάθε φυτοῦ ὅσο καὶ τὴ μυθολογία του, ἐφόσον 
ὑπάρχει. Τὰ φυτὰ τοποθετοῦνται σὲ ἕνα μυθολογικὸ χῶρο, ἀλλὰ συγχρό- 
vag ἀνήκουν στὴν ποίηση μιᾶς λατρευτικῆς ὁμάδας, τῶν Ὀρφικῶν. Γι’ 
αὐτό, θὰ προχωρήσουμε στὴν ἔρευνά μος ἐξετάζοντας τὸ κάθε φυτὸ μέσα 
ἀπὸ ἕνα τρισδιάστατο πρίσμα. Μύθος, ὀρφικὲς δοξασίες καὶ ἱατροφαρμα- 
κευτικὲς πληροφορίες εἶναι τὰ τρία πράγµατα ποὺ θὰ ἀναζητήσουμε. 
Μὲ αὐτὲς τὶς σκέψεις ἀρχίσαμε τὴν ἔρευνά μας ἐδῶ καὶ λίγο καιρὸ 
καὶ στὸ τέλος φθόσαμε ἔκπληκτοι σὲ ἀπροσδόκητα ἀποτελέσμοτα. 


Μὲ τὸ μύθο καὶ τὴ Μήδεια τὴν πολυφάρμακο ἀσχοληθήκαμε στὸν 
τόμο τοῦ ᾿Αρχείου Πόντου τοῦ 19871, Στὴν ἔρευνα ποὺ ἀκολουθεῖ δὲ θὰ - 
ἀσχοληθοῦμε μὲ τὴν ἴδια τὴ Μήδεια καὶ τὴν τέχνη της, ἀλλὰ θὰ ὄντοπί 
σουµε τὴ µελέτη μας σὲ ἕνα ἄλλο θέμα. ᾿Ανάμεσα στὰ ἀργοναυτικὰ ἔπη, 
ποὺ ἔφθασαν µέχρι τὴν ἐποχή µας, ὑπάρχουν καὶ τὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυ: 
τικά, ἔργο ποὺ ἐμφανίστηκε περὶ τὸν 4o ai. μ.Χ. Ὁ συγγραφεύς του εἶναι. 
ἄγνωστος. ᾿Αποδίδεται στὸ μυθικὸ Ὀρφέα. Τὰ Ὀρφέως ᾽Αργοναυτικά, 
ποίημα μὲ 1376 στίχους — πολὺ σύντομο βέβαια èv σχέσει μὲ τὸ ὀγκῶδες 
ἔργο Τὰ ᾿Αργοναυτικὰ ᾿Απολλωνίου τοῦ Ῥοδίου — δὲ θεωρεῖται σπουδαΐο 
λογοτεχνικὸ ἐπίτευγμα. Ὃ Lesky μάλιστα τὸ χαρακτηρίζει ὣς «ἕνα πολὺ. 
ἀγούσιο καταστάλαγµα τοῦ ἀρχαίου θρύλου», δεῖγμα τῆς φιλολογίας ἐκεϊ. 
νης τῆς ὄψιμης ἀρχαιότητας ποὺ μετέφερε διάφορες «δεισιδαιμονίεεγξ, 


Αὐτὸ ὅμως ἀκριβῶς τὸ ἔργο, ποὺ οὐσιαστικὰ παρουσιάζει μία σύνοψη... 
τοῦ ἀργοναυτικοῦ μύθου, ἕνα «καταστάλαγμα», ὅπως τὸ χαρακτηρίζει ó 
Lesky, προσφέρει στὸν ἐρευνητὴ τῆς ἱστορίας τῆς ἰατρικῆς πολύτιμα ψήγ- 
ματα χρυσοῦ. | : 


Τὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικὰ στοὺς στίχους 915 - 923 ἀναφέρουν τὰ ὀγό:... 
ματα 26 φυτῶν ποὺ φυτρώνουν μέσα στοὺς κήπους τῆς Ἑκάτης, ὅπου ὁ. 
βασιλιὰς Αἰήτης ἔχει τοποθετήσει τὸ χρυσόμολλο δέρας. Ὃ κῆπος περι- 
βάλλεται ἀπὸ τεῖχος καὶ ἔχει φύλακα τὴν τρομερὴ θεὰ ᾿Αρτέμιδα, ἡ ὁποία 
μὲ τὴν «λύσσα» τῶν σκύλων της ἀπειλοῦσε νὰ καταστρέψει ἐκεῖνον ποὺ 
θὰ τολμοῦσε νὰ προχωρήσει στὸ ἑσωτερικὸ τοῦ περιφραγμένου χώρου. 

Στὸ βάθος ὑπῆρχε δάσος, «δένδρεσιν εὐθαλέεσι κατάσκιον, ᾧ ἔν 
πολλαὶ δάφνοι τ᾽ ἠδὲ κράνειαι 09 εὐμήκεις πλατάνιστοι: ἐν δὲ πόαι pi- 
ζησι. κατηρεφέες χθαμαλῆσιν, ἀσφόδελος, κλύμενός τε καὶ εὐειδὴς ἁδίαν- 
τος, καὶ θρύον ἠδὲ κύπειρον, ὀριστερεών v, (ἀνεμώνη) ὅρμιόν τε καὶ εἰρῦ- 
σιμον, κυκλαµίς τε θεουδής, στοιχάς, παιονίη τε πολύκνημόν τε κάτερνες' 
µανδραγόρης, πόλιόν τ᾽, ἐπὶ δὲ ψαφαρὸν δίκταμνον εὔοσμός τε κρόκος, ἰδὲ 
κάρδαμον: ἐν δ᾽ ἄρα κῆμος, σμίλαξ, ἠδὲ χαμαίμηλον, μήκων τε μέλαινα, 
ἄλκυα καὶ πάνακες, καὶ κάρπασον, ἠδ᾽ ἀκόνιτον, ἄλλα τε δηλήεντα κατὰ 
χθόνα πολλὰ πεφύκει» (στ. 912-923) 

Σ’ αὐτὸ τὸ τρομακτικὸ δάσος μοναδικὴ ἐξουσία εἶχε ἡ Μήδεια, αὐτὴ 
ἦταν μύστης καὶ ἱέρεια, αὐτὴ γνώριζε μονάχα τὰ μυστικὰ τῶν καθαρμῶν, 
ποὺ ἀπαιτοῦσε ἢ εἴσοδος ἑνὸς θνητοῦ στὰ ἄδυτα ἐκείνου τοῦ ἄλσους. 


1. ᾿Αδίαντος εὐειδὴς 
᾿Αδίαντος Ñ ἀδίαντον εἶναι τὸ φυτὸ ποὺ σήμερα ὀνομάζουμε moAo- 
τρίχι. Elvar τρυφερό καὶ λεπτό, ἕνα ὄμορφο κόσµηµα πάνω στοὺς ὑγροὺς 


1. G. Sticker, Entwickelungsgeschichte der spezifischen Therapie, Janus, 
1929, σελ, 146 - 148. νο. 

2. Ιδιαίτερα σημαντικὲς μελέτες στὸ θέμα Materia medica τῆς ἀρχαιότητας ἔχουν 
προσφέρει οἱ παλιοὶ κυρίως ἐρευνητέ: Kurt Sprengel (1766 - 1833), Antiqui- 
tatum botanicarum specimen, Lipsiae 1798; Geschichte der Botanik, Altenburg und 
Leipzig 1817-1818; Versuch einer pragmatischen Geschichte der Arzneykunde, 
3. Auflage, Halle 1821; John Sibthorp (1758-1796), Prodomus Florae Graecae; 
‘Flora Graeca, London 1806-1840; Marschal von Bieberstei n, Flora tauro- 
- caucasica, Charkow 1808 -1819; Julius Billerbec k, Hildesheim, Flora classi- 
ea, Leipzig 1824, Edmond Boissier (1809-1885) Flora orientalis sive enu- 
meratio plantarum in Oriente a Graecia et Agynto ad Indiae fines hucusque 
- observatarum, Basileae et Genevae 1867 - 1888; C. Fraas, Synopsis plantarum flo- 
Tae classicae, München 1845; Max Wellmanna, Sextius Niger, eine Quellenun- 


1, τόμ. 41 (1987) 274 - 290. SE 
2. A. Lesky, “Ἱστορία τῆς ᾿Αοχαία: Ελληνικῆς Λογοτεχνίας, uet. A. Τσοπά- 
van, 19725, σελ. 1101, ὅπου καὶ ἀντίστοιχη βιβλιογραφία γιὰ τὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικά: 
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τῆς Ἑκάτης. Ἡ τοποθέτησή του στὴν Ποντικὴ Κολχίδα, σὲ ποίημα 
μὲ αἰωνόβιες ρίζες, ὅπως τὰ ᾿Αργοναυτικὰ τοῦ 4ου μ.Χ. αἰώνα, ἀποκαλύ- 
ater τὸ ἑξῆς: ὁ ἀδίαντος πρέπει ἀπὸ τὴν ἀπώτατη ἀρχαιότητα νὰ ἥταν ἕνα 
βεραπουτικὸ μέσο γιὰ τὰ δήγματα τῶν δηλητηριωδῶν φιδιῶν. Ὅπως αὐτὸς 
φύεται καὶ εὐδοκιμεῖ σὲ ὑγρὰ καὶ σκιερὰ μέρη καὶ κυρίως στὰ πηγάδια, 
ἦταν ó μόνος ἱκανὸς νὰ κάνει ἀβλαβὲς τὸ δηλητήριο τῶν φιδιῶν, ποὺ συ- 
χνάζουν ἀκριβῶς σὲ παρόμοιους τόπους. Προσέξτε ὅμως, δὲ σκοτώνει 
τὸ φίδι, αὐτὸν τὸν ἐπικίνδυνο συντοπίτη του, ἀλλὰ ἐξουδετερώνει τὴν κα- 
ταστρεπτικὴ καὶ θανατηφόρο ἐπενέργεια τοῦ δηλητηρίου τοῦ. 
Αὐτὲς εἶναι οἱ βασικὲς σκέψεις ποὺ ἡ μυθολογία μᾶς βοήθησε νὰ κά- 
νουµε, γιὰ νὰ προχωρήσουμε κάπως στὴν ἑρμηνεία τῆς παρουσίας τοῦ 
-ἀδίαντου στοὺς κήπους τῆς Ἑκάτης, στὴν Κολχίδα τοῦ Πόντου. 
Μετὰ τὴ μυθολογία θὰ ἔρθουμε στὴν ἰατρική. Ὁ ἀδίαντος ἀναφέρεται 
συχνὰ στὸ Corpus Hippocraticum καὶ μάλιστα στὰ παλαιότερα βιβλία 
ποὺ ἀνάγονται στὸν 50 αἰώνα, στὸν ἴδιο δηλ.. τὸν Ἱπποκράτη καὶ τὴ σχολὴ 
τῆς Κῶ. 
᾿Αναγράφεται ὡς κατάπλασµα στὸ «περὶ συρίγγων» βιβλίο (παρ. 9), 
στὸ περὶ διαίτης βιβλίο dc διουρητικὸ (παρ. 54), στὸ περὶ νούσων ὡς δρο- 
σιστικὸ στοὺς πυρετοὺς (παρ. 17), στὸ περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν ἐπὶ ἱκτέρου 
(παρ. 35), στὸ περὶ γυναικείας φύσιος ὡς ἐμμηναγωγὸ (παρ. 33, παρ. 108), 
στὸ γυναικείων πρῶτον dc ὠκυτόκιον (παρ. 77), ὅπως καὶ σὲ «διάφορα 
ἄλλα γυναικεῖα προβλήµατα. 
“O Διοσκουρίδης (IV 134), ἀφοῦ περιγράφει τὸ ἀδίαντον ἢ πολύτριχον, 
δίδει τὶς ἱδιότητές του: «δύναται δὲ τὸ ἀφέψημα τῆς πόας βοηθεῖν πινόμε- 
vov ἀσθματικοῖς, ἱκτερικοῖς, σπληνικοῖς, δυσουροῦσι: θρύπτει δὲ καὶ Ai- 
θους καὶ κοιλίαν ἵστησι καὶ θηριοδήκτοις βοηθεῖ καὶ. στομάχου ῥεύματι 
σὺν οἴνῳ ποθέν: κινεῖ δὲ καὶ ἔμμηνα καὶ λοχεῖα, ἵστησι καὶ αἵματος va- 
γωγήν. καταπλάττεται δὲ καὶ πρὸς θηριώδη (ἕλκη) καὶ ἁλωπεκίας δασύνει, 
χοιράδας σκορπίζει, ἁποσμᾷ πίτυρα καὶ ἀχῶρας σὺν κονίᾳ... φύεται δὲ 
ἓν παλισκίοίς τόποις καὶ τοίχοις ἑνίημοις καὶ περὶ τὰς κρήνας.» 

Στὸ Γαληνὸ πλέον τὸ ἀδίαντον ἀναφέρεται ἀνάμεσα στὰ φάρμακα 
τὰ «διαφυλακτικὰ τριχῶν καὶ αὐξητικὰ καὶ προφυλακτικὰ τῆς ῥύσεως ab- 
τῶν» (XIE 435 καὶ XIV 502). 


σκιεροὺς τοίχους ἢ βράχους. Φύεται σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Ἑλλάδα, Ὁ ἀδί 
ντος στὴν ἀρχαιότητα ἐθεωρεῖτο ἱερὸ φυτὸ τοῦ “Ady. Σύμφωνα μὲ τᾷ» ος 
φέως ᾿Αργοναυτικά, εἶναι φυτεμένο στοὺς κήπους τῆς Ἑκάτης, εἶναι. ἕν 
φυτὸ μὲ μαγικἠ δύναμη. Τὰ ᾽Αργοναυτικὰ ὅμως δὲ μᾶς ἀναφέρουν σ 
συνίστατο ἡ μαγική του δύναμη. “O Νίκανδρος] (Θηρ. 846) ἀναφέρει - 
φυτὸ ὡς µέσο θεραπείας ἀπὸ τὸ δηλητήριο τῶν φιδιῶν. 

Ὅ ᾿Απολλόδωρος (M, 1, 5) ὅμως μᾶς μεταφέρει κάπου ἀλλοῦ, στὸ dp 
xato "Αργος καὶ στὸ Δαναό. ᾿Ανάμεσα στὶς θυγατέρες του ἀπαριθμεῖ κα 
τὴν ᾿Αδιάντη. Μιὰ ἀπὸ τὶς Δαναΐδες, ἡ ᾿Αδιάντη, εἶναι αὐτὴ ποὺ Υλώσσικι 
ἀπεικονίζει τὸ δράμα τῶν 50 θυγατέρων τοῦ Δαναοῦ, ποὺ ποτὲ δὲν ὀξίλεώ 
θηκαν γιὰ τὸ φόνο τῶν συζύγων τοὺς. Ἡ ᾿Αδιάντη, μορφὴ τοῦ κάτω κόσμου 
ποὺ τὸ ὄνομά της σημαίνει «ἄβρεχτη», ἀνήκει στὴν ὀρφικὴ ἑσχατολογί 
καὶ µόνο σὲ σχέση μὲ τὶς ὀρφικὲς τελετουργίες μπορεῖ νὰ γίνει καταληπτὴ 
ἢ σημασία τῆς μορφῆς της. Σύμφωνα μὲ τὶς ὀρφικὲς ἀντιλήψεῖς, ἐκεῖνο 
ποὺ δὲν ὑπέστη καθαρμὸ μέσω τῆς μυήσεως £50 στὴ γῆ, εἶναι ὑποχρεωμέ 
νος νὰ καθαίρει τὸν ἑαυτό του ἀενάως στὸν “Ady. Αλλά, Å κοινὴ λογικι 
γνωρίζει ὅτι, ἐκεῖνο ποὺ δὲν ἔγινε ὅταν ὁ ἄνθρωπος ἥταν ζωντανός; δὲ ϐ 
ὁλοκληρωθεῖ ποτὲ στὸν ἄλλον κόσμο. Ἔτσι, of Δαναῖδες, μὲ χαρακτῆρι. 
στικἡ ἐκφραστικὴ μορφὴ τὴν ᾿Αδιάντη, θὰ μένουν πάντα «ἄβρεχτες»: καὶ 
«ἀμύητες», θὰ ἀνήκουν στὸν κάτω κόσμο (Harrison Pr. σελ. 613 - 623). 

Ποιὰ fj σχέση τῆς ᾿Αδιάντης, τῆς ἄβρεχτης, μὲ τὸν ἀδίαντο, τὸ ἱερὸ 
φυτὸ τοῦ "Αδη; Τὴν ἀπάντηση μᾶς τὴ δίδει ὁ Νίκανδρος, στοὺς στἰχοὺς 
ποὺ ἀναφέραμε πιὸ πάνω. Ἐδῶ ὁ ποιητής, ἀφοῦ παρουσιάσει τοὺς πόνους 
ποὺ προκαλοῦν τὰ διάφορα φίδια μὲ τὸ δηλητήριό τους, ἀπαριθμεῖ πρό 
ποὺς θεραπείας, «ἄρκια νούσων» (Theriaca 837). ᾿Ανάμεσά τους ἀναφέρει 
«(καταβάλεο..) ἀχραές τ᾽ ἀδίαντον, ἵν᾽ οὐκ ὄμβροιο ῥαγέντος / λεπταλέη 
πίπτουσα νοτὶς πετάλοισιν ἐφίζει» (ὅπ. m. στ. 846,7). 

*H ᾿Αδιάντη ἡ «ἄβρεχτη» καὶ ô ἀδίαντος, ποὺ τὰ φύλλα του οὔτε κὰν 
νοτίζονται ἀπὸ τὸ νερὸ τῆς καταιγίδας, ἀνήκουν κι of δυὸ στὸν “Asy: Η 
᾿Αδιάντη καὶ ὁ ἀδίαντος ποτὲ δὲ θὰ δεχθοῦν τὸ ὕδωρ τοῦ καθαρμοῦ, θὰ ἀνή- 
κουν στοὺς χθονίους καὶ μὲ τὸν τρόπο αὐτὸ ὁ ἁδίαντος θὰ εἶναι πάντα ἕνα 
δυνατὸ ἀντίδοτο στὸ δηλητήριο ποὺ χύνει τὸ φίδι, μιὰ ἄλλη χθόνια μορφή 

Ὅπως βλέπουμε, ἢ Δαναῖδα ᾿Αδιάντη καὶ τὸ φυτὸ ἀδίαντος, ὡς EV- 
νοιες καὶ ἰδέες, ἔχουν τὶς ρίζες τοὺς βαθιὰ ἁπλωμένες στὰ βάθη τῶν αἱ 
vov. Ἡ ᾿Αδιάντη ἀνήκει στὴν ὀρφικὴ ἔσχατολογία καὶ ὁ ἀδίαντος ἐμφᾶν 
ζεται στὰ ᾿Αργοναυτικὰ τὰ ἀποδιδόμενα στὸν Ὀρφέα, ὅπου μένει xi αὖτ. 
ἀθάνατος, καθὼς εἶναι τοποθετημένος στοὺς κήπους τῆς χθόνιας θεᾶς, 


2. ᾿Ακόνιτον 


᾿Ανάμεσα στὰ ἄλλα θεραπευτικὰ φυτὰ ποὺ ἡ ἀρχαία ἑλληνικὴ παρά- 
δοση ἔχει συνδυάσει μὲ τὸν ἐθνικὸ pou, μὲ τὸν ἰδεώδη τύπο τοῦ ἀρχαίου 
κόσμου, τὸν Ἡρακλῆ, εἶναι καὶ τὸ ἀκόνιτον. Θεωρεῖται ὅτι εἶναι δηλητη- 


tersuchung zu Dioskurides, Hermes 24. Band 1889; Pedanii Dioscuridis de materia 
medica, Lipsiae 1907 - 1914. ριῶδες φυτό, ποὺ μπορεῖ νὰ σκοτώνει ἄγρια θηρία. Φύτρωσε ἀπὸ τὸ 


1. Νίκανδρος ὁ Κολοφώνιος, 190 - 130 π.Χ. 
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pen ποὺ ξεχύθηκε ἀπὸ τὸ ἀφρισμένο στόμα τοῦ Κέρβερου, ὅτ 
Ἡρακλῆς τὸν ἔσυρε ἀπὸ τὸν κάτω Κόσμο στὸ φῶς τῆς ἡμέρας], γί e 
Ἔτσι, τὸ ἀκόνιτον, σύμφωνα μὲ τὴ μυθολογία, εἶναι φυτὸ τοῦ “AS m 
EAM καὶ δηλητηριῶδες. Ἰδιαίτερα, ἀπὸ τὴν ἀρχαιότητα µέχρι a 
σ z α E m ον n T. . 3 x x : 
à s ? » θεωρεῖται ὅτι τὸ ἀκόνιτον εἶναι κατ’ ἀρχὴν φυτὸ τῆς γῆς τοῦ Ifö: 
Βασικὲς πληροφορίες ἔχουμε ἀπὸ τὸ Θεόφραστο (4ος - 306 π.Χ. αἱ 
«τὸ δ᾽ ἀκόνιτον γίνεται μὲν καὶ èv Κρήτῃ καὶ ἓν Ζακύνθῳ, πλεῖστον 3 
xar ἄριστον ἐν Ἡρακλείᾳ τῇ èv Πόντῳ. ἔχει δὲ φύλλον μὲν κιχοριῶδ 
ῥίζαν δὲ ὁμοίαν τῷ σχήματι καὶ τῷ χρώματι καρίδι, τὴν δὲ δύναμιν ui 
θανατηφόρον &v ταύτῃ... φύεται δὲ πανταχοῦ καὶ οὐκ £v ταῖς ᾿Ακόναις' b 
νον ἐφ᾽ ὧν ἔχει τὴν προσηγορίαν... φιλεῖ δὲ μάλιστα τοὺς πετρώδεις 5 
TODS... συντίθεσθαι δὲ... où παντὸς εἶναι... τὸ δὲ ἀκόνιτον ἄχρηστον ὥσπε ; 
εἴρηται τοῖς μὴ ἐπισταμένοις. οὐδὲ κεκτῆσθαι δὲ ἐξεῖναι ἀλλὰ θάνᾶτον 
τὴν ζημίαν» (Θεοφρ. Hist. Plant. IX, 16,4 x.&&.). Ὅ Θεόφραστος ἐντοπίξε 
τὸ «πλεῖστον καὶ ἄριστον» ἀκόνιτον στὴν “Ἡράκλεια τοῦ Πόντου, ἄποι 
κία ποὺ ἱδρύθηκε ἀπὸ τὰ Μέγαρα καὶ τὴ Βοιωτία στὰ μέσα τοῦ eon zX 
αἰώνα, Στὰ βόρεια τῆς Ἡράκλειας βρίσκεται ἡ κοιλάδα τοῦ ᾿Αχόρωντος 
μὲ φυσικὰ καὶ τεχνικὰ διευρυσµένα΄ χάσματα στὴ γῆ. Σύμφωνα μὲ τὴν τὸ: 
fen παράδοση, ἀπὸ ἐδῶ 6 Ἡρακλῆς κατέβηκε στὸν κάτω κόσμο γιὰ νὰ 
φέρει ζωντανὸ τὸν Κέρβερο στὸ βασιλιὰ Εὐρυσθέα”. Σήµερα δέχονται - 
ὅτι ὁ ἀρχικὸς μύθος, ποὺ συνέδεσε τὸ ἀκόνιτον μὲ τὰς ᾿Ακόνας, εἶναι καὶ 
ἢ aitia ποὺ πῆρε τὸ φυτὸ τὸ ὄνομά του». f : 


σειρὰ ὁλόκληρη ἐρευνητῶν ἔχει ἀσχοληθεῖ μὲ τὸν ἀκριβὴ καθορισμὸ ra- 
λλήλων φυτικῶν μορφῶν ποὺ ἔχουν αὐτὲς τὶς ἰδιότητες]. ; 
"Ύστερα ἀπ’ αὐτὸς τὶς καταστρεπτικὲς ἰδιότητες, ὁ Νίκανδρος napa- 
citer τὰ ἀντίστοιχα ᾽Αλεξιφάρμακα. 

τὸ ἀκόνιτον ἐμφανίζεται στὸ Διοσκουρίδη (Loc μ.Χ. al.) ἀποκομμένο 
“and τὸ μυθικὸ παρελθόν του. Τὸ «ἀκόνιτον ἕτερον» τοῦ Διοσκουρίδη ἔχει 
τρία γένη, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὸ τρίτο ὀνομάζεται «Ποντικόν». "Ορισμένοι τὸ 
ἀκόνιτον τὸ ἕτερον «λυκοκτόνον καλοῦσι» καὶ χρησιμοποιοῦν τὶς ρίζες 
τοῦ «πρὸς τὰς τῶν λύκων θήρας ἐντιθέντες κρέασιν ὠμοῖς: βρωϑεῖσαι γὰρ 
ὑπὸ τῶν λύκων ἀναιροῦσιν αὐτούς», 

Τενικά, ὅμως, γιὰ τὸ ἁκόνιτον λέγεται, σημειώνει 6 Διοσκουρίδης, 
“ούτου τὴν ῥίζαν... προσαχθεῖσαν σκορπίῳ παραλύειν αὐτόν». 

Γίνεται φανερὸ ὅτι στὴν ἀρχαιότητα τὸ ἀκόνιτον εἶναι γνωστὸ κυρίως 
στὸ μύθο καὶ κατὰ δεύτερο λόγο στὴν πρακτικὴ χρήση τοῦ ὡς θανατηφόρο 
δηλητήριο. "H θεραπευτικὴ κινεῖται κυρίως στὴν ἐξουδετέρωσή τοῦ καὶ 
ἐλάχιστα στὴ χρησιμοποίησή του ὡς θεραπευτικὸ μέσον. i 

Ὁ Γαληνός, ô Ὀρειβάσιος, 6 Παῦλος Αἰγινήτης ἀναφέρουν συστη- 
ματικὰ τὸ ἀκόνιτον, πάντα ὡς δηλητήριο. 

Θὰ περάσουν πολλοὶ αἰῶνεςὸ μέχρι τὸ 1762, ποὺ μιὰ μορφὴ ἀκονίτου, 
4 Herba Aconiti, εἰσχώρησε στὴ θεραπευτική. "Amd τότε ἢ ἰατρικὴ ἄλ.- 
λοτε ἀπέρριπτε καὶ ἄλλοτε χρησιμοποιοῦσε τὴν Herba Aconiti σὲ psvpa- 
τικοὺέ καὶ ἀρθριτικοὺς πόνους, στὸ ἄσθμα καὶ στὴν ὑδρωπικία. 

Τὸ 1909 6 Ο. Schmiedeberg, στὸ ἔργο του Grundriss der Pharmakolo- 
gie (δη ἔκδοση), ἐμφανίζει τὰ συμπεράσματα τῶν χημικῶν ἐρευνῶν ποὺ 
ἔγιναν ὣς τότε γιὰ νὰ βρεθοῦν τὰ ἐνεργὰ συστατικἁ τῶν διαφόρων εἰδῶν 
τοῦ φυτοῦ ἀκόνιτον. 

"Ano τὸ Aconitum Napellus παρασκευάστηκε τὸ ἀλκαλοειδὲς ᾿Ακονι- 
τίνη. Αὐτὸ ὅμως τὸ Aconitum Napellus ἀντιστοιχεῖ μὲ τὸ «ἕτερον ἀκόνι- 
τον» τοῦ Διοσκουρίδη, ποὺ ἀναφέραμε πιὸ πάνω. 

: *H ᾿Ακονιτίνη, ἑπομένως, δραστικὴ οὐσία τοῦ ἀκονίτου, εἶναι αὐτὴ 

ποὺ προσδίδει στὸ φυτὸ τὴ θανατηφόρο δηλητηριώδη. του δύναμη. Ἔπι- 
τέλους, ὕστερα ἀπὸ 2.200 χρόνια, ἀπὸ τὴν ἐποχὴ ποὺ ὁ Θεόφραστος μίλη- 
σε γι’ αὐτὸ καὶ τὰ μοιραῖα ἀποτελέσματά του στὸν ἀνθρώπινο ὀργανισμό, 
À φαρμακολογία ἀποκάλυψε τὸ ἀληθινό του πρόσωπο. 


"Ἔτσι, τὸ ἀκόνιτον, φυτὸ τοῦ κάτω κόσμου, δηλητηριῶδες καὶ θανα- 
τηφόρο, εἶναι φυσικὸ νὰ βρίσκεται ἐγκατεστημένο στοὺς μαγικοὺς κήπους = 
τῆς “Ἑκάτης, ἐφόσον 6 Πόντος ὑπῆρξε κατὰ τὴ μυθολογία fj περιοχὴ ποὺ... 
τὸ ἀνέδειξε καὶ τοῦ ἔδωσε καὶ τὸ ὄνομά του. 

. Μετὰ τὸ Θεόφραστο, ὁ Νίκανδρος 6 Κολοφώνιος (2ος π.Χ. ai.) wept 
στὸ προσκήνιο τὴ μυθικὴ προέλευση τοῦ ἀκονίτου. Στὰ ᾿Αλεξιφάρµακα... 
(στ. 12 κ.ἕξ.) περιγράφει τὸ «χολόεν» καὶ «δυσαλθὲς» ἀκόνιτον, ποὺ φύεται 
στὶς ὄχθες τοῦ ᾿Αχέρωντος. Στὴ συνέχεια περιγράφει τὰ τρομερὰ συμπτώ- 
μάτα ποὺ φέρει ἡ δηλητηρίαση μὲ ἀκόνιτον. ᾿Ακόμη, προσθέτει καὶ ἐπί-. 
θετα ποὺ ἔχουν δώσει οἱ ἄνθρωποι στὸ φυτὸ αὐτό. "Αλλοι το λένε μυοκτό- 
vov, διότι καταστρέφει τὰ ποντίκια καὶ ἄλλοι παρδαλιαχθὲς ἢ θηλυφόνον. 
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Pn μὲ τῇ μυθική του προέλευση, πηγαίνει πιὸ παλιά. Εἶναι τῶρα:2 
χρόνια ἀπὸ τότε ποὺ οἱ Ἕλληνες ἄποικοι στὴν Ἡράκλεια τοῦ πόντο 
èyvópioav στὴ γῆ αὐτὴ ἕνα τρομερὸ δηλητηριῶδες φυτό. Συγχρόνως ὅμως. 
ο. i στὰ γήϊνα ἐκεῖνα χάσµατα, ποὺ θεώρησαν Gu ἦταν. fig pst πάνω στὴ γῆ 

σοδος στὸν "A81. 19 i , 

PASE NN . τη f "m : *H ἀρχαία ἑλληνικὴ συνδοαστικὴ φαντασία καὶ ὕστερα ἀπὸ 2.600 
ο s a pone h spon ἁπισήμη συμπόται στη Hn τοῦ lbs 
Tue Bets ἀπὸ τὸ Λαφύστιο Δία, ἐτιμᾶτο καὶ ὁ Ἡρακλῆς, ποὺ poe d IE E MEN μαζὶ στοὺς μαγικοὺς κήπους 
es ο... mus ο... S συνεχίζει «οἱ. Boro- τη Τὸ ἀκόνιτον, φυτὸ μὲ μυθικὴ προέλευση, ἐπικίνδυνο καὶ δύσκολο 
Ὃ ας η φέρνοντας µαζί το; στὴν ἐξουδετέρωσή του γιὰ τὴν ἰατρικὴ τοῦ: ἀρχαίου κόσμου, ἔγινε ἕνα 

λε ρω πννς τς εὐοργετικὸ φάρμακο ὡς: Aconitin στὴ φαρμακευτικὴ τοῦ 1958, ὅπου tovi- 
Ἡρόκλειας τοῦ Πόντου. Καὶ ἐδῶ 6 "Hoa: mái m oin us a μὲ po ο ο. πο. τ.μ 
ἄοπλος καὶ τὸ ἀνέσυρε στὴν ἐπιφάνεια. Ἐκεῖ ὅμως βρῆκαν οἱ ἄποικοι ών : d i 
σὲ ἀφθονία ἕνα φυτό, ποὺ λόγω τῆς γειτονικῆς περιοχῆς, ποὺ λεγόταν Ad. : 
ναι, πῆρε τὸ ὄνομα ἀκόνιτον. Ἔτσι σχηματίσθηκε μιὰ καινούργια Top 
δοση: Αὐτὸ τὸ ἀκόνιτον, ποὺ ἥταν θανατηφόρο δηλητηριῶδες φυτό; δὲν. 
εἶναι δυνατὸν παρὰ νὰ φύτρωσε ἀπὸ τὰ πολλὰ σάλια ποὺ ἔτρεχαν ἀπὸ τὸ - 
ἀφρισμένο στόμα τοῦ τρομαγμένου καὶ σχθοδὸν παράλυτου ζώου ποὺ ἔσυρε 
ὁ Ἡρακλῆς. 

Ποιὰ ὅμως εἶναι ἡ εἰκόνα ποὺ παρουσιάζει σύμφωνα μὲ τὴ σύγχρονη 
φαρμοκολογία᾽ ὃ ὀργανισμὸς ποὺ δέχεται αὐτὸ τὸ δηλητηριῶδες φυτό; 
Στὴ Φαρμακολογία τοῦ Σπ. Δοντᾶ, τόμ. Α΄, ἐν ᾿Αθήναις 1912, σελ. 301. 
διαβάζουμε: 

«Ἡ ἐπὶ τὰ περιφερικὰ ὄργανα ἐπενέργθια τῶν ἀκονιτινῶν ovvicta- 
ται εἰς διέγερσιν καὶ εἶτα παράλυσὶν τῶν ἀκρεμόνων καὶ τῶν ἀποληκτι- 
κῶν ὀργάνων τῶν αἰσθητικῶν, κινητικῶν καὶ ἐκκριτικῶν νεύρων». Αὐτὸ 
σημαίνει ὅτι Å ἀκονιτίνη δρᾶ a) στὶς ἀπολήξεις τῶν αἰσθητικῶν. veb- 
pav καὶ φέρνει μιὰ κάποια νάρκωση, D) στὶς ἀπολήξεις τῶν κινητικῶν 
νεύρων, ποὺ ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀρχικὴ αὐξημένη κινητικότητα τῶν μυῶν 
ἀκολουθεῖ χαλάρωση, ὄχι ὅμως καὶ ἀκινησία καὶ y) στὰ ἐκκριτικὰ νεῦρα - 
καὶ προκαλεῖ ἄφθονη ἔκκριση τῶν ἀδένων, ἐξ οὗ καὶ ἡ μεγάλη σιελόρρόια, 

᾿Ακόμη, fj ἀκονιτίνη, καθὼς ἐπιδρᾶ στὸ κεντρικὸ νευρικὸ σύστημα, - 
προκαλεῖ συχνότερες καὶ βαθύτερες ἀναπνευστικὸς κινήσεια. Αὐτὴ εἶναι. 
ἢ σύγχρονη εἰκόνα, ποὺ μᾶς προσφέρει ἡ ἔρευνα γιὰ τὰ ἀποτελέσματα : 
ποὺ ἔχει στὸν ὀργανισμὸ τὸ δηλητηριῶδες καὶ θανατηφόρο ἀκόνιτο.. 

Τὸ συμπέρασμα εἶναι ἐντυπωσιακό: Οἱ ἄποικοι τοῦ Πόντου εἶδαν καὶ 
ἐγνώρισαν καλὰ τὴ δηλητηρίαση μὲ τὰ συμπτώματά της ἀπὸ τὸ ἁκόνιτον 
ἢ πάνω στοὺς ἴδιους ἢ σὲ κάποια ζῶα ποὺ γεύτηκαν τὸ φυτὸ ἢ καὶ µόνο 


τρίφτηκαν ἐπάνω του. Επομένως τὸ φυτὸ αὐτὸ δὲν ἧταν παρὰ ἕνα προϊὸν 
τοῦ σάλιου τοῦ τρομακτικοῦ Κέρβερου, πού, μουδιασμένος, τρομαγμένος 
καὶ ἁλυσοδεμένος (κατὰ τὴ γενικὴ ἑλληνικὴ παράδοση)', ἄρχισε và προ- 


3. ᾿ΑΑλκείη ἢ ἀλκέα 

Τὸ φυτὸ αὐτὸ ὁμιλεῖ μόνο μὲ τὸ ὄνομά του καὶ μὲ τὸ συσχετισμό του 
μὲ τοὺς κήπους τῆς Ἑκάτης. Θεωρεῖται (Liddell - Scott) ὅτι εἶναι κάποιο 
δηλητηριῶδες φύτό. : 

. Ὡς ἀλκέα ἐμφανίζεται στὸ Διοσκουρίδη (3, 14, 7) εἶδος ἀγρίας µαλά- 
χης, τῆς ὁποίας οἱ ρίζες «ἐν οἴνῳ ἢ ὕδατι πινόµεναι δυσεντερίαν καὶ ῥή- 
ματα ἰῶνται». Τὰ ἴδια ἀκριβῶς ἐπαναλαμβάνει καὶ 6 Παῦλος Αἰγινήτης 
μέσα στὸ Βυζάντιο (ΥΠ, 3). 

Νεότεροι συγγραφεῖς, ὅπως ô Tschirch, 6 Fischer, 6 Geiger καὶ ἄλλοι, 
συνδέουν τὴν ἀλκέα μὲ τὴν ὀλθαίαᾶ, τὴν ὁποία ἐπίσης ἀναφέρει διεξοδικὰ 
καὶ 6 Διοσκουρίδης. Ἡ ἀλθαία εἶναι καὶ αὐτὴ εἶδος ἀγρίας μαλάχης, ἔχει 
πλῆθος ὀνδείξεων, μεταξὺ τῶν ὁποίων εἶναι «προφυλακτικὸν ἰοβόλων... 
τὸ δὲ ἀφέψημα τοῦ σπέρματος πινόμενον καὶ πρὸς μελισσῶν καὶ τῶν 
λεπτῶν θηρίων πληγὰς πάντων ἐν ὀξυκράτῳ ποθὲν ἢ £v οἴνῳ: καὶ τὰ φύλ.- 
λα δὲ μετ᾽ ἐλαίου ὀλίγον καταπλάσσεταί ἐπὶ τῶν. δηγμάτων καὶ ἐπὶ πυρι- 
καύτων» (ΠΠ, 146). 

Ἐπειδὴ ὑπάρχει μεγάλο πρόβλημα στὴν ταύτιση. τῆς ἀλκείης ἢ GA- 
κέας ἀπὸ τοὺς νεότερους μελετητές, θὰ ἁρκεσθῶ μόνον σὲ. μιὰ πληροφο- 
pia ποὺ προσφέρει ὁ Tschirch (Handbuch II, σελ, 354), ὅτι τὸ φυτὸ αὐτὸ 
στὴν ἀρχαία Αἴγυπτο (1600 π.Χ.) ἐχρησιμοποιοῖτο στὸ στολισμὸ τῶν νε- 
κρῶν. Τὰ ἄνθη tov στόλιζαν, poti μὲ ἄλλα λουλούδια, τὸ νεκρικὸ στέφανο: 


1. K. Κερένυι, “H Μυθολογία τῶν Ἑλλήνων, μετ. Δ. Σταθόπουλου, ᾿Αθήνα 
1968, σελ. 425. 

2. W. Schneider, ὅπ.π. σελ. 41. 

3, W. Schneider, ὅπ.π. σελ. 58 κ.ὲξ. 

4. Διοσκουρίδης, 3, 146. 
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oes o κατασπᾷ, èv προσθέτῳ δὲ ἔμμηνα ἄγει, κατοπλασθέντα δὲ λέπρας 


yú 
i δὲν ἔπαψε μὲς στοὺς αἰῶνες va χρησιμοποιεῖται στὴ θερα- 
τική. Τέλος, τὸ φρέσκο φυτὸ τῆς ἀνεμόνης, cóppova pè τὸν Hoppe, 
S kunde, 1958, ἐφαρμόζεται ὡς ὑπεραιμικὸν καὶ ἐκδόριο. Μὲ 2p090- 
D Rm στὴ ρογγϊειδὰ τῶν μικρῶν παιδιῶν, ἀρθρίτιδα καὶ πλευρίτιδα' . 
m pan pa τῇ μακραίωνη παρουσία τῆς ἀνεμώνης στὴν θεραπευτική, 
ένει sn τὸ ἐρώτημα: Ti ὤθησε τὸν ἄγνωστο cvyypagpéo τῶν ΛΑ 
ante νὰ τοποθετήσει ἀνάμεσα στὰ 26 φυτά, ποὺ φύονται στοὺς κήπους 


Ἡ ἀνεμώνη στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ μυθολογία ἀποτελεῖ τὴν ὀδυνηρῃ 
ἔκφραση ἑνὸς μεγάλου δράματος. Σύμφωνα μὲ ὁρισμένους ἀρχαίους συν. 
γραφεῖς βλάστησε ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ ᾿Αδώνιδος (Σχολ. Theocr. 592) ἤ, σύμ. 
pova μὲ ἄλλους (Βίων 1,66), Ñ ἀνεμώνη φύτρωσε ἀπὸ τὰ δάκρυα τῆς ᾿Αφρ 
δίτης. Τὸ αἷμα καὶ τὰ δάκρυα συνδέονται μὲ τὸ μεγάλο ἔρωτα τῆς θεᾶς Ἂφρι 
δίτης πρὸς τὸν ὡραῖο "Άδωνι. Ὅταν ὁ θεσπέσιος αὐτὸς κυνηγὸς πληγῴ 


Ἢ ᾿Αφροδίτη πόνεσε πικρὰ γιὰ τὸ χαμὸ τοῦ ὡραίου νέου καὶ ἀπὸ τὰ δάκρυά τῆς ο ας ss ας ο πο πο ploy 
ἴσως ο δώσουν ὁρισμένες συσχετίσεις, of ὁποῖες μᾶς ὁδηγοῦν καὶ 
πάλι στὸ χῶρο τοῦ μύθου, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχαίας λατρείας. NES 
“O μύθος ποὺ γνωρίσαμε προηγουμένως ὁμιλαῖ γιὰ we ae 
τῆς ἀνεμώνης ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ ᾿Αδώνιδος a ἀπὸ ΕΙ pe τῆς x ‘a i 
Σύμφωνα ὅμως μὲ ἄλλο μύθο, δὲν ἦταν μόνον 4 Ἀφροδίτη ποὺ 3 τ r 
τὸν Άδωνι, ἀλλὰ καὶ fj Περσεφόνη. “O νεκρὸς ἔμενε, να as τ ^ 
ση τοῦ Διός, τὸ μισὸ διάστηµα τοῦ χρόνου μὲ τὴν Περσεφι νη p aa 
καὶ τὸ ἄλλο μισὸ ἀνέβαινε στὴν ὄπιφάνεια τῆς γῆς Tui và Pai dis 
στὴν ᾿Αφροδίτη. Ἡ περίπτωση εἶναι παράλληλη μὲ ἐκείνη τῆς Δήμη p 
di ο... πρέπει νὰ ξεχνᾶμε ὅτι τὰ Ὀρφέως  Apyovavtixà pida 
θοῦν τὴν Ὀρφικὴ παράδοση. «Ἐὰν oxsoĝoðpe τὸ ἁπλὸ Yeyovóc», YP ne 
fj J. Harrison προσπαθώντας νὰ φθάσει στὸ βάθος τῆς ὀρφικῆς Unc : 
«ὅτι ἡ ᾿Αφροδίτη xoi ἢ Περσεφόνη pes À ατα τσὶ ism 

è τὴν Κόρη, τὴ νεαρὴ μορφὴ τῆς θεᾶς γῆς, v εἶναι ae 
ου. 608 εὔκολα f] μιὰ μορφὴ ταιριάξει μὲ «m ἄλλη. hs ανν 
πίστευαν στὴν Κόρη, ποὺ εἶναι ἡ Ἡερσοφόνη, οἱ μορφὲς τ v bel 
γυναικῶν, τῆς Περσεφόνης καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης, ΝΕ ie ii ! 
ἄλλη. Ἡ Περσεφόνη αὐξάνεται ὣς πρὸς τὸν ἔρωτα καὶ fj ᾿Αφροδίτη 

å ὁ θάνατο.» . . : . 
ο ο, σ᾿ αὐτὴν τὴ διαπίστωση τῆς -Hatrison ER ο 
pov σκέψη. “H ᾿Αφροδίτη, συνδεδεμένη μὲ τὸ θάνατο τοῦ E i 
μὲ τὸν κάτω κόσµο, ὅπως καὶ μὲ τὴν ἀναγεννημόνη Ὃ Men 
δυνατὸν và μὴν ἀκολουθεῖται ἀπὸ τὴν ἀνεμώνη, τὸ apopene es ty : 
πρόβαλε, εἴτε ἀπὸ τὸ αἷμα τοῦ ἀγαπημένου νεκροῦ, εἴτε ἀπὸ và ἴδια της 


H παρουσία ὅμως τῆς ἀνεμώνης δὲν ἔμεινε στὸ μύθο. "Anó τὰ παλιὰ 
χρόνια πρέπει νὰ εἶχε γίνει ἀντιληπτὸ πὼς αὐτὸ τὸ ἁπλὸ καὶ αὐαίσθητο - 
ἄνθος ἔκρυβε ἰσχυρὲς δυνάμεις, ποὺ μποροῦσαν νὰ ἐπιδράσουν στὸν dy. 
θρώπινο ὀργανισμό, πάντα ὅμως εὐεργετικά. 

Στὸ Corpus Hippocraticum, στὸ βιβλίο «Περὶ γυναικείης φύσιος», 
προτείνονται τὰ φύλλα τῆς ἀνεμώνης μὲ τὴ μορφὴ πεσσῶν ὡς ὀμμηναγωγι 
Ἐπίσης, στὸ βιβλίο «Περὶ γυναικείων (νόσων)» (B, 201) ἕνα παρόμοιο 
σκεύασμα μὲ φύλλα ἀνεμώνης καταχωρεῖται σὲ περιπτώσεις ὑστερικῆς 
πνιγμονῆς καὶ ἕνα ἀκόμη σκεύασμα μὲ τὴν κεφαλὴ τῆς ἀνεμώνης κοπα. 
νισµένη «αἱματώδεα ἄγειν δύναται καὶ μαλθάσπειν» (ὅπ.π. 205). 

Ἢ ἀνεμώνη ἀναφέρεται ἀπὸ τὸ Θεόφραστο, τὸ Διοσκουρίδη, τὸν Tii- 
vio, τὸν ᾿Ὀβίδιο κ.λπ. συγγραφεῖς τῆς ἀρχαιότητας», “O Θεόφραστος 
τοποθετεῖ τὴν ἀνεμώνη στὰ ἐαρινὰ φυτὰ καὶ διακρίνει δύο εἴδη, τὴν ἄγρια 
ἀνεμώνη, ποὺ καλεῖτοι «ὄρτιος», καὶ τὴν ἀνεμώνη τὴ «λειμωνία»ϑ, --; 

“O Νίκανδρος (Απόσπ. 2.64) ὀνομάζει «ἀνεμωνίδες ἀπαστράπτουσα 
τὰ λουλούδια αὐτά, ποὺ μὲ τὰ δυνατά τοὺς χρώματα τραβοῦν κοντά τοῦ ; 
τὰ νεαρὰ κορίτσια. 

‘O Διοσκουρίδης διακρίνει τὴν «ἀγρίαν» καὶ τὴν «ἥμερον», «δύναμιν 
δὲ ἔχουσαι δριμεῖαν ἀμφότεραι, ὅθεν ὁ χυλὸς τῆς ῥίζης αὐτῶν ῥινὶ ἐγχυ- 
θεὶς πρὸς κεφαλῆς κάθαρσιν ἁρμόζει: καὶ μασηθεῖσα δὲ ἢ ῥίζα ἄγει φλό 
YUG, ἑψηθεῖσα δὲ ἐν γλυκεῖ καὶ καταπλασσομένη ὀφθαλμῶν φλεγμονὰς 
ἰᾶται καὶ τὰς èv ὀφθαλμοῖς οὐλὰς ἀποσμᾷ: ἀνακαθαίρει δὲ καὶ τὰ ῥυπαρὰ 
τῶν ἑλκῶν. τὰ δὲ φύλλα καὶ οἱ καυλοὶ συνεψηθέντα πτισάνῃ καὶ ἐσθιόμενα... 
οκ μα, 

1. Νίκαγδρος, fr. 74, 64, 
2.Der Kleine Pauly, τόμ. 1, στήλη 354, 
3. Θεόφραστος, Hist. plant. VI, 8, 1, 


1. Διοσκουρίδης Il 176, 11 - 5. 
2. W. Schneider, ὅπ.π. σελ. 96. 
3.J. Harrison, Prolegomena, σελ. 640. 
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Ἐκτὸς ὅμως ἀπὸ τὸν “Asn, τὴν Περσεφόνη καὶ τὴ Δήμητρα, μὲ τὸν 
ἀσφόδελο συνδέεται καὶ ὁ χθόνιος Διόνυσος. Σύμφωνα: μὲ τὸ Θεόκριτο 
(XXVI, 2 κ.ἕξ), fj Ἰνώ, fj Αὐτονόη καὶ fj ᾿Αγαύη στολίζουν τοὺς βωμοὺς 
τοῦ θεοῦ καὶ τῆς μητέρας του Σεμέλης μὲ αὐτὸ τὸ φυτό. : 

Ακόμη, ὁ ἀσφόδελος ἔχει μιὰ κάποια ἐρωτικὴ σημασία. Οἱ ἀρχαῖοι 
πίστευαν ὅτι οἱ βολβοὶ τῆς ρίζας τοῦ μερικὲς φορὲς ἔμοιαζαν μὲ τὰ yev- 
νητικὰ ὄργανα. Ἔτσι, ὅταν κάποιος εὕρισκε μιὰ τέτοια ρίζα, μποροῦσε 
κρατώντας την νὰ προσελκύσει τὴν ἀγάπη τοῦ ἄλλου φύλου, ὅπως, σύμ- 
φώνα μὲ μιὰ παράδοση, ἔγινε μὲ τὴ Σαπφὼ καὶ τὸν ἀγαπημένο της Φάονα], 

Ἔχει κανεὶς τὴν ἐντύπωση ὅτι οἱ μύθοι αὐτοὶ ἀντικατοπτρίζονται 


δάκρυα, Μέσα στοὺς KÅ f 5 Ἑκώ -" EM 
[διίνερη Bis ο. πους τῆς χθόνιας "Ἑκάτης τὸ ἄνθος αὐτὸ ἔχει τὴν. 

Άλλωστε fi ᾿Αφροδίτη δὲν εἶναι ἄγνωστη στὸν Εὔξεινο Πόντο Παλιό 
Ῥυήρεία δένει μι γῆ αὐτὴ μὲ τὴ μάνα τοῦ Ἔρωτα καὶ τὴ δύναμη τῆς το 
s ο... einh ade δεσμοὺς συνδέεται μὲ τὸν Ἑλληνισμὸ te 
οἱ ο o. HEV μὲ τοὺς βεσμοὺς ποὺ νιώθουν ὅτι δένονται µαζί τη 
" 4 f, ποὺ Θυγθέτοῦν ta. Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικά, ὅπως καὶ μὲ το 
Ἔσμοὺς ποὺ ἔχει αὐτὴ ἡ ἴδια μέσω τῶν λοτρευτικῶν της ἱερῶν στὴ γῇ S 
Πόντου. Μαζί της πορεύεται σ᾽ αὐτὴ τὴ γῆ καὶ ἡ ἀνεμώνη. ΠΕΝ 
5. ᾿Ασφόδελος 
στὴν ἀρχαία ἰατρική. 

Στὴν ἐποχὴ τοῦ ἴδιου τοῦ Ἱπποκράτη, δηλαδὴ στὸν 5ο π.Χ. αἰώνα, 
τοποθετεῖται τὸ βιβλίο Περὶ ἑλκῶν τοῦ Corpus Hippocraticum. Ἐδῶ, στὸ 
κεφ. 22, ὅπου περιγράφεται ἣ θοραπεία τῶν ἐγκαυμάτων, μεταξὺ τῶν ἄλλων 
ὑπάρχει καὶ fj ἑξῆς θεραπευτικὴ μέθοδος: «ἐπειδὰν τῷ συείῳ στέατι bna- 
λείψης τῷ παλαιῷ, καταλείφειν ἀσφοδέλου ῥίζας ἐν οἴνῳ τρίψας καὶ λει- 
goog.» Δηλαδή, ἀφοῦ ἐπαλείψετε τὸ ἔγκαυμα μὲ παλιὸ χοιρινὸ λίπος, θὰ 
τρίψετε ρίζες ἀσφοδέλου μέσα σὲ κρασί, θὰ τὶς διαλύσετε καλὰ καὶ θὰ èna- 
λείψετε τὸ ἄρρωστο μέρος. . 

Ἐπίσης, στὸ Corpus Hippocraticum καὶ στὸ βιβλίο Περὶ νούσων, τὸ 
Δεύτερον, τὸ ὁποῖο θεωρεῖται ὅτι ἀνήκει στὴ σχολὴ τῆς Κῶ καὶ ἔχει ypa- 
get ἀπὸ συγχρόνους i μαθητὲς τοῦ Ἱπποκράτη, βρίσκουμε καὶ πάλι τὸν 
ἀσφόδελο. Ἑπομένως καὶ πάλι βρισκόμαστε ἴσως πρὸς τὸ τέλος τοῦ 5ου 
π.Χ. αἰώνα. 

Ἡ ἐφαρμογὴ τοῦ ἀσφοδέλου γίνεται ἐδῶ στὴ θεραπεία τοῦ ἱκτέρου. 
Πρῶτα ἀνοίγονται oi ὑπογλώσσιες φλέβες, λούζεται ô ἄρρωστος μὲ ἄφθο- 
νο ζεστὸ νερὸ καὶ κατόπιν πίνει νηστικὸς ρίζες ἀσφοδέλου, καθαρισμέ- 
vec, βρασμένες µέσα σὲ κρασὶ μαζὶ μὲ μιὰ φούχτα φύλλα ἀπὸ σέλινο. Τὸ 
ἀφέψημα αὐτὸ δίδεται ὡς διουρητικό. 

Ὁ ἀσφόδελος χρησιμοποιεῖται καὶ ἄλλη μιὰ φορὰ ἀπὸ τοὺς ἵπποκρα- 
τικούς. Στὸ Περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν βιβλίο τοῦ Corpus, ποὺ θεωρεῖται ὅτι 
ἀνήκει στὴ σχολὴ τῆς Κῶ Ñ τῆς Κνίδου καὶ μεταφέρει ἴσως καὶ παλαιό- 
τερη διδασκαλία τῆς ἱπποκρατείου, ἢ τουλάχιστον σύγχρονής του, ὃ ὀσφό- 
δελος καταχωρεῖται στὰ θεραπουτικὰ ποὺ ξεπρήζουν τὴ σπλῆνα. Δίδεται 
«ἂν οἴνου κοτύλῃ αὐστηροῦ νήστευ (κεφ. 30). : 

Οἱ μαρτυρίες τοῦ Corpus Hippocraticum μᾶς βεβαιώνουν ὅτι ὁ ἀσφό- 
δελος εἶναι παλαιὸ θεραπευτικὸ φυτό, ἀναγράφεται ἀπὸ τὶς ἀρχὲς ἴσως 


; TO RDI e portò ποὺ σχετίζεται μὲ τὸν κάτω κόσµο εἶναι xapi 
Ἠφιβοι ία ὁ ἀσφόδελος. 'O Ὅμηρος περιγράφει, σύμφωνα μὲ τὶς oë ο 
τῆς ἐποχῆς του, μιὰ μεγάλη πεδιάδα σκεπασμένη μὲ ἀσφοδέλου "ie m 
ἀπεικονίξει ὡς «ἀσφοδελὸς λειμὼν» (Od. ΧΙ 539, 543, XXIV 13), ee 
. Γιατί ὅμῶς τοποθετήθηκε 6 ἀσφόδελος στὸν M κόσμο; © Welck i 
ERE cid τῆς μυθολογίας ἀποδίδουν τὴ θέση αὐτὴ τοῦ toe: 
μας. αν, ἔχοι μα dis γεγονὸς ὅτι φύεται στὰ πετρώδη καὶ 
ae pn ῆς 2 "vitis iis, πράγμα τὸ ὁποῖο προσιδιάζει μὲ τὸ χῶρο 
κάτω Κόσμου. Ακόμη, οἱ βολβοὶ τοῦ ἀσφοδέλου χρησιμεύουν ἃς φα- - 
- μα... πληθυσμοὺς τῆς ἀρχαιότητας (Hesiod. Ο. D. 4 
; αὖτ τῆς é ~ ἃ y, P3 n ῃ ne 
de E S ην ἐθεωρεῖτο ὅτι μεταφέρεται στὶς Kotoi- 
Ἐφόσον ὅμως ὁ ἀσφόδελος τοποθετεῖται στὸν “Αδη, ἔχει ἄμεση σχέ. 
ση pé τοὺς χθόνιους θεοὺς καὶ πρῶτ᾽ ἀπ᾽ ὅλα μὲ τὴ βασίλισσα τοῦ a 
κόσμου, τὴν Περσεφόνη, ἡ ὁποία ἐμφανίζεται σὲ ὁρισμένες περιπτώσε 
νὰ φέρει στέφανο ἀπὸ ἀσφόδελο. ? 
απο ἀκόμη σχεδὸν βέβαιο ὅτι ἡ Δήμητρα εἶχε σύνδεσμο μὲ τὸν ἀσφό- E 
Koi οἱ δύο αὐτὲς θεὲς θεωρεῖται ὅτι εἶχαν σχέση μὲ τὴ yovalika kal 
προστότναν μητέρα καὶ παιδὶ ἀπὸ ἐπικίνδυνα μάγια. Στὴ Ῥόδο χρησιμο- 
ποιοῦσαν τὸν ἀσφόδελο γιὰ νὰ στεφανώσουν τὶς ἀπεικονίσεις τῆς Περσε- 
φόνης καὶ τῆς χθόνιας ᾿Αρτέμιδος. f 
. "H χθόνια Αρτεμις ταυτίζεται στὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικὰ μὲ in 
Ἑκάτη. Στοὺς μαγικοὺς κήπους αὐτῆς τῆς θεᾶς στὴν Κολχίδα συναντᾶμξ. 
bc Στὴν ἀρχαία Ἑλλάδα στόλιζαν τοὺς τάφους μὲ τὸ gor 


1. J. Murr, dmx, σελ. 241, ὅπου καὶ βιβλιογραφία, 


ad Murr, ὅπιπ. σελ. 242. 1. De Gubernatis Il, 29. 
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τοῦ Sov π.Χ. αἰώνα καὶ ἐφαρμόζεται ἐξωτερικῶς ὡς ἐπουλωτικὸ ἐγκαῦ 

τῶν καὶ ἐσωτερικῶς γιὰ τὴ θεραπεία τοῦ ἱκτέρου καὶ τὴ διόγκως: Re 
σπληνός. | E 
᾽ ᾿Αργότερα, τὸ 20 π.Χ. αἰώνα, 6 Νίκανδρος καταχωρεῖ τὸν ἀσφόδελ, 
ἀναμομειγμένο μὲ ἄλλα φυτὰ στὰ «νούσων ἀλητήρια», στὰ φυτὰ δηλαῦ 
ποὺ εἶναι ἐναντίον τῶν νόσων καὶ καταλήγει; «πῖνε δ᾽ ἐντρίψας κοτυλή 

τον ὄξος ἀφύσσων ἢ οἴνης' ῥέα δ᾽ αὖτε καὶ ὕδατι κῆρας ἁλύξαις» (Gi 
κά, στ. 534 - 540). Μὲ τὸν τρόπο δηλ. αὐτό, πίνοντας ἕνα μίγμα M 
ὅπου καὶ 6 ἀσφόδελος, μὲ ξίδι ἢ κρασὶ ἢ ἀκόμη καὶ νερό, μπορεῖς esi 
νὰ διαφύγεις τὸ θάνατο. 'O Νίκανδρος ὅμως δὲ γράφει σὲ ποιὲς νόσους τ 
ποτὸ αὐτὸ ἐπιδρᾶ. 


Πληρέστερες πληροφορίες γιὰ τὴν ἐφαρμογὴ τοῦ ἀσφοδέλου E 


θεραπευτικἡ δίδει ὁ Διοσκουρίδης τὸν 1o μ.Χ. αἰώνα. Σύμφωνα μὲ τὶς δικές. 
τοῦ πληροφορίες, τὰ διάφορα µέρη τοῦ ἀσφοδέλου εἶναι διουρητικἁ. καὶ 
ἐμμηναγωγά, θεραπεύουν πόνους στὰ πλευρά, βήχα καὶ κῆλες, κόµνουν - 


«εὐημεστέρους» τοὺς ἀνθρώπους, σώζουν «ἑρπετοδήκτους». Ὡς κατάπλα. 
opa συνιστᾶται στὰ δήγματα, τὰ ρυπαρὰ καὶ «νεμόμενα» ἕλκη, στὶς φλεγ- 
μονὲς τῶν μαστῶν καὶ διδύµων, σὲ σπειριὰ καὶ δοθιῆνες καὶ γενικὰ στὶς 
φλεγμονές. ᾽Αποτελεῖ φάρμακο γιὰ τὰ μάτια καὶ τὰ πυορροοῦντα αὐτιὰ 
καὶ γιὰ τὸν πόνο τῶν δοντιῶν «ἐγχυθεὶς ὁ χυλὸς τῷ ἀντικειμένῳ dio 
᾿Ακόμη, fj σκόνη ἀπὸ καμμένη ρίζα ἀσφοδέλου θεραπεύει ἀλωπεκίος xai 
χιονίστρες καὶ ἐγκαύματα, ὅπως καὶ τὴ λεύκη. : 
Τέλος, 6 καρπὸς καὶ τὰ ἄνθη εἶναι «ἀντιφάρμακο» ἑνταντίον τῶν «oko- 
λοπένδρων καὶ σκορπίων», ἐνῶ ἐξ ἴσου «ταράττει καὶ τὴν κοιλίαν» (Διοσκ. 
Π 169), Ὁ ἀσφόδελος ἀναφέρεται ἀκόμη ἀπὸ τὸν Πλίνιο, τὸ ΤΙ αληνό, τὸν 
Ῥευδο - Ὀρειβάσιο καὶ φθάνει καὶ στὴν καρδιὰ τοῦ Βυζαντίου μὲ τὸν Παῦ- 
Xo Αἰγινήτη (VII, 3). z 


6. Δίκταμνον 


g ᾿Ανάμεσα στὰ φυτὰ ποὺ εἶναι συνδεδεμένα μὲ τὴν "Αρτεμη τὴν λοχεία 
ἢ Εἰληθυῖα ἦταν τὸ δίκταμνον ἢ δίκταμνος!. Etvar γνωστὸ μέχρι σήμθ6ρα 
Sn. τὸ ἀρωματικότερο καὶ πιὸ καλὸ δίκταμνο φύεται στὴν Κρήτη, στὸ νησὶ 
ποὺ ἰδιαίτερα λάτρευε τὴν "Αρτεμη ὡς συμπαραστάτιδα τῶν γυναικῶν κατὰ, 
τὸν τοκετό. ᾿Ακόμη, ἡ Κρήτη ἔδωσε τὸ ὄνομα στὸ φυτὸ ἀπὸ τὸ ὄρος Δίκτη, 
ὅπου εἶναι ἰδιαίτερα ἄφθονη ἡ παρουσία του. 

Ἡ "Αρτεμις Εἰληθυῖα καὶ ἢ Δίκτυννα, Å κουροτρόφος τοῦ Διός 


1.5. Murr, ὅπ.π, σελ. 189, ὅπου καὶ βιβλιογραφία. 
4. Der Kleine Pauly, Aé, Diktynna, τόμ. 2, στήλη 27 - 28, 
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ποὺ εἶχ παρόμοια ὑπόσταση μὲ τὴν Εἰληθυῖα, ἐμφανίζονται μερικὲς φορὲς 
γᾷ φέρουν στεφάνι ἀπὸ δίκταµνο. 


*H σχέση τῆς ᾿Αρτέμιδος μὲ τὸ φυτὸ ἐκφράζεται καὶ μὲ ἕνα ἐπίθετο 


ποὺ φέρει, «ἀρτεμιδήϊον»!. 


Ὁ Θεόφραστος (4ος al. π.Χ.) διαφωτίζει ἀκόμη περισσότερο τὰ πράγ- 


ματα (Hist. Plant. IX 16, 1- 3): «Τὸ δὲ δίκτσμνον᾽ ἴδιον τῆς Κρήτης av- 
μαστὸν δὲ τῇ δυνάμει καὶ πρὸς πλείω χρήσιμον μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς 
τόκους τῶν γυναικῶν... χρήσιμον δὲ πρὸς πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, μάλιστα δὲ 
ὥσπερ ἐλέχθη πρὸς τὸς δυστοκίας τῶν γυναικῶν.» 


Ὁ Διοσκουρίδης (log αἰώνας μ.Χ.) στὶς ἰδιότητες τοῦ δικτάμνου rpo- 


σθέτει: «οὐ μόνον γὰρ πινομένη, ἀλλὰ καὶ προστιθεμένη καὶ ὑποθυμιωμένη 
τὰ τεθνηκότα ἔμβρυα ἐκτινάσσει.»ὲ 


᾿Ακόμη, σύμφωνα μὲ ἄλλη πληροφορία, «κατοπλασσομένη δὲ ἡ Bo- 
τάνη τοὺς ὑποκάτω τῶν ποδῶν ij τοῦ λοιποῦ σώματος σκόλοπας θεραπεύει’ 
ποιεῖ δὲ καὶ πρὸς πόνον σπληνός, μειοῖ γὰρ οὐτόν. κομίζουσι δὲ αὐτὴν ἐν 


θέρει καὶ φθινοπώρφ' ἡ δὲ ῥίζα αὐτῆς γευομένῳ (sic) θερμαίνει’ βοηθεῖ δὲ 
καὶ θηριοδήκτοις ὁ χυλὸς αὐτῆς μετ᾽ οἴνου πινόμενος. τοιαύτη δὲ τῆς 
βοτάνης ἡ δύναμις, ὡς καὶ ὀσφραινομένη διώκειν καὶ προσαπτομένη 
ἀναιρεῖν τὰ ἰοβόλα θηρία. τὸ δὲ αὐτῆς χύλισμα᾽ ἐπιχεόμενον πληγῇ 
σιδήρου ἢ ἰοβόλου δήγματι καὶ πρὸς τῷ ἐπιχυθῆναι (ἐπιχρισθῆναι) καὶ 
λαμβανόμενον πόσει εὐθέως ὑγιάζευ (ὑπ. 1 στὸ IMI, 32 σελ. 43 τοῦ Ao- 
σκουρίδη). 


Γενικὰ ὅμως οἱ ἀρχαῖοι πίστευαν ὅτι ἢ ὀσμὴ καὶ μόνον τοῦ δικτά- 
vov εἶναι ἱκανὴ νὰ φονεύσει τὰ φίδια ποὺ τὸ πλησιάζουν”. 


7. Εἰρύσιμον 

Τὸ εἰρύσιμον ἢ ἐρύσιμον εἶναι φυτὸ ποὺ δείχνει τὶς ἰδιότητές του 
μόνον καὶ μὲ τὸ ὄνομά του. Προέρχεται ἀπὸ τὸ ρῆμα ἐρύω, ποὺ σημαίνει 
ἀπωθῶ καὶ ἀπομακρύνω, φυτὸ ἑπομόνως ποὺ ἁπομακρύνει τὸ κακό, εἶναι 
τὸ σημερινὸ ἀγριοκάρδαμο. 

Τὸ ἐρύσιμον κατ᾽ ἀρχὴν ἀναφέρεται στὸ Corpus Hippocraticum στὸ 
Περὶ Διαίτης, τὸ Δεύτερον παρ. 45, ὅτι «ὑγραίνει καὶ διαχωρέει», στὸ Περὶ 
Νούσων, παρ. 54, óc ρόφημα σὲ πυρετὸ μὲ πνευμονικὸ νόσημα καὶ σὲ yv- 
ναικολογικὰ προβλήματα (Περὶ γυναικείας φύσιος, παρ. 32, Γυναικείων 
πρῶτον, παρ. 51, 75, 78, Γυναικείων δεύτερον, παρ. 113, 115, 192, 203). Τὸ 


1. Διοσκουρίδης, Περὶ ó. ἰατρ. IN, 32 RV. 
2. Διοσκουρίδης, Περὶ ὑλ. larg. HI, 32. 
3. A pul. de herb. virt. 90. 
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ἀναφέρει στὴ συνέχεια ὁ Νίκανδρος στὰ Θηριακὰ (894) καὶ στὰ Alen 
διφάρµακα (620) ὡς ἀντίδοτο δηλητηριάσεων ἀπὸ ζῶα καὶ φυτά. à 
Ὁ Διοσκουρίδης, τέλος, συγκεντρώνει τὸ μεγαλύτερο ἀριθμὸ ἐνδεί- 
ὅρων. τοῦ ἐρυσίμου: «σπερμάτια μικρὰ... ποιοῦντα πρὸς θώρακος ῥευμα: 
τισμόν, ἐμπύους, βήχας, ἴκτερον, ἰσχιάδα ἐκλειχόμενα σὺν μέλιτι πίνεται 
καὶ πρὸς τὰ θανάσιμα φάρμακα. καταπλασσόμενον δὲ μεθ᾽ ὕδατος ἢ μέλι. 
τος ὠφελεῖ καρκινώµατα κρυπτά, σκληρίας, παρωτίδας, διδύμων καὶ ug. 


στῶν φλεγμονάς, λεπτύνει τε καθ᾽ ὅλου καὶ θερμαίνει. ἐπιεικέστερον: δὲ... 


γίνεται εἰς τὰ ἐκλείγματα, ἀποβραχὲν ὕδατι καὶ φωχθὲν ἢ ἐνδεθὲν εἰς 606. 
νιον καὶ ὀπτηθὸν στέατος περιπλασθέντος» (Π 158). 

Παρόμοια ἐπαναλαμβάνει καὶ 6 Γι αληνός, ὁ ὁποῖος τονίζει ἴδιαίτερα 
τὴ χρήση του στὰ «ἐκλείγματα» (XI 877). 


8 Θρύον 


Τὸ θρύον, «στρύχνος μανικός», ἴσως 6 δηλητηριώδης κατὰ τὸ Lid- 
dell - Scott, δὲν ἔχει ἀκόμη μὲ βεβαιότητα καθορισθεῖ καὶ ταυτισθεῖ, : 

Σύμφωνα μὲ τὸ Θεόφραστο (9, 11,6) «(στρύχνος) ὁ μανικός, οἱ δὲ θρύ- 
ορον καλοῦσιν αὐτὸν of δὲ περιττόν, λευκὴν ἔχει τὴν ῥίζαν καὶ μακρὰν 
ὡς πήχεως καὶ κοίλην. δίδοται δ᾽ αὐτῆς ἐὰν μὲν ὥστε παίζειν καὶ δοκεῖν 
ἑαὐτῷ κάλλιστον εἶναι δραχμὴ σταθμῷ: ἐὰν δὲ μᾶλλον μαίνεσθαι καὶ φαν- 
τασίας τινὰς φαίνεσθαι δύο δραχμαί: ἐὰν δ᾽ ὥστε μὴ παύεσθαι μαινόμενον 
τρεῖς, καὶ συμπαραμιγνύναι φασὶν ónóv κενταυρίου’ ἐὰν δὲ ὥστε ἀποκτεῖ: 
ναι τέτταρες». 

Τὸ θρύον ἑπομένως εἶναι φυτὸ ποὺ δημιουργεῖ παραισθήσεις, ποὺ 
ὅσο αὐξάνεται ἢ δόση μπορεῖ νὰ φθάσει τὸν ἄνθρωπο μέχρι μανίας. * 
Αιοσκουρίδης ἀναφέρει τὰ ἴδια, ἀλλὰ συμπληρώνει ὅτι «ἀντιφάρμακον 
δ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ μελίκρατον πολὺ πινόμενον καὶ ἐξεμούμενον» (Διοσκ. π. 
ὑλ. IV 73). 


Κάποιες θεραπευτικὲς. ἰδιότητες ἀναφέρει ὁ Γαληνὸς «ἔξωθεν τοῦ 
σώματος ἐπιπλασσομένου ἕλκη κακοήθη καὶ νομώδη θεραπεύει ἄριστος 
δ᾽ εἰς τοσοῦτον τῆς ῥίζης ὁ φλοιὸς» (ΧΙΙ 146). 


9. Κάρπασον 


Τὸ κάρπασον εἶναι φυτὸ ποὺ ἔχει πολὺ δυσκολέψει τοὺς ἐπιστήμονες 


στὸν προσδιορισμό του. Θεωρεῖται ὅτι of ἀρχαῖοι τὸ χρησιμοποιοῦσαν ὡς... 


θεραπευτικὸ ἐπὶ δηλητηριάσεως μὲ κώνειο]. ᾽Αντίθετα, ἂν δεχθοῦμε τὴν 
πληροφορία τοῦ Διοσκουρίδη, σύμφωνα μὲ τὴν ὁποία τὸ κάρπασον εἶναι 





1.1, Murr, ὅπ.π, σελ. 206, 
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φυτὸν τοῦ ὁποίου ὁ ὁπὸς «ποθεὶς κάρον ἐπιφέρει καὶ πνιγμὸν ὀξύν»ῖ, τότε 
αὐτὸ τὸ ἴδιο τὸ φυτὸ εἶναι δηλητηριῶδες. Τέλος, σύμφωνα μὲ τρίτη ἐκδο- 
χἠ» τὸ κάρπασον εἶναι εἶδος λεπτοῦ λίνου ποὺ φύεται στὴν Ἰσπανίαξ. 

“Ορισμένοι συγγραφεῖς δέχονται óc συνώνυμο τὸν τύπο «κάρπαθον», 
ὁ ὁποῖος μᾶς ὁδηγεῖ πρὸς δύο κατευθύνσεις. Πρῶτον σὲ μιὰ ἀκόμη µαρ- 
τυρία τοῦ Διοσκουρίδη καὶ δεύτερον στὸ τοπωνύμιο Κάρπαθος. 

Ὡς πρὸς τὸ Διοσκουρίδη τὸ κάρπαθον ἀποτελεῖ συνώνυμο τοῦ περι- 
κλυμένου (IV 14). Οἱ ἰδιότητες αὐτοῦ τοῦ φυτοῦ εἶναι πολλές: ὃ καρπὸς 
«σπλῆνα ἐκτήκει καὶ κόπον λύει καὶ ὀρθόπνοιαν ὠφελεῖ καὶ λυγμόν, oð- 
pov τε ἄγει ἀπὸ τῆς ἕκτης ἡμέρας αἱματῶδες: ἔστι δὲ καὶ ὠκυτόκιος», 
av τὰ φύλλα «ἀγόνους ποιεῖν ἱστορεῖται, συναλειφόμενα δὲ μετ ἐλαίου 
ἐπὶ τῶν περιόδων τὰ φρικία παραιτεῖται». 

Παρόμοιες ἰδιότητες ἀποδίδει ὁ Θεόφραστος στὸν κλύμενον καὶ ὄχι 
στὸν περικλύμενον (Θεοφρ. H.I. IX 18, 6 κ.ξξ.). 

Μετὰ τὸ Θεόφραστο καὶ Διοσκουρίδη, ô Γαληνὸς (XII 98) καὶ 6 Παῦ- 
λος Αἰγινήτης συνεχίζουν τὴν ἀναφορὰ τοῦ ἴδιου φυτοῦ. 

Ἰδιαίτερη ὅμως σημασία πρέπει νὰ δώσουμε στὰ συνώνυμα ποὺ ἄνα- 
φέρει ὁ Wellmann (14 RV): «περικλύμενον: οἱ δὲ αἰγίνη, of δὲ κλύμενον, 
oi δὲ κάρπαθον, of δὲ σπλήνιον, οἱ δὲ ἡπατῖτις, οἱ δὲ ἑλξίνη μείζων, οἱ δὲ 
κληματῖτις, of δὲ (ἀ)μερσίνη, οἱ δὲ καλυκόνθεμον» κ.λπ. Τὸ πλῆθος τῶν 
συνωνύμων δικαιώνει τὴ δυσκολία τῶν εἰδικῶν νὰ ταυτίσουν μὲ βεβαιό- 
τητα αὐτὸ τὸ φυτό. 


10. Κάρδαμον 

᾿Ανάμεσα στὰ φυτὰ ποὺ fj ἀρχαιότητα θεωροῦσε ὡς ἀντίδοτα δηλητη- 
piov τὸ κάρδαμον ἔχει ἐξέχουσα θέση. Σ᾽ αὐτήν του τὴν ἰδιότητα στηρί- 
ζονται οἱ ἐρευνητὲς γιὰ νὰ ἑρμηνεύσουν τὴν τοποθέτησή του στοὺς κήπους 
τῆς Ἑκάτης στὴν Κολχίδα". ᾿ 

Τὸ κάρδαμον ἐμφανίζεται ἀπὸ τοὺς μυκηναϊκοὺς χρόνους. Σὲ πινα- 
κίδα τῶν Μυκηνῶν ἀναγράφεται στὴ γραμμικὴ γραφὴ B ἡ λέξη Ka-da- 
mi-ja (πιν. My 107 = Ge 604), ποὺ ἀποδίδεται ὡς κάρδαμονδ. 

Ἢ πινακίδα βέβαια αὐτὴ δὲν εἶναι μεμονωμένη. Σειρὰ ὁλόκληρη óvo- 
μάτων ἀρωματικῶν καὶ θεραπευτικῶν φυτῶν μινωϊκῶν καὶ μυκηναϊκῶν 


1. Διοσκουρίδης, Περὶ Ληλητ. Φαρμάκ. 13. 

2. Liddell- Scott, X. κάρπασον. 

3,7. B. Hofmann, Ἔτυμ. λοξ. τῆς ἀρχαίας "Ἑλληνικῆς, ἐξελληνισθὲν ὑπὸ A. 
Παπανικολάου, àv ᾿Αθήναις 1974, λ. κάρπασον. 

4. J. Murr, ὅπ.π. σελ, 181. 

5. Siegfried Laser, Medizin u. Kérperpflege στὴν Archeologia Homerica, 
Göttingen 1983, σελ, 119 κ.ὲξ. 
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141 Κῆμος 

Κῆμος! ἢ ζωόνυχον ἢ ἀετόνυχον À λεοντοπόδιον ἢ κατανάγκη κατὰ 
τὸ Διοσκουρίδη (IV 133 καὶ 133 ΕΥ) εἶναι φυτὸ γιὰ τὸ ὁποῖο «φασὶν (δ᾽ 
αὐτὴν) εὐχρηστεῖν sic φίλτρα». Οἱ ἰδιότητες τοῦ φυτοῦ συμπληρώνονται 
ὅταν ó ἴδιος συγγραφεὺς ἀναγράφει τὶς δυνάμεις τοῦ κήμου, ὅταν φέρει 
τὸ ὄνομα «λεοντοπόδιον»: «ταύτης ἢ ῥίζα σὺν οἴνῳ πινομένη βοηθεῖ ἑρπε- 
" qobfjkrovc, ταχέως ἀπόνους ποιοῦσα: μίσγεται δὲ καὶ εἰς τοὺς ἰσχιαδικοὺς 

κλυσμοὺς» (n. dA. ἴατρ. M 96). 

᾽ Συνεχίζοντας ὅμως τὰ συνώνυμα & Διοσκουρίδης προσδίδει στὸ λεο- 
ὑποπόδιον καὶ ἄλλα ὀνόματα ὅπως λεύκηθρον, λεόντιον, δωρίς, δώριπτε- 
pic, λυχνὶς ἀγρία, θορύβῆθρον, ποπιδήϊον, μήκων κερατῖτις, ἀνομώνη κ.λπ. 


χρόνων ἔχει ἀποκολυφθεῖ καθὼς προχωρεῖ ἢ ἀποκρυπτογράφηση τῆς yoau- 
μικῆς γραφῆς Β. Ἡ παρουσία τῆς λέξης Ka-da-mi-ja = κάρδαμον ἀνά- - 
μεσά τους μᾶς ὁδηγεῖ στὸ συμπέρασμα ὅτι τὸ κάρδαμο εἶναι ἕνα φυτὸ 
ποὺ ἀπὸ πολὺ παλιὰ of Ἕλληνες εἶχαν ξεχωρίσει καὶ χρησιμοποιήσει... 


Περίπου χίλια χρόνια ἀργότερα ἐμφανίζεται πλέον τὸ κάρδαμο: σὲ E 
μιὰ οὐρύτατη χρήση στὰ ἱπποκρατικὰ κείµενα. Στὸ Corpus Hippocrati- 
cum, καὶ δὴ στὰ βιβλία Περὶ διαίτης, τὸ Δεύτερον, Περὶ νούσων, τὸ Δεύ- 
τερον, Περὶ τῶν ἐντὸς παθῶν, Περὶ γυναικείης φύσιος καὶ σὲ πολλὰ. ἄλ- 
λα τὸ κάρδαμον ἐμφανίζεται μὲ ἕνα πλῆθος ἐνδείξεων καὶ πολύμορφες ἐφαρ- 
μογές. ᾿Απὸ τοὺς ἱπποκρατικοὺς συνιστᾶται μὲ τότοια βεβαιότητα καὶ τέτοια 
ἐμπιστοσύνη γιὰ τὴν ἀποτελεσματικότητά του σὲ δύσκολα περιστατικά; Er 
ὥστε ὁ μελετητὴς χωρὶς νὰ τὸ θέλει ὁδηγοῖται στὴ σκέψη ὅτι πράγματι 
τὸ κάρδαμο εἶναι ὄχι μόνο πολὺ γνωστὸ φάρμακο, ἀλλὰ καὶ πολὺ δοκιµά- 
σμένο. 


212. Κλύμενος 
ʻO κλύμενος ἢ τὸ κλύμενον εἶναι φυτὸ ποὺ ὁ καρπός τοῦ: ἐχρησί- 
peve γιὰ τὴ θεραπεία τῶν νοσημάτων τοῦ σπληνόςδ. Ἰδιαίτερα ô Θεόφρα- 
στος ἀναφέρεται στὴ συλλογὴ τοῦ φυτοῦ τὴν ὁποία προσδιορίζει ὅτι πρέ- 
πει νὰ γίνεται «πρὶν τὸν ἥλιον ἐπιβάλλειν»δ. ᾽Ακόμη συμπληρώνει 6 ἴδιος 
< συγγραφεύς: «ἀδυνατεῖν δὲ φασὶ γεννᾶν καὶ ἐάν τις τοῦ κλυμόνου τὸν καρ- 
πὸν πίνῃ συνεχῶς τριάκονθ᾽ ἡμέρας ἐν οἴνῳ λευκῷ συλλέξας: ὅσον yoi- 
inka τὸ ἴσον àv’ ἑκάστην ἡμέραν. ἐὰν γὰρ ἐκτελέσῃ τὴν πόσιν ἀγονεῖν τὸ 
ὅλον.» 
Σύμφωνα μὲ τὸ Διοσκουρίδη, τέσσερις περίπου αἰῶνες ἀργότερα, 
«ποιεῖ δὲ ὁ χυλὸς πρὸς αἵματος ἀναγωγὰς πινόμενος καὶ κοιλιακοὺς καὶ 
ῥοῦν ἐρυθρόν, ψύχων καὶ στύφων ἐπέχει δὲ καὶ τὰς ἔκ μυκτήρων αἵμορρα- 
γίας. τὰ δὲ θυλάκια λεῖα τοῖς νεοτρώτοις ἐπιτιθέμενα μέχρις ἀπουλώσεως 
ἐνεργεῶδ. Οὐσιαστικά, δηλαδή. τὸ κλύμενον ἀναστέλλει τὴν αἵμορρα- 
γία τῶν σπλάχνων, τῶν μυκτήρων, καὶ βοηθεῖ στὴν ἐπούλωση τραυμάτων. 
Ὁ κλύμενος, τὸ φυτὸ μὲ αὐτὲς τὶς ἐνδιαφέρουσες ἰδιότητες, φέρει 
μυθολογικὸ ὄνομα. Σειρὰ ὁλόκληρη μυθικῶν μορφῶν ὀνομάζονται Κλύμε- 
νος ἢ Κλυμένηῦ, Τὸ χαρακτηριστικότερο ὅμως εἶναι ὅτι ἀποτελεῖ ὁ Κλύ- 
μενος λατρευτικὴ ἐπίκληση τοῦ «Αδου - Πλούτωνος στὴν Ἑρμιόνη τῆς 
Πελοποννήσου. Σύµφωνα μὲ τὸν Παυσανία (2, 35, 9 κ.δξ.), ἱερὰ τῆς Δήμη- 
πρας, τοῦ Κλυμένου καὶ τῆς ἀδελφῆς του Χθονίας εὑρίσκοντο. ἔξω ἀπὸ 


Τὸ 20 π.Χ. αἰώνα ἐμφανίζεται τὸ κάρδαμο στὰ Θηριακὰ τοῦ Νικάν- 
ὅρου. Ἐδῶ (στ. 41) ρίχνουν στὴ φωτιὰ τὴ ρίζα του μαζὶ μὲ ἄλλα 
φυτά, θειάφι κ.λπ., γιὰ νὰ ἀπομακρυνθοῦν τὰ φίδια καὶ νὰ μπορεῖ κανεὶς: — 
νὰ κοιμηθεῖ ἄφοβα στὸ δάσος. Σὲ ἄλλη ὅμως περίπτωση, στὸ στ. 877, ἄνα- - 
φέρεται τὸ κάρδαμο ὡς θεραπευτικὸ στὶς ἐνοχλῆσεις τοῦ στομάχου. : 


Τρεῖς αἰῶνες ἀργότερα, τὸ κείµενο τοῦ Διοσκουρίδη γιὰ τὸ κάρδαμον. 
(IL 155) εἶναι κυριολεκτικὰ χείμαρρος ἐνδείξεων καὶ θεραπευτικῶν apap- 
μογῶν. Ἔχεις τὴν ἐντύπωση ὅτι δὲν ὑπάρχει νόσημα ἢ ἔστω κάποια κακοῦ- 
χία ποὺ δὲν μπορεῖ τὸ κάρδαμον νὰ θεραπεύσει. Τοῦ καρδάμου «τὸ σπέρμα 
θερμαντικόν, δριμύ, κακοστόµαχον, κοιλίαν ταράσσον καὶ ἕλμινθας ὄκτι- 
νάσσον, σπλῆνα μειοῦν, ἔμβρυα φθεῖρον καὶ ἔμμηνα κινοῦν, συνοὐσίαν... 
παρορμῶν... ἀποσμήχει λέπρας, λειχῆνας. σὺν μέλιτι δὲ σπλῆνα ταπεινοῖ 
καταπλασσόμενον καὶ κηρία ἀποκαθαίρει καὶ τὰ ἐκ θώρακος ἀνάγει ἐγκα- 
θεψόμενον ῥοφήμασιν, ἑρπετοδήκτων τέ ἐστιν ἀντιφάρμακον πινόμενον" 
θυμιαθὲν δὲ ἑρπετὰ διώκει, τρίχας δὲ ῥεούσας ἐπέχει καὶ ἄνθρακας περίρ- 
ρήττει πυοποιοῦν. σὺν ὄξει δὲ καὶ ἀλφίτους καταπλασθὲν ἰσχιαδικοὺς 
ὠφελεῖ, καὶ οἰδήματα καὶ φλεγμονὰς διαφορεῖ, δοθιῆνάς τε ἐκπυοῖ σὺν... 
ἅλμῃ καταπλασθέν». 


Τοὺς Ἕλληνες συγγραφεῖς ἀκολουθοῦν καὶ οἱ Ῥωμαῖοι Πλήνιος, Κέλ- 
σος καὶ ἄλλοι. 





J. Murr, ὅπιπ. σελ. 200. 

«Θεόφραστος, Hist. Plant. IX, 18, 8. 

Θεόφραστος, Onn. IX, 8, 6. 

;,Osóppactoc, ὅπι. IX, 18, 6. 

Διοσκουρίδης, Περὶ ðA. ἰατρ., IV 13. 

Der Kleine Pauly, A. Klymene, Klymenos, τόμ. 3, στήλη 257-8 


I» re 


Μὲ ὅλες αὐτὲς τὶς περγαμηνὲς τὸ κάρδαμον ἔφθασε στὸ Γαληνὸ (XE 
11) γιὰ νὰ προχωρήσει στὸν ὈΟρειβάσιο, ᾿Αέτιο καὶ Παῦλο Αἰγινήτη καὶ 
νὰ σταθεροποιηθεῖ πλέον στὴ βυζαντινὴ καὶ μεταβυζαντινὴ ἰατρική. 


ava 
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τὴν πόλη. Τὰ ἀδέλφια Κλύμενος καὶ Χθονία εἶναι οἱ ὑποστάσεις τοῦ “Άδη 
καὶ τῆς Δήμητρας. Ἢ Ἑκάτη, ἡ μάγισσα μὲ τὴ χθόνια ἐπίσης Μορφή, elva 


ἄμεσα συνδεδεμένη µαζί τους. Ἔτσι δὲν παραξενεύει ποὺ ἕνα φυτὸ 


τημένο ἀπὸ τὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικὰ στοὺς κήπους τῆς Κολχίδος, 


Τὸ κλύμενον θεωρεῖται ὅτι εἶναι κατ’ ἄλλους ἢ Calendula Arvensis T, 
ἐνῶ ἄλλοι τὸ σχετίζουν μὲ τὴ χάλκη τοῦ Σχ. Νικ. Ther. 25.7. Αὐτῶν τῶν 
φυτῶν μελετοῦν τὰ πάμπολλα εἴδη καὶ τὴν ἀνάπτυξη τῶν ἐφαρμογῶν τοῦς 
Μετὰ τὴν ἀρχαιότητα καὶ τὸ Αιοσκουρίδη! τὰ εἴδη τοῦ κλυμένου — calèn: 
dula ---πολλαπλασιάστηκαν, μελετήθηκαν καὶ of ἐφαρμογές τους στὴν 
ἰατρικὴ τοῦ μεσαίωνα καὶ τῆς νεότερης ἐποχῆς εἶναι πολλὲς καὶ διάφορῶς 

Στὸν Hoppe, Drogenkunde, 1958, ἔχουν δοθεῖ of τελικὲς ἐφαρμογὲς τῶν 
φυτῶν τῆς οἰκογενείας calendula. Συνιστῶνται 1) τὰ ἄνθη (σωτερικῶς ἐπὶ 
φλεγμονωδῶν καταστάσεων — Σὲ μορφὴ ἁλοιφῆς γιὰ τὴ θεραπεία πληγῶν 
καὶ δυσκολοθεράπευτων ὄγκων. Στὴν ὀδοντιατρική, -} 2) τὸ φυτὸ ἃς Cho: 
lereticum — ἑξωτερικῶς ἐπὶ φλεγμαινόντων τραὐμάτων, ἐπὶ ἕρπητος ---Γιὰ - 
γαργάρες. Ἐπίσης λαμβάνεται χρωστικὴ οὐσία γιὰ διάφορα εἴδη διατρο- 


φῆς, ὅπως βούτυρο καὶ τυρί. Τέλος χρησιμοποιεῖται ὡς ἐφιδρῳτικό; 


|. Δὲ μένει παρὰ νὰ συγκρίνουμε τὶς ἐνδείξεις γιὰ τὶς θεραπευτικὲς ἰδιό- 
τητες τοῦ κλυμένου, ποὺ διαγράφει ὁ Θεόφραστος καὶ ὁ Διοσκουρίδης, 


13. Κρόκος 


Ὃ κρόκος, ἕνα ἀπὸ τὰ πλέον γνωστὰ καὶ πολουσυζητημένα φυτὰ τοῦ 
ἀρχαίου κόσμου, θὰ ἦταν παράξενο νὰ λείπει ἀπὸ τοὺς κήπους τῆς Κολχί-. 


δος. 


Σύμφωνα μὲ τὸν Ὅμηρο, στὶς κορυφὲς τῆς Ἴδης σὰν συνήντησε: ὁ 
Κρονίδης τὴν Ἥρα, «ἣ θεία γῆ τοὺς ἔβγαλε χλωρὸ χορτάρι νέο, κρόκον, - 
τριφύλλι τρυφερὸ καὶ φουντωμένα κρίνα, ποὺ τοὺς βαστοῦσαν μαλ χὰ 
τὴν γῆν νὰ μὴν ἐγγίζουν» (TA. XIV, 348). Σὲ μιὰ εἰδυλλιακὴ ὥρα τοῦ ὅμη- 
ρικοῦ ἔπους, πρωτοστατεῖ ὁ κρόκος ἀνάμεσα στὰ πιὸ τρυφερὰ καὶ ὄμορφα. 
λουλούδια ποὺ θὰ μποροῦσε Å ΥΠ τῆς Ἴδης νὰ προσφέρει στὸ ὑπέρτατο. 


θεϊκὸ ζευγάρι. 


Ὃ κρόκος ὅμως πρὶν ἀπὸ τὸν Ὅμηρο ἔχει κατακτήσει τὴν προτίμηση. 


τῆς μινωϊκῆς Κρήτης. Στὶς πινακίδες μὲ τὴ γραμμικὴ γραφὴ Β δὲν ἐμφᾶ- 
νίζεται τὸ οὐσιαστικὸ κρόκος, ἀλλὰ τὸ ἐπίθετο Ko-ro-ki-no, κρόκινος 
(57142), &v® ὃ ἴδιος ὁ κρόκος πορίσταται μὲ ἰδεόγραμμα. Θεωρεῖται Bé: 
βαιο ὅτι ὁ κρόκος ἔπαιζε σημαντικὸ ρόλο στοὺς πολιτισµένους λαοὺέ τόσο 
τῆς ᾿Ανατολῆς ὅσο καὶ τῆς Μεσογείου. Πρέπει νὰ τὸν χρησιμοποιοῦσαν 





1, W. Schneider, ὅπιπ. X. Calendula, σελ. 212 - 214, 


$ 3o Ae * ποὺ 
φόρει τὴν ἐπίκληση τοῦ Πλούτωνα “Αδη, ὁ Κλύμενος, βρίσκεται κος 


ζει. Στὸ ἄρωμα τοῦ κρόκου καὶ τοῦ ὑακίνθου, τῆς βιόλας, τοῦ τριαντάφυλ.- | 
-λου καὶ τῶν ναρκίσσων, τῶν ὅμορφων αὐτῶν ἀνοιξιάτικων λουλουδιῶν, | 
-βουτοῦσαν οἱ Χάριτες καὶ οἱ Ὥρες τὸ ἀσύγκριτο ἔνδυμα τῆς Κύπριδος. | 


μιὰ ἐξέχουσα θέση. 


στὸν ἀρχαῖο κόσµο". Μποροῦσε νὰ ναρκώνει τὶς αἰσθήσεις καὶ νὰ ὁδηγεῖ 
σὲ ἕκσταση. Καὶ ἐνῶ στὴν Κολχίδα ἐμφανίζεται ἀνάμεσα στὰ μαγικὰ βοτά- 
vit στοὺς κήπους τῆς Ἑκάτης, στὴν Ἐλευσίνα ἀποτελοῦσε ἱερὸ φυτὸ τῆς 
Αήμητρας κοὶ τῶν Εὐμενίδων. 
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ὡς πολύτιμο μέσο βαφῆς, ὡς καρύκευμα καὶ θεραπευτικὸ φάρμακο. Τὸ 
ο πρόσθεταν ἀκόμη σὲ ἁλοιφὲς καὶ ἀρώματα. Ὡς βασιλικὸ χρῶμα ἔθεω- 


εἴτο ἰσότιμο μὲ τὴν πορφύρα]. 
'H Ἠὼς στὸν Ὅμηρο εἶναι κροκόπεπλος (VHI 1, κ.λπ). Ὅταν ὁ Πὰν 


- καὶ οἱ Νύμφες διέσχιζον τὰ λειβάδια καὶ τὶς κοιλάδες, τότε πρόβαλλαν ἀπὸ 
παντοῦ μυρωδάτοι κρόκοι καὶ ὑάκινθοι πρὸς τιμὴν τῶν θεῶν", 


Στὰ Κύπριαϑ ἔπη ἐμφανίζεται τὸ φόρεμα τῆς ᾿Αφροδίτης và εὐωδιά- | 


Ἐδῶ, καὶ σὲ πολλὲς ἄλλες περιπτώσεις, ἐμφανίζεται ὁ κρόκος νὰ κατέχει 


Τὸ ναρκωτικὸ καὶ ὀξὺ ἄρωμα τοῦ φυτοῦ αὐτοῦ ἔπαιζε σπουδαῖο ρόλο 





Στὸ ὡραῖο χορικὸ (στ. 680 - 693, Οἰδίπους ἐπὶ Κολονῷ), ὅπου ó Zopo- 


κλῆς ὑμνεῖ τὸν «ἀργῆτα Κολωνόν», πεμπτοῦσία ὁμορφιᾶς καὶ πηγὴ φωτὸς 


A 


τοῦ χώρου εἶναι ὁ «χρυσαυγὴς κρόκος». 

Στὴ Νιόβη τοῦ ἴδιου ποιητῆ πρέπει σαφῶς νὰ ἀνεφέρετο ὁ κρόκος 
ὃς ἄνθος τῆς Δήμητρας. 

᾿Ακόμη, ὁ κρόκος ἀναφέρεται σὲ σκηνὲς ἁρπαγῆς μιᾶς παρθένου ἀπὸ 
κάποιον θεό. Ἢ Περσεφόνη, ὅταν ἡρπάγη ἀπὸ τὸν "Asn, μάζευε κρόκους 
καὶ ἄλλα λουλούδιαδ. Τὸ ἴδιο καὶ ἡ Κρέουσα, À κόρη τοῦ: Ἐρεχθέως, ὅταν 
τὴν τρόμαξε ὁ ᾽Απόλλων", Τὸ ἴδιο συνέβη μὲ τὴν Εὐρώπηδ, ὅπως καὶ μὲ 
τὴν Ὀρείθυια, ποὺ τὴν ἥρπασε ὁ Βορέας. 

Τέλος, τὸ χρῶμα τοῦ κρόκου εἶχαν οἱ χιτῶνες θεῶν καὶ θεαινῶν, ἡρώων 
καὶ ἡρωίδων, ὅπως ὁ Βάκχος, ὁ Ἡρακλῆς, ὁ Ἰάσων, ἡ Παλλὰς ᾿Αθηνᾶ, ἢ 
᾿Αντιγόνη, ἡ Ἰφιγένειο, ἡ Μήδεια, f| ᾿Ανδρομέδα, οἱ μοῦσες καὶ ἀκόμη ἡ 
γραία Ἐνυώ. “Όλοι αὐτοὶ ἐμφανίζονται μὲ κροκωτὸ χιτώνα καὶ τὰ ἀγάλματά 
touc στολίζονται μὲ τὸ ἴδιο φυτό». 





1. S. Laser, ὅπιπ. σελ. 122. 

2. Hymn. hom. in Pana (XIX) στ. 25 κ.ξξ. 

3. Athen. XV, 6826. 

4.3. Murr, ὅπ.π. σελ. 263 κ.Εξ. 

5. J. Murr, ὅπ.π. σελ. 264, πρβ. Schneidewin - Nauck, Zu Ged. Col, 11, 
6. Hymn. hom. in Dem. στ. 6. 

7. Eurip. Jon, 187. 

8. Mosch. II 68. 

9. 4. Murr, nm, σελ. 255 - 6, 
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Στὴ θεραπευτικὴ. ὁ κρόκος È i ἀπὸ τὴ 
ς ἐμφανίζεται ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ "Im 
¥ x ῃ - 1 " T 
τη. i H8n στὸ βιβλίο Περὶ Διαίτης ὀξέων; ποὺ ἀποδίδεται στὸν Bia ; 
πατέρα τῆς Ἰατρικῆς ἀπὸ τὸν Littré, ἔχουμε συνταγὴ γιὰ τὰ patio; ὅ Ὃν 
ἕνα ἀπὸ τὰ συστατικά της εἶναι ὁ κρόκος (παρ. 33). Παρόμοια σύμ, 
μὲ Soorat τὸν Kpóko συναντᾶμε καὶ στὸ Περὶ ἐπιδημιῶν τὸ μαι 
pov βιβλίο, ποὺ θεωρεῖται ὅτι περιλαμβάνει ἁἀποσπάσματα ἢ c ie 
ἀπὸ ἄλλα ἱπποκρατικὰ κείµενα, | κο. 
- Ὁ κρόκος. ἐφαρμόζεται στὴ É ᾧ ά 
`O. xp Ù ovvéxela ὡς φάρμακο: γιὰ τὰ. ἕλκη (βλ: 
Περὶ ἑλκᾶν, παρ. 12), εἲς ὑποκαπνισμοὺς ἐπὶ γυναικείων παθῶν ie 
ο... φύσιος, παρ. 34), ὡς. ἐμμηναγωγὸν (ὅπ. n. παρ. 109), p 
BA n κῴσοως. τῆς μήτρας (βλ. Γυναικείων πρῶτον, παρ. 63 καὶ πα : 
i ), ὡς ἐμβόλιον (ὅπ.π. παρ. 78), ὅπως καὶ σὲ ἄλλες γυναικεῖες παθήσι 
= ὡς Mie d τῆς γυναικείας στειρότητας. Mos a 
υνοψίζοντας: στὸ Corpus Hippocraticum à it ὁ 
i M: ο μφανίζεται Ó xpóko > 
us ἀπὸ τὸν 50 π.Χ. αἰώνα. “O Ἱπποκράτης τὸ μήτε 
πὶ φ Ὀλμικῶν παθήσεων, ὡς ἁλοιφὴ στὴ θεραπεία -ἑλικῶν, ἰδιαίτερα τῇ 
ας xs bs εἰς ὑποκαπνισμοὺς καὶ ἄλλες ἐφαρμογὲς ἐπὶ vovit Ξ 
. Στὶς βασικὲς | αὐτὲς θέ ὁ dv- οἱ É πο. 
B i ç aen S toy ἠχρρουθοῦν of μετέπειτα-ἵππο. 
Μὲ τὸ Διοσκουρίδη (los αἱ é Be 
͵ μ.Χ.) ὁ κρόκος: εἰσέρχεται σταθερᾶ: στῇ 
ΠΠ ᾽Αναφέρεται ἀπὸ τὸ Γσληνὸ (XIE 48, XIV 68) καὶ die "Opes c 
j σιο (XI a. κρόκος) καὶ φθάνει στὸ Βυζάντιο μὲ τὸν ᾿Αέτιο (II 196). ἐνῷ : 
ντοµα μὲ τὸν Πλίνιο (ΧΧΙ 138) καὶ τὸν Κέλσο (III 21) προχωρεῖ στῆ Ài 
τινόφωνη Δύση. : ` 2. ος 
Οἱ βασικὲς ἰδιότητες, ποὺ οἱ D όνοι τί TEES 
κ 5 στεροι χρόνοι τῆς ἀρχαιότητας προσ: 
ον στὸν κρόκο, ἔχουν δοθεῖ ἀπὸ τὸ Διοσκουρίδη (n. 0A. oc ΓΣ 
i ird δὲ ἔχει τ µαλακτικήν, ὑποτύφουσαν, οὐρητικήν, πρξγὂι 
οιαν καὶ ἀκραίπαλός ἐστι μετὰ γλυκέος πινόμενος dud 
: G πινόμενος, ῥεῦμά τὲ 
σος [καὶ ἔγχριόμενος] στέλλει σὺν γάλακτι γυναικείῷ: 
" ee è καὶ τοῖς πρὸς τὰ ἐντὸς ποτήμασι χρησίμῶς καὶ πρὀσθέμασι - 
FA an ei totç πρὸς μήτραν καὶ δακτύλιον. παρίστησι δὲ καὶ πρὸς 
ΕΘ τάς me ἐρυσιπελατώδεις φλεγμονὰς πραῦνει kir pibe VE uc 
d εἰς τὰς ὡτικὰς χρησιμεύει. φασὶ δὲ καὶ ἀναιρετικὸν αὐτὸν εἶναι μεθ᾽. 
τος πινύμενον πλῆθος δραχμῶν τριῶν... καὶ ἢ ῥίζα δὲ αὐτοῦ πινομέν 
σὺν γλυκεῖ obpo κινεῖ.» : : 
-- KpóxKoS, τὸ φυτὸ baie διήγειρε τὴν καλλιτεχνικὴ καὶ τὴ μυθοπλα- 
KÀ φαντασία τῶν ἀρχαίων ἀπὸ τὶς τοιχογραφίες τῆς Κνωσσοῦ μέχρι 


J. H. Dierbach, Die Arzneimittel des Hippokrates, Heidelberg 1824, 
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‘gods κήπους τῆς Κολχίδος, συνόδευε πάντα τοὺς Ἕλληνες. Οἱ αἰῶνες ἀπέ- 
᾿δειξαν ὅτι, ἐκτὸς ἀπὸ τὴν ὀμορφιά τοῦ, εἶχε καὶ θεραπευτικὲς ἢ καὶ κατα- 


στρεπτικὲς ἰδιότητες. Δὲ χάθηκε ποτὲ ἀπὸ τὴ φαρμακολογία. Προχώρησε 
μέχρι τὸν αἰώνα µας καὶ ἀναφέρεται τὸ 1912 στὴ Φαρμακολογία τοῦ Δοντᾶ 
(top. Β΄, ἐν ᾿Αθήναις 1914, σελ. 53): 

«Κρόκου στίγματα, Crocus s. Stigmata Croci s. Safran. Τὰ στίγματα 
τοῦ παρ᾽ ἡμῖν αὑτοφυοῦς Crocus sativus (Iridaceae), ἅτινα εἶνε καστανέρο- 
θρα, ἰδιαζούσης ἐντόνου ἀρωματικῆς ὁσμῆς καὶ γεύσεως πικρᾶς καὶ ἆρω- 
ματικῆς. Περιέχουσι γλυκωσίδην τινά, τὴν πικροκροκ ίνην, ἥτις 
ἀποσχίζεται εἰς σάκχαρον καὶ αἰθέριον ἔλαιον ἐξ οὗ παράγεται ἡ ἀρωματικὴ 
ὀσμὴ τοῦ κρόκου, ᾿Αλλὰ πλὴν τούτου ἐν τοῖς στίγμασιν ἀνευρίσκεται καὶ 
προεσχηματισμένον αἰθέριον ἔλαιον. Κατὰ τὴν µάσησιν τῶν στιγμάτων 
ὁ σίελος χρώννυται ἐντόνῳ κιτρίνη χροιᾷ. Κιτρίνην χροιὰν λαμβάνουσι 
τὰ παρασκευάσµατα ὡς καί τίνα φαγητά, οἷς προστίθεται 6 κρόκος. 

«Ο κρόκος ἦτο λίαν ἀγαπητὸν φάρμακον παρὰ τοῖς ἀρχαίοις Αἰγυ- 
πτίοις καὶ Ἕλλησιν οὗ μόνον διὰ τὴν χροιὰν καὶ τὸ ἄρωμα αὐτοῦ, ἀλλὰ 
καὶ ὡς διεγερτικὸν καὶ ἀφροδισιακόν. Εἶτα χρῆσις τοῦ κρόκου ἐγένετο πρὸς 
πρόκλησιν συστολῶν τῆς μήτρας ἐπὶ ἀτονικῶν καταστάσεων αὐτῆς καὶ 
ὡς ἐκτρωτικοῦ, τῆς τοιαύτης ἐνεργείας ἀποδιδομένης sig τὸ &v αὐτῷ αἶἰθέ- 
ριον ἔλαιον. *H eig μεγάλην ποσότητα λῆψις τοῦ κρόκου προκαλεΐ τοξικἁ 
φαινόμενα καὶ πολλαὶ ἐξ αὐτοῦ δηλητηριάσεις ἀπέληξαν εἰς θάνατον. 

Χρῆσις τοῦ κρόκου νῦν γίνεται µόνον ὡς ἀρτύματος καὶ χρωστικῆς 
οὐσίας, ἐν δὲ τῇ φαρμακευτικῇ πρὸς παρασκευὴν τοῦ κροκούχου βάμμα- 
τος τοῦ ὁπίου καὶ μειγμάτων τινῶν. πρὸς κατασκευὴν ἐμπλάστρων: 

Βάμμα κρόκου, Tinctura Croci. Διὰ κατεργασίας | p. κρόκου ἓν 10 p 
ἀραιοῦ οἰνοπνούμστος. ᾽Αμαυρᾶς χρυσοειδοῦς χροιᾶς, ὀσμῆς καὶ γεύσεως 
ἀπὸ κρόκου.» ` 
14, Κυκλάμινος ἢ κυκλαμὶς 

Στὴν Ἑλλάδα ἐμφανίζονται περισσότερα εἴδη κυκλαμίνου!, ἐμοῖς ὅμως 
. θὰ παρακολουθήσουμε τὴν παρουσία τῆς ἀρχαίας ὀνομασίας στὰ κείµενα. 

Σύμφωνα μὲ τὸ Θεόφραστο «τοῦ δὲ κυκλαμίνου ἢ μὲν ῥίζα πρός τὲ 
τὰς ἐκπυήσεις τῶν φλεγμονῶν καὶ πρὀσθετον γυναιδὶ καὶ πρὸς τὰ ἕλκη 
ay μέλιτι' ὃ δὲ ὁπὸς πρὸς τὰς ἀπὸ κεφαλῆς καθάρσεις ἐν μέλιτι ἐγχεόμενος, 
καὶ πρὸς τὸ μεθύσκοιν ἐὰν av οἴνῳ διαβρέχων διδῷ τὶς πίνειν. ἀγαθὴν δὲ 
τὴν ῥίζαν καὶ ὠκυτόκιον περίαπτον καὶ εἰς φίλτρα" ὅταν δὲ ὀρύξῶσι κατα- 
καίουσιν εἶτ᾽ οἴνῳ δεύσαντες τροχίσκους ποιοῦσιν ὥσπερ τῆς τρυγὸς 5 
ῥυπτόμεθα» (Η. pl. ΙΧ, 9, 3). 


Li. Murr, ὅπιπ. σελ. 201 καὶ J, H., Dierbach, ὄπιπ. σελ. 148,9, 
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Γίνεται φανερὸ ὅτι στὸν 4o π.Χ. αἰώνα ὁ κυκλάμινος ἐμφανίζεται 
ὡς φυτὸ ποὺ ἔχει πρῶτον θεραπευτικὲς ἱκανότητες καὶ δεύτερον μαγικές,. 

Στὸ Θεόκριτο (Eið. V, 123) ἀναφέρεται ὡς μαγικὸ μέσο ποὺ καταπραῦ. 
νει τὴ διέγερση. 

Αιεξοδικὰ τὴ χρήση τοῦ κυκλαμίνου στὴν ἀρχαία ἰατρικὴ τὴ Bpi- 
σκουµε στὸ Corpus Hippocraticum. Ἐδῶ ἐφαρμόζεται ὡς «ἔγχυμα», στὸν. 
πνεύμονα σὲ περιπτώσεις πνευμονικοῦ ἀποστήματος (Περὶ νούσων, παρ. 
47), καὶ κατ’ ἐπανάληψη στὴ θεραπευτικὴ γυναικείων παθῶν. Ἰδιαίτερα. - 
τὰ βιβλία, Περὶ γυναικείας φύσιος, Περὶ γυναικείων πρῶτον καὶ δεύτερον. - 
καὶ Περὶ ἐπικυήσιος, ἀναγράφουν περὶ τὶς 25 συνταγές, ὅπου χρησιµοποι: 
ettat 6 κυκλάµινος μαζὶ μὲ διάφορα ἄλλα θεραπευτικά. ; 

Ἐκεῖ ὅμως ὅπου ἐμφανίζεται τὸ κυκλάμινο σὲ ὅλη τὴ μεγαλοπρέπεια 
καὶ τὴν ποικιλία τῶν ἐφαρμογῶν του εἶναι στὸ κείμενο τοῦ Διοσκουρίδῃ 
(II 164). i 

Ὁ Διοσκουρίδης ἀνεβάζει αὐτὸ τὸ ἁπλὸ καὶ ἀσήμαντο φυτὸ σὲ ἕνα 
πολύπλευρο θεραπευτικὸ µέσο. «"Αγει φλέγμα» καὶ εἶναι διουρητικό, εἶναι 
ἐμμηναγωγὸ καὶ ἀντίδοτο δηλητηρίων, θεραπεύει τὸν ἵκτερο, ἀποκαθάί-... 
pst τὴν κεφαλή, ἐπιδρᾶ στὸ ἔντερο, βοηθάει τὰ μάτια, ἐξαφανίζει ἐξανθῆ:... 
ματα, ἐπουλάνει τὰ τραύματα, θεραπεύει τὴν σπλήνα καὶ ἔχει τόσες ἄλλες 
σημαντικὲς ἰδιότητες, ποὺ πράγματι ἐκπλήσσει. B 

Δὲν παύει ὅμως νὰ περικλείαι μαγικὲς δυνάμεις. "Av περάσει γυναίκα : 
πάνω ἀπὸ τὴ ρίζα του, ἀποβάλλει, φόρνει γρήγορη γέννα ὡς περίαπτο, καὶ 
τέλος «ἱστορεῖται», λέγεται, ὅτι χρησιμοποιεῖται καὶ ὥς φίλτρο. 

Ἕνα τέτοιο θαυμαστὸ θεραπευτικό, «ἀντιφάρμακο» καὶ μαγικὸ φυτό, 
δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι siye τὴ θέση του µέσα στοὺς κήπους τῆς Μή- 
δειας στὴν Κολχίδα. 


15. Κύπειρον 


Κύπειρον καὶ κύπειρος εἶναι ἡ ὀνομασία δύο ἀντιστοίχως φυτῶν, ποὺ. 
φύονται σὲ ἑλώδεις περιοχές. Τὸ κύπειρον χαρακτηρίζεται ὡς εὐῶδες. 
Καὶ τὰ δύο ἀναφέρονται ἀπὸ τοὺς ἀρχαίους συγγραφεῖς (Liddell - Scott). 
Ἢ παρουσία τοῦ φυτοῦ μαρτυρεῖται στὶς πινακίδες τῆς Κνωσσοῦ (KN G 
519, 102 = Ga 517) ὣς Ku-pa-ro, ταυτίζεται μὲ τὸ κύπειρος καὶ τὸ δωρικὸ 
τύπο κύπαιρος. Οἱ βοτανολόγοι διακρίνουν τὸν Cyperus rotundus καὶ Cy- 
perus longus. Ὁ Cyperus rotundus ἰδιαίτερα χρησιμοποιεῖται στὴν παρα: 
σκευὴ ἀρωμάτικῶν ἑλαίων, ἐνῶ 6 Cyperus longus ταυτίζεται ἀπὸ τοὺς ἐρευ- 
νητὲς μὲ τὸν «κύπειρον»! ποὺ ἀναφέρει ὁ Ὅμηρος ὡς τροφὴ τῶν ζώων 


(XXI 351). 


1.8, Laser, Örn. σελ. 122, 
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Στὰ Ὀρφέως ᾽Αργοναυτικὰ δὲ γίνεται σαφὲς γιὰ ποιὸ κύπειρον πρόκει- 


ται. Ὅ Θεόφραστος ἀναφέρει «τὸ κύπειρον» av 10,5) Kal mea τὴν 
πολυμορφία τῶν ριζῶν του, καταλήγοντας ὅτι ἁμάλιστα δυσσι νο poy 
καὶ ἔργον ἐξελεῖν». Στὸ Διοσκουρίδη καταχωρεῖται ὡς «κύπέρος» d. 
ἄλλη γραφὴ «κύπειρος» (m. ὕλ. ἴατρ. 1, 4 καὶ ex). Ὁ REPOS (Li sh 
Scott) εἶναι πιθανῶς ἰωνικὸς τύπος ἀντὶ τοῦ κύπειρος. ee & j 
τὸν Ἡρόδοτο (4. 71), ὅπου λέγεται ὅτι εἶναι ὀρωματικὸ φυτό, nOD P d 
σιμοποιοῦσαν οἱ Σκύθες γιὰ ταρίχευση τῶν νεκρῶν (πρβλ.. Πλούτ. i 


ʻO Νίκανδρος ἀρχικὰ ἀναφέρει στὰ ᾽Αλεξιϕάρμακα τὸν κύπειρο ὣς 


θεραπευτικὸ δηλητηριάσεων (Alex. 591 - 3). 


*H κύπερος κατὰ τὸ Διοσκουρίδη ἔχει ποικίλες θεραπευτικὲς ἱκανό- 


τητες: «δύναμις δέ ἐστιν αὐτῆς θερµαντική, ἀναστομωτική, διουρητικὴ 


(Eni) λιθιώντων καὶ ὕδρωπος mivopévy. βοηθεῖ δὲ καὶ σκορπιοπλήκτους, 
καὶ πρὸς τὰς περὶ μήτραν καταψύξεις καὶ μύσεις πυριωμένη ἁρμόζει, ἄγου- 
σα ἔμμηνα. ποιεῖ δὲ καὶ τοῖς ἐνστομίοις ἕλκεσι καὶ νεμομένοις ξηρὰ Asta 
μείγνυται καὶ μαλόγμασι θερμαντικοῖς καὶ εἲς τὰ στύμματα τῶν μύρων εὖ- 
χρηστεῖ» (I 4, 2). 


16. Μανδραγόρας l 
Ὁ µανδραγόρας ὑπῆρξε τὸ φυτὸ ποὺ ἰδιαίτορα διήγειρε τὴ φαντασία 

τῶν ἀρχαίων᾽. "H θεὰ ᾿Αφροδίτη ἔφερε κατὰ τὸν Ἡσύχιο τὴν ae 
pia «μανδραγορῖτις» καὶ ὁ ἴδιος ὁ ες (κατὰ τὸν 'Ἡσύχιο πάντα) ἔφερε 
καὶ ὃς τὸ ἐπίθετο µανδραγόρας”. p 

= a ἰδιαίτερα χαρακτηριστικὸ γιὰ τὸ μανδραγόρα. τὸ ὅτι οἱ ἀρχαῖοι 
συγγραφεῖς, βοτανολόγοι ἢ φαρμακολόγοι, κ ομιώηνι ἘΝ κείμενά 
τους τὸ μύθο καὶ τὴν πραγματικότητα μὲ τὸν πιὸ φυσικὸ τρόπο. 

Οἱ πληροφορίες µας ἀρχίζουν μὲ τὸ Θεόφραστο, ó ὁποῖος ο... 

ἀρχὴν τὸν τρόπο ποὺ συλλέγεται ὁ μανδραγόρας: «περιγράφειν δὲ = τ iM 
μανδραγόραν εἰς τρὶς ξίφει, τέμνειν δὲ πρὸς ἑσπέραν ο. i 

ἕτερον κύκλῳ περιορχεῖσθαι καὶ λέγειν ὡς πλεῖστα περὶ ἄφρο 10 v 
(H. P1. VIII 8). Στὸ ἑπόμενο κεφάλαιο συνεχίζει; «ἔστιν è... χρήσιμα... À 
ῥίζα καὶ ὁ ὁπὸς.... τοῦ μανδραγόρου: τοῦ γὰρ μανδραγόρου Vid φύλλον χρή- 
σιμον εἶναι φασὶ πρὸς τὰ ἕλκη pev ἀλφίτου, τὴν δὲ ῥίζαν πρὸς ἐρυσίπελας 
ξυσθεῖσάν τε καὶ ὄξει δευθεῖσαν καὶ πρὸς τὰ Ἐρϑθγρνοῖ. καὶ πρὸς ὕπνον 
καὶ πρὸς φίλτρα διδόοσι δ᾽ ἐν οἴνῳ ἢ ὄξει: τέμνουσι δὲ τροχίσκους 
ὥσπερ ῥαφανίδος καὶ ἐνείραντες ὑπὲρ γλεύκους ἐκρέμασαν ἐπὶ καπνῷ» 

. IX 1} | 

D N Sus τὸ φάσμα τῶν ἐφαρμογῶν τοῦ μανδραγόρα στὸ Θεόφραστο 
περιλαμβάνει τὴ θεραπευτικὴ τῶν ἑλκῶν; τοῦ ἐρυσιπέλατος, τῆς ποδάγρας 


1 Der Kleine Pauly, τόμος 3, στήλη 948. 
2.1. Murr, ὅπιπ. σελ. 202---τὸ θέµα ἀμφισβητεῖτοι. 
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-.. "Ἐδῶ συμπίπτει ἄμεσα ô μύθος καὶ ἡ ἐπιστημονικὴ ἔρευνα. Δὲν ὑπάρ- 
χει ἀμφιβολία πὼς στοὺς κήπους τῆς Κολχίδος ἡ Μήδεια γνώριζε τὸ «ᾱ- 
gov» τῆς ποντιακῆς µας λαϊκῆς ἰατρικῆς. 


ko M ouis οἱ ἐνδείξεις ποὺ καταχωρεῖ ἀργότερα ὁ Διοσκουρίδ 
σύγκριτα περισσότερες. Καὶ οἱ δυὸ ὅμως συμφωνοῦν ὅτι ἡ ρίζ | 
µανδραγόρα εἶναι «φίλτρων ποιητική», γι αὐτὸ ἔχει καὶ τὴ E us 
«Κιρκαία». ο. 
Κος, Stool M ἑκτὸς τῶν ἄλλων, ἀναφέρει τὴ ρίζα «λεία πρὸς ἑρ: 
ν πληγὰς» καὶ καταλήγει «φασὶ δὲ καὶ ἀντίδοτον τὴν ῥίζαν πι ή 
νην μετὰ στρύχνου τοῦ καλουμένου μανικοῦ» (IV 75). Mi 
κα. ο ας ὕστερα ἀπὸ ὅλες αὐτὲς τὶς παρατηρήσεις καὶ τὶς 
à s που ἀπηχοῦν τὶς ἀντιλήψεις τοῦ ἀρχαίου κόσμου γιὰ τὸ φυτὸ 
αὐτό, φυσικὸ εἶναι νὰ ἔφερε καὶ τὸ ὄνομα Κιρκαία ῥίζα. Οἱ ναρκ x d 
την ἰδιότητες συνέδεσαν στὴν ἀρχαιότητα τὸ μανδραγόρα, ὄχι nu 
τὴν Κίρκη καὶ τοὺς συντρόφους τοῦ Ὀδυσσέα, ἀλλά, Siuvo μὲ ne τ. S 
pia p διηγεῖται ὁ ᾿Απολλόδωρος, καὶ μὲ τὸν ἴδιο τὸ Μίνωα (nf. mis. 
ας LTO τὸ πολυδύναμο φυτὸ πῶς ἦταν δυνατὸν νὰ λείπει ἀπὸ τὴν Kon. 


(48, Ὅρμινον 

Ανάμεσα o’ ἕνα µεγάλο ἀριθμὸ φυτῶν, ποὺ ὁ. ἀρχαῖος κόσμος θεώ- 
ροῦσε ὡς ἱερὰ τῆς ᾿Αφροδίτης, ἀναφέρεται καὶ τὸ ὅρμινον. m ` 
> Σύμφωνα μὲ τὸ Διοσκουρίδη (III 129) «δοκεῖ δὲ καὶ τοῦτο σὺν οἴνῳ 
πινόμενον συνουσίαν παρορμᾶν. ἀποκαθαίρει δὲ σὺν μέλιτι ἄργεμα, λευ- 
κώματα, καταπλασθὲν δὲ μεθ’ ὕδατος οἰδήματα διαφορεῖ καὶ σκόλοπας 
ἐπισπᾶται: καὶ ἡ πόα δὲ καταπλασθεῖσα τὰ αὐτὰ ποιεῖ. τὸ δὲ ἄγριον ἴσχυ- 
ροτέραν ἔχει δύναμιν, ὅθεν μείγνυται καὶ συγκρίσµασι, μάλιστα δὲ τῷ 
γλευκίνῳ». Μετὰ τὸ Διοσκουρίδη τὸ ὅρμινον ἀναφέρεται ἀπὸ: τὸ Γαληνὸ 
(XII 152), τὸν Ὀρειβάσιο (XID, τὸν Παῦλο Αἰγινήτη (VIL 3). 

Τὰ φύλλα καὶ ὁ σπόρος ἐχρησιμοποιοῦντο γιὰ τὴν παρασκευὴ φίλ- 
τρῶν, ὅπως καὶ ὡς ἀντιφάρμακα σὲ δηλητηριάσεις]. Αὐτὸς . εἶναι 6 λόγος 
ποὺ ὁρισμένοι ἐρευνητὲς θεωροῦν. ὅτι τὸ ὅρμινον τοποθετοῖται στοὺς κή- 
πους τῆς Ἑκάτης”, 


17. Μήκων 


' M μήκων εἶναι ἀπὸ τὰ φυτὰ ποὺ ἰδιαίτερα ἔχει μελετηθεῖ, τόσο ᾧ c 
πρὸς τὴ μυθολογικὴ! ὅσο καὶ ὡς πρὸς τὴ φαρμακολογικἠξ vi πλευ n : 
H ἀναφορά της ἀρχίζει ἀπὸ τὸν Ὅμηρο ÇP.. VIII 307). Ἐμφανίζεται δε 
σόμβολο τῆς Δήμητρας, συνδέεται μὲ τὴν ᾿Αφροδίτη καὶ τὴν Ἥρα, c : 
φανώνοι τὴ Νύχτα, τὸν Ὕπνο καὶ τὸ Θάνατο, τοποθετεῖται στὸ ee ot. 
ids pu ο ως Ἑρμοῦ καὶ θεωρεῖται ὅτι εἶναι τὸ «φάρμακον. 

di ες a ; . 

ee i » αι Ἑλένη στὸν Τηλέμαχο COS. IV 22 κ.ἑξ.) γιὰ νὰ 
A o Διοσκουρίδης ἀναγράφει σειρὰ ὁλόκληρη φυτῶν ποὺ φέρουν τὸ 
Όνομα μήκων, ὅπως μήκων ῥοιὰς (ΠΠ 63), μήκων (ΠῚ 64), μήκων κερατῖτις: 
(III 65), μήκων ἀφρώδης (Ul 66) κ.λπ. pc 

: Θὰ ἦταν πράγματι παράδοξο ἂν ἀπὸ τοὺς κήπους τῆς Ἑκάτης ἔλξιπε΄ 
m φυτὸ αὐτό, ποὺ προσφέρει τὸ πολύτιμο ὑπνωτικὸ τῶν ἀρχαίων χρόνων. 
Ὁ Ἐπ Παναγ. Κρητικὸςϑ ἔχει μάλιστα ὑποστηρίξει ὅτι οἱ Ἕλληνες πρὸ 
πει νὰ ἔφεραν ἀπὸ τὶς ἀκτὲς τοῦ Εὐξείνου Πόντου, καὶ εἰδικότερα ἀπὸ τὴν 
περιοχὴ τῆς Σινώπης, τὴ μήκωνο τὴν ὑπνοφόρο (Papaver Somniferum): 
καὶ và τὴν καλλιέργησαν στὴν Ἑλλάδα. : ; 


19. Παιωνία 
Ἡ παιωνία εἶναι ἀληθινὰ τὸ φυτὸ ἐκεῖνο ποὺ ἐπὶ χιλιάδες χρόνια προ: 
σελκύει σὰν μαγνήτης τὴν ἐπιστημονικὴ ἔρευνα καὶ τὶς λαϊκὲς δοξασίες. 
Τί νά "xe συμβάλει σ᾽ αὑτό; Ἴσως τ᾽ ὄνομά του, ἴσως ἀκόμη τὰ ἐνδιαφέ- 
ροντα φαρμακολογικἁ συστατικά του. ἽΝ : 
Παιωνία τὸ ὀνόμασαν οἱ ἀρχαῖοι πρὸς τιμὴν τοῦ ἰατροῦ τῶν θεῶν, 
τοῦ Παίωνος (Plin. h. n. XXV 147), ποὺ ἀνακάλυψε κάποτε τὶς θεραπεῦτι-᾽ 
κές τοῦ ἱκανότητες καὶ θεράπευσε τὸν ΄Αδη, ποὺ τὸν εἶχε τραυματίσει δ᾽ 
“Ἡρακλῆςϑ. à ] 
‘H παιωνία ἢ γλυκοσίδη, ὅπως ἀναφέρει 6 Θεόφραστος (Hist. plant.’ 
IX 8,6), εἶναι ἕνα ἐπικίνδυνο φυτό. Δὲν μπορεῖ νὰ τὸ συλλέξει κανεὶς ἀνέ- 
pela, ἀλλά: «νύκτωρ κελεύουσιν ὀρύττειν: ἐὰν γὰρ ἡμέρας καὶ ὀφθῇ τις 
ὑπὸ δρυοκολάπτου τὸν μὲν καρπὸν ἀπολέγων κινδυνεύειν τοῖς ὀφθαλμοῖς, 


1. Nicand. Ther. 893. Alexiph. 615, 

2.3. Murr, ὅπ.π. σελ. 198. Γενικὰ ὑπάρχει µεγάλη δυσκολία στὸν προσδιορι- 
σμὸ. τοῦ εἴδους τοῦ φυτοῦ αὑτοῦ, fj ὁποία φαίνεται στὶς ἀλληλοσυγκρουόμενες γνῶμες 
τῶν διαφόρων ἐρευγητῶν, πρβ. J. Dierbach, ὅπ.π. σελ. 165: Schneider, ὅπ.π. 
λ, Salvia, σελ. 213 -217 καὶ τὴν ἐκεῖ ἀναφερομένη βιβλιογραφία. . 
8.1. Murr, önn. σολ. 226 - 7. 20d 


----------------.------------ 


19 19 Murr, ὅπιπ, σελ, 183, ὅπου καὶ βιβλιογραφία, 

A W. Schneider, ὅπ. π, T. Ill σελ. 18 κιξξ ` 

3. P. G. Kritikos a. S. A. Pa p ἡ i 
. S. A. padaki, A histor Ium in 'antiqui* 

ty, J. Amer. Pharm, Ass. 1968, No 8, σελ. 446 - 7, ΘΕ 
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τὴν δὲ ῥίζαν τέμνων ἐκπίπτειν τὴν ἕδρα: ὁ δ᾽ ἐπευχό É 
ra ὴ pav... τὸ δ᾽ ἐπευχόμενον τέμνειν οὐδέν. 
Οἱ «δυνάμεις», οἱ θεραπευτικὲ ἱκανό 
ar i 19», ικὲς δηλ. ἱκανότητες τῆς παιωνίας - 
κοσίδης, ἀναπτύσσονται ἀπὸ τὸ Διοσκουρίδη «δίδοται δὲ ἡ ῥίζ S DM 
ξίν...» (Διοσκ. ΠῚ 140). ο; 
don ο ἱκανότητες καταχωρεῖ ὁ Διοσκουρίδης στὴν παιωνί 
ms $ ot ἱκανότητες, ἄνάμεικτες μὲ κάποιες μαγικὲς δυνάμεις, ποὺ ὅπου 
ὄνται, ἔκαμαν τὴν παιωνία τὸ Φαρμοκευτικὸ φυτὸ ποὺ ἔφθασε μέ s : 
αἰώνα µας, it 
20. Πάνακες Χειρώνειον 


Nen ae ἐγκατεστημένος στὸ Πήλιο τῆς Θεσσαλίας 
Ἐμένος μὲ τὰ θεραπευτικὰ φυτά, Ὁ É é i 
τὸ ὄνομά tov. Τὸ Πάνακε j b ἆ ας κ 
s ς Χειρώνειον, ποὺ ἀναφέρουν τὰ Ὀρφέως 
l a me Ρ V *" Ῥφέως ᾿Αργο- 
το 2 ἀρκετὰ Page stele τὴν ἔρευνα, Ot γνῶμες Εστανίαι P 
ὑὐτισή του”. Ἐμεῖς θὰ παρακολουθή ί ὅ 
αι... μα. ἤσουμε κυρίως ὅσα ἀναφέ. 
ΚΦ) 4. " ^ M : 
"a bibens cat AMBAE ἑξῆς: «ἔχει δὲ τὸ μὲν χειρώνειον φύλλον 
Ὁ μεῖζον δὲ καὶ δοσύτερον, ἄνθος δὲ ές; ῥ 
δὲ μικράν. φιλεῖ δὲ μόλιστα τὰ idéale poten mE τοι 
$ 4 & χωρία τὰ πίονα: χρῶνται δὲ πρό ὺ 
ἔχεις καὶ τὰ φαλάγγια καὶ τοὺ. ita GA ree bv ob 
εις ς σῆπας καὶ τὰ ἄλλα ἑρπετὰ διδό ἐν: of: 
καὶ ἀλείφοντες pet’ ἐλαίου: τοῦ δ᾽ E ò ας. 
: à ἔχεως τὸ δῆγμο καὶ καταπλά 
καὶ £v ὀξίνῃ πιεῖν διδόντες- ἀγαθὴν δέ tais 
| ς᾽ ἀγαθὴν δέ φασι καὶ ἑλκῶν £v οἵ i i 
καὶ φυμάτων ἐν μέλιτι» (Η.ΡΙ. IX 1, 1). σσ 
ο... καὶ ποιητικὸς ὁ Νίκανδρος, ἀφοῦ ἀπαριθμήσει τοὺς 
ποὺ διατρέχει κανεὶς ἀπὸ τὰ Büw 6) c 
à à "yypoava τῶν φιδιῶν, προτείνει: 
ὅταν ἢ πληγὴ αἱμορραγεῖ καὶ πονάει νὰ πάρεις χορτάρια φρέσκα ἀπὸ. μέ- 
Hi Pon ξοῦν φίδια μέσα στὸ πυκνὸ δάσος. «Πρῶτον μὲν Χείρωνος ἐπαλ... 
: m ice ἔλθσθαι / Κενταύρου Κρονίδα φερώνυμον, ἥν ποτε Χείρων | 
a {o : vipósvst κιχὼν ἐκφράσσατο δειρῇ. / τῆς μὲν ἁμαρακόεσσα 
ei À A έμε χαίτη, | ἄνθεα δὲ χρύσεια φαείνεται- fj δ᾽ ὑπὲρ αἴης ῥίζα καὶ 
. βυ Puis Πελεθρόνιον νάπος ἴσχει. | ἣν σὺ καὶ αὐαλέην ὁτὲ δ’ ἔγχλοον. 
Ho ράξας, / φυρσάμενος κοτύλῃ πιέειν µενοεικέος οἴνης' παντὶ γὰρ. 
ἄρκιός ἐστι: τὸ μὲν πανάκειον ἔπουσιν» : 
f Τέλος 6 Αιοσκουρίδης, ἀφοῦ βεβαιώσει ὅτι τὸ πάνακες χειρώνιον. 
φύεται «μάλιστα» στὸ Πήλιο, ἔχει ἄνθη χρυσοειδῆ κ.λπ., καταλήγει. ὅτι 


ώ Ma τὸ Διοσκουρίδη ἡ παιωνία ἀναφέρεται ἀπὸ τὸ Γαληνὸ XI 858, ᾽Αέτιο 1, 
: ἰγινήτη VH 3. Περισσότερα στοιχεῖα γιὰ τὴ μετέπειτα ἐφαρμογή. τῆς 
Schmidt, Paenia, τόμ. 2, cé, 11. 
2. Βλέπε J. Murr, ór.z. σελ, 224, 225, 


das 


H Παρὀγεία TOY MONTOY ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ÍATPIKH M3 


«δύναμιν δὲ ἔχει ἡ ῥίζα πρὸς ἑρπετὰ πινομένη᾽ καὶ ἡ κόμη δὲ ἔπιπλασσο- 
μένη πρὸς τὰ αὐτὰ ποιεῖ» (x. ὑλ. ἰατρ. III 49). 


21. Περιστερεὼν- ἀριστερεὼν 


Περιστερεὼν ἢ ἀριστερεών], ὅπως παρουσιάζεται στὰ Ὀρφέως 'Ap- 
γοναυτικὰ (στ. 919), ἦταν ἕνα ἱερότατο φυτὸ στὴν ἀρχαιότητα καὶ ἔφερε 
τὴν ἐπωνυμία «ἱερὰ βοτάνη». Ἰδιαίτερα ἦταν συνδεδεμένο μὲ τὸ Δία, τὴ 
Δήμητρα καὶ τὴν Περσεφόνη. ὁ Διοσκουρίδης τὴν ἀποκαλεῖ «Διὸς ἥλα- 
κάτη» καὶ «περσεφόνειον». 

Στὸ Corpus Hippocraticum ἐφαρμόζεται ὡς θεραπευτικὸ κατὰ τῆς 
στειρότητοςξ, ἐνῶ ὁ Νίκανδρος θεωρεῖ ὅτι σώζει ἀπὸ δηλητηριάσεις (Ther. 
860). 
Συγκεκριµένα καὶ £v ἐκτάσει οἱ ἱκονότητες τοῦ φυτοῦ αὐτοῦ δίδονται 
ἀπὸ τὸ Διοσκουρίδη: «ταύτης τὰ φύλλα καὶ 4 ῥίζα ποτιζόμενα μετ᾽ οἴνου 
καὶ καταπλασσόµενα ποιεῖ πρὸς ἑρπετῶν δήγματα, πρὸς δὲ ἴκτερον τὰ púl- 
λα ὅσον δρυχμὴ µία μετὰ λιβανωτοῦ / τριωβόλον σὺν οἴνου παλαιοῦ κο- 
TAT μιᾷ νήστει ἐφ᾽ ἡμέρας τέσσαρας πινόμενα, οἰδήματά τε χρόνια καὶ 
φλεγμονὰς τὰ φύλλα ἐπιπλασθέντα προῦνει καὶ ῥυπαρὰ ἕλκη καθαίρει. 
ἀφεψηθεῖσα δὲ ὅλη ἓν οἴνῳ ἐσχάρας τὰς ἓν παρισθµίοις περιρρήττει, καὶ 
νομὰς τὰς êv στόματι ἀναγαργαριζομένη ἐφίστησι, ῥαινόμενόν τε ἓν ovp- 
ποσίῳ τὸ ἀπόβρεγμα εὐδιαγωγοτέρους ἱστορεῖται ποιεῖν. δίδοται δὲ τρι- 
ταῖζουσι πιεῖν τὸ τρίτον γόνυ ἀπὸ τῆς γῆς σὺν τοῖς περικειµένοις φύλλοις, 
τεταρταΐζουσιν δὲ τὸ τέταρτον. καλεῖται δὲ ἱερὰ βοτάνη διὰ τὸ εὐχρηστεῖν 
ἐν τοῖς καθαρμοῖς εἰς περιάμματα» (περίαπτα) (IV 60). 

*H περιστερεών, μαγικὸ βοτάνι ὡς περίαπτο, εἶναι ἀπόλυτα torpa- 
στὸ μέσα στοὺς κήπους ἐκείνους τῆς Μήδειας. 


21. Πόλιον 

Τὸ πόλιον», φυτὸ «βαρύοσμο μετὰ ποσῆς εὐωδίας» κατὰ τὸ Αιοσκου- 
ρίδη (III 110), ἀναφέρεται ἀπὸ τὸ Νίκανδρο τόσο στὰ Θηραϊκὰ (64, 583) 
ὅσο καὶ στὰ ᾿Αλεξιφόρµακα (305). 

Ἡ ἐφαρμογὴ τοῦ πολίου στὴν ἰατρικὴ εἶναι παλαιά. Ἤδη ὀναφέρε- 
ται στὸ Corpus Hippocraticum, στὸ βιβλίο Περὶ ἑλκῶν, ποὺ θεωρεῖται 
ἔργο τοῦ ἴδιου τοῦ Ἱπποκράτους ἢ τουλάχιστον τῶν συγχρόνων τοῦ ἰατρῶν 
τῆς Κῶ. Στὸ Περὶ ἑλκῶν βιβλίο ἐφαρμόζεται ὡς κατάπλασμα σὲ οἰδήματα, 
ποὺ προέρχονται ἀπὸ τραυματισμοὺς (παρ. 11). 


1. J. Murr, önn. σελ. 213 - 214. 
2. Περὶ ἀφόρων, παρ. 224. 
3.35. Murr, önn. σελ, 205, 
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: Ἐπίσης, τὸ πόλιον χρησιμοποιεῖται κατὰ διαφόρους τρόπους ἀπὸ 
ἄλλους συγγραφεῖς τοῦ Corpus Hippocraticum κυρίως γιὰ νὰ διευκολύνε. 
ται fj σύλληψη (Περὶ γυναικείων πρῶτον, παρ. 75-76) ἢ γιὰ ἄλλα Ύυναι ο 
προβλήµατα (Περὶ γυναικείων δεύτερον, παρ. 195). gs 

ʻO Διοσκουρίδης διακρίνει τὸ «ὀρεινὸν» πόλιον, τὸ ὁποῖο ὀνομάζε. 
ται καὶ τεύθριον, καὶ ἕνα δεύτερο «θαμνωδέστερον» τοῦ πρώτου. dimi 
δὲ αὐτῶν τὸ ἀπόζεμα πινόμενον ἀρήγειν θηριοδήκτοις, ὑδρωπικοῖς ike: 
pióðeor, σπληνικοῖς δὲ σὺν ὄξει. ἔστι δὲ κεφαλαλγὲς καὶ κακοστόμαχον: 
ἄγει δὲ καὶ κοιλίαν καὶ ἔμμηνα. ὑποστρωννύμενον δὲ καὶ θυμιώμενον θηρίᾳ 
διώκει, κατσπλασσόμενον δὲ τραύματα κολλᾷ» (III 110). S 


: χάσιν, ὅθεν καὶ τὴν ὀνομασίαν ἔσχεν' πόα δὲ ἐστὶ λεπτόκαρπος, ὁμοίαν 
ἔχουσα θύμῳ κόμην, μακροφυλλοτέρα μέντοι καὶ δριμεῖα τῇ γεύσει ὑπό- 
πίκρος ποσῶς. ποιεῖ δὲ τὸ ἀφέψημα αὐτῆς πρὸς τὰ èv θώρακι καθὼς 6 üo- 
σώπος' μείγνυται δὲ καὶ ἀντιδότοις χρησίμως» (III 26)1. 


26. Χαμαίμηλον 


Εἶναι βέβαιο ὅτι πρόκειται γιὰ τὸ γνωστό µας, κοινότατο σὲ ὅλο τὸν 
ἑλληνικὸ κόσµο, χαμομήλι. Μὲ τὴν ἀρωματικὴ καὶ θεραπευτική του δύνα- 
yn ἔχει κατακτήσει τόσο τὴν ἐπιστημονικὴ ὅσο καὶ τὴ λαϊκὴ ἰατρικὴ ὅλων 
τῶν αἰώνων. 

Κατὰ τὸ Διοσκουρίδη «δύναμιν δὲ ἔχουσιν αἱ ῥίζαι καὶ τὰ ἄνθη καὶ 
fj βοτάνη θορμαντικήν, λεπτυντικήν’ πὶνόμεναι δὲ καὶ ἐγκαθεζόμεναι ἄγου- 
σι κατομήνια καὶ ἔμβρυα καὶ λίθους καὶ οὗρα» (HI 137). | 


23, Πολύκνημον 


o Νίκανδρος ἀναγράφει τὸ πολύκνημον ὡς φάρμακο κατὰ τῶν δηλη- 
τηριάσεων (Onp. 559 καὶ Αλ. 57), ἐνῶ 6 Διοσκουρίδης ἀναφέρει ὅτι: bun 
καταπλασσόμενον χλωρὸν ἢ ξηρὸν μεθ᾽ ὕδατος πρὸς τραύματα κολλῶν 
ost δὲ πεμπταῖον λύειν' πίνεται καὶ πρὸς στραγγουρίας καὶ ῥήγματα σὺν 
οἴνῳ» (III 94). Τὸ πολύκνημον καταχωρεῖ ἐπίσης 6 Γαληνὸς (XII 107) καὶ 
φθάνει στὸ Βυζάντιο μὲ τὸν Παῦλο Αἰγινήτη (VII 3). : 


24. Σμῖλαξ 


ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 


Τὰ 26 φυτά, ποὺ τοποθετοῦνται στοὺς κήπους τῆς Κολχίδος µέσα στὸ 

ἔργο τοῦ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικά, κυριολεκτικὰ ἔχουν μιὰ ἰδιαιτερότητα. 

“Ορισμένα εἶναι ἄμεσα. συνδεδεμένα. μὲ τὴ μυθολογία, ἄλλα μὲ τὶς λατρευ- 

τικὸς δοξασίες τῶν ᾿Ὀρφικῶν καὶ τέλος ἄλλα εἶναι δυνατὰ καὶ ἐπικίνδυνα: 
δηλητήρια ἢ ἐκπληκτικὰ θεραπευτικά. Ὅλα pati ὅμως προκαλοῦν τὸν 

ἐρευνητὴ νὰ ἀναζητήσει ἕναν κοινὸ παρονομαστὴ. ἀνάμεσά τους. Τὸν ἄνα-. 
γκάζουν νὰ θέλει ἐπίμονα νὰ διεισδύσει καὶ νὰ συλλάβει τὸ κοινὸ πνεῦμα 
ποὺ τὰ διέπει. Καθὼς προχωροῦσα στὴ μελέτη τῶν «δυνάμεων», ποὺ ἀπέ- 
διδε στὰ φυτὰ ὁ Διοσκουρίδης, ἢ τῶν ἐφαρμογῶν τοὺς, ποὺ κατέγραφε 
τὸ Corpus Hippocraticum ἢ ὁ Νίκανδρος, ἔβλεπα ὅτι τὴ λύση τοῦ κοινοῦ 
παρονομαστῆ ποὺ ἀναζητοῦσα δὲν τὴν ἔδιδε οὔτε ἢ ἀρχαία λατρεία, οὔτε: 
οἱ ὁποιεσδήποτε ἄλλες ἀρχαῖες δοξασίες. Ὅλα ἀποτελοῦσαν τὸ πλαίσιο 
γιὰ μιὰν ἀπάντηση ποὺ τὴν προσφέρει 6 Γαληνός, ὃ κορυφαῖος. ἰατρὸς 
τῆς ὕστερης ἀρχαιότητας. | 
Τὰ 26 φυτά, ποὺ ὁ μύθος ἤθελε νὰ τὰ βλέπει νὰ φύονται στοὺς payti- 
κοὺς κήπους τῆς Κολχίδος, ἀποτελοῦν μιὰ μορφὴ ἀντι δότου ἢ θη- 
ριακῆς, ὅπως αὐτὰ τὰ δυὸ θεραπευτικὰ σκευάσματα ὁρίζονται στὸ 


i Ἡ σμῖλαξ, ἕνα πολυσυζητηµένο φυτὸ μὲ φύλλα ποὺ ὁμοιάζουν πρὸς 
τὸν κισσό, θεωρεῖται ὅτι συχνὰ ἐχρησιμοποιεῖτο στὶς ἑορτὲς τοῦ Διονύσου. 
μαξὶ μὲ τὸν κισσό. Ἐπίσης ἦταν ἱερὸ φυτὸ τῶν Μουσῶν καὶ ἰδιαίτερα thou 
Ῥίζρται ὡς στέφανος νὰ κοσμεῖ ἕνα ὥραιότατο ἄγαλμα τῆς Πολύμνιας1.. 

: Ὁ Διοσκουρίδης ἀναφέρει γιὰ τὴ σµίλακα, ποὺ τὴ χαρακτηρίζει anne 
παία», ὅτι «λαχανεύεται εἰς βρῶσιν 6 καρπὸς ἑψόμενος σὺν τῷ σπέρματι 
ὡς ἀσπάραγος, οὐρητικὸς ὢν καὶ δυσόνειρος» (II 146). i 5 

Ὁ Διοσκουρίδης παρουσιάζει καὶ δεύτερη μορφὴ σμίλακος (IV 79), 
zoò οἱ Ῥωμαῖοι καλοῦν «τάξον», ἡ ὁποία εἶναι δένδρο μὲ φύλλα ὅπως τῆς 
ἐλάτης. Στὰ Ὀρφέως ὅμως ᾿Αργοναυτικὰ ἢ ἐμφανιζόμενη σμῖλαξ ἔχει τὴ 
μορφὴ μικροῦ φυτοῦ καὶ ὄχι δένδρου, γι’ αὐτὸ δὲ θὰ ἐπεκταθοῦμε στὴν. 
παρουσίασή τοῦδ, * 


25. Στοιχἁς 
ToAnvó. 

Ὕστερα ἀπὸ αὑτὴν τὴν πρώτη διαπίστωση ἔκαμα μιὰν ἄλλη ἀκόμη 
ἔρευνα. Μελέτησα ἀπὸ τὸ ἔργο τοῦ Γαληνοῦ τὰ δυὸ βιβλία Περὶ ᾽Αντιδό- 
tov, I, II, τὸ Πρὸς Πίσωνα περὶ τῆς θηριακῆς καί, συγκρίνοντας τὰ συστα- 


e ^3 " ^ TA E. 
| H crouüc? εἶναι φυτὸ ποὺ κατὰ τὸ Διοσκουρίδη «γεννᾶται μὲν v 
ταῖς κατὰ Γαλατίαν νήσοις κατ’ ἀντικρὺς Μασσαλίας, καλουμέναις Στοι- 


1. J. Murr, r.n. σελ. 236. 
2. Πρβ. Schneider, X. Smilaz. 


3. J. Murr, ὅπ.π. σελ, 205, 
1. Νεότερες ἐφαρμογὲς Schnei der, λ. Lavandula. 
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τικὰ τῶν διαφόρων μορφῶν ἀντιδότων καὶ θηριακῆς, ποὺ καταχωρεῖ ὁ Τα 
ληνός, ἐπιβεβαίωσα τὴν ἀρχική µου ὑπόθεση: ὅλα τὰ φυτὰ τῶν μαγικῷ 


κήπων τῆς Μήδειας ἀποτελοῦν συστατικἁ τῶν πλέον φημισμένων συντα.. 


γῶν ποὺ ἔχει συγκεντρώσει ὁ Γαληνός, ἀνήκουν δηλαδὴ στὶς ἀντίδοτουι 
καὶ στὶς σκευασίες θηριακῆς. 


᾿Αλλὰ τί σημαίνουν ἀντίδοτος ἢ θηριακή; O ὁρισμὸς τοῦ Γαληνοῦ 


5 


εἶναι: «Τί ἔστιν ἡ ἀντίδοτος καὶ πόθεν τὴν γένεσιν ἔχει ἢ θηριακή; Tac 


ωμένας τὰ πάθη δυνάμεις οὐκ ἔξωθεν ἐπιτιθεμένας, ἀλλ᾽ εἴσω τοῦ σώμα. 


τος λαμβανομένας ἀντιδότους ὀνομάζουσιν οἱ ἰατροί. τρεῖς δ᾽ αὐτῶν εἰσιγ: 
ai πᾶσαι διαφοραί, τινὲς δὲ τῶν ἰοβόλων ὀνομαζομένων θηρίων, τινὲς δὲ. 
τοῖς ἐκ φαύλης διαίτης γιγνομὂνοις πάθεσιν ἀρήγουσιν. ἔνιαι δὲ τὰς τρεῖς. 


ἐπαγγέλλονται χρείας, ὥσπερ καὶ ἡ θηριακὴ καλουμένη. συντεθεῖσα μὲν 
ὑπὸ ᾿Ανδρομάχου τοῦ ἰατροῦ, παρωσαμένη δὲ τὴν Μιθριδάτειον ὀνομαζο- 


μένην, καὶ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ συνθέντος αὐτὴν οὕτω κληθεῖσαν» (XIV σελ, - 


1 -2). 
᾿Αντίδοτοι, λοιπόν, εἶναι φαρμακευτικὲς συνθέσεις ποὺ διακρίνονται 
σὲ τρία εἴδη: α) ἐκεῖνες ποὺ δίδονται γιὰ νὰ σώσουν ἀπὸ θανατηφόρους 


δηλητηριάσεις, β) ἐκεῖνες ποὺ βοηθοῦν νὰ μὴν πεθάνει ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ - 


τὰ δηλητηριώδη δογκώματα τῶν ζώων, y) ἐκεῖνες ποὺ θεραπεύουν ὅσους 
ἀρρώστησαν ἀπὸ κακὴ διατροφή. Τέλος, ὑπάρχουν καὶ φαρμακευτικὲς 


συνθέσεις ποὺ ἀνταποκρίνονται καὶ στὶς τρεῖς περιπτώσεις καὶ αὐτὰ τὰ. 


φάρμακα ὀνομάζονται θηριακή. 

Τὸ σπουδαῖο ἀκόμη εἶναι ὅτι ἡ πλέον σημαντικὴ καὶ γνωστὴ θηρίακἡ 
παρασκευάστηκε στὸν Πόντο καὶ χρησιμοποιήθηκε ἀπὸ τὸ βασιλέα Mi- 
θριδάτη, ἀπὸ τὸν ὁποῖο πῆρε καὶ τὸ ὄνομα «Μιθριδάτειος». 

Καὶ τὸ συμπέρασμά µας: Τὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτἰκὰ περιγράφουν στὴν. 


Κολχίδα τοὺς κήπους τοὺς ἀφιερωμένους στὴν "Αρτεμη - Ἑκάτη. καὶ. 


τοποθετοῦν ἐκεῖ περὶ τὰ 26 φυτά. Ἡ µελέτη τῶν φυτῶν ἔδωσε τὰ ἑξῆς ἀπο- 
τελέσμοτα: 1. Τὰ 3/4 τῶν φυτῶν αὐτῶν εἶναι γνωστὰ στὴ θεραπευτικὴ τῆς. 
ἱπποκρατικῆς σχολῆς. 2. ᾿Αναφέρονται ὅλα ἀπὸ τὸ Διοσκουρίδη, 6 ὁποῖος. 
διεξοδικὰ καταγράφει τὶς θεραπευτικὲς ἢ δηλητηριώδεις δυνάμεις. tovc. 
3. Τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν φυτῶν αὐτῶν εἶναι συνδεδεμένα μὲ τὴν ἑλλη- 
νικὴ μυθολογία, διαθέτουν δηλαδὴ ἕναν ἰσχυρὸ δυναμισμό. 4. ᾿Ανήκουν. 





στὰ συστατικὰ τῶν ἀντιδότων και τῶν σκευασιῶν θηριακῆς ποὺ καταγρά : 


φει ὁ Γαληνός. 


ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΠΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΑΡΧΑΙΑ ΙΑΥΡΙΚΗ 


‘O Ἑλληνικὸς Πόντος δὲν παρουσίασε μιὰ ἰδιαίτερη ἰατρικὴ σχολή, - 





ὅπως ἡ Κῶς ἢ ἡ Κνίδος, ἀνέδειξε ὅμως τὴν ἰατρικὴ σχολὴ τοῦ Μύθου, τὴ. 
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σχολὴ τῆς Μήδειας. Θεωρητικὴ βάση στὴ σχολὴ αὐτὴ ὑπῆρξε ἢ συνερ- 
γασία καὶ ἢ συμφιλίωση τῆς σκοτεινιᾶς καὶ τοῦ ἥλιου, τῆς καταστροφῆς 


-- καὶ τῆς ἀναγέννησης. Τελικὸς σκοπὸς 6 θρίαμβος τῆς ζωῆς, ποὺ ἀφομοίωσε 


καὶ μετοστοιχείωσε τὸ θάνατο. 

^. Ὅταν τὰ Ὀρφέως ᾿Αργοναυτικὰ παρουσιάζουν τὸν κῆπο τῆς Κολχί- 
δος, ποὺ τὸν φυλάει ἡ ζοφερὴ μορφὴ τῆς ᾿Αρτέμιδος, καὶ τοποθετοῦν ἐκεῖ 
μέσα, μὲς στὸ ἡμίφως τοῦ θανάτου ποὺ ἐνεδρεύει, μιὰ ὁλόκληρη σειρὰ 
φυτῶν, δὲν ὁμιλοῦν γιὰ τὶς ἰδιότητες οὔτε τὶς δυνάμεις ποὺ κρύβουν. Ἡ 
ἔρευνα ὅμως ἔδειξε πὸς αὐτὰ τὰ φυτὰ εἶχαν ὅλα τὶς ρίζες τούς βαθιὰ μέσα 
στὸ μυθικὸ παρελθὸν καὶ οἱ φαρμακολογικές τους ἱκανότητες ἥταν ἰδιαί- 
τερα σημαντικές. 

“O Sticker, τὸ 1929, πίστευε ὅτι τὰ φυτὰ αὐτὰ ἀνῆκαν στὸ ἀρχαῖο θερα- 
πευτικὸ ὁπλοστάσιο, ποὺ ἀποτελοῦσε ἤδη ἕναν παραδοσιακὸ θησαυρὸ καὶ 
γιὰ τὸν ἴδιο τὸν Ἱπποκράτη. Τὸ γεγονὸς εἶναι ἀναμφισβήτητο, ἀλλὰ δὲν 
εἶναι μόνον αὐτό. Ἢ ἔρευνα ποὺ προηγήθηκε, f| διεξοδικὴ ἀνάλυση τοῦ 
μύθου καὶ τῆς ἰατρικῆς ἐμπειρίας τοῦ ἀρχαίου κόσμου ποὺ δώσαμε ὁδη- 
yet σὲ μιὰ καινούργια θεώρηση τῶν πραγμάτων, ποὺ συνδέει ἀναπόσπαστα 
μυθολογία καὶ ἰατρική. 

‘H yñ τοῦ Πόντου, κρυμμένη στὰ βάθη μιᾶς ζοφερῆς θάλασσας, ἔγινε 
ὁ χῶρος ὅπου ἐντοπίστηκε καὶ fj ζωὴ καὶ ὁ θάνατος. Ἡ Μήδεια κρατάει 
στὰ χέρια αὐτὴ τὴ διπλὴ μοίρα τοῦ τόπου. Τὰ φυτά, ποὺ στὰ Ὀρφέως "Apyo- 
νουτικὰ τοποθετοῦνται στοὺς κήπους της, εἶναι ἀκριβῶς ἢ ἔκφραση τῆς 
δικῆς της μορφῆς, καταστρεπτικὰ καὶ ἀναγεννητικά, πάντα ὅμως εἰρηνικὰ 
καὶ ἁρμονικὰ ἁπλωμένα πάνω στὴν κολχικὴ γῆ. Ἡ σχολὴ αὐτὴ τοῦ ΤΠό- 
ντου, ἡ σχολὴ τῆς Μήδειας, κυριάρχησε γιὰ αἰῶνες μὲς στὴ σκέψη τῶν 
Ἑλλήνων. Ὁ Νίκανδρος ὁ Κολοφώνιος τὸ 20 αἰώνα π.Χ.. συγκέντρωσε 
στὸ Θηριακὰ καὶ ᾽Αλεξιϕάρμακα ὁρισμένες πλευρὲς αὐτῆς τῆς σχολῆς. 
Ἐκεῖ ὅμως ποὺ ἡ σχολὴ τῆς Μήδειας ἐμφανίστηκε σὲ ὅλη της τὴ δύναμη 
ὑπῆρξε στὴ δημιουργία ἑνὸς φαρμάκου ἀντιδότου κατὰ τῶν δηλητηρίων 
καὶ θεραπευτικοῦ συγχρόνως, ποὺ πῆρε τὸ ὄνομα θηριακή. Μέσα στὴ θη- 
ριακὴ συνυπάρχουν ἡ ζωὴ καὶ ὁ θάνατος. 

Ἢ θηριακὴ ὑπῆρξε τὸ μακροβιότερο φάρμακο στὴν ἱστορία τῆς pap- 
μακευτικῆς, ἕνα πολυσύνθετο σκεύασμα, ποὺ συγκέντρωνε ὅλα τὰ vT- 
φάρμακα γιὰ κάθε δηλητηρίαση καὶ ὅλα τὰ θεραπευτικὰ γιὰ κάθε ἀρρώ- 
στια. Αὐτὸ τὸ κυριολεκτικὰ παράδοξο σκεύασμα κανεὶς δὲ σκέφθηκε ὣς 
τώρα νὰ τὸ συνδέσει μὲ τὴ μορφὴ τῆς κολχικῆς Μήδειας. Ἂν ὅμως µελε- 
τήσουν περισσότερο, καὶ οἱ ἱστορικοὶ τῆς φαρμακευτικῆς καὶ οἱ ἱστορι- 
κοὶ τῆς ἰατρικῆς, τὶς ἰδιότητες καὶ τὶς ἐκφράσεις ποὺ ἔχει προσδώσει ὁ 
μύθος στὴ Μήδεια καὶ τὶς ἰδιότητες τῆς θηριακῆς, εἶναι βέβαιο ὅτι θὰ 
ὁδηγηθοῦν στὸ δικό µας συμπέρασμα, 
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‘H θηριακή, αὐτὸ τὸ πολυδύναμο φάρμακο, ἐπῆρε τὴν πρώτη καὶ καθ. SUMMARY 
pà µορφή tov στὸν Πόντο στὰ χρόνια τοῦ βασιλιᾶ Μιθριδάτη (132 
π.Χ.), ὁ ὁποῖος καὶ τὸ ἐφάρμοσε στὸν ἑαυτό του. ᾿Αργότερα ἢ θηριακ 
ἐξελίχθη ἀπὸ διαφόρους φαρμακολόγους καὶ ἔφθασε μέχρι τὸν αἰώνα μα 

Βέβαια, στὴν ἐργασία µας αὐτὴ δὲ θὰ ἐπεκταθοῦμε πιὸ πολὺ στὸ θέμα τῇ - 
θηριακῆς!, Γιὰ μᾶς ἡ θηριακὴ ἀποτελεῖ κυρίως τὴ χειροπιαστὴ ἔκφραση. 
τῆς πολυδύναμης μορφῆς τῆς Μήδειας καὶ τῶν κήπων τῆς Κολχίδος... 


Agiaia Bibis-Papaspyropoulou, The presence of Pontos 
in ancient Hellenic Medicine 


We have researched the 26 herbs mentioned in Orpheus Argonautica. 

Through our research, we can surely state our conclusion that during the 

: 0 time Orpheus Argonautica appear, the general perception sets the area of 

Ἢ μελέτη τῆς μυθολογίας: καὶ τῶν Φαρμακολογικῶν ἰδιοτήτων. τῷ antidote development and theriac in Pontos Kolhis, where Media dominates 

26 φυτῶν τοῦ κήπου τῆς Κολχίδος μᾶς ὁδηγεῖ στὴ βεβαιότητα ὅτι ὁ ἆργο as an archetype figure. The presence of the Hellenic Pontos in ancient medi- 
ναυτικὸς μύθος καὶ ἡ Μήδεια ἡ «πολυφάρµακος», ἐντοπισμένη στὴν πε cine is significant. : 

: : Pontos, with Media as an archetype, represents its own school of Medi- 
τὸ «ἀρχέτυπο» γιὰ τὴν Ιδιαίτερη ἀνάπτυξη καὶ ἐξέλιξη τῆς ἰδέας τῶν ἂν f h 1 of antidotes and theriac. . | 
τιδότων καὶ τῆς θηριακῆς, κ eee 

Ἡ μυθικὴ εἰκόνα τῆς Μήδειας δὲν ἔμεινε ἕνα κάποιο «ἀρχαϊκὸ κατά 
Άοιπο» γιὰ τὴν κλασικὴ καὶ ἀλεξανδρινὴ ἐποχή, οὔτε ἔγινε ποτὲ νεκρὸ 
κατάλοιπο. Κράτησε — ἰδιαίτερο τονισµένη ἀπὸ τὴν ποίηση, τὴν tpayo- 
δία καὶ τὸ ἔπος ---- τὴν ἰδιαίτερη ἀξία της σὲ σχέση ἀκριβῶς μὲ TOV «ἴστο- 
ρικό της χαρακτήρα». “H Μήδεια, γιὰ τὴν ἰατρική, ἀποτελοῦσε τὸ σύν- 
δεσµο ἀνάμεσα στὰ δικά της λογικὰ ἐπιτεύγματα καὶ στὸν «ὀνειρικὸ». κὀ- 
cuo τοῦ μύθου καὶ τοῦ ἑνστίκτου. : 

Ἡ Μήδεια μπῆκε στὴν «ἱστορία» τοῦ Πόντου, ἀλλὰ δὲν ἔπαψε πο 
νὰ εἶναι τὸ «ἀρχέτυπο», μιὰ «ἐνστικτῴδης» παρόρµηση ποὺ δούλευε στὰ. 
βόθη τῆς ἰατρικῆς. ᾿Απόδειξη ἀποτελοῦν οἱ στίχοι ἀπὸ τὰ Ὀρφέως "Apyo- 
ναυτικὰ ποὺ μελετήσαμε ὣς τώρα. Τὸ σύνολο τῶν φυτῶν ποὺ ἀπαριθμεῖ 


A. B.-P. 


Μέσα ἀπὸ τὴν ἔρευνά Hoc μποροῦμε μὲ βεβαιότητα νὰ ἐκφράσου| 
τὸ συμπέρασμα ὅτι, κατὰ τὴν ἐποχὴ ποὺ ἐμφανίζονται τὰ Ὀρφέως 
ναυτικά, ἢ γενικὴ ἀντίληψη τοποθετεῖ τὸ χῶρο τῆς ἀναπτύ 
δότων καὶ τῆς θηριακῆς στὴν Ποντικὴ Κολχίδα, ὅπου ὡς ἀρχετυπικ' 
φὴ κυριαρχεῖ πάντα ἡ Μήδεια. Ἡ παρουσία τοῦ Ἑλληνικοῦ Πόντου στῇ 
ἀρχαία ἰατρικὴ εἶναι σημαντική. Μὲ τὴ Μήδεια ὡς «ἀρχέτυπο» ἔκπροσα 
πεῖ ὁ Πόντος τὴ δική του ἰατρικὴ σχολή, τὴ σχολὴ τῶν ἀντιδότων καὶ 
τῆς θηριακῆς. 





1. Ἐμμ. Ἐμμανουήλ, Ἡ Θηριακή, Ἐν ᾿Αθήναις 1938 Gilbert Watson 
Theriac and Mithridatium. A study in therapeutics, London 1966, ὅπου xai 
tepn βιβλιογραφία. 3 
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TRADITIONAL PONTIC DANCES ACCOMPANIED 
BY THE PONTIC LYRA* 


The Pontic lyra is often called by its Turkish name Kementsié Th 
fatter term which is Persian in origin meant bow and is used in Turkish kj 
indicate a small bowed instrument, the -tsié (-ce) being the diminutive τ 
fix. In the past, the term Loüra was also used. The ou reflects the iod í 
the Greek letter “ypsilon pronounced as an 'oupsilon'. The origin of ie 
Pontic lyra is still a debatable issue. It has not even been established j 
when this particular form of lyra appeared in Pontos. i 

Most. folk fiddles! ranging from Southeastern Europe to the Indian 
Sub - continent are played by the lateral pressure of the finger nails of th 
player's hand against the strings with the instrument generally being held: 
facing outwards. Exceptions to this are some ‘primitive’ fiddles played b 
light pressure of the pads of the fingers upon the string as is also done with, 
some lyras which have the third or even the second string positioned iñ 
such a way so as not to allow the easy insertion of the finger between the 
strings and the spike fiddles, and there are those lyras whose strings are 
depressed. onto the neck of the instrument by the player’s finger pads in 
the way violin strings are pressed such as an unusual type of Dodecanesian 
lyra with four strings, the large Cappadocian kemanés, and the Pontic lyra. 
it may be that the old dancing master’s kit or pochette fiddle?, one form of 

which outwardly resembles the Pontic lyra, was adapted and developed 


. “H ὀλιγοσέλιδη ἀλλὰ πολὺ σημαντικὴ μελέτη τοῦ Th. Petrides, ποὺ τόσο pda; 
καὶ ἀδόκητα τελείωσε τὴ ζωή του τὸ Σεπτέμβριο τοῦ 1988 στὶς HTA boss t 
εἶναι μιὰ ὀνοκοίνῶση - κορμὸς σὲ μιὰ ἐπιστημονικὴ ἡμερίδα μὲ θέµα «H ποντιακὴ λύρα, 
Ἱστορικές, μουσικολογικὲς καὶ πολιτιστικὲς ἀπόψεις». Τὴ δημοσιεύουμε, ÖNA μον 8 
ἴδιος εἶχε συμφωνῆσει πρὶν ἀναχωρήσει ἀπὸ τὴν Ἑλλάδα, μὲ τὴν ἐλπίδα ὅτι ii npo- 
γραμματισµένη γιὰ τὴν ποντιακὴ λύρα ἡμερίδα ἴσως θὰ διαβασθεῖ τὸ ἄρθρο αὐτὸ σὲ éh- 
ληνικὴ ἀπόδοση. Ἢ Διεύθυνση τοῦ ATI ἐκφράζει τὴ βαθύτατη λύπη της γιὰ τὴν and. 
Reta, ἑνὸς ἀπὸ τοὺς πολὺ λίγους ἀλλὰ καὶ πολὺ καλοὺς μελετητὲς τῆς πι 
σικῆς καὶ χορογραφίας. (Σημ. Δ.) v 
t Bowed stringed instruments appear in the 9th Cent. A.C. 
2. This was popular in Europe from the 16th to 18th Centuries. It had two distinct 
forms—that of a miniature violin and a miniature Pontic lyra. 
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later in isolation in Pontos led to the present form of Pontic Ίντα’, On the 
other band, the Pontic lyra may be the result of the natural development 
of an instrument which had, at one time, an elongated water gourd for its 
body. Compare the form of lyra from south Aéghina with the Pontic lyra?. 
The center of lyra playing activity seems to have been the district of 
Trapezoünta and the contiguous areas of the districts to the west and east 
of it as well as to the south, ie. Kerasoünta (T. Giresoun), Rizoünta (T. 
Rize) and Khaldhía whose main town was Arghyrópolis (T. Tzioumoüs - 
khané - Cümughane). As one moves west past Trípolis (T. Tireboli) towards 
Kerasounta, the number of lyra players begins to decrease and the lute 
(οὐθ) as well as the violin (kemén) and. tambourine (téphi) begin playing a 
more important role in Pontic music. Further west into the districts of Ko- 
tyora (T. Ortod) and before reaching the town of Samsotinta (T. Samsoun) 
the lyra has virtually disappeared so that. at Paphra, whose inhabitants were 
Turkish speaking Pontics, one finds the violin (kemené), the clarinet (gir- 
néta), Iute (oti), and bass drum (daoüli) as the main musical instruments. 
Sinópé and its environs is not usually considered as a part of Pontos in 
recent tradition. : y : 
Moving east of Trapezoünta, the picture is much the same. After Ri- 
zounta, the lyra begins facing competition from the bagpipe (Pontic: angeíon 
orangópon and touloumpán or touloumópon; Pontic and T.: touloüm?). In 
recent history, Rizoünta has replaced Batoümi, which is across the border 
in the Soviet Union, as the capital of this eastern district formerly called 
Lazistan. This district, now called Tsioroákh (T. Çoruh), has more of a con- 
nection with the Caucasus and places like Batoümi, Sokhoümi, Sósi, and 
other towns further north along the Black Sea coast to the Kubán which fea- 
ture music played on the clarinet, violin, and davoli (a: medium - sized two 
headed cylinder drum played on one of its heads with bath hands). The Pon- 
tic lyra was taken to the Caucasus in the last half of the 19th Century and 
the first quarter of the 20th Century by both Pontic immigrants and refu- 


gees. 





1. One of the arguments dealing with the origin of the Pontic lyra has to do with the 
insertion of the tuning pegs, i.e. that they are front to back, hence the Pontic lyra would 
have no relationship to the dancing master's kit for the latter had laterally inserted tuning 
pegs, Yet in Cappadocia, the kemanés has laterally inserted tuning pegs and a body like 
the Pontic lyra albeit the scroll on top of the instrument seams to indicate the influence 
of the violin. The tuning pegs of the Pontic lyra are like those of the thin long - necked 
lutes which have both laterally and frontally inserted tuning Ρ6ᾷ5, 

2. Picture of Aeghina lyra (Fig, 1, 2-3): 

3. T. tulum = bag. : 


APXEION ΠΟΝΤΟΥ 18 
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Lyra, Loura, Kementsié 


aww yore 





τὰ 


13: 
14, 
15. 
16. 


17. 
18. 
19. 
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Lyra— Kementzie Parts 


. korphé (tepe) == pegbox tip (Gr. top) 

, kepháli = pegbox (Gr. head) 

. otía = tuning pegs (Gr. literally — ears) 
| ksiláki = nut (Gr. little piece of wood) 


ghotla = neck (Gr. literally = throat) 


. ghiéssa = fingerboard (Gr. literally = tongue; krabhata = cravat; 


spaléra or spoléri — literally, embroidered apron related to the Ita- 
Jian - back of a chair) 
skaphé — main body of instrument (Gr. literally — trough, ie. that 


which is dug out) 


. sképasma = face (Gr. literally = cover; T. kapák =.cover) 
. rásia = back; also pláti = back 
. rothónia = sound hole (Gr. literally = nostrils) also: skolékia = 


worms or phidhia = snakes 


. kordhokratés = bridge (Gr. lit. chord, ie. string bearer) also: gai- 


doüri =: donkey, and kaválos = pack horse 

ourá -- end string holder (Gr. lit. tail) also: Gr. palaistés =lit. wrest- 
ler; Gr./T. pekhlivan(os) — wrestler; Pallikar == warrior (root of L. 
origin); psari — fish 

ta trypia = little sound holes 

maghoula = sides - of trough (Gr. lit. cheeks) 

stoulári — sound post (Gr. stylári, stylos = post) 

kordhés (3) = three metal strings (Gr. chord, Le. string): a. psili (T. 
zil) = high pitched, b. mesaía = middle, c. khondhri (T. khabá - kabá) 
— low pitched 

toksár — bow 

trikha of malliá = horsetail hair of bow 

stolidhia (Greco - latin: plowmia) = ornamentation on the finger- 
board 


The southern extent of the Pontic lyra was in Khaldhia where it comes 


into contact with music played on the zourná (shawm) and daodli (bass- 
drum) combination. One should keep in mind however, that the music most 
typical of Pontos is that which is associated with and played on the Pontic 
lyra. Second to the lyra was the touloám. For one to make a statement gene- 
rallizing the line of demarkation between lyra players and touloum players 
based on the differentiation beween nut and fruit tree growers versus shep- 
herds is difficult to support in view of so many shifts of population in Pon- 
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tos. For example, despite the fact that lyra playing was hight 
Matzoüka, touloüm playing was popular too!, The Pontic lyra was eve 
found as far south as Cappadocia side by side with the larger Cappadoci, 
lyra (kemanés) and the violin; it was taken there by immigrant Workers. 

The dances which seem to be most deeply rooted with the main. are. 
of Pontic lyra playing, the district of Trapezoünta and the contiguous “area 
of the districts bordering it, are as follows?: HERR 

Tik Khorontikón? — the upright of the dance, 
in respect to the dance. Dik (Tik) in Turkish means 
the pausing step used in the dance, hence: 

Tik Monón (single) 5/16 (3.2) and Tik Dhiplón 5/8 (3.2) coupled with 
their varients based on manner of execution — Ghalenón (calmly), Lan- 


gevtón (lunging or leaping), Sto Ghonaton (knee bending), Ston Topón (in 
place, on the spot). : 


y developed | 


ie. the upright secti 
upright and refers to 


Séra 7/16 (4.3) or (2.2.3) which reputedly gets its name from a Stream 
called Séra that flows past the town of Plátanos (T. Bulat or Pulathane) 10. 
cated on the coast twelve kilometers west of Trapezoünta^ and its slower 
version Atzepát 7/8 (4.3) or (2.2.3), the latter getting its name from Aktsia- 
abát (T. Akcaabát) the Turkish name of the town. Plátanos which is the c; 
pital of the kaza (eparchy) of Akçaabat; related dances are Tromakhtón 
(T. Titremé Horond) and Lazikón (Laz Horont). 

Pitsiak - oin (T. biçak - Gr, mákhaira = knife + T. oyun(u) - Gr 
khorós = dance) 2/4 (T. Pitsiák Horoni and Pitsiák Oini). A dance for tw 
men face to face. : : 

Tryghóna (Gr. dove - a girl’s name) 2/4 also called Anápodha because : 
of its clockwise direction. (Almost all Pontic dances travel countet - clock: 





Omál, i.e. Omál Monón (Gr. omalós = smooth + monón = single) 
9/8 (2.2.2.3). Because of the confusion of terminology, I will give the names 


of a couple of tunes as examples of this dance: «Omallia», «Lemona»; and 
«O Ghidnnés Ὁ Monoghiann&s». : 





1. One should not forget the use of flutes such as kabhal and kheiliávli or siliávrin 
even for dancing. 


^ 2. These dances have become pan - Pontic, i. c. popular among Pontics no matter 
what their original local origin was. 
3. Almost the same term is used in Turkish: Tik Horon. 


4. The possibility exists that the name might come from the Arabo - Turkish word 
"ser? which means fast, 
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scroll 





- laterally inserted 
laterally inserted (6) -------.ῇ tuning pegs (6) 


tuning pegs = A 


Kemanés, Kappadhokia 
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o no ghlóssa 





Sourmena Kementsié East Pontos 





pu Touloumpán or Touloumopon 






no ghidssa cow horn 





Hemsin, Rizounta 


Artvin 





Rigounta Rizounta 
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—— sound reed (isibon) 
thread T staple 
(kephal) head — ή lip rest (metal disc) 














f——— melody holes 
thumb - 
hole Γ 
4 » » 
ars » » 
pem » » 
πας » » 
i Fig. 2 
| i EX i , f Ai ios side view 
Lyra of Aigina front view Lyra of Aig 
» » 
} tuning holes 
tuning holes --- 
» » 
» » 
» » 
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Zourna of Matsouka 
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minus the staple and reed 





Bow of Aigina Lyra 








Fig. 4 
Old regular Lyra of Pontos, 
front view (with bow) 


Fig. 6 
Lyra of Pontos: "Apo0o, front view 
(with bow) 
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Fig. 5 
Old regular Lyra of Pontos, 
side view (with bow) 


Fig. 7 
Lyra of Pontos: “Αβαθο, side view 
(with bow) : 
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Dhipát, ie. Omal Dhipát (Gr. dhipát— two step) 9/8 (2.3.2.2). Exam- 
ples of tunes for this dance are: «O Akritas» and «To Phíleman»!. 

One dance that came to be popular in the district of Kerasoünta is the 
Omál Dhiplón (Gr. dhiplón — double) and is popularly known as Omál 
Kerasountéiko. Other names for it are: Empropís (Gr. forward and back- 
ward) referring to the slight turning of the dancer's body forwards and 
backwards to the counter- clockwise direction of the dance. Yet another 
pame is «Éba - Évgha» (Gr. in and out) fot the same reason above. The 
obvious links between Kerasoúnta and Trapezoünta are Trípolis and Ko- 
rallé (T. Gdrelé or Kiorelé). The town of Kerasoünta was noted for its tra- 
ding activities and its merchant marine whereas Trapezoünta was not only 
a commercial center but was the capital of Pontos and its cultural and edu- 
cational center. 

Kotsangél (T. Kozangel; also Kortsangel and Katsangel) 716 (3.2.2). 
This is a winding dance traditionally danced at the end of wedding festivi- 
ties. 

Móntsonos. A dance closely connected with Matsouka. 

Thymighman 3/4(also Thymisman) Note that the rhythm of this 
dance differs from that of the one from Kars. 


The dances performed in the kaza (eparchy) of Kerasoünta were as 
follows: ΠΕΝ 

1. Το Langevtón (T. Atlama Horani) 

2. To Éba ÉVgha ' 

3. To Syrtón 
4. To Nakhtsi 
5. O Khorós Tés Nyphés 

6. Ta Kiotseghikia or Kiotseklika—for couples, from Kógekikia (T. 

kécek = dancing boy) used for a somewhat improvised ‘oriental’ dance. 

7. O Todourmás or Tontourmás or Toutourmás 

8. Kotsangél (T. Kozangél) 

9. «O Ghyrismós Tou Kseniteménou» 

10. Matzoukátika (Omál) 

11. «To Mélon» (Omál) 

12. «Khópa Khópa» (Khorontikós or Tik; ie. Tik Khorontikón) - 

13.. «Tamala» (Tik of Kotyora) ἳ 

14. «Καὶ Bla» (Tik) 





1. The steps of the Omál and the Dhipát are the same. 
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One of the dances that was popular among all the others previous{ 
mentioned, in the area of Samsoünta was the Khorés Katekioil&dhikos DR 
(6.6), le. from Kadiköy. Samsoünta (Amisos) was second to Trapezoünta 
and was a center of commerce, trade, and industry. The above dance not 
τ ο. the town’s commercial connections with Constantinople, but 
aiso testifies to the settlement of Co 1 i : 
nei νο. nstantinopolitans amongst the Greek 

Further west in Báphra, a popular dance was Ghoubhaladoüm. or 
Ghoubhaladim, indicating the town’s strong connections with the nomes 
and eparchies of central and eastern Anatolia; and Seitan which is probabl 
the same dancé known in Sinópé as Satanlár. $ É 

Dances that seem to have close connections with the eastern part of 
Pontos and appear to have been linked with Kars! are as follows: 

Sierenítsa also known as Eíkosi Ena 7/16 (2.2.3) or (4.3) 

Letsína 7/16 (2.2.3) or (4.3) also 3/8 (2.1) (T. Lagin) 

Kotsieri 2/4 (T. Kogeri)? i 

Pipilomátaina also known as Patoúla 9/8 (2.2.2.3) 

Karslídhikon Omál also known as Aplon Omál 2/4 

Thymighman 6/8 (3.3) also called Thymisman 

Kots 7/16 (2.2.3) or (4.3) 

Prim or Almatsioük 6/8 (3.3) 

iámoura or Ghémoura 6/8 (3. 
P cel disi /8 (3.3) also 7/8 (2.2.3) named after the area 

Paipoürt 10/8 (3.2.2.3) named after Baypurt (Bayburt) south - east 
of Trapezoünta in Érzerum 

Melítsa also known as Kokkinóghla 2/4 

Títara 2/4. Tzantzára. l 

Dances that seem to have close connections with the eastern part of 
Pontos and appear to have been linked not only wth Kars, but with Georgia 
as well are: i s 

Tamasian (T. Tamaga) 6/16 (3.3) 

Tasin (T. Tag) 6/16 (3.3). The term may mean teeth, therefore it might 
refer to a figure in the dance where the dancer picks a handkerchief up with 
his teeth. Often danced at weddings. 

Siamil (T.. Şamil or Şeyh Şamil Oyunu) 6/16 (3.3) 

Lezginka (T. Lezginka or Lezgi) also known as Kazáska 6/16 (3.3) 

Kiourtzíac (referring to Georgia — Gurgea; R. Gruzia). M@teritsa 2/4 

All these Georgian / Caucasian dances are solo or couple dances. 

1. Further east of Kars is Soviet Armenia. 

2. Has become pan - Pontic, 
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Dances which differ from all those mentioned are ones from the area 
of Nikópolis! (T. Karahisár, ie. Serkikarahisár = East Black Fort), i.e 
South Pontos: 

Outsiai (Outsiaiák - To Ugayák = Sta Tria) 2/4 

Nikopoleitkon Omál 9/8 (2.2.2.3) ; 

Epán Khoró (T. Omüz, i.e. Epáno ston 'Omo Khoró) 5/8 or 2/4 

Garasaretkon (Gardsaré) 2/4. The name is a form Kara(hi)sar. It is 
related the Karslidhikon Omál. d 

It was actually Khaldhía that was considered South Pontos. Its cen- 
ter was Arghyrópolis, i.e. Tzioumouskhané (T. Cumughané) and was directly 
south of Trapezoünta. Of all the dances already mentioned,. those which 
seem to be closely connected to the area are as follows: 

Arghyropolitkon 2/4 

Tsimeritikos (from Tsimera - Tsimarika) 5/8 (2.3) 

O Lazikós (T. Laz Horonu) 7/16 (2.2.3) apparently, the best dancers 
came from Kromné. : 

Titara 5/8 (2.3) and a varient in 9/8 (2.2.2.3) 

There were dances that had general names as for example: Kyklios 
Khorós and Khorós Eis Dhipló Bhéma which were found in Kromne. 


To recapitulate, one must keep in mind that Pontos was a fairly large 
region which reflected the movements of people into and out of the area. 
This immigration and emigration was especially apparent as one moved 
away from the central area of Trapezounta itself and the contiguous areas 
around it. This also was the area most intricately connected with lyra play- 
ing and where most of the dances which are now thought of as pan - Pontic 
are believed to have originated. One-must also remember that a dance that 
was called by a specific name in one place was not necessarily the same dan- 
ce which used the same name in another location. In addition, there are the 
variants of a dance within one region. All this makes it quite difficult to 
reconstruct what the dance and lyra situation was like back in Pontos. 


TH. PETRIDES 


TIEPIAH YH 
©. Πετρίδη, Παραδοσιακοὶ ποντιακοὶ χοροὶ μὲ συνοδεία ποντιακῆς 
λύρας 


1. The population of Nikopolis included many Armenians and Greeks who came 
from Khaldhía. The area was in the Nome of Sebhasteía (Sivas) and was directly south 


of Kerasounta,. 





H Διεύθυνση τοῦ ΑΠ κρίνει σκόπιμο στὸ τέλος τῆς μελέτης τοῦ Th. Petrides 
νὰ δημοσιεύσει φωτογραφία τοῦ πασίγνωστου Πόντιου λυράρη Μπαϊρακτάρη 
νὰ ποίδει λύρα ντυμένος μὲ παραδοσιακὴ στολή. 





i 
j 
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HEPHITOXEIZ ΑΣΥΜΦΩΝΙΑΣ TOY ΓΕΝΟΥΣ ΣΤΗΝ ΠΟΝΤΙΑΚΗ 


0. H εργασία αυτή αποσκοπεί στη διερεύνηση ενός φαινομένου που 
απαντά ὀχι µόνο στην Ἑλληνική, αλλά καν σε άλλες γλώσσες οι οποίες δια- 
κρίνουν γραμματικό γένος. Πρόκειται για την ὄλλοιψη συμφωνίας ὡς προς 
το γένος, ορισμένων μερών τοῦ λόγου τα οποία συνήθως βρίσκονται στην 
ίδια πρόταση (nf. όμως και τη συμφωνία του αναφορικού), ενώ κατά τους 
κανόνες της γραμματικής θα έπρεπε να τηρηθεί n σχέση αυτή συμφωνίας. 

Ἡ πραγμάτευση του θέματος γίνεται σε δυο ενότητες, η µια περιέχει 
γενικότητες κα στοιχεία ποῦ αφορούν την Ἑλληνική (AE - NE), και η 
δεύτερη είναι αφιερωμένη στην ποντιακή διάλεκτο, η οποία, όπως και ot 
μικρασιατικές (αν και διαφοροποιείται από αυτές, όπως φαίνεται καὶ στο 
τελευταίο κεφάλαιο), χαρακτηρίζεται ιδιαίτερα από την ασυμφωνία του 
γένους. 

Σ’ éva εισαγωγικό μέρος δίνονται σύντομα ορισμένα στοιχεία για την 
εμφάνιση της κατηγορίας του γένους στη γλώσσα καθώς και για τη Ast- 
τουργία της κατηγορίας αυτής µέσα στην πρόταση. Στη συνέχεια γίνεται 
µια διαχρονική παρουσίαση της παρέκκλισης στην εφαρμογή των κανόνων 
συμφωνίας στην Ἑλληνική (παράδειγµα: σε µια πρόταση το ουσιαστικό 
που φέρει ἑνα ορισμένο γραμματικό γένος δεσμεύει, ὡς προς το γένος: αὐτό, 
συστατικά της ίδιας πρότασης). 

Στην ειδικότερη ενότητα για την ποντιακή διάλεκτο εξετάζονται τα 
μορφολογικά χαρακτηριστικά της συμφωνίας, ὅπως όρθρο,. κατάληξη 
KAR., καθώς και τα είδη των συστατικών που βρίσκονται ἡ θα πρέπει νά 
βρίσκονται, σε σχέση συμφωνίας ος προς το γένος, µε παρουσίαση κατά 
κατηγορίες παροδειγμάτων από τη διάλεκτο. Σημειώνονται επίσης διοπι- 
στώσεις και συμπεράσματα ποὺ απορρέουν and την επεξεργασία του γλὠσ- 
σικού υλικού. Τέλος προτείνονται διάφορες ερμηνείες στον προβλημα- 
τισµό που προκύπτει από τη µη - εφαρμογή των κανόνων TNS συμφωνίας 
τοῦ γένους στη διάλεκτο. 

Το γλωσσικό υλικό στο οποίο βασίστηκε η µελέτη αὐτή προέρχεται 
υπό αφηγήσεις ομιλητών της Ποντιακής, συλλογές παραμυθιών!, και από 





LE Λιανίδη, Τὰ παραμύθια τοῦ ποντιακοῦ λαοῦ, 1962, Αρχείον Πόντου, Ma- 
ράρτηµα 5. I. Παμπούκη, Möbo τῆς Οἰνόης τοῦ Πόντου, 1963, Αρχείον Πόντου, 


Παράρτημα 6. 
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το περιοδικό Αρχείον Πόντου. Για να αποφύγουμε τὴν παρεμβολή πολ Av 
I r t > κ 
παραδειγμάτων μέσα στο κείμενο, παραθέτουμε στο τέλος ένα μέρος τοῦ 
ο αλά" 


υλικού που χρησιμοποιήθηκε και το οποίο ανέρχεται σε 2.500 περίπ, 
αποδελτιωµένες προτάσεις. mee 


1, ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ 


1.1, Ὁ A. Mirambel αναφερόμενος στα χαρακτηριστικά γένος και 


αριθµός λέει ότι ξεπερνούν τα πλαίσια της φωνητικής καὶ της μορφολογίας 


καὶ απλώνονται στο σύνολο T Ad é 
και όχι «στοιχεία»1, l E A νι 
Ὡς xivntpo που ώθησε τον άνθρωπο να ταξινομήσει τα οὐσιάστικά 
σε κατηγορίες γενών, οι Herder και Adelung (18ος αιώνας) θεώρησαν την 
ἐπιθυμία του για ανθρωποµορφισµό της φύσης, ορίζοντας ὡς αρσενικού 
γένους κάθε τι μεγάλο, δυνατό και τροµερό. ενώ αντίθετα ὡς θηλυκού γέ- 
vovg κάθε τι το μικρό, αδύναμο, ὀμορφο κλπ. ΄Αλλοι θεωρούν το γένος a : 
ένα τυχαίο αποτέλεσµα της εξέλιξης μερικών γλωσσών " και ο... 
της δημιουργικής φαντασίας των πρωτόγονων ανθρώπων». Ot υποθέσει, 
αυτές όμως δεν μπορούν να εξηγήσουν περιπτώσεις γλωσσών των anole 
η γραμματική δεν προβλέπει τέτοιου είδους ταξινόμηση TOV ουσιαστικὠν, 
π.χ. τῆς Φινλανδικής, Κινεζικής κ.ά.3. : 
Κριτήρια για την ταξινόμηση των ουσιαστικών στις διάφορες yis. 
GEG ἐχουν αποτελέσει χαρακτηριστικά όπως το σχήμα, το μέγεθος, η αντί- 
θεση -|-έμψυχο -έμψυχο κ.ά. Ειδικά για τις IE γλώσσες βασικό κριτήριο 
υπήρξαν τα χαρακτηριστικά που αφορούν στο φυσικό γένος των έμψυχωνά, 








1. Βλ.Α. Mirambel, 1957-8, 134, και Ο. Jespersen, 1971, 63 

2. Βλέπε σχετικά µε τις απόψεις αυτὲς Μ. Ἡ. Ibrahim, 1973, UE t 

3. TIB. ο. Jespersen, 1922, 391. To γεγονός ótt ορισμένες γλώσσες δεν έχουν 
παρόμοιο σύστημα για την ταξινόμηση τῶν ουσιαστικών οδηγεί στο συμπέρασμα ὅτι 
n γραμματική κατηγορία του γένους δεν µπορεί να αποτελεί ένα and τα καθολικά xapa- 


κτηριστικάἀ της γλώσσας. Για αντίθετη άποψη βλ. B. Com rie, 1981, 178 - 193, εἰδι; 


κότερα σ. 179: «Animacy can be a relevant parameter in language change. ..animacy is 
a universal category that exists independently of its realization in any particular language.» 
Ἐπίσης, για to Ὑένος ο T. Χατζιδάκις, 1930, 14, και 1915β, 314 - 324, αναφέρει ot: 
«Ἡ δήλωσις τοῦ γραμματικοῦ γένους δὲν εἶναι φύσει ἀναγκαία, δι᾽ ὃ xal ἐν πλείσται 
γλὠσσαις τῆς γῆς μένει ἀδήλωτον». i s 
4. HB. O. Jespersen, 1971, 317: «Lorsque nous parlons de genre, nous entèn- 
dons toute classification grammaticale Qui présente une certaine analogie avec Ta distinction 
que font les langues indo - européennes entre le masculin, le féminin et le neutre, qu' elle 
soit fondée sur la division naturelle en deux Sexes, ou sur une division en êtres animés 


et êtres inanimés,» ES 
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Αν και αρχικά το γρομματικό γένος στις IE γλώσσες πρέπει να ξεκίνησε 
από τις φυσικές διαφορές που παρουσίαζαν τα ἐμψυχα (άνθρωποι και ζώα), 
και αυτό φαίνεται απὀ τη δημιουργία ιδιαίτερων όρων για το κάθε γένος 
(πατήρ, υἱός, σε αντίθεση προς τα μήτηρ, θυγάτηρ), ο καθορισμός του γέ- 
νοῦς στη συνέχεια δε φαίνεται να ἐγινε µε κάποιο κριτήριο πρακτικής 
φύσης (nB. όμως και την τάση που παρατηρείται να συμφωνεί το γραμμα- 
τικό µε το φυσικό γένος2). Σ᾽ αὐτήν-την υπόθεση οδηγούμαστε από το ότι 
η κατηγορία τοῦ γένους δεν ανταποκρίνεται πάντοτε στον πραγματικό 
κόσμο, πχ. ἀψύχα Tj αφηρημένες ἔννοιες χωρίς φυσικό γένος αποδίδονται 
με ὀροὺς αρσενικού ἡ θηλυκού γραμματικού γένους. Ἐπίσης, έμψυχα δη- 
λώνονται µε όρους τῶν οποίων το γένος δεν αντιστοιχεί στο φυσικό τους 
γόνος”. 

H ανάπτυξη τῶν κατηγοριών του γένους στις IE γλώσσες φαίνεται 
να είναι το αποτέλεσµα της αλληλεπίδρασης διαφόρων συντακτικών και 
popooAoyikóv αιτιώνδ, Το γένος oc γραμματική κατηγορία σε ορισμένες 
γλῶσσες δηλώνεται µε μορφολογικά χαρακτηριστικά που φέρουν τα µέλη 
TOV συντακτικῶν μονάδων μεταξύ τῶν οποίων πρέπει να υπάρχει συμφωνία 
ως προς το γένος. Πρόκειται δηλαδή για ἕνα συντακτικό φαινόμενο που 
παρουσιάζει μορφολογικά χαρακτηριστικά΄. 

Συμφωνία των όρων µιας πρότασης oc προς το γραμματικό γένος µπο- 
pei να διαπιστωθεί σε τρία stôn σχόσεών tovg": 

1. Σχέση του οὐσιαστικού προς τοὺς άµεσους προσδιορισμούς του 
(αριθμητικό, επίθετο, δεικτικἠ αντωνυµία κλπ.) 

2. Σχέση του ὑποκειμένου µε το κατηγορούμενο (επίθετο ἡ δεικτική 
αντώνυµία ἡ κατηγόρημα) 


1, Βλ.Ο. Jespersen, 1971, 323. 

2. Για την ασυμφωνία φυσικού - γραμματικού γένους πβ. Ο. Jespersen, 1971, 
319, xa E. Moravcsik, 1978, 339, που αναφέρει ότι στα Ακκαδικά και άλλες σήμι- 
τικές γλώσσες μερικά ουσιαστικά µε μορφολογία θηλυκού γραμματικού γένους αναφέ- 
ρονται σε ἀρσενικά µε σημαινόμενο --έμψυχο, ὁπῶς ο όρος για τον αρχηγό. 

3. Σχετικά µε την ἄποψη αυτή βλ. A. Meillet, 1965, Κ. Brugmann, 1897, 
L. Hjelmslev, 1959, kat I. Fodor, 1959, 2: «Genus is therefore a grammatical 
category that manifests itself in morphological divisions. . . Genus is a systematic pheno- 
menon exhibiting morphological features», και 213: «Grammatical gender may originate 
as a result of the agency of three factors operating on three levels of the linguistic system, 
on the morphological, the syntactic and the lexico - semantic level.» 

4. IB. O. Jespersen, 1971, 63. Για τη λειτουργική θεωρία το γένος δὲ φέρει 
καμιά σημασία και κατά συνέπεια δε θεωρείται μόρφημα, TŘ. A. Martinet, 1962, 16. 

5. IIB. Greenberg, 1978, 75 - 76. : i 


ΑΡΧΕΙΟΝ ΠΟΝΤΟΥ 16 
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3. Σχέση της αναφορικἠς χρήσης!. 

Me το χαρακτηριστικὀ λοιπόν του γένους καθιερώνονται ot — 
συμφωνίας μεταξύ των συστατικῶν µιας ορισμένης συντακτικής ĝo i 
atnv Grate υπάρχει ἑνα κύριο και ένα εξαρτώµενο pélog? Στην περίπτ os 
erf ένα επίθετο, TX., συμφωνεί µε το ουσιαστικό ποῦ προσδιορίζει | ud 
υπάρχει μια σχέση μεταξύ του χαρακτηριστικού συμφωνίας (ἀρθ κό 
κατόληξη) του γένους του ουσιαστικού καὶ τοῦ φωνολογικού a Ἔν 
της κατάληξης (σημάδι συμφωνίας) του επιθέτου. Ἡ σχέση ο... 
ος εξής: αν το ουσιαστικό είναι αρσενικού γραμματικού γένους τότ τ 
επίθετο θα έχει κατάληξη αρσενικού επιθέτου κλπ. s ii 
_ To Yeyovóç ότι σ᾿ ἕνα οὐσίαστικό ὑπάρχει φανερά δηλωμένο το γένος 
δε συγπήγοται οπωσδήποτε ότι και τα συστατικά της συντακτικῆς δομή - 
τα orota θα έπρεπε να συμφωνούν p’ αυτό ὡς προς το γένος (επειδή doe. 
λούν άμεσους πρὀσδιορισμούς του Å αναφέρονται σ᾽ αυτό), συμφωνούν 
πράγματι. Το ότι η γραμματική αὐτή συμφωνία των όρων της πρότασ 
λείπει τελείως and πολλές γλῶσσες, και σε άλλες είναι µερική, οδήγησε 
στην άποψη ότι αρχικά δεν υπήρχε γραμματική συμφωνία στις Ἰλὠσσος 
(np. Τουρκική, Ουγγρική κ.ά). Ακόμη και οἱ γλὠσσες στις οποίες vici 
διάκριση γραμματικού γένους και ὑπάρχει συμφωνία στους όρους m πρό- 
τασης εμφανίζουν ποικιλία όσον αφορά ποια and τα µέρη του Abre tat 
Ως προς ποιες κατηγορίες συμφωνούν, πχ. για την Αγγλική η συμφωνία 
Ως προς το γένος του ουσιαστικού περιορίζεταἰ µόνο στο 3o ενικό πρόσωπο 
της προσωπικής ᾽αντωνυμίας (he, she, it, him, her, it) και στα κτήτικά (his 
her, its, his, hers, its), στη Γερμανική το επίθετο όταν sivai κατηγορούμενο 
είναι άκλητο κλπ: H Αγγλική φαίνεται να πληροί τον ελάχιστο απαραίτητο 
090 επικοινωνίας, όσον αφορά το γένος. Αυτό ποῦ ενδιαφόροι κυρίως εἰναι 
η ο... λειτουργία τοῦ γένους και σ᾽ αυτή γίνεται διάκριση. 

2. Το γένος και η ασυμφωνία $ 6 
κ.α. ^ μφ TOV OPOV της πρότασης ὡς προς το 

H Ἑλληνική εμφανίζεται συντηρητική στο θέμα της διατήρησης και 
μορφολογικἠς διάκρισης τῶν τριῶν γενών, σε αντίθεση προς την τάση 





"M Ot A. Meillet, 1965, ko: A. Martinet 1956, v i Ó 
Kd γένος αναπτύχθηκε στις ΙΕ γλῶσσες για λειτουργικοὺς Mural mai Eier: 
ve υπάρχει συμφωνία ανάµεσα στη δεικτική αντῶνυµία και το ουσιαστικό. Υπάρχει Be. : 
βαια καὶ το ερὠτημα αν πράγματι εἶναι απαραίτητη αυτή η συμφωνία. i ý 
ο... τη συντακτική όψη του γένους, δηλαδή τη συμφωνία ορισμένων μερών τοῦ 
: poc το ουσιαστικό που προσδιορίζουν, ὡς προς το γένος, βλ. M. H. Ibrahim, 
1973, 39. Ἐπίσης βλ. A. Mirambel, 1957 - 8, 134, ποὺ λέει ότι µε το γένος καὶ ER 
αριθµό καθιερώνονται ot σχέσεις µεταξύ των ονοματικών σειρών καθώς και εταξύ τω 
ονομάτων καὶ τῶν ρημάτων (μετοχές - ουσιαστικά). i m S 
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που εμφανίζει γενικά η εξέλιξή της για απλοποίηση της ποικιλίας ποὺ 
παρουσιάζουν ἄλλες κατηγορίες. Από τον 50 π.Χ. αἰώνα (όπως. ξέρουμε 
πρώτος έκανα τη διάκριση των τριών γενῶν ο Πρωταγόρας) εκδηλώνεται 
το ενδιαφέρον τῶν σοφιστών] σχετικά µε το χαρακτηριστικὀ του γένους, 
Αυτοί διατύπωσαν δύο αρχές: 1. αυτήν ποῦ αφορά. τον τυπικό χαρακτῆρα 
του γόνους ὡς σημείου συμφωνίας μοταξύ.τῶν όρων τῶν διαφόρων. σύντα- 
κτικών σχημάτων, και 2. αυτήν ποὺ αφορά τη μη ακριβή αντιστοιχία µετᾳ- 
EÒ γραμματικού γένους και φυσικού φύλου των .ἐμψυχων Óvtov. 

Διακρίνουμε το γραμματικό γένος τῶν οὐσιαστικών. από: . 

1. την κατάληξη των πτώσεων στον ενικό αριθμό: 

2. το άρθρο τους) 3 a . 

3. τη συμφωνία τῶν επιθέτων προς τα ουσιαστικά”. ος ρα aed 

Στη διάρκεια της ιστορίας τῆς ελληνικής γλὠσσας από.την. AE.£o6 
την ΚΝΕ και τις NE διαλέκτους σημειώθηκαν μεταβολές του. γραμματι- 
κού γένους ορισμένων. ουσιαστικών (ουδέτερα σε αρσενικά. ή θηλυκά, 
αρσενικά σε οὐδέτερα, θηλυκά σε αρσενικά 1j ουδέτερα). Μεταξύ τῶν αι- 
τιῶν που οδήγησαν σε µεταβολή του γραμματικού γένους είναι και η. κατά- 
ληξη τοῦ ουσιαστικού, πχ. η κατάληξη .-ος αρχαίων θηλυκών ουσιαστικών, 
η οποία εἰναι χαρακτηριστική κατάληξη τοῦ αρσενικού γένουςδ. Στην 
ΚΝΕ αλλά και σε ορισμένες ΝΕ διαλέκτους διατηρήθηκαν οὐσίαστικά, 
µε ασυμφωνία άρθρου και τύπου κατάληξης». 





1. HB. Αριστοτέλη «Ῥητορικὴ» 14078. 6-8 «τέτταρτον, ὡς Πρωταγόρας τὰ 
γένη τῶν ὀνομάτων διἠρει, ἄρρενα καὶ θήλεα καὶ σκεύη» καὶ «Περὶ ποιητιωῆς» 1458a 
8-12, καὶ «Περὶ σοφιστιεῶν ἐλέγχων» 166β 11 - 12: «Οἱ δὲ παρὰ τὸ σχῆμα τῆς λέξεως 
συμβαίνουσιν; ὅταν τὸ μὴ ταυτὸ ὡσαύτως ἑρμηνεύηται, olov τὸ ἄρρεν: θῆλυ T] τὸ θῆλυ 
ἄρρεν, ἣ τὸ μεταξὺ θάτερον τούτων...» .. ον : ` . jc 

2. «The gender is determined in Greek partly by the sense, partly by the ending of 
the nominative singular», Γιάννορη, 1897, 102. . i 

3. Βλ. M. Τριανταφυλλίδη, 1941, 216. . 3 

4. Ῥλ. T. Χατζιδάκι, 1930, 17, και E. Schwyzer,. 1950, 28. ἃ et 

5. Οι µεταβολές του γραμματικού γένους οφείλονται κυρίως στην αναλογία κ 
δὲν παρατηρούνται σ᾽ όλη την έκταση της NE. Βλ. E. Schwyzer, 1950, 31-38, και 
F. Χατζιδάκι, 19150, 318-321, στο κεφάλαιο «Αιαταράξεις čv τῇ δηλώσει. τοῦ 
γραμματικοῦ γένους» αναφέρει ότι o τύπος ονόματος είναι αιτία της μεταβολής του γέ- 
νους. Από παλιά τὰ λίγα θηλυκά σε -os µε θηλυκό άρθρο, η στάμνος, n ράβδος, φαίνο- 
νταν ανώµαλα απέναντι των πολλών αρσενικών σε -oc µε άρθρο o, και YU αυτό υπέκυψαν 
προς άλλα πρὀτυπα µε αναλογία και έτσι εξαφανίστηκαν and τη γλὠσσα (σώζονται µόνο 


αι 


σε διαλέκτους). 
6. Πβ. Ν. Ανδριώτη, 1961, 59 για την αλλαγή του γένους καὶ την ασυμφωνία 


άρθρου και κατάληξης ουσιαστικού στα η κάρφους, η βρώμους, and τῷ, AE το κάρφος, 
o βρώμος. ! 
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1.2.1. Περιπτώσεις ασυμφωνίας που παρουσιάζονται sivai: 
1.2.1.1. Αρσενικὀ ἡ θηλυκό ουὐσιαστικό-- ουδέτερο επίθετο 
H αρχή της σύνταξης αυτής ανάγεται στην AE και συνεχίστηκε ἑως 


και τη ΝΕ. H ασυμφωνία αὐτή εμφανίζεται όταν a) το υποκείμενο δηλώνει - 


κάτι το σαφές κοι ορισμένο, ενώ το κατηγορούμενο εἶναι γενικό και αόρι- 
στο, καὶ ws τέτοιο μπαίνει σε ουδέτερο γένος, πχ. «δεινὸν ἡ ἄγνοια», «τι. 
μιώτερόν ἔστιν ἡ πατρίς», και D) το αρσενικό ἡ θηλυκό οὐσιαστικό εὖ. 
νοείται ὡς γενικό (ως éva αφηρημένο σύνολο) και παίρνει κατηγορούμενο 
ουδέτερου γένους, ενικού αριθμού, πχ. «ἐπὶ πᾶσιν ἀσθενέστερον γυνὴ àv. 
δρός», «οἱ τοιοῦτοι ἄνθρωποι χρησιμώτερον νοµίζουσι χρήματα Ñ ἀδελ: 
φούς», mB. και NE «ἡ ἀλήθεια εἶναι καλὸ» εννοείται «πρᾶγμαν». 
Ουδέτερο επίθετο να προσδιορίζει θηλυκό ουσιαστικό συναντούμε 


στα δημώδη μεσαιωνικά κείµενα, πχ. «ἀπὸ μακρέας φωνάζουσιν ἀναίσχυν: = 


τα λαλίας» (Διγενής 1153, Hesseling, xB. και 2.2.1.2). Σύνταξη οὐδετέ: 
pow επιθέτου µε θηλυκό fj αρσενικὀ ουσιαστικό υπάρχει και στην ΚΝΕ και 
ἔχει επεκταθεί και σε προσδιορισμούς ὁποῦ δεν πρόκειται για κάποιο γενι- 
KO γνώρισμα του οὐσιαστικούξ, 

1.2.1.2. Θηλυκό οὐσιαστικό- αρσενικό επίθετο 

Στὰ ΑΕ υπήρχαν αρκετά θηλυκά οὐσιαστικά και επίθετα σε -ogi 
αργότερα όμως εξοµοιώθηκαν, σχεδόν όλα, προς τα σε -a και -η. Κατά 
την ελληνιστική περίοδο της Ελληνικής δημιουργήθηκε σύγχυση µε την 
ισοπέδωση στην ποικιλία ποῦ υπήρχε στην κλίση και έτσι παρατηρείται 
ασυμφωνία στο γένος όχι µόνο στα σε -ος, αλλά και αλλού, πχ. Πράξεις 
Θωμά (απὀκρ. εὐαγγ.) 8,11 «αἱ δύο χεῖρες σημαίνουσι κηρύσσοντες», 41, 
39 «πάντων τῶν ἐπιθυμιῶν», 52,28 «γυναῖκες ἀναπέμποντες», 66,17 «πάντων 
γυναικῶν», 

Ἐπίσης σε δημώδη μεσαιωνικά κείµενα απαντούν μετοχές οὐδετέροῦ 
γένους να προσδιορίζονται από επίθετα αρσενικού γένους, πχ. «καὶ ὃς 


1, Πρ. T. Χατζιδάκι, 1915, 438. 

2.0 B. Φάβης, 1948, 177 λέει ότι n σύνταξη αυτή συνεχίστηκε o^ SAN τη διάρ- 
xeta της ιστορίας της Ἑλληνικής, και 178, ότι αὐτή επεκτάθηκε και στοὺς προσδιορι- 
σμούς ακόµη και σε περιπτώσεις ὁποῦ δεν πρόκειται για γενικό γνώρισμα του ουσιαστι- 
κού, πχ. ὁ φσόντιός σου ἔνι παχὺ (xD. ιδίωμα vov Φαράσων). - 

3. Βλ. και N. Ανδριώτη, 1948, 46, και R. Dawkins, 1916, 218, ο οποίος 
υποστηρίζει ότι σε NE ιδιώματα η απώλεια του γένους (μερική στην Ποντιακή καὶ σχε- 
δόν ολοκληρωτική στην Καππαδοκική) υπήρχε πριν and την τουρκική κατάκτηση 
της M. Ασίας και ανάγεται στη μεσαιωνική περίοδο. 

4. Βλ. E. Schwyzer, 1950, 30-36. 

5. IIB. και A. Γιάνναρη, 1897, 315. Δεν παρατηρούνται όμως αρσενικά ουσια: 
στικά µε θηλυκούς προσδιορισμούς, πράγµα ποῦ δείχνει ὅτι το θέμα είναι γενικότερα: 
τῶν κατηγοριών κλίσης. 
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ἥταν τὰ καλίγιο µου πλήρης! ἐξεσχισμένω (Πρόδρ. 1, 85: A. ud 

A^ «καὶ ηὗραν τὰ σκουτέλια τους πλήρης καθαρισμένα» (Πρόδρ. 5,200: 
> 

Χατζηφώτης) κά. f ' 

1.2.1.3. Αντωνυμίες, δεικτικές καὶ αναφορικές . f ik 

Οι αναφορικές αντωνυµίες εμφανίζονται μερικὲς popes στην γα 
συμφωνούν Gc προς TO γένος, όχι με το ουσιαστικό στο οποίο αναφέρονται, 

αλλά µε το κατηγορούμενό του, πχ. «κτῆσις ὃν καλοῦσιν πλοῦτον», «ὃ 
ófog ἣν αἰδὼ εἴπομονλ”. : 
uid ia AE το ουδέτερο της δεικτικής καὶ TNG αναφορικής αντώνυµιας 
παίνον στον πληθυντικό αντί του ενικού όταν αναφέρεται σε ya Toho- 
pns αντικείµενο, πχ. Σοφοκλή O15. K. 883 «ody ὕβρις τάδε». Συμβαίνει 
επίσης το ουδέτερο της αντώνυµίας να χρησιμοποισίται avti του αρσενι- 
κού ἡ θηλυκού και στην ΚΝΕ, πχ. αυτά είναι ανοησίες, TOUTO φαίνεται 
ποταμὸς κλπ. N 

122. Όσον αφορά ειδικότερα το χώρο τῶν NE διαλέκτων ο A. 2s 
rambel?, εξετάζοντας την ποικιλία της εμφάνισης τῶν χαρακτηριστικ. v 
του γένους και του αριθμού o’ αυτές, ορίζει (ue κριτήριο τη διάκριση, η 

του γένους) 4 οµάδες διαλέκτων: ΝΙΝ 
2 1, Διάλεκτοι οι οποίες διατηρούν τη διάκριση τῶν γενών όπως στην 
ΚΝΕ, και μπορούμε và μιλούμε για συμφωνία τῶν ὁρῶν της πρότασης, 
όπως νησιά του Αιγαίου (Κυκλάδες, Δωδεκάννησα, Κύπρος, Κρήτη), Πελο- 
πόννησος (εκτός Τσακωνιάς). 

A Διάλεκτοι όπου τα αρσενικά καὶ θηλυκά ουσιαστικά παρουσιάζουν 
τις ίδιες καταλήξεις στην κλίση (όχι όµως πάντοτε), όπως Τσακώνικά ue 
λοποννήσου καὶ Προποντίδας). Στην περίπτωση αυτή το άρθρο αν 
ποιεί το γένος σχεδόν πάντα στον ενικόδ, ενώ στον πληθυντικό, όπου 
οι καταλήξεις διαφοροποιούνται μερικές φορές, ο ρόλος του δεν εἶναι 0 
ίδιος. . . 

3, Διάλεκτοι στις οποίες 1 διάκριση τῶν τύπων γίνεται μόνον Ως προς 
τον αριθµό και όχι ὡς προς TO γόνος, όπου το άρθρο είναι ισοπεδωμένο γιά 
τα ως ακόµη το «πλῆρως» που είναι μεταγενέστερο. 


2. Βλ. και Γ. Χατζιδάκι, 1915, 440. . f 
8 O A Τιάνναρης, 1897, 315, λέει ότι N χρήση του οὐδετέρου οφείλεται σὲ 


λόγους ανοµοίῶσης, πβ. και A. Τζξάρτ ζα v ου, . 1953, 270 -1, ya my cere 
στο γένος (πχ. αυτό δεν είναι pores EM Un αυτά ἦταν σκέψεις ενός επαρλ' 
h A irambel, 1957-8, - 131. ; 

5 τν Ἔσο έχει κάποιον προσδιορισμό, το γένος τοῦ ουσιαστικού Nd 
κρινίζεται Kat and το επίθετο. Βλ. καὶ o. K Oot ἀκη, 1951, 73, για m Ei i 5 
νικού επιθέτου µε θηλυκό ουσιαστικὀ, καθώς και εξαιρέσεις θηλυκών επι " 
πον αποδίδονται σε επίδραση της ΚΝΕ (πχ. of καλοὶ γουναίτδε, οἱ φελοὶ τόέλε). 
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όλα τα γένη και στοῦ Ú : 
f G δυο αριθμούς, και οι ότο i É η 
howls! (πχ. ιδίωµα του Οὐλαγάτς). ΝΣ ks 


4. Διάλεκτοι όπου η κλίση δεν ξεχωρίζει ενικό and πληθυντικό (ay. 


1δ Q Ανακούς κο μέρει τα Τσακώνικα και σε ορισμένες περιπτι L 
lop Ανακ UG και εν μέρε ) ώσεις 


το άρθρο είναι απαραίτητο για v é 
a NTO για να δηλώσει το γένος, τον αριθµό και την 


2. ΦΥΣΙΚΟ ΚΑΙ IPAMMATIKO T ἘΝΟΣ ΣΤΗΝ ΠΟΝΤΙΑΚΗ ΔΙΑΛΕΚΤΟ 


24. Ἡ δήλωση του γραμματικού γένους: στα µέρη του λόγου ποὺ 


ropot ; 
= ως χαρακτηριστούν ὣς προς το γένος γίνεται (όπως και στην ΚΝΕ)... 
ρθρα (οριστικό και αόριστο), τις καταλήξεις τῶν ουσιαστικών, επι : 


σετων και µετοχών, και τον τύπο της αντωνυµίας 
..2.11. Το οριστικό άρθρο l i 
us Eus , παρατηρείται ιδιομορφία στο σύστημα του ἀρθροῦ, 
ο... d 3 2 άρθρο η γραμματική της διαλέκτου προβλέπει τους τύπους 
nA » Τό, ol, τά. ΤΟΥ Σνικό η κατανομή τῶν άρθρων (όπως και στην ΚΝΕ) 
Ἰστοιχδι στα τρία γένη αρσενικό, θηλυκό και ουδέτερο, Στον TANGY: 


ντικὀ ὁμῶς παρατηρείται διαφορετική. κατανομή των άρθρων, δηλαδή «ody 


ο... ο als HE σημσινόμενο -|-έμψυχο αρσενικού φυσικού 
και θηλυκά ουσιαστικά µε ση a É 

à | µαινόμενο -Γέμψυχο -!-πρό. : 
AVKOD φυσικού γένους, και «τὰ» ά ιο 
A ! V i για αρσενικά ουσιαστικά uec Ó 
"έμψυχο και θηλυκά ουσιαστικό Ó ο 
é με σηµαινόµενο --& -πρό ή 
"έμψυχο, και ουδέτερα», ικα μα 
Ὃν. ἑρμηνεία που προτείνει ο A, Παπαδόπουλοςὃ για το γιά. 
zs ο... αναλογικό σχηματισμό των θηλυκών κατά τα ουδέ: 

1 HE σημαινόμενο --έμψυχο -πρό ή -έ 1 
HAN He onpovópevo +éhy ρόσωπο ἡ -ἐμψυχο. ‘Ona 
sio p ud τὰ ξά, τὰ χτήνᾳ, ἢ τὰ δέντρα, τὰ φύλλα, λέγεται και τὰ δες ; 

> οσσάρας, τὰ εἰκόνας, τὰ ἡμέρας. Αυτή ὁ ἆ : 
ires, i 1 LOLOS η άποψη amoko- 
YEL μόνο την εμφάνιση τοῦ ουδέτε à 
ρου πληθυντικού άρθρου, και 
A T > KOL όχι καὶ 
ην κατάληξη των θηλυκών σε ας, η οποία δεν είναι χαρακτηριστική tov: = 





1. Tia τη σύγχυση του γένου. 
τμ. y ς στην Ποντιακή βλ. A. Οικονο µίδη, 1958, 10, 

2. Βλ. B. á 
uc. ισα. ν a τ ασι áð Ns 1976, 86 που λέει ότι το ουδέτερο άρθρο το, τα και 
μι κ rae bad oo τη θέση του αρσενικού και του θηλυκού áp- 

- D. " el, - 8, 132, o οποίος, e 
hs ; 5 5 » γιὰ το ιδίωμα της Ανακούι 
ο. το άρθρο τοῦ ουδέτερου ακούγεται μερικές φορές c^ όλα τα Pis και το 

KO O μόνος τύπος που χρησιμοποιείται είναι το ουδέτερο τα, Βλ. Δ. Οἱ 
κονομίδη 1958, 172, 174, 178 και 184, ub 

3. Βλ, A. Ἡαπαδόπουλου, 1955, 45 - 46, 
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ουδέτερου γένους. Ειδικότερα για τα οξύτονα σε -ῃ πρὠτόκλιτα pe πληθυ- 
ντικό σε -ια (κατά τον πληθυντικό τῶν οὐδετέρων σε -to»), ο Δ. Oikovopí- 
Sng} αναφέρει ότι, επειδή and τη µια μεριά µε τη σύγχυση τοῦ γένους θη- 
λυκά ουσιαστικά προσδιορίζονται από επίθετα, αριθμητικά και αντωνυ- 
μίες οὐδετέρου γένους (κακὸν ὴ» ἔχ᾽, τρανὸν᾽ χολήν), από την άλλη η 
αιτιατική τῶν σε -y οξύτονων στον προφορικό λόγο συνέπεσε µε την Qt- 
τιατική τῶν σε -ίν οὐδετέρων (όχει τέτοια ουδέτερα πολλά η Ποντιακή), 
ἦταν φυσικό να σχηµστιστεί Kot ο πληθυντικός τῶν θηλυκών σε -ία όπος᾽ 
τῶν οὐδετέρων. "νυ 

Από τα θηλυκά ουσιαστικά µε σημαινόμενο -έμψυχο, ἡ --έμψοχο 
«πρόσωπο μερικά μόνον έχουν γενική πληθυντικού, καὶ αυτή σχηματίζε- 
ται κατά τα οὐδέτερα ουσιαστικά, δηλαδή σε -ioy 

Στα θηλυκά αυτά ουσιαστικά παρατηρείται επίσης σύμπτωση τῶν 
καταλήξεων της ονομαστικής και αἰτιατικῆς τοῦ πληθυντικού (κατάληξη 
-ag, οποία στην AE είναι χαρακτηριστική της ααιτιατικής πληθυντικού 
τῶν θηλυκών της α΄ κλίσης). Αυτό πρέπει να οφείλεται στην τάση που tA- j 
πιστώνεται κυρίως στον ενικό αριθµό τῶν δευτεροκλήτων «αρσενικών -οὐ- 
σιαστικών της Ποντιακῆς, η αιτιατική (ως συχνότερη πτώση) να έχει 
ρυθµιστική επίδραση στην κατάληξη της ονομαστικής”, Μια τέτοια spn- . 
veía. ενισχύεται και από το ότι η πρόταξη του ουδέτερου άρθρου στον πλη- 
θυντικό αυτών τῶν θηλυκών ουσιαστικών έκανε ώστε να θεωρηθούν. ὡς. 
ουδέτερα και να ακολουθήσουν την κλίση τῶν οὐδετέρων µε εξοµοίῴση 
των δυο πτώσεων αιτιατικής και ονομαστικής. 


2.1.2. To αόριστο άρθρο ; 
Το αόριστο άρθρο έχει τους τύπους εἷς, εἶνας, ἕνας, µία (σπάνιο) καὶ ' 
ἔνα(ν). f s$ 
1. ulo(v) i 
Ουσιαστικά θηλυκού γραμματικού γένους He αυτό το úpðpo covg-" 
ντούμε µε συνέπεια σε παραδείγματα ἀπό το ιδίωµα της Οινόῆς, όταν το. 
σηµαινόμενο΄ έχει τα χαρακτηριστικά “-ἔέμψυχο πρόσωπο», πχ. μία yv- 
vaixa, μία νύφε, μίαν γραῖα», μία γειτόνισσα κλπ. i 





1. Βλ. A. Οικονομίδη, 1985, 143. 
2. Αυτά που σχηματίζουν γενική πληθυντικού είναι θηλυκά ουσιαστικά µε κατά- 


ANËN -η, πχ. ἡ αὐλή, τὰ αὐλάς, τῶν αὐλίων, και όσα διαθέτουν ένα δεύτερο τύπο ουδετέ-. 
pov γένους στον πληθυντικό, πχ. ἡ βρεχή, τὰ βρεχὰς Kar τὰ βρεχία, τῶν Postion. 

73. Βλ, M. Κουτίτα - Καϊμάκη, 1977-8, 262. 

4. Συναντούμε σποραδικά καὶ περιπτώσεις όπου το σημαινόμενο εἶναι "Γέμψυχσ᾽ 
«πρόσωπο, fj -έμψυχο, πχ. μίαν πέρδικα, µία πηγὴ κλπ. EA 





ta 
A 
óc 
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2. οἷς, εἶνας, ἕνας 
T t n H Zz j 
"E. dn S ok ποῖρνουν όλα τα ουσιαστικά αρσενικού γραμματικού 
G; τα ουσιαστικά θηλυκού γραμματικού γέ Ó 
που έχουν σημαινόμενο έμψυχο, πχ. ele uá ο ἵνα ei 
à > πχ. eic μάννα (Τραπ.), εἷς zé 
els κουτὸὴ (Kot), εἶνας ποπαδία ( κος 
J) 5 fa (1μ.), εἶνας Λοχοῦ. i : 
RUN 4 ᾗ ιοχοῦσα (Χαλδ.), εἶνας vd, 
ae ; Pa id γθαῖα (ἕταυρ., Τραπ.), ἕνας Κόρη (Χαλδ.), ἕνας πο, 
HR "οθώγα, εἷς κανάρα (Kor, € né i 
οσο Ada ο ga (Kot), εἶνας πέρδικα (Σταυρ.), ἕνας βροθα- 


3. ἕνα(ν) 


ou NE " 
^ auos οὐδετέρου γραμματικού γένους, αλλά και θηλυκού γραμμα. 
Es : dL e με d -έμψυχο, ή "έμψυχο -πρόσωπο όπως τ 

‘did, ἕνα καντήλα, ἕνα ἀρρώστια (Οιν.), ἕνα foa, & 
Yahi i 9), HOOG: i 6, 
ἕνα κάνα (Σούρμ.), ἕναν doxovdia (Οἱν) κλπ ο 

Στη γενική το αόριστο άρθ i 

b Ρ : 

one PUpo εἶναι ενιαίο και για τα τρία γένη ἑνός, 

2.1.3. Oi καταλήξεις 


Σ : 
ne ο ΗΝ τῶν ουσιαστικών της Ποντιακής που προτείνει ο 
: : ο. ος στη γραμματική tovi, διακρίνει τρεις κλίσεις: 
η: αρσενικά σε -ας, -εας, “HS, -e6, και θηλυκά σε -α, - - 
οὔ POR $ πε), tooa, 
p κλίση: ἀρσενικά σε -oç (ον), και ουδέτερα σε -ον, -i (ο )ν 
Y! κλίση: ουδέτερα σε τα, -t", -ας, -ος | 
ΚΦ; z. f : 
μας Φαίνεται, τα τρία γρομματικά γένη διαφοροποιούνται HE τις 
; της ονομαστικής τοῦ ενικού (εκτό. ό 
ne : ς τῆς -α), όπως και µε τη βοή- 
tans z NA άρθρου (xB. 2.1.1.). Στον πληθυντικό, ο... 
ae M ουδετέρου γραμματικού γένους και ουσιαστικών θηλυκού 
2 jin A. γένους µε σημαινόμενο -έμψυχο, Ù -+ έμψυχο -πρόσωπο, όπου 
id P uu (ονομαστικής και αιτιατικής) είναι κοινό, η κατάληξη ανα- 
a d Hóvn tng τη διάκριση του γραμματικού γένους, πχ. θηλυκά: 
4 ποσσάρας, τὰ χαράς, τὰ εἰμόνας, ουδέτερα: τὰ γέλᾳ (γέλτα), τὰ al, ὶ 
Λώματα κλπ. l ra SINON ος 
Τ i ό i 
i. ο... πρωτόκλιτα (ἀνοιχτομμάτης, ανα, -τικον) και τριτό- 
E T σε -υς (βαρύς, βαρέσσα ἡ βαρέος, βαρὺν} διαθέτουν διαφορε- 
oe ους για τα τρία γένη. Από τα δευτερόκλιτα, άλλα είναι τρικα- 
iR is g -ος, Ἕν, -ov (ἐγδυστός, ἁγνὸς κλπ.) και άλλα δικατάληκτα; 
S, -ov (ἔμορφος, ἄχαρος, ἄπιστος κλπ.) Μερικά από τα δικατάληκτα 
— RO 
1. ΠΡ. A. Παπαδόπουλου, 1955, 35-51, 
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έχουν για το θηλυκό γένος, εκτός οπό TOV Os -ος, KOL ιδιαίτερο τύπο σε 
-εσσα ἢ -η, πχ. ἄνιφτος, -εσσα (-ος), -ov, ἔμορφος, -εσσα (-ος, -η), -ον]. 

2.1.4. Avt@vopieg 

Για το τρίτο πρόσωπο η προσωπική αντωνυμία διακρίνει τα τρία γένη: 
ἀτός, ἀτέ, ἀτό, στον ενικό, ενώ στον πληθυντικό υπάρχει κοινός τύπος 
ἀτεῖνοι για το αρσενικό και θηλυκό, και dra για το ουδέτερο. Το ίδιο συµ- 
βαίνει και µε τις άλλες αντωνυμίες, πχ. ἀοῦτος, -e, -ο, ἀπεῖνος, -ε, -ο, ἀΐκος, 
ἀΐκ(ι)σσα, ἀΐκον, ἄλλος, -e, -0 KAT.. 

2.2. Συμφωνία ὡς προς το γένος τῶν ουσιαστικών ποὺ βρίσκονται σε 
συνταγματικές σχέσεις. 

Στην ενότητα αυτή επιχειρείται pia ταξινόμηση σε κατηγορίες τῶν 
παραδειγμάτων που ενδεικτικά επιλέχθηκαν μέσα από το υλικό στο οποίο 
στηρίχθηκε y μελέτη αυτή. H ταξινόμηση έγινε µε τα εξής κριτήρια: 

1. Συντακτικά. Συντακτική σχέση του κύριου συστατικού (ουσιαστι- 
κού) προς το ἡ τα εξαρτώµενα συστατικά (επίθετο, αντωνυµία, αριθμητικό 
κλπ.). 
2. Σημµασιολογικά. Διοκριτικά σημασιολογικά χαρακτηριστικά του 
κύριου συστατικού (--έμψοχο, «πρόσωπο, φύλο κλπ.) 

Από την παρουσίαση αυτή λείπουν οι περιπτώσεις οι οποίες θεωρού- 
νται ομαλές, δηλ. αυτές που εμφανίζουν συμφωνία όπως τη συναντούμε 
στην ΚΝΕ (πχ. ουσιαστικό ουδέτερου γραμματικού γένους µε σημαινόμενο 
«έμψυχο καὶ προσδιορισμός σε οὐδέτερο γένος, ουσιαστικό αρσενικού 
γραμματικού γένους µε σημαινόµενο --έμψυχο «πρόσωπο αρσενικού QV- 
σικού γένους και προσδιορισμό σε αρσενικό γένος). Το κύριο βάρος της 
εξέτασης του υλικού δόθηκε στην περίπτωση τῶν ουσιαστικών θηλυκού 
γραμματικού γένους, γιατί σ᾿ αυτά παρουσιάζει ιδιαιτερότητα η διάλεκτος. 

2.2.1. ΄Αναρθρη εκφορά ουσιαστικού µε έναν άναρθρο προσδιορισμό 

2.2.1.1. Ἐνικός αριθµός : 

a. Προσδιορισμός σε θηλυκό γένος (ue μορφολογία θηλυκού γραμμα- 
τικού γόνους) 

--έμψυχο: 

«πρόσωπο: τρανέσσα yag) (Σταυρ.), κακέσσα γυναῖκα (Χαλδ.), ἀχουλοῦ- 

σα γαρή, ἀγκαλεχτοὺ θᾳγατέρα (Kot.), νέισσα νύφε (Ow.), μικρὲ vv- 
φίτσα (Σταυρ.), γνωστικέσσα θεατέρα (Ἴμ.). 

«πρόσωπο; ἄσπρεσσα κωσσοῦ (Σιαυρ.), ἀλατζάβα κοσσάρα (Kot), l 


ἀΐεσσαν περδίεαν (1μ.). 
1. Βλ. A. Οικονομίδη, 1958, 206, ke. O A. Παπαδόπουλος, 1955, 


53, δε θεωρεί τα θηλυκά επίθετα σε -N ὡς γνήσια της Ποντιακής, αλλά σχηματισμούς 
and την επίδραση της ΚΝΕ (άσπρος, -y μαύρος, -η). 





556 ΜΥΡΤΩ &OYTHA- kATMARH . 


B. Προσδιορισμός σε θηλυκό γένος (µε μορφολογία αρσενικού γραμ : 


ματικού γένους) 


-Γἔμψυχο ἠ-πρόσωπο: Ἠόρη ἔμορφος (ἕταυρ.), μάννα πακότυχος (Αργ x 
A » 


] ἔμορφον γυναῖκαν (Οιν.), καλὸν γυναῖκα (Κοτ.) 
"έμψυχο; ποιλία εὔκαιρος (Κερ., Σά ἡμέ, 
ἜΝ eos (Κερ., Σάν., Χαλδ., Tpam.), ἡμέρα ἔξεργος. 
. T. Προσδιορισμός σε οὐδέτερο γένος 


έμψυχο: μακρὺ στράτα, κρυφὸν χαράν, ἴσο στράτα (Κοτ.), μαῦρον ζωήν : 
es 


beta μεγάλον (Ow.), ἡμ’σὸν Gud», τρανὸν ὑπομονὴ (Xáv.), d8, 
πατάρα, καλὸν ἡμέρα, βαρὺ καρδία, χρυσὸν ὥρα (Ίμ) dius C 
μωδία (Ztavp.), σπλαχνωκὸν Καρδία (Τραπ.). : aa 
«Σχετικά μὲ την κατηγορία B. διαπιστώνουμε ότι στην οντίστοι epi 
miaon οπου προηγείται éva αόριστο άρθρο συμβαίνει το εξής: ies Lon 
τύποι ἕνας, εἶνας δε διακρίνουν τα γένη αρσενικό και ας d 
από αυτούς ακολουθεί επίθετο που προσδιορίζει ουσιαστικό ος Mk 
ματικού γένους µε σημαινόμενο έμψυχο --λρόσωπο, στο πε Ἂν δος 
παραδείγματα to επίθετο έχει μορφολογία θηλυκού, επειδή το ο... 
σημαινόμενου επιδρά ὥστε και στο επίθετο va ἐμφανιστεί Pt à e 
γένος αντίστοιχο τοῦ φυσικού τον γένους, πχ. ἕνας καλέσσα E ο... 
δίναν ἔμορφεσσαν viper (Χαλδ.), οἶνας γαρὴ τζάτζαλέσσα (Χόψα) νά ο 
2.2.1.2. Πληθυντικός αριθµός .— ) Mie 
a: Προσδιορισμός σε ουδέτερο γένος ; T 
i Kod Fon ὥρας, στράτας χαλαγμένα (Σταυρ.), Ata. μέρας (Ow), pu 
Ha os μαῦρα πας (Χαλδ.), παλαλωτὰ δουλείας, melee aie E 
NC. Ἡρρσδιορισμός σε θηλυκό γένος (με μορφολογία αρσενικού yé: 
“έμψυχο: xdunwor νυφάδες, πολλοὶ μανά ή ues 
xot (Ow.), Noi ae Qi»). κο, gar 


Παρατηρούμε ότι στα ουσιαστικά ποῦ έχουν σημαινόµενο -ἔμψυχο,'' 
το Ὑένος του επιθέτου συμφωνεί µε τη φυσική κατάσταση (-ἐμψυχο: ας 
σία φυσικού γένους) του ουσιαστικού που προσδιορίζει, και ouv ενικό 
και στον πληθυντικό οριθµό. Στα ουσιαστικά με σημαινόμόνο "έμψυχο 
ὑπάρχοι συμφωνία τοῦ γένους του επιθέτου και τοῦ φύσικού ται τν 
σημοινόμενου, και στον πληθυντικό (ἡ Μόκκινος (-εσσα), πληθ. of ὃν 
you: θηλυκό γένος µε μορφολογία αρσενικού). ; ας 

Ee θα πρέπει να προσθέσουμε ότι απαντούν καὶ περιπιῶσεις oroit- 
σιικών πληθυντικού αρίθμού, αρσενικού γραμματικού γένους i σι μαι- 3 
vópsvo -έμψυχο που παίρνουν προσδιορισμό σε ουδέτερο γένος, pen 
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κόπους (Οιν), πόσα vouár', χρυσᾶ λουτροὺς (Σταυρ.), τρία μῆνα (ΑΡΥ.), 
ἄλλα τόπους (και Χαλδ. ἄλλα τόπα) κά. 

2.2.2. ΄Αναρθρη εκφορά ουσιαστικού µε έναρθρο προσδιορισμό . 

Προσδιορισμός σε ουδέτερο γένος: 

-έμψυχο: τ᾽ ἡμ σὸν xd, T ἄλλο πολιτεία». (αιτιατ., Σταυρ.), τὸ καλὸν 

ἡμέρα (Χαλδ.), τ᾽ ἡμ'σὸν ψὴν (pao. Ίμ., Ap), τὰ τέσσερα ἄκρας 
(Ap.), τὰ ξένα πόρτας (Τραπ.), và τράντα ἐνορίας (1μ.). 

έμψυχο: καλέσσα γυναῖκα (Χαλδ.), ἡ ἔμορφος γαρὴ. (Kot.), of πολλοὶ 

μαμμῆδες (Ap, OQ., Κορ.) 

Στην έναρθρη εκφορά του προσδιορισμού, όταν το σημαινόμενο τοῦ 
ουσιαστικού. είναι -έμψυχο, το γένος του άρθρου συμφωνεί µε το γένος του 
επιθέτου, και όχι τοῦ ουσιαστικού. Στον πληθυντικό βέβαια, όπου το ov- : 
σιαοτικό έχει ουδέτερο άρθρο, υπάρχει συμφωνία άρθρου, επιθέτου Koi 
ουσιαστικού (όταν αὐτό είναι έναρθρο). 

2.2.3. ΄Έναρθρη. εκφορά ουσιαστικού Koi προσδιορισμού: 

2.2.3.1. Ἐνικός αριθµός : 

a. Προσδιορισμός σε ουδέτερο γένος 

«έμψυχο: τ᾽ ἄσπρον. ἡ ζαυπούνα, τὸ γερασμένον ἡ καρδή, τ᾽. ἔρημον ἡ. ge- 

νιτὰ (Σταυρ.), τὸ. πολλὰ ἡ ἀγάπε (Τραπ.) τὸ γλυκὺν ἡ .γλῶσ- * 
σα (Κερ.), τὸ μέαν ἡ σαρακοστή, τὸ καταραμένον.' ἡ φυλὴ 
(Οἱν.), τὸ βασιλᾳκὸν ἡ ἅμαξα (Σόν.). 

«έμψυχο ἠ-πρόσωπο: od τρανὸ τὴν Παναΐαν (Αργ.), «τὸ τραν 

γατέρα (Zovp.). : 

--έμψυχο «πρόσωπο: τὸ τρανὸν τὸ κοσσάρα (Αμ.), τ᾽.αὐριζνὸν τὴν xoc- 

σάραν (Σιαυρ.), τ᾽ ἄψετον ἢ. κοσσάρα. (Κοτ.). 
Στην έναρθρη εκφορά επιθέτου και οὐσιαστικού η συμφωνία εμφανί- 
ζεται σε ζεύγη, άρθρου προς επίθετο και άρθρου προς ουσιαστικό (πβ. 


Ὃν τὴ -θα- . 


όμως και: τὸ τρανὸν τὸ: κοσσάρα, Αμ.) 

β. Προσδιορισμός σε θηλυκό γένος 

--έμψυχο -|-πρόσωπο: τὴν ἄκλθρον τὴν μάννα, τὴν μιιρέσσαν τὴν θαγα- 
τέραν (Σάν), τὴν τρανέσσαν τὴν κουτδὴν (Κερ., Api) τὴ 
δεύτερον τὴ θαγατέραν (Κοτ.) ἢ μάννα ἡ χιλήκλορος (Σταυρ., ' 
Χσλδ.), ἡ καλέσσα ἡ vépe (Χαλδ.), ἢ μεσέισσα ἢ θᾳγατέρα 
(Ἴραπ.), τῆ πρώτεσσας τῇ γαρῆς (Αμ.), ἡ χέρα ἡ ἄπιστος, 
ἡ καρίπισσα ἡ γυναῖκα (Ow.). 

1.0 A. Mirambel, 1957-8, 132, αναφέρει ότι σε περιοχές όπως τα Φάρασα, _ 
ακόµα και όταν το ουσιαστικό εἰναι αρσενικό ή θηλυκό, µε άρθρο, ο επιθετικός προσ- ` 
διορίσµὀξ, και έναρθρος, μπαίνει σε ουδέτερο γένος, πχ. τὸ μέγα ὁ νοµάτ’, THB. και B, `| 
Αναστασιάδη, 1976, 81. i © x ia à 
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--έμψυχο -πρόσωπο: ἡ μαύρεσσα ἡ Νοσσάρα, τὴν ἄψετον τὴν παπήν, 

Όλα τα θηλυκό ουσιαστικά HE σημαινόμενο -Γέμψυχο εμφανίζουν ovy- 
φωνία γένους άρθρου --- επιθέτου — ἀρθρου — ουσιαστικού], 

2.2.3.2. Πληθυντικός αριθµός 

Προσδιορισμός σε ουδέτερο γένος. 

έμψυχο: τὰ ἀἄπεμα τὰ στράτας (Κερ.), τὰ ξεστὰ τὰ ἡμέρας, τὰ μαῦρα 

τὰ Νουκούλας (Σταυρ. ), τὰ τούρλικα τὰ »ἠστεῖες (Ow.), τὰ 
προλομμένα. τὰ δουλείας (Χαλδ. 2, T ἀνοιχτὰ τὰ πόρτας 
(Τραπ.). 

“Γέμψυχο: τὰ καλὰ τὰ κοσσάρας (Αμ.). 

Ὡς προς. το γραμματικό γένος εδώ παρατηρείται συμφωνία άρθρου --- 
επιθέτου — άρθρου, Kat ασυμφωνία επιθέτου --- ουσιαστικού, και άρθρου --- 
ουσιαστικού. 

Τα θηλυκά. ουσιαστικά HE σημµαινόμενο -Γέμψυχο στον πληθυντικό 
προσδιορίζονται and επίθετα θηλυκού γένους (τα δικατάληκτα, µε μορφο- 
λογία αρσενικού γένους, πχ. oi πρῶτοι οἱ γυναῖμοι (Σταυρ.), of καλοὶ of 
μαμμῆδες (Κερ.). | 

Ἡροσδιορισμούς σε ουδέτερο γένος συναντούμε και µε αρσενικά οὐ-. 
σιαστικά µε σημαινόµενο -έμψυχο, πχ. τ᾽ ἄλλ᾽ ὃ πουρνὸς (Th), τ᾽ ἀσημέ- 
γιον ὁ µαστραπά, τ᾽ ἀνάλιν 6 χαλβὰς (Ow.), τὸ καλὸν ὃ λόγος (Χαλδ., Κερ), 
kd”, E86 υπάρχει συμφωνία γένους στα ζεύγη άρθρο — επίθετο, και 
άρθρο — ουσιαστικό (πβ. και: 6 δεύτερο τὸ παιδίν år (Σούρ.). 

2.2.4, Αντωνυμίες 

€. Θηλυκό ουσιαστικό µε προσδιορισμό αντωνυµία θηλυκού γένους 

“Γέμψυχο -|-πρόσωπο: ἀβούτεν τὴ γυναῖκαν (Κοτ.), ἀούτεν τὴ μάννα, 
ἀούτε ἢ μαθέτρᾳ (Tpam.) dr d vod, ἐκείενα τὴ γυναίκα 
(Σούρ.), ἐμείνε ἡ μάρσα (1μ.), ἐκείνε ᾗ κουτᾶὴ (Χαλδ.). 

"Γέμψυχο -πρόσωπο (xB. και µεταφορικές χρήσεις): ἀβούτε ἡ τσούνα 
(Κοτ.), ἀούτεν τὴν τσούναν (Χόψα). 





1. Οι καταλήξεις τῶν επιθέτων "ος, -ot οδήγησαν στην άποψη ott πρόκειται για 
προσδιορισμούς αρσενικού γένους, ενώ πρόκειται. για θηλυκού, όπως και το άρθρο που 
προτάσσεται του επιθέτου σε -ος. Έτσι, o B. Αναστασιάδ ης, 1976, 44 αναφέρει 
ότι τα επίθετα σε "ος αρσενικό, και Gc προσδιορισμοί και ὡς κατηγορούμενα, συντάσ- 
σονται µε οὐσιαστικά και αρσενικού και θηλυκού γένους, πχ. στην Ποντιακή. Ἐπίσης, 
συμπληρώνει ὅτι και στα Σκυριανά υπάρχουν θηλυκά ουσιαστικά που παίρνουν επιθε- 
τικό προσδιορισμό σε αρσενικό γένος (πβ. και Ν. Ανδ ριώτη, 1957, 25- 28). 

2. Στα μικρασιατικά ιδιώματα και ειδικά στα Φάρασα (B. Φάβη, 1948, 177) 
επίθετα, site κατηγορούμενα, είτε προσδιορισμοί, άσχετα and το γένος fj τον αριθµό 
του ουσιαστικού, μπαίνουν σε ουδέτερο ενικού αριθμού, πχ. τὸ παλὸν ὁ XGpíoc, τὸ PKA- 


7v ἡ στράτα, οἱ νομάτοι ἤσαντε πολὺ βυνατὸ κλπ. BA. και Β. Αναστασιάδ ΠΠ 
1976, 43, 
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B. Θηλυκό ουσιαστικό µε προσδιορισμό αντωνυμία ουδέτερου γέ- 
vov i oA. e v ~, 
Bow «πρόσωπο: ἀτὸ ἡ κοριτοίτσα (Ow.), ἀτὸ ἡ πατδή, ἐκεῖνο ἡ 

πατδὴ (Σούρ.). 

“-έμψυχο -πρόσωπο: ἀοῦτο ἡ βοοθάκα-(Τραπ.), 

Pate A ᾱ 7 ee - 
-έμψυχο: dtd τὴν καρδία», ὅλεν τὴ γῆν (Σταυρ.), iod δουλεία, περα 5 
πίτα, ἀβοῦτο ἡ θάλασσα (Ow.), ἀτὸ τὴν λάμπαν (άν), neto 
τὴ λαλίαν (Kep.), ὅλεν τὴν νύχταν (Ίμ., Χόψα), ὅλον τὴν ἀγάπην 
(Xówa). l 

Όπως είδαμε στη σχέση οὐσιαστικού — επιθέτου, έτσι καὶ στη σχέση 
ουσιαστικού ---αντωνυμίας, ο θηλυκός τύπος της αντωνυµίας προσδιο- 
ρίζει ουσιαστικό µε σημαινόμενο --έμψυχο (κυρίως. πρόσωπο) και ο 
ουδέτερος οὐσιαστικό µε σημµαινόµενο -έμψυχο (δκτὸς ἐξαιρόσεαγ), 

Kor ο πληθυντικός εμφανίζει την ίδια κατανομή µε τα ἐπίθδυυ, πχ. 
ἀτὰ τὰ λαλίας (Apy.), ὅλα τὰ νύχτας, ἐπεῖνα τὰ ἡμέρας CE pe) due τὰ 
δουλείας (Σταυρ.). ἀβουτεῖνΣ oi μαϊσσάδες (Σάν.), ὅλοι oi γυναῖκοι (Ow.) 


ἐκεῖνο Ú περιστερὰ 


κλπ. 


2.2.5. Κτητικά 
(ἀτοῦ, av? -ἀτές, ἁτῆς -ᾱθε, dyre) . 
Ουσιαστικό θηλυκού γραμματικού γένους 
icuóg σε θηλυκό γένος | 
ἔα... Pu νυναῖκα... ἡ παρδία "τες, ἡ Νόρη. . Pis un 
ἆτες (Ow.), ἡ ἄλλε yagi... τὸ παιδίν ats (Op), ἡ adn... 
τὴ στράταν dts (Σταυρ.), ἡ θεατέρα... τὴν ποοῖκαν óv'c 
(Ἴμ.), εἶνας νύφε... có Xégv års (Χαλδ.). 
6g σε ουδέτερο γένος ; : 
κ D τὸ κλειδίν dyve(Kov.), ἕναν παχτδαδίτσα... σὴ 
μέσην ἄθες (Όιν.). T e 
H κτητική αντωνυμία θηλυκού γένους αγάφόρεται τοις σε i» s 
στικὀ θηλυκού γραμματικού γένους µε onpawópevo EARNS [os dh : 
(θηλυκού φυσικού γένους). Μερικές φορές pero pet να αναφέρεται σε s 
στικό οὐδετέρου γραμματικού γένους µε σημαινόμενο --έμψυχο -+TP 


1, Πβ. και B. Αναστασιάδη, 1976, 47 για τα μικρασιατικά. ιδιώματα τ 
το ουδέτερο της δεικτικής αντωνυμίας ἀτό, dtd συντάσσεται µε ουσιαστικό οποιουδή- 


ποτε γένους, πχ. ἀτὸ of Τοῦρκοι κά. ; "E . 
A Το ἀβουτεῖν᾽ είναι τύπος που δημιουργήθηκε από σύμφυση τῶν ἀβοῦτοι και 


ἐκεῖνοι. Βλ. και Δ. Οικονομίδη, 1958, 239. 
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(θηλυκού φυσικού γένι 5 
| γένους), πχ. ἕναν κοφτσόπον: .; τ᾽ ὅ it’s (Σά 
τὸ κορίτσι... τὰ dtg "τες (Οιν.). με 
" Ἐτητική avtovopia οὐδετέρου γένους µπορεί να αναφέρεται 1 
a πασά, οὐδετέρου γραμματικού γένους µε σημαινόμενο ΕΡΤ S 
P ας αλλά και ἠ-πρόσωπο νεαρής ηλικίας (πχ. τὸ box 
patr ἆθε (Σούρ.), τὸ μωρό... τὸ qa: i : ικα 
; : » 08... φαόπον àyre (Κοτ.), 2 ἱκό 
7 τὸ ντε ( » 2. σε οὐσίαστ' 
ae Ἰραμματικού γένοῦς µε σημαϊνόμενο -έμψυχο (βλ. 2.2.5 β) τ 
᾽ να. αρσενικού γραμματικού γένους µε σημαινόμενο η. 
τ Eod “πρόσωπο, GANE καὶ “έμψυχο -!{-πρόσωπο νεαρής ηλικίας 
πχ. dyos. ++ TOv οἰκοκύρην ἄχτε (Apy.), ó ὄκύλλο. .. σὴ γούλα 6ο (ο 
ὁ παιδά.... ὃ πόρ᾽ς ἄθε (Σούρ.). š i A 
; Ee πληθυντικό το κτητικό δεν µπορεί να διαφοροποιηθεί ανάλογα 
a 9 σημαϊνόμονο τοῦ οὐσιαστικού, γιατί υπάρχουν. κοινοί τύποι δε 
Md &row, trova, τουνα κλπ. (ὅλοι of γυναῖκοι. . . τὰ πράδια idi: a. A 
d oa προσιόπτους ἄτουνα τὰ φερετδέδες (Ow.), νὰ τοὺς τὰ πι io: 
(τοὺς γυναίκους) καὶ τὰ μάτια vovre (Αμ.). ὍΝ. 
. eG το κτητικό ἐπίθετο] διαθέτει κοινούς τύπους για τα τρία γένη 
πρόσωπο ἐμόν, β΄ πρόσωπο ἐσὸν (πλ, ἐμέ SE 
5 7 mOovt. ἐμέτερον, ἐσέτερον), καὶ 
οταν εκφέρεται ἔναρθρα προτάσσεται ἔ Opo AA 
Ν το οὐδέτερο άρθρο τὸ (yopi 
ή Ὑένους) του ουσιαστικού που προσδιορίζουν, πχ. τ᾽ rog 
7 r E BS» cx z i " is 
ia 6 piov T ἐμὸν (Κερ.), τ᾽ ἐμὸν ὅ νοῦς (Τραπ.) τὸ ᾽μὸ» κα yv»aixa. pe 
Piin τ πίστη» (Ow), τ᾽ ἐσὸν τὴν μάνναν (Σταυρ.). τ᾽ ἐσὸν 5 ικα 
Ον τ ἐμέτερον ὁ παράδεισον (Nix.)*, n. και σύνταξη εμμέσου αν 
κειμένου, πχ. ἐδῶκεν ἀτὸ κεῖ (σ᾽ αυτόν, ©’ αυτήν, o" αυτό) ja 
2.3. Σχέση ουσιαστικού l 
οὗ θηλυκού γένους καὶ κατ É ή 
d i 2 7 
τηγορηματικού προσδιορισμού μες 
ci E ο... όταν εξετάζαµε τη σχέση οὐσιαστι- 
τικοὺ προσδιορισμού, τα θηλυκά ουσ 
t > ιαστικά ό 
: ; με. σηµαινό- 
ey File Abc Nes api καὶ ἐχοὺν επιθετικό προσδιορισμό θηλυκού Ίο. 
ορφολογία αρσενικού, όσον a ἆ $ 5 
E φορά τα δικατάληκτα επίθι 
i c GEVI eta, site 
ο. dide γένους. Παρατηρούμε τώρα ότι, όταν το επίθετο 
ηγορουμένου ἡ κατηγορηµατικού r 
J j : pocótoptcuob, σχηµα- 
ice "i και μερικές φορές δικατάληκτο) τύπο µε σαφή τη ια. 
υκού γένους, µε κατάληξη -ή, αλλά Kopi 
5 PIOS µε την -ἐσσα, OTM i- 
νεται Και στα παρακάτω mapaóet j ji i ae 
s Ὕματα: ἡ μάννα ἐπέμ᾽νεν X "9 
" 3. ὃ x ο: v nie ως 
μάννα "τ᾽ ἔτον πολλὰ ἐφτωχέσσα (ἕταυρ.), ἡ νύφε... καλέσσα »" dur 





H n και A. Οικονομίδη, 1958, 10, και 237-8 
i - Βλ. σχετικά A. Παπαδόπο : 
iiis B. AN e eU αι ο. iod v, 1955, 60, και για τα μικρασιατικά wr 
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ἐμείνε:.. νὰ ἔτον κὠφέσσα (Χαλδ.). ἐκείνε... λαλωτέσσα ἔτονε' ἡ 'μάρσα. . . 
ἐδέβα ὀξυπόλταινα (T), ἐλέπ᾽ τὴ νύφεν στραβέσσαν' μαθέτρα... μεγάλ᾽σσα 
εἶσαι (Τραπ.), µία γυναῖκα φτωχή, καρίπα (Ow.). : 

Αυτή η τάση ίσως μπορεί να &punvevte( ὡς εξής: Στοὺς επιθετικούς 
προσδιορισμούς, επειδή το ουσιαστικό και τὸ επίθετο εἶναι. συστατικό 
που αποτελούν µια ενδοκεντρική δομή, δε γίνεται αισθητή τόσο η ανάγκη 
να δηλωθεί μορφολογικά το γένος στο επίθετο, αφού το χαρακτηριστικό 
τοῦ γένους ὑπάρχει ἤδη στο κύριο συστατικό της δομής (το ουσιαστικό). 
Αντίθετα, στις δομές που εξετάζουμε τώρα, ot οποίες ἐίναι εξωκεντρικές, 
και τα συστατικά έχουν ανεξάρτητες κατανομές, το χαρακτηριστικό τοῦ 
γένους ποῦ ὑπάρχει στο κύριο συστατικὀ φαίνεται απαραίτητο, στον Opt- 
Anth της διαλέκτου, να ξαναδηλωθεί και στο εξαρτώμενο συστατικό (τον 
προσδιορισμό). ᾿Αλλωστε, σε optop£veg and αυτές τις περιπτώσεις, ta δυο 
συστατικά βρίσκονται αρκετά απομακρυσμένα µεταξύ τοὺς µέσα στην 
πρόταση, και το γένος εἶναι φυσικό να πρέπει να εμφανιστεί µε σαφήνεια 
στον προσδιορισμό. si 

Συμφωνία επίσης εμφανίζουν µε συνέπεια Kot οἱ προσδιορισμοί όταν 
εἶναι μετοχές και το onpotvópevo τοῦ ουσιαστικού είναι --έμψυχο +npő- 
cómo: Ñ νύφε ἐσ᾽μῶθε» χαμοπεταγμέντσα' εἶδεν τὴν γυναῖκαν av” zage- 
μέντσαν (Σταυρ.), ἡ βασίλισσα ἔτονε βαρασµέντσα (Κοτ.), ἡ μάννα eb” 
βαμμένη' vè κουτέή, σουμαδεμέντσα εἶσαι: ἔφηνεν. τὴ γυναῖκαν dr! πει- 
νάδμέντσαν (Χάλδ.), ἐλέπ᾽ τὴν ἀδελφήν åts Ἀλειδωμέντσαν (Τραπ.), τὴν 
μάννα àt ἀποθαμέντσα (Σάν.). l 3 

Ὅταν το οὐσιαστικό έχει σηµαινόμενο --έμψυχο “πρόσωπο σε πολύ 
νεαρή ηλικία και co γραμματικό του γένος είναι ουδέτερο], o προσδιορι- 
σμός είναι είτε αρσενικού size θηλυκού γένους. Ἐπικρατεί δηλαδή το pv- 
σικὀ γένος τοῦ σημαινόμενου πάνω στο γραμματικό γένος τοῦ ουσιαστι- 
κού. 

Προσδιορισμός σε αρσενικὀ γένος: 

᾿τὸ madly... καὶ σπάει θυμωμένος: τὸ παιδί. . 

(Ow.), τὸ παιδί... νὰ κοιμηθεῖ ἄνοιχτός' ἀτότες τὸ μικρὸ παιδί, yro- 

στικὸς (Αμ.). | 

Προσδιορισμός σε θηλυκό γένος: 

τὸ κορίτζ᾽ ἀτόσον ἔμορφεσσα Prov (Apy.), ἕναν κορίτζ᾽ ἄσπρα φορε- 

μέντσα (Χαλδ.), τὸ κορτζόπον. κοιμᾶται μαναϊέσσα' τὸ. κορίτσιν ato 


. ἐτρέϊεινε... ἀμέριμνος 


1. Bà. M. Τριανταφυλλίδη, 1941, 216, για την «αυθαιρεσία» γραμματικού 
καὶ φυσικού γένους, πχ. TO αγόρι, το κορίτσι κλπ. ποὺ παριστάνουν έμψυχα όντα APOE- 


νικού καὶ θηλυκού γένους. . 
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ἂν τ εὐπαριστημέντσα (Σοὐρ.), τὸ κορίτσ"... Νλειδωμέντζα (Ὅρα 
2.4. Σχέση ουσιαστικού θηλυκού γένους και αντωνυμίας κο 
a. Αντωνυμία σε θηλυκό γένος 
"έμψυχο + πρόσωπο: ἐκείνε ἢ κουτδή... ἆτεν, ἕνας τζαξού: 
an... ἆτεν (Χαλδ.), εἶνας γυναῖκα... ἆτεν (Τραπ.) κος 
θαγατέρα c^... ἄτην (Κοτ.), ἕναν γραῖαν... ἆτεν περ 
B. Αντωνυμία σε ουδέτερο γένος p3 
έμψυχο -πρόσωπο: ... τὴν ἀλεποῦ... ἀτὸ (ιν) ἕν 
κάτα... dro (Χαλδ.), μη 
ἐμψυχο: τὴν λίραν... ἀτὸ (Σάν.), ἡ λειτουργία... dro (Ow.) 
τὴν κοιλία... dvo (Au.), τὴ δουλείαν... ἆτο (Χαλδ.), τὴ vi 
χταν... dro (Οιν.). d s 
ἅμ avtrovopias συμφωνεί προς το φυσικό γένος του σηµαι- 
ὃ Ἰαστικού όταν πρόκειται για ἠ-έμψυχο -|-πρόσωπο Αυτό 
συμβαίνει ακόµη και όταν το σημαινόμενο είναι -Εέμψυχο + πι τ. 
One δηλώνεται µε ουσιαστικό ουδέτερου Ὑραμματικού γένους aie 
κορίτὸ. -« ἀτέν. Όταν το σημαινόμενο εἰναι έμψυχο “πο e 
ὀμψυχο, n αντωνυμία εἶναι σε ουδέτερο γένος (mB. και τοὺς πλ, b EL 
kot: τὰ μαγαρισίας... ἀτὸ (Κοτ.), τὰ μέρος... dvà (Ow.), τὰ ae Da 
ἀτὰ (Σούρ), αλλά: of γυναῖκοί.. . ἀτουνοὺς (Ow.). eae 
$e eis τ τη χρήση της αναφορικῆς αντωνυµίας, το συμπέρασμα 
os ο πγούμαστε «nó την εξέταση τῶν παραδειγμάτων είναι óc 
απὀ τοὺς δυο τύπους, που είναι και οἱ πιο κοινοί στη διάλεκτο, τήν : 
τιναν για αρσενικά και θηλυκά, και τό, ντὸ για οὐδέτερα], ο edis, aue : 
πος συναντάται µε οὐσιαστικά και των τριών γενών, iol διάκ ος x 
προς id σημαινόμενο του ουσιαστικού (xB. που της ΚΝΕ), πχ » i p 
Tay »τὸ πάει, τὰ ζωγραφίας ντὸ ἔχ᾽ (Καλδ.) ἡ ἑβδομάδα d fn... (An), 
τὰ δουλείας ντὸ ἐποίνεν (άν.) τὸν πόνον τὸ ἔχεις (Ow.). Σε "m aie 
παραδείγματα όπου το σημαινόμενο του ουσιαστικού είναι άμμο ak 
cono χρησιµοποιείται O πρώτος τύπος, πχ. ἀτὸς ὁ κλέφτες τίναν ἐκόι a 
τὸν ἅγιον τίναν ἔχω (Κερ.), ἥντιναν ἀγαπᾶ ἡ καρδία, ἐκείνε (Κοτ.) ώς 
Στον πληθυντικό συναντάται και ο τύπος tá πχ τὰ δουλ hi 
rave (Αμ.), τὰ ροῦχα τὰ φόρεινε (Ow.) KAn.. DOT Maior 





" Βλ. A. Παπαδόπουλου, 1955, 67 - 8. 
es e ο ο. ἰδιώματα ο συγκεκομμένος τύπος του οὐδετέρου του πληθυ- 
ροσωπικής αντωνυµίας αυτά. «τό». προσδιορί! ά y 
Misa mti Á à, «τό», Ἱορίζει ουσιαστικά ενικού και πλη- 
ο. x aa κάθε Ὑένους, * χρηση της αντωνυµίας «τὸ» αρχικά αφορούσε: είτε 
» είτε ένα σύνολό τους και βαθμιαία έγινε συνδ i 
; 1 ετικό στοιχείο Kat ava- 
φέρεται και σε Eva µόνο ουσιαστικό, χωρίς διάκριση γένους, mB. B. Φάβη, 1948, 178, ° 
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2.5. Ευρύτερες ενότητες 
Ἡ διερεύνηση tov θέματος του γένους σε ενότητες συστατικών, που 


εἰναί μεγαλύτερες του τύπου ουσιαστικό -|- προσδιορισμός, για τη διαπί- 
στώση ύπαρξης συμφωνίας των συστατικών μεταξύ τους, έδειξε ότι: 

2.5.1. Σε ενότητες ὁποῦ το κύριο συστατικό είναι θηλυκού γένους: 

a. µε σημαινόµενο --έμψυχο ἠ-πρόσωπο, ὑπάρχει σταθερά συμφωνία 
ὡς προς το γραμματικό και το φυσικό γένος, π.χ. «εἶχεν δεμέντσα 
char ἔμορφέσσα» "υναῖκαν», «ἥντιναν ἀγαπᾶ... ἐκείνε ἔν... ἔμορ- 
φος», «εἶναν τξαξοῦ... κ᾿ ἔστειλεν ἆτην... τὸ νοῦν års» (Κοτ.), «ἔτον 
ἕνας πολλὰ κακέσσα γαρήν, «ἕναν καλέσσαν γαρίτσαν, ἥσυχον», «μα- 
θεμέντσα ^w" ἔτον.... of γονέοι àrc... ἐποῖκαν ἆτεν», «τὴν ἀνέξεοτον. . . κ᾿ 
ἐκείνε ἀποπέσ᾽ àro» (Ἴμ.), «ἡ γυναῖκα "τ᾽ ἐπέθανεν x? ἐπέρεν εἶναν ἄλλεν» 
(Σάν.), «ἀτὲν ποὺ ἔτον καματερέσσα καὶ τίμιος» (Σταυρ.), «εἶναν ζωμερέσ- 
σαν νόφεν... X^ ἐκείνε ἐχαμογέλανεν» (Καλδ.), «δήβε ᾽ς ἕνας yoaíac... 
εἶπεν τηνεν ... κ᾿ ἐγείνη» (Ap), «τὰ μωρά "Po καὶ ἐκείνενα... τὸν ἄντρα 
᾿ς... ἄπορεσσα» (Σούρ.). 

Ἐπίσης, ὅταν το κύριο συστατικὀ βρίσκεται στον πληθυντικὀ αριθµό 
Kat ακολουθούν προσδιορισμοί σε ενικό, το χαρακτηριστικό τοῦ γένους 
εμφανίζεται στους προσδιορισμούς, πχ. «εὗραν toel γυναίκ᾽ς, of 09 ἡὴν 
^y? εἶχαν αι ἄλλε ἀποθαμέντσα» (Χαλδ.), «τέσσερεις γυναίκους... χουλίζευ 
τὴ δεύτερη, δίει κ᾿ ἐκείνεν» (Ow.), «ἔσανε δύσ᾽γεοάντ᾽... ἕνας εἶπε τὸ παι- 
ôw dv c» (Oo.). 

B. µε σημµαινόμενο -Γόμψυχο -πρόσωπο η συμφωνία δεν είναι τόσο 
σταθερή όπως στο α., πχ. «τ᾽ ἡμ’σὸν τὴν κοσσάραν. τὴν φεμέντσαν» (Kot.), 
«ἐκεῖνο ἡ βροθάκα τινὰν» (Τραπ.), «τὴν παπή, καὶ ξομολογᾶ "το καὶ λέει 
ἀτὸ» (Σούρ.). . 

y. µε σημαινόμενο -έμψυχο o προσδιορισμός είναι πάντοτε σε οὐδέ- 
τερο γένος, πχ. «ἕναν πίτταν. .. τ᾽ ἡμ σόν... τ᾽ ἄλλο» (Σταυρ.), «τὴν ψωμί- 
τσα.. : ἁλυχό.... ἃτό», «ἐκεῖνο τὸ καταραμένον ἡ φυλὴ» (Οιν.), «ἕναν καλὸν 
δουρβά». . . καὶ ψέσον à... ἔμνοστον» (Κερ.), «ij βούκα τό... θὰ E τ᾽ ἐμὸν 
ác τρώη ἀτὸ» (Σάν., Χαλδ., Τραπ.). 

Στον πληθυντικό, όταν το σημαινόµενο είναι -ἔμψυχο, ot προσδιορι- 
σμοί εἶναι πάντα σε ουδέτερο γένος, πχ. «τὰ κάλξας ντὸ θὰ. . - χάρτσον 
ἀτὰ» (Σταυρ.), «τὰ δουλείας τὰ φτάειναν... ἀμέτρητα», «và προσφοράς... 








που παραθέτει κότι παρόμοιο ποῦ συνέβη µε την εξέλιξη της ερωτηµατικής αντωνυµίας 
είντα (τί εἶν᾽ τα» τείντα”» εἴντα) για όλα τα γένη καὶ στους δυο αριθμούς. Ἐδώ θα πρέπει 
να θυμηθούμε και τη χρήση του ερωτηματικού τί στα ΑΕ, χωρίς διάκριση γένους και 
αριθμού, καθώς Kat την ποιητική αν!ωνυμία μιν που συναντούμε στὸν Όμηρο. 
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Loa 
τα 80. 2 
2 perwan. ++ μικρά», «τὰ Óüfolodórsg τὰ "αὶ ξέρω 
υαλέν. λάμπας. . . d i 
y a ta Λάμπας.. . ἔλεπαν ὅταν (Σάν.) j 


2:5:2. Te ενότητες ὅπου to Kb 


- ἀτὰν (Οιν), «τὰ 


pio συστατικό είναι ουδέτερου γραμ 
ἔμψυχο πρόσωπο το φυσικό γένος 
n ἄποιον απὀ τοὺς προσδιορισµούς του 
, 
U. αρσενικό φυσικό và 
γένος: «τὸ παιδί... pd i 
uu i αυ ++ θώτησεν το... καὶ Éyeivoc εἴ. 
νε νος ; ο. nat ποιὸς τὸν θώρησε», «τὰ ο ut ; 
7 εως ἀξ τοι} (Ap), «τὸ παιδί ὄαγί, ᾿ a 
on αιδέ µου τὄαχίλιμο νά... Ἀρατεῖς drova» 
β. θηλυκό φύσικό γένος: «ἕναν πορίτξ᾽ 
(Αργ., «ἕναν nootre?. . . ἀλαλασάρ᾽χον ; 
THB. OROG Kat «μωρὸν παιδὶν ἔκλαφεν 
όπου δε διακρίνεται φυσικό γένος. 


μόν ; ὄμορφον. «« μάνναν årg» 
E id ars... τ’ ἀδέλφῃ το (Τμ). 
. λαλίαν de... εὗραν ἆτσε» (Χαλδ.) 


3. ΔΙΑΠΊΣΤΩΣΕΙΣ — ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ 


Βρισκόμαστε λοιπόν μπροστά σε 
εμφανίζονται συστηματοποιημένες ἔτι 
σοῦμε ορισμένα συμπεράσματα 


μια ποικιλία περιπτώσεων οἱ οποίες 
σι ὥστε µας επιτρέπουν να διατυπώ: 
που αφορούν yé ί 
κι x op τη σχέση σύμφω 
ο. d ο... το βαθμό συμφωνίας και την ώς 
Eg ; Ἴξης του κύριου και του εξαρτώµενου συστατι e E 
ο Mme συμφωνία γένους ken 
Hd. Ὑπάρχει συμφωνία Ù 
À 1 µεταξύ TOV over ή 
Ρεστεκό του γένους δηλώνεται και στα Sv ra 
m a a δηλαδή αντιστοιχία μεταξ 
τάληξης του κύριου και του εἰ 
; α 
an ξαρτώμ. 
3.1.2. Y. ία yé 
πάρχει συμφωνία γένους μεταξύ των συστατικών όµως η 


κατὰ ti T ου σουστοτι δεν ἔχε πποιο Νολογικό 
mer Ὁ εξαρ Ape’ υστοτικού δεν χει κ Qo yu 
KATAA Q νου σχήμα 


που να συμφωνεί μ᾽ αὐτό τι 

ης κατάληξη Ó 
b TP ! TOU Ki D j 
Ho0poc γυναῖκα (xf. Ñ καλέσσα γεν νη 
κι ώμο 


: και to χαρακτη- 
i μέλη της συμφωνίας µε ιδιαίτε- 
b του φώνολογικού σχήματος της 
EVO συστατικού, πχ, ἢ ἔμορφέσσα 


1. Στην ἐρευνᾷ της 
] le" E. Moravce 
ος παρουσίας fj απουσίας συμφωνία, 
γλῶσσες. Στη c. 335 εκθέτει και τοὺς πρ. 


ο 1978, επισημαίνει ενδιαφέρουσες περί 
e ú καὶ ειδών συμφωνίας, στις διάφορες 
νο μον j : l: ματισμούς που πα, 
τ ο... Yévovs, ὅπως εξέταση των Ιδιοτήτων (ως προς a sid Hac 
τη µορφή και ο ο σε σχόση συμφωνίας, εξέταση τῶν ἰδιοτή Ὃν .. 
) TOY μορφολογικών χαρακτηριστικών της Ασία τὰς oe 
, 1 τ J. 
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3.2. Μερική ασυμφωνία τοῦ γραμματικού γένους 

Υπάρχει έλλειψη συμφωνίας του γένους μεταξύ του κύριου καὶ τοῦ 
εξαρτώμενου συστατικού, αν καὶ ὑπάρχει συμφωνία γένους μεταξύ των 
άρθρων τῶν δυο συστατικών, ενώ ot καταλήξεις τους αντιστοιχούν σε δια- 
φορετικά γραμματικά γένη, πχ. τὰ καλὰ τὰ ἡμέρας. 

3.3. Ασυμφωνία γραμματικού αλλά συμφωνία φυσικού γένους 

Ὑπάρχει. περίπτωση στο κύριο συστατικό να δηλώνεται το Ύγράμμα- 
τικό γένος (διαφορετικό από το φυσικό) και το εξαρτώµενο συστατικὀ να 
συμφωνεί µε το κύριο, όχι ὡς προς το γένος που δηλώνεται (γραμματικό). 
αλλά ὡς προς ουτό ποῦ υπονοείται GG φυσικό γένος του σημαινόμενου 
του κύριου συστατικού, πχ. τὸ παιδίν. .. ανοιχτός, 6 δεύτερον τὸ παιδί», τὸ 
πορίτζ... ἔμορφέσσα Kå. 

3.4. Πλήρης συμφωνία του γραμματικού γένους κατά μέλη 

Το κύριο συστατικό έχει διαφορετικά χαρακτηριστικά γένους (άρθρο 
και κατάληξη) από το εξαρτώμενο, πχ. τὸ καλὸν ἢ ἡμέρα. 

3.5. Ἡ σχέση των συστατικῶν 

Ὅπως αναφέραμε στην περίπτωση 3.3., συμφωνία υφίσταται μόνο 

ὡς προς το φυσικό γένος τοῦ σημαινόμενου του κύριου συστατικού, πχ. 
τὸ παιδίν.... ἕτοιμος, τὸ κορίτζ᾽... μοναγέσσα. H διαδικασία της αλλαγής 
αυτής oto εξαρτώμενο συστατικό, από το γραμματικό στο φυσικό γένος, 
φαίνεται να ακολουθεί µια ιεραρχία! ὅταν υπάρχουν εξαρτηµένα συστά- 
τικἀ περισσότερα and ένα, δηλαδή επίθετο, αντωνυμία κλπ., πχ. «ἕνα παλ: 
λιπάρι ὄμορφο καὶ ποιὸς τὸν θώρησε», «τὰ παϊδία ὅλοι tovve... ἀξυπόλτοι», 
«ἕναν ὀρίνξ᾽ ἀλαλασάρ᾽κον. . . καὶ ἐκείνε». Όπως δείχνουν και τα Tapa 
δείγματα, το πέρασμα από το γραμματικό στο φυσικό γένος γίνεται κατά 
κύριο λόγο στην αντωνυμική αναφορά”. 

3.6. H κατανομή των εξαρτώµενων συστατικών ποικίλλει ócov αφορά 
το κριτήριο (μορφολογικό ἡ σημασιολογικό) σύμφωνα µε to οποίο την 
εξετάζουμε. Ἐίδομε προηγουμένως (2.1.1. και 2.1.4.) óu στη ypaupa- 
τική της διαλέκτου η διάκριση μεταξύ τῶν τύπων των αντωνυμιών (προσω- 
πικἠς και δεικτικής) συμφωνεί µε τη διάκριση των άρθρων. Τώρα διαπι- 
στώνουµε ότι η κατανομή τους διαφέρει εν μέρει. 


1. Hf. και A. Mills, 1984, 71. 

2. Ο 1. Lyons, 1968, 286, αναφέρει μια χαρακτηριστική περίπτωση αντώνυµι- 
κἠς λειτουργίας του γένους από τα Γαλλικά, ὅπου σε όρους που δηλώνουν κυρίως sray- 
γέλµατα δε γίνεται διάκριση τοῦ γένους, πχ. le professeur, καὶ στις οποίες το γραμμα- 
τικὀ γένος υπερισχύει μόνο όσον αφορά τη συμφωνία µε το επίθετο, πχ. για γυναίκα hé- 
yetar le nouveau professeur, ὁμῶς το φυσικό γένος είναι αυτό που υπερισχύει στην αντῶ- 
νυµική αναφορά, καὶ στη συνέχεια στη συμφωνία µε TO κατηγορούμενο, πχ. elle est belle, 


le nouveau professeur. 
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3.6.1. Κατανομή µε κριτήριο τα µορφολο 


κύριων συστατικῶν (γραμματικό γένος): 


Αρθρα 


ς 


ó : : 
5 τὸ 


--οὐδέτερο 


"-αρσενικό --θηλυκό 


Αντωνυµίες καὶ επίθετα 


ἀτὸς ἀτὲ ἀτὸ 

Ἴ-αρσεν. --θηλυκό "Εουδέτερο 
"αρσενικό 
θηλυκό 


3.6.2. Κατανομή µε κριτήριο τα διακ 
κτηριστικά των κύριων συστατικῶν {φὺσικ. 


Αρθρα 


H 


ο 
n η 7 
τέμψ. -Εέμψ. -ἐμψ. "-έμψ. --ἐμψ. 
"-πρόσ. -πρόσ. 


-πρὀόσ. -Γπρόσ. 


-αρσ. "θηλ. 
λύκος 


. oi 
"Γέμψυχο «έμψυχο “έμψυχο 
"πρόσωπο -Γπρόσωπο "πρόσωπο 
-Feposv. Ἔθηλ. 
γέροι γάῤῆδες λύκοι 
yore? 
Avtovopiss και επίθετα 


ἄτὸς ἀτὲ 


"έμψυχο "έμψυχο "έμψυχο 


-επρόσωπο "πρόσωπο --πρόπωσο 
"-αρσεν. «θηλ. 

ἀτὸς ὁ ἀτὲ ἡ ἀτὸ τὸ 
πεχαγιὰς yorataa παιδὲν 
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VIKU χαρακτηριστικά των 


; 
οἱ τὰ 


"αρσενικό "Γαρσενικό -- 


“Γθηλυκὸ “θηλυκό 


+ 0v8étepo 


ἀτοὶ drà ` 


+aposvikó -+ αρσενικό 
-Εθηλυκό «θηλυκό 


e 


"py. 


γέρος τόπος yop) παπὴ φραχτὴ 


"έμψυχο 
πρόσωπο 


Ἀορέτζα 
παιδία 


ἀτὸ 
Ἔέμψυχο 
"πρόσωπο 


ἀτὸ ἡ 
βροθάνα 


"Γουδέτερο : 


(pru σημασιολογικά, χαρα- 
ὁ γένος): 


τὸ Y ; 
tény. -έμψ. -έμψ. 
-πρόσ. ἠ-πρόσ. 


P 
πρόατον παιδὶν payi) 


κορίτσιν 
τὰ 
bg P 
ΤἜμψυχο -ἔμψυχο 
"πρόσωπο : 


Κοσσάρας — puyía 
τόπους 


-έμψυχο 


áró jj 
πόρτα 





Πεδητησείξ ΑΣΥΜΦΝΙΑΣ TOY ÜENOYEZ ΣΤῊΝ HONTIAKH 561 
ἆτοὶ árà 
«έμψυχο --έμψυχο «έμψυχο έμψυχο -έμψυχο 
“πρόσωπο «πρόσωπο --πρόσωπο -πρόσωπο 
-raposv. θηλ. 
ἀτοὶ οἳ ἀτοὶ οἱ ἀτὰ τὰ ἀτὰ τὰ até τὰ 
γαμπροὶ γυναῖκ” παιδία πρόατα Λλώματα 


4. EPMHNEIA THE ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΟΥ̓ΣΙΑΣΤΙΚΟΥ ΘΗΛΥΚΟΥ IPAMMA- 
ΤΙΚΟΥ ΓΕΝΟΥΣ ΜΕ ΕΠΙΘΕΤΟ ΟΥΔΕΤΕΡΟΥ ΓΕΝΟΥΣ 


Την παλαιότερη μαρτορία αυτού του φαινομένου αποτελεί για την 
Ποντιακή µια μέθοδος του 15ου αιώνα γραμμένη σε τέσσερις γλώσσες 
(Σερβικά, Ἑλληνικά, Περσικά και Τουρκικά) και η οποία πρόκειται σύ- 
ντοµα να εκδοθεί (Eine Sprachlehre von der Hohen Pforte). Είναι πιθανό 
να έχει συνταχθεί από Έλληνα γνώστη της Ποντιακής, γιατί οι προτάσεις 
στην Ἑλληνική έχουν πολλά στοιχεία της διαλέκτου. H συμφωνία ὡς προς 
το γένος ουσιαστικού και επιθέτου fj αντωνυμίας δεν τηρείται pe συνόπεια, 
όπως φαίνεται από τις προτάσεις που παραθέτουμε: Αμάθεια σφοδρότερον 
εστίν του θανάτου, (xB. όµως και: H χωρισία του θανάτου δυσχερεστέρα 
εστίν), Τί καλόν εστιν η ανάπουσις, Ὁ αμπελών pov οικούμενον εστίν, 
Πού εστιν η κονδυλοθήκη cov... τις ἐκλεψέν την, σήκου και ζήτησόν το 
και ερῴτησον αυτήν, To μαχαίριν µου αμβλεία εστιν... φέρ᾽ το ίνα ακο- 
víco το. 

Μαρτυρίες για το σχηματισμό στην Ποντιακή, του πληθυντικού τῶν 
θηλυκών ουσιαστικών (µε σημαινόμενο -ἔμψυχο) µε ουδέτερο άρθρο τό, 
καθώς και τη σὐνταξή τους µε προσδιορισμό σε ουδέτερο γένος, έχουμε 
καὶ στον κώδικα του ναού τῆς Κοιμήσεως της Θεοτόκου της Αργυρούπο- 
ang (1905 αιώνας), ὁπῶς φαίνεται στα παρακάτω αποσπάσματα... εἰς 
τὰ κανδήλας πού..., ᾿Απὸ ἕνα µέρος κανδήλας τέσσαρα. .., Καὶ ἕναν δεσπο- 
τικὸν εἰκόναν.. ., δεσποτικὰ εἰκόνας..., εἰκόνα δεσποτικόν..., τρία χι- 
λιάδες καὶ διακόσια εἴκοσι γρόσια, Δύο ζῶνες ποὺ ἔχομε τώρα μεγάλα... 
τὸ ἕνα κάπου... τὸ ἄλλο εἶναι... κεχρυσωμένον, Εἷς λαμπάδας... μεγάλα 
ëv καὶ δύο μικρὰ κατ᾽ ἔτος... 

4.2. Ἡ σύνταξη αυτή θεωρήθηκε ότι προῆλθε and ουδέτερα οὐσία- 
στικά σε παρομοιώσεις, οι οποίες τελικά συμπτύχθηκαν σε ουσιαστικό +- 
οὐσιαστικό, πχ. ἔχει λαλίαν ἅμον «cov? (yev.) - Exe λαλίαν ἅμον κωδώ- 
py - ἔχει κωδώνιν λαλίαν. Αυτό πάλι πέρασε and τα ουσιαστικά καὶ στα 


1. B. Κανδηλάπτη, 1961, 134 κ.εξ. 





565. MYPIO KÓYTITA - KATMARH 


Επίθετα, μόνον όµως στην περίπτωση που το σ 
κού a προσδιορίζουν είναι -|-έμψυχο “πρόσωπο, ἡ -ἐμψυχοῖ. 
ἕνα σημείο, επίσης, η σύ ή i i 
της σύνταξης µε ος bé ub Ν 2 x 1 
a Nc pue Ερμηνεία που δίνεται τις be é 
και ειπώθηκε τ᾽ ος B. poeri: "| genie, τὸ ἐυλλὶν - ὁ ὀνάλλο 
ο... ite ee ο. ἐμὸν ὁ ὄκύλλος, και τ᾽ ἐμὸν τὸ ο 
τις τ᾽ . Στη συνέχεια, με την επίδραση της Hohn 
ο... ee Αυτή η άποψη όµως προὔποθέτει Pic 
ο... σιαστικών με διπλό γένος αριθμεί πολλά ουσια: 
κ... i Ὡς όλλες κατηγορίες. 
ο E Bien δε φαίνονται ικανοποιητικές, 
γένος των προσδιορισµών pud ο... τη. 
"i -“Γέἐμψυχο -πρόσωπο. αμ 
4.3. Ἡ πρώ ί í 
Phe ο. ell που ίσως είναι και η πιο πειστική, στηρίζε- 
ο. ο avis χρΏσης και της συµπροφοράς. Στο γλωσ- 
είναι αυτό τῶν ας μα κα. το... 
t is ! ανήκει oto σπιτικό ά 
τ τ. ΠΝ μόρη τοῦ σπιτιού, αντικείμενα και ο ος 
oe μις . τις λάδεις αυτές οι πιο εύχρηστες, : 
ο i apa εἰγµάτα, εἶναι λέξεις που αρχίζουν από σύμφωνο 
ο... D n συνετέλεσε στην πρώτη αρχή της pae: 
RAS bo v άρθρου τὰς των θηλυκών µε το άρθρο τὰ των οὐδετό- 
s τν ο... τὰς µε ουσιαστικό που αρχί- 
| : ροφερόταν καθαρά (kopí f- 
ο. bs ακουγόταν τά, πχ. τὰς xoccágag f A ο 
wa and 2 stor Kot τὰ Μαντήλας, τὰ καρδίας, τὰ δουλείας, τὰ 
ως i το. τὰ λίρας, το κορώνας, τὰ περδίκας κλπ. 
ον Tue χρησιμοποιήθηκε και στα θηλυκά οὐσιαστι:: 
v pe φωνήεν, O προσδιορισμός πάλι που συντασσόταν με 


το ουσιαστικό συμφωνούσ 
E ὡς προς to γένο ή 
ουσιαστικού (ουδέτερο). ο ορ TN 


4.4. Ot δυο όψεις 
4.4.1. H ὀψη tov πληθυντικού 
α. ύ; Ó 
του ουσιαστικού: Από την αιτιατική πληθυντικού των θηλυκών 


συνέχεια 


προτείνουμε, 
σε ουδέτερο 
Evo -έμψυχό 


που εμφά-.. 





i. Hf. A. Παπαδόπουλο 
v, 1925, 179, 
2. HB. K. Ασώπιου, 1958, 31 133. ο 


. BÀ. ά 
3. Βλ. B. Αναστασιάδη, 1976, 47, και A. Παπαδόπουλου, 1955 
, ; 


"μαινόμενο του οὐσιαστι.. 


t ξεκίνησε από 
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ουσιαστικών τὰς ἡμέρας, τὰς δουλείας (µε σημαινόμενο -Ι-ἔμψυχο -πρό- 
ooro, ἡ -έμψυχο) σχηματίστηκε, σε αναλογία προς την αιτιατική τῶν 0V- 
δετέρων τὰ χέρα (ue σημαννόμενο --έμψυχο «πρόσωπο, ἡ -έμψυχο), MTO- 
τική με άρθρο ουδέτερου γένους: τὰ ἡμέρας, τὰ δουλείας, τὰ κοσσάρας. 
Έπειτα επιβλήθηκε και στην ονομαστική, ὅπως στα ουδέτερα, το άρθρο 
της αιτιατικῆς, όπως είδαµε ότι συχνά συμβαίνει και μὲ τις καταλήξεις:. 
Όταν το ουσιαστικό έχει καὶ κάποιον προσδιορισμό, το γόνος του ern- 
ρεάζει και το γένος του προσδιορισμού, πχ. τὰ ἡμέρας, τὰ καλὰ ἡμέρας. 

B. έναρθρου ουσιαστικού + επίθετο: Ἐιπώθηκε τὰ καλὰ ἡμέρας ἄνα- 
λογικὰ προς τὸ καλὰ iéog, σε θηλυκἁ µε σημαινόμενο -έμψυχο, ἡ 
«έμψυχο «πρόσωπο. Στην έναρθρη εκφορά του ουσιαστικού, το άρθρο τοῦ 
συμφώνησε µε το γένος του έναρθρου επιθέτου, τὰ καλὰ τὰ ἡμέρας; και 
κατά συνέπεια απομονώθηκε πληθυντικός τὰ ἡμέρας για θηλυκά ουσιαστικά 
µε σημαινόμενο -ἐμψυχο, 4 έμψυχο -πρόσωπο. 

4.4.2. H όψη τοῦ ενικού - 

«καλὸν ἡμέρα»: Χρησιμοποίηση επιθέτου οὐδετέρου γένους για θη- 
TB. 2.2.3.2.) pe σημαινόµενο -ἔμψυ- 
έναν αδιάφορα ὡς προς το φυσικό yé- 
λούθησε το επίθετο καὶ στον πληθυ- 
ντικό, τὰ καλὰ τὰ ἡμέρας. Για την ενίσχυση της θέσης αυτής σημαντική 
θα πρέπει να θεωρηθεί m επίδραση της ἀναρθρης εκφοράς ουσιαστικού 
και επιθέτου. Επίσης, θα μπορούσε va υποθέσει κανείς ότι η προτίμηση 
στη χρησιμοποίηση ουδετέρου επιθέτου για ουσιαστικό µε σημαινόμενο 
-έμψυχο, ή --έμψυχο «πρόσωπο να οφείλεται, ὡς évo, βαθμό, και στη δια- 
τήρηση ενός σημαντικού αριθμού δικατάληκτον επιθέτων σε -og στην 
Ποντιακή μέχρι σήμερα. Ἔτσι, ot τύποι αρσενικού καὶ οὐδετέρου όταν 
εκφόρονται ἀναρθροι συνέπιπταν στην ονομαστική του αρσενικού και 
ονομαστική καὶ αιτιατική του ουδετόρου, πχ. ἄρρωστον as od κρεββάτ᾽ν - 
àv (Καλδ.), ἀποθαμένον "μὲ ζωντανεύ᾽ (Ξτανρ.) ἀτὸ ἄχαρον κάτ ἔπαθεν 


(1μ.) κά. 


λυκά (και σπανιότερα για αρσενικά, 
χο», όπως xo γιο τα ουδέτερα ποὺ € 
νος. Στη συνέχεια το ουσιαστικό OKO: 





n του ουδέτερου γένους στα επίθετα συνετέλεσε 


a. η χρήση του ουδέτερου άρθρου τά, καὶ β. N υπεροχή της αἰτιατικῆς στην κλίση (φαι- 
νόμενο που συναντούμε, 600v αφορά τις καταλήξεις, και στην KNE, αλλά και γενικότερα 
στη NE, np. A. Ίσοπαν awn, 1956). 
OLE καὶ στα ουσιαστικά HE σημαινόμενο -ἵ-έμψυ- 


2. Την ίδια συμπεριφορά συναντοῦ 
χο -πρόσωπο, δηλ. η εμφάνιση θηλυκού γραμματικοῦ γένους δεν αντιστοιχοί στην πραγ- 
Αλλά 


µατικότητα σε θηλυκό φυσικό γένος, πχ. ἢ περδέκα (ια αρσενικό και θηλυκά). 
και όταν το θηλυκό έχει ιδιαίτερο τύπο ο προσδιορισμός είναι σε ουδέτερο γένος (ἀτὸ 


ἡ τσούνα). 
3. Για περισσότερα παραδείγµατα βλ. M. Κουτίτα - Katy &xn 1977-8, 


282 - 3. 7 


1. Γενικότερα για την επικρότησ 
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wo 


Pe e καν πρέπει να έπαιξε καθοριστικό ρόλο σῖην 
ERU G του επιθέτου το αδιάφορο του φυσικού γέ 
µαινόµενου του ουσιαστικού. ΤΉΝΕ 
4.5. Μὲ 5 ἰ 
MEA eris bud ο. τῶν διαδικασιών της γλώσσας, 
] OTL εἶναι απαραίτητο να διερε i 
N οσυνέπεια É ύ ο... 
i στη συμφῶνῖα του γένους κύριου και εξαρτώµενου ee. 
4.5.1. ή 
ον E ος γένος: είναι διάκριση που δεν 
ο... p σ᾽ όλες τις Ὑλώσσες με γρομματικό γένος. Για την 
ν᾿ ας E a αρσενικό! ὡς το πιο ισχυρό προσωπικό γένος 
νο τ καὶ εμφανίζεται, όχι µόνο σε αρσενικού φυσι- 
ο τ. x και όταν δε µας ενδιαφέρει ιδιαίτερα το γένος 
η. τ πα άλλες Υλώσσες! διαπιστώνεται ót, μορφολογικά, 
ον... το σημαδεμένο, σε αντίθεση προς το ασημάδευτο 
ipee D A x m και η άποψη ότι το μορφολογικό σημάδεμα 
ο... n y ipai popa, ανάλογα μὲ το τι παίρνουμε oc σηµείο 
ban pépovv as ασηµάδευτο το ουδέτεροῦ που είναι και 
ο. ih ρος, γιατί δεν έχει το χαρακτηριστικό του φύλου 
ος. d a ku τσι χρησιμοποιείται W αυτά για να αποδό- 
τησης του οὐδετέρου roe νος Ν aid ο 
κών) στην Ποντιακή ως αμ... ο μμ 





A .. A. Γιάνναρη, 1897, 315, 
: BA. kat M. Τριανταφυλλίδ 
: n, 1941, 216, ᾿Αλλωσ' ός ότι 
ας, γένος Χρησιμοποιείται γενικά πιο συχνά από τι το να πως Sk To 
piel Mi κυρίαρχο ρόλο του αρσενικού στην κοινωνία και στην ο... τ 
Pa Ἱληψη τῶν ομιλητών. Για Βιβλιογραφία σχετική µε το όμενι im js 
ides ii φαινόμενο αυτό βλ. A. 
A re n. Αγγλική S. Sapporta, 1976, 179. 
n . oomfield, 1969, 217, λέε κά 
RUE : 7, λέδι για ta γαλλικά επίθετα ὅτι μπορού 
kein τ ο. ον ος - να πάρουμε τον αρσενικό τύπο ὡς βάση λεν 
αι GE κάθε περίπτωση για το θηλυκό, ἡ ó 
κύριος ; à ηλυκό, ἡ 2. να πόρου) - 
ad sh και va περιγράψουμε τον ανώμαλο αυτό τύπο, λέγοντας ότι ιν ee 
9 Ύεται and το θηλυκό pe ένα μείον χαρακτηριστικό, ὁ oe 
yi, , οπως η απώλεια του συµ- 
5. Βλ. 3. 
: τη ο μος 1978, 79, xav P. Colaclides, 1964, 65, 67 
. . ὦ ' i ó 
ών. ο... o O. Jespersen, 1971, 64, όσον αφορά to φυσι- 
¢ 3 3 5 asexuées, σε i ó 
nsu Mai se » OF αντιστοιχία προς το γραμματικό γένος TOV 
7. Στο ιδί Ú $ 
e i μα M REAL καθώς και σ᾽ άλλα μικρασιατικά ιδιώματα, η έννοια. 
χει ατονήσει. Από τα τρία γέ c 
τ Ύένη χρησιμοποιείται. é- 
PO για όλα τα ουσιαστικά, Βλέπε σχετικά A. Mirambel 1957 - 8 i M 
" -0 . 
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4.5.2. Ουδετεροποίηση τῶν χαρακτηριστικών του γένους: H ουδε- 
τεροποίηση αυτή γίνεται πάντοτε προς TO ουδέτερο ἡ το αρσενικό γένος, 
μια και δε µπορεί να χρησιµοποιηθεί επίθετο θηλυκού γένους µε apos- 
νικό ουσιαστικό, ενώ το αντίθετο µπορεί να συμβεί. 

Αν εξετάσουμε την όψη του κατανεμητικού µαρκαρίσµατος”, αφού 
πρόκειται για το γόνος εξαρτώμενων συστατικών, στα παραδείγματα της 
Ποντιακῆς, διαπιστώνουμε ότι η εμφάνιση εξαρτώµενων συστατικῶν σε 
θηλυκό γένος γίνεται σταθερά καὶ μόνο (µε ελάχιστες εξαιρέσεις) µε κύρια 
συστατικά των οποίων το σημαινόμενο περιλαμβάνει --έμψυχο -ἠ-πρό- 
coro --θηλυκό. Αυτό δείχνει πόσο περιορισμένη είναι η κατανομή τῶν 
θηλυκού γένους εξαρτώμενῶν συστατικών σε σχέση προς την κατανομή 
εξαρτώµενων συστατικών µε ουδέτερο γένος (-ἠ-έμψυχο). To γεγονός αὐτό 
οφείλεται στο ότι από το ξεύγος τῶν αντιθέτων θηλυκό --- ουδέτερο, το 
ουδέτερο θεωρείται μη - σημαδεμένο, γιατί έχει τη δυνατότητα να EPO- 
νίζεται σε μεγολύτερο αριθµό εξαρτώµενων συστατικών. H οὐδετεροποίηση 
προς τον ἀσημάδευτο ópo έκανε ευρύτερη την κατανομή του οὐδετέρου, 
αφού προστόθηκαν και αυτά ποὺ προηγουμένως εκφέρονταν σε θηλυκό 
γένος. 
H ὕπαρξη τέτοιων ακοθόριστων τύπων, όσον αφορά το χθρακτηρι- 
στικό του φυσικού γόνους, ot οποίοι αναφέρονται σε κάθε είδους οὐυσιᾶ- 
στικά, μαρτυρείται κοι στην KNE και σε άλλες διαλέκτους, πχ. για την 
ΚΝΕ το αναφορικό «ποῦ» για. τα τρία γένη της αναφορικής αντωνυμίας 
«ο οποίος», και στοὺς δυο αριθμούς, το «το» τῶν μικρασιατικών topó- 
τῶν, ιδιαίτερα των Φαράσων, κά. Την ίδια διαδικασία της οὐδετεροποίη- 
σης θα πρέπει να δεχτούμε και για το αναφορικό (9) τό, τά, ποῦ εἴδαμε πιο 
πάνω. Στις περιπτώσεις αυτές N ουδετεροποίηση έγινε καὶ Ως προς TO γέ- 


νος και GG προς τον αριθµό (στην Ποντιακή εμφανίζεται σποραδικά κάποια 


διάκριση του πληθυντικού, πχ. 7) δᾳβολοσύνα ντό, τὰ δουλείας ytd, αλλά 


και τὰ δᾳβολοσύνες τά, τὰ δουλείας τά). 

4.5.3. Πλεονασμός: Διατυπώθηκε η énoyn? ότι η δἠλώση τοῦ xo- 
ρακτηριστικού TOD γραμματικού γένους στο ἐπίθετο δεν είναι απαροίτητη, 
τη στιγμή ποῦ το χαρακτηριστικό αὐτό εμφανίζεται ήδη στο ουσιαστικό 
που προσδιορίζεται. Περιττή λογικά θεωρεί τη συμφωνία του γραμματι- 








1976, 179 - 180, καὶ J. Lyons, 1968, 278, ο οποίος λέει 
ὁποῦ στο 30 πληθυντικό πρόσωπο της προσῶ- 
χαρακτηριστικά του γένους ovv- 


1. Πβ. S. Sapporta, 
ότι σε περιπτώσεις ὁπῶς της Αγγλικής, 
πικής αντωνυμίας they, που δεν καθορίζει γένος, τα 
δυασμένα µε τον πληθυντικό αριθµό ουδετεροποιούνται. 

2.Βλ. A. Mills, 1984, 14-5, η. οποία διακρίνει δυο όψεις σηµαδέµατος ποὺ σχε- 
τίζονται µε το θέμα του γένους, το κατανεμητικό καὶ TO σηµασιολογικό. 

3. Βλ. J. Lyons, 1968, 287, καὶ E. Moravcsik, 1978, 342. 
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κού yévovs του É ό 
ς επιθέτου προς το ουσιαστικό και o T. Χατζιδάκις!, Παρα- 


μας όμως ru στην «περιττή» αυτή συμφωνία φαίνεται η τόση για αι 
ση τῶν διαφόρων γλωσσικών στοιχεί Ú n. 
Ίωσι č χείων μεταξύ τους «εἰς è ϊσμὸ 
τοῦ λόγου, siç ἀνάπτυξιν kavo ð ἐρρύ ο... 
; νικοῦ ἐρρύθμου γλὠσσικοῦ tom 
i ] i ου». H - 
ii ae Hog δηλαδή θα πρέπει να οφείλεται σε ψυχολογική aie 
- Ὅμως, πώς θα εξηγηθεί η έλλει vi í ὃ 
τικών κύριου και εξαρτώ ό DURUM ES αρ, 
L μενου. Ὑπόθεση: 1. Ίσως πρό 
à f wh ρόκειται δ 
ὡς για αδράνε' 
i ομιλητή να επιδιώξει τη συμφωνία γιατί τη θεωρεί περιττή σαι τ 
aba της Fa δεν επιλέγεται εκ των υστέρων, αλλά τη στιγμή ποὺ ο ο) E: 
NS αρθρώνει τη λέξη». Το σημάδει ἐν ες 
μα του γένους υπάρχει ήδη μέ 
λέξη. 2. H επιλογή Á ο. 
: νογή, για το εξαρτώµενο συστατικό, γέ 5 
από αυτό του κύριου συστοτικού, Í τ 
a 1 ν » ίσως συμβαίνει γιατί ο ομιλητή 
έχει την αίσθηση ότι επεμβαίνει στο ὁ γέ ρέει 
X φυσικό γένος του KÚ Ó 
δίνοντας άλλο γένος στο εξ. νο... 
αρτώµενο. Το κύριο ὁ έ 
c ] pio συστατικό έχει τα µορφο- 
A. ο ο a άρθρο και κατάληξη που κατοχυρώνουν Es iis 
ii ρω αφορά το Επίπεδο των διακριτικών σημασιολογικών ine 
id uidi ME που γίνεται στο σημαινόµενο του ουσιαστικού η 
χο, -έμψυχο, και αυτό οριστεί É 
διάκριση φυσικού γένου. i E penne A EA 
ς (και αντίστοιχη δήλωση αρσενικού ἡ Ó 
γραμματικού γένους) δεν εἶναι αναγκαί μας eas 
'γκαία. Στο σηµείο αυτό θα ή f 
να θυμηθούμε τα παραδεί ια. 
Ύματα µε ουσιαστικό οὐδετέρου ypa Ó γέ 
νους καὶ σημαινόμενο -|-έμψυ Ó ας Cn 
XO “πρόσωπο σε νεα Atki ) 
παλλικάρ᾽, τὸ κορίτξιν, τ᾽ ἀγό ό η 
^ γόριν κλπ., όπου το φυσικό γέ 
ζόταν µε το αντίστοι ó SEA 
χο γραμματ ς ύ ί 
πο. ραμματικό στους προσδιορισμούς τους (ίσως 
a ree ip pt il στη διάλεκτο, για την επιλογή του γράμμα 
| ένους τῶν εξαρτηµένων συστατικών, εί : j ó 
EPE cate i » δίναι Kat’ αρχήν η διάκριση: 
γένος τοῦ σημαινόμενου του Kb ύ 
πο. κύριου συστατικού. 
χἠ τοῦ σημασιολ. Ú Ó 
Moria ὉὩμασιολογικού σηµαδέµατος, και όχι τοῦ 
4.6. ; από 
iilos ne a a προβληματισμό που θέτει το φαινόμενο της ovp- 
évovg δε θα πρέπει να λείψει και kår ή ή 
η i owa αναφορά σε πιθανή 
c. Xe μικρασιατικά ιδιώµατ Ó 
θέτου χρησιμοποιείται w ό ο ον. 
ς προσδιορισμός και για τα τρία f 
XP à eito 7 γένη (πχ. τὸ χωρίο 
µας ὀρτός). ' αυτό επέδρασε η ακλισία και ἡ ἑλλειψη γραμματικού τα 





1. Βλ. σχετικά T. Χατζιδάκι, 19159, 318. 
2, HB. και A. Martinet, 1962, 16. 
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στα οὐσιαστικό στην Τουρκική, n οποία διαθέτει έναν ενιαίο τύπο για 
όλα τα γένη του επιθέτου". 

Στην Ποντιακή τα δάνεια ουσιαστικά από την Τουρκική Exovv ἄφο- 
μοιωθεί καὶ ενταχθεί στο σύστημα τοῦ γραμματικού γένους της διαλέκτου, 
και χαρακτηρίστηκαν ὣς αρσενικά ἡ θηλυκά όσα στην Τουρκική έληγαν 
σε ανοιχτή συλλαβή, και ὡς ουδέτερα όσα έληγαν σε κλειστή συλλαβή”, 
(meşe), ἡ διδὲ (şişe), ἡ ord, ὀντὰ (oda), ἢ κατδὰ (keçe) και τὸ 


πχ. ἡ ESS 
κιόλ’ (göl), τὸ τόανάκ (çanak), τὸ τὂιμέν᾽ (çimen), τὸ μερτιβέν᾽ (merdi- 
ven) κά. 

Τα θηλυκά, τουρκικής προέλευσης ουσιαστικά, όταν παίρνουν προσ- 


διορισμό, συμπεριφέρονται ὅπως και τα γνήσια της Ελληνικής, δηλαδή 
όταν το σημαινόμενό τους είναι -έμψυχο, fi “έμψυχο -πρόσωπο ο προσδι- 
ορισμός είναι σε ουδέτερο γένος, πχ. ἀτὸ ἡ σεβτὰ (Σάν.), ἀγοῦτο ἡ ὀιδὲ 
(Σούρ), ὅλα τὰ ὀντάδες (Ap.), ἕναν ὀβὰν εἶχε»... x^ ἐκεῖνο (Χαλδ.), 
εἶδα x’ ἕναν γανταρά... κ᾿ ἐκεῖνο (Tp) κλπ. H Ποντιακή, όπως φαίνε- 
ται από την προσαρμογή τῶν δάνειων ουσιαστικών στο σύστημα της YPUH- 
µατικής της (ένταξη σε γένη, κλάση), αλλά και τῶν δάνειων επιθέτων που 
δημιούργησαν κατηγορίες τριτοκλίτων σε -(λγης, «(Άησα, -(λγω, -(λλους, 
-(λουσα, -(A)owr®, δεν πρέπει να επηρεάστηκε, σε αντίθεση προς τα µικρᾶ- 
σιατικά ιδιώµατα, από την έλλειψη γραμματικού γένους της Τουρκικής. 

H εξέταση λοιπόν του φαινομένου τῆς ασυμφονίας του γένους έδειξε 
για την Ποντιακή µια διαφορετική από ό,τι στην KNE επίδραση του yapa- 
κτηριστικού π-έμψυχο στη διαµόρφωση της κοτηγορίας του γένους. Το 
χαρακτηριστικό “Ξέμψυχο συνδέεται, όπως είδαµε, µε αλλαγές ποῦ dQo- 
ρούν το γένος τῶν ουσιαστικών, HE επιπτώσεις στη μορφολογία τους (πχ. 
ο πληθυντικός αρσενικών και θηλυκών µε σημαινόµενο -ἐμψυχο), αλλά 





1. Στην άποψη αυτή προσθέτουν καὶ τον παράγοντα της απομόνωσης TOV ιδιωµά- 


τῶν αυτών απὀ την ΚΝΕ, παράγοντας που συνέβαλε στην επέκταση του φαινομένου αν- 
26, για τη σύνταξη µε ουδέτθρο 


τού, σ᾽ αυτά. Βλ. σχετικά B. Αναστασιάδη, 1976, 
επίθετο από εκφράσεις όπως ὁ φσόντυός σου ën παχύ, εννοείται πράγμα, Kat την ené- 
κτασή της σε περιπτώσεις όπου δεν ήταν γενικό γνώρισμα τοῦ ουσιαστικού, καὶ σε ETL- 
θετικούς προσδιορισμούς στα τρία γένη καὶ τῶν δυο αριθμών. TIB. και R. Daw kins, 
1916, 87, 116, και Γ. X ατζιδάκι, 1915, 17, 437, B. Φάβη, 1948, 178, που XAPA- 
κτηρίζει ὡς παράδοξη τη σύνταξη τῶν επιθέτων ᾽αρὸς (γερὸς) και ὀρτὸς (ορθός) στο Qa- 
ρασιώτικο ιδίωμα, για το οποίοο N. Ανδριώτης, 1948, αναφέρει ὅτι συντάσσονται 
Kat ὡς κατηγορούμενα άκλητα, πχ. ἡ ψὴ ἔν ἀρός. 

2. Για το γένος τῶν δάνειων τουρκικών λέξεων στην Ποντιακή, B. 
ώτη, 1976, 41-3. 

3, Βλ A. Παπαδόπουλου, 1955, 51. 


A. N. Ανδρι- 
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ο. κανόνες συμφωνίας των συστατικών της πρότασης ὡς προς : 
d πχ. ουσιαστικό θηλυκού γραμματικού γένους µε προσδιορισμό b 
po γένος). Για την Ποντιακή θα πρέπει να δεχτούμε το χαρακτηρι- 


στικό του «έμψυχου» ὡς µια απὀ τις π i 
ώς D. ς παραμέτρους που σχετίζονται µε τη 


ΕΠΙΜΕΤΡΟ 
1. Αόριστο άρθρο 


ἕνας ἀρίς iy. i 

: ki á ͵ LV), ἕνας κασκάρα πα ἐξέλε 8 
νου, : 2 ένας γυναῖκα εἶχε ἕνα παιδὶ Coby.) , τω 
ἕναν τριπίεοα Hate pes (An), spa. ἕναν κοχλακίτα (Κοτ)), εἶχεν κ’ 
ele donee d A ο eid RONEN, ἕναν ποντικίτόα ἐνέμπεσεν (Οιν.), 
ἔστεκεν she eet > " δίνας yaen wat ἕναν παιδί, εἷς κορώνα ἐγόνεψε (Kor.) 
γυναῖκα καὶ ἕνα x dde dua E μάννα ἐγέννεσεν (Σταυρ.), εἶχ eiva 
ὀοπίτ᾽ (Χαλδ.) Pe ο. bd οἶνος κορώνα (Σάν.), o εἶνὸς Ἱέρα 
ἑβδομάδας es an (Kons), à Ssaréea (Ἴμ.), εἶνὸς ἡμεροῦ χαρὰν (Σάν.), ἑνὸς 
pa PEA : js δῆβε "c ἕνας yoaias ᾽ς oò σπίτι (Αμ.), "à φτά ἄτην 
ἄκραν p.) Sin 5 j5 ev ἕναν φτεῖραν (Κοτ.), ἐταένεψεν ᾽ς ἕναν ὀρμανί 
pus po s ey a μελεσσίδα (Οιν.), ἕνα κορώνα elne (Ay), ἐκατέ- 
fei Ὥς (Χαλδ.), *pváus κ᾿ ἕναν συμφωνίαν (Kot.), ἔτον ἕναν Ἱερέ 

.τϑαμούρ᾽ (Τραπ.), ἐπῆραν ἀπ᾽ ἕναν στράταν (Κερ). ΡῈ 
Pru ts χόρα γαρέτσα" ἔτον ἕνας πολλὰ κακέσσα yao) (Ip), 
Qzáv.), τα. ie vu Que) ἔνοιξον sivas Νούκουρος γθαιέτσα 
ἔτουνε ἕνας γυναῖκα tege πας ( Op) pia poai? dodo ém (Ow), 
hio Καρ ents φτώχόσσα (Lovp.), sivas ἔμορφος κουτδὴ ἐστάθον (Ap), 
εἶνας ates ο Cassa ane iind ο... 
d μιά J ἕνα rgo» σσαν φορθάκα (Kot), ἐφεράνε 
τ Pt γομᾶτο (Αμ.), ἕναν τρανὸν βρεχὴν (Σάν.), ἕνα εὔλολο δουλεία 
2. ΄Αναρθρο ουσιαστικό — άναρθρος προσδιορισμός 


ο nie pui. Sas ἡ μά»να (Χαλδ.), ἄγρεν θωρέαν (Σταυρ.) 
γυναῖκα (Σάν.), γνωστικέσσα κουτδὴ ( 37 » 
: i 5 y POOT 7 (Tp), νέϊσσαν ; 
crate: čregeva γυναῖκα (Σούρ.), ἀχουλοῦοα γαρὴ (Κοτ), ἁγία ψυχὴ ο 

εγάλη Κερεκὴ (Ow.) , ἄγρεν λαλίαν (Σταυρ.). s i 
T ο... ποδέαν (Nuc), ἐλίγον δουλείαν (Ap), κοσσάραν γομᾶτον 

Ῥ., καλὸν ἡμέρα» (Σάν., Χαλδ.), “ομμένον λαλίαν (Χόψα), τρανὸν ἆδελ- 
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φοσύνα» (Κοτ.), τρανὸν δύναμιν (Σάν.), μεγάλον φουρτούνα» (Kep.), atrevo- 
χωρεμένον ψὴν (XaX8.), μακρὸν ἱστορίαν (Záv.), νύχτα βαθὸ (Ow.), τρανὸν 
τύχη» (Xówa), καλὸν ἀρχὴν (Χαλδ.), ἄδικον κατάραν' τρανὸν θανάσιμον ἆμαρ- 
τίαν (Ip), uo? σὸν ὥρα» (Apy.), χουσὸν φτεῖραν (Σάν.). : 

τέσσερεις γυναίκους (Ow.), κόκμινοι νυφάδὲς (Ἴμ.), πολλοὶ μαννάδες 
(Σταυρ.), doi γυναῖκοι (Οιν.), τρανὰ φἰλίας' Ala ᾿λαῖες (Οιν.), ἐλαφρὰ dov- 
λείας (Χαλδ.), τρία μῆνας (Apy.), πολλὰ τόπᾳ (Kot., Χαλδ.), χρυσὰ σταν- 
ροὺς (Χαλδ.), ξένα κόπους (Οιν.), πολλὰ δουλείαν (Σταυρ.), πολλὰ δυσκολία 
(Αμ), πολλὰ γάλαν: πολλὰ καιρὸ» (Σταρ), πολλὰ βίον (Σάν.), πολλὰ δρόµο 
(Αμ), πολλὰ κόσμος (Χαλδ.), πολλὰ χάριτα (Κερ.), περ᾽σσὰ ἡμέρας (Ty), 
ὀρθὰ δουλείας (Ἔραπ.), μεγάλα ἑτοίμασίες (Au), τρία φορὰς (ΑΡΥ.), πολλὰ 
πακὰ δουλείας: κάμποσα ποδαρέας' τέσσερα γωνέας (O9.), πολλὰ ἁμαοτίας 
(Xoóp.), πολλὰ εὐχάντας (Χαλδ.), μαῦρα ἐλαίας (Σταυρ.), κάμποσα Maga- 
σκευὲς (Αμ.), ξένα δουλεῖος (Ow.), ὀλίγα ἡμέρας (ΑΡΥ.). 


3. Έναρθρο ουσιαστικό — ἔναρθρος προσδιορισμός 


ἡ θεατέρα ἡ .Χιλέμορφον (Ἴμ), ἡ ἀποθαμέντζα ἡ κουτδὴ (Ύροπ.),. τη. 
μικρέσσα τὴν κόρ᾽ν (Apy), ἡ µαυρέσσα ἡ κορώνα: σὴν καλέσσαν τὴν ᾿οναῖ- 
xav (Ay), τὸ πολλὰ ἢ κάμαση' σ᾿ ἄλλο τὴν ἑβδομάδα» (Σταυρ.), τὸ κλειδω- 
μένον Ñ πόρτα" σὺ τράνον τὴν στράταν (Χαλδ.), οὖ ἴδίο τὴν κάµαρην' và. ξένον 
τὴν πόρταν (Otv.), σὸν δεξὸν τὴν τξέπε» (Apy.), τὸ βραδινὸν τὴν δουλεία (Kep.), 
τὸ δεύτερο τὴν ἡμέρα (Ὄφ.), ἕναν τὴν μερέαν (Ap), v ἄλλο τὴν ἄκραν' T 
ὁσημερνὸν τὴν ἡμέραν (Ἴμ.), ἀβοῦτο τὸ κοφτὸ» τὴ στράταν. (Κοτ.), ὅλα τὰ 
πολιτείας" τὰ σπαλιχτὰ τὰ πόρτας (Τραπ.), τ᾽ ἁμαρτίες µου τὰ πολλὰ. (Ow.), 
σὰ Podpira τὰ λαγκαδέας᾽ oi πρῶτοι oi γυναῖκ᾽ (Σάν.), τ᾽ ἔμοοφα τὰ νυφάδᾳ 
(Σταυρ.), τὸ κακὸν ὁ λόγος (Kep), τ᾽ ἀσημένιον 6 μαστραπὰς (Οιν.), ὁ δεύτερο 
τὸ παιδὶν (ξούρ.), σὰ πρῶτα τὰ καιροὺς (ΑΡΥ.). 

τὰ πέντε ἡμέρας (Κερ), σὰ ὀγδόντα λίρας (Kot), τὰ τρία μαχαλάδες 
(Σταῦρ.), σὰ πόσα ὧρες (Ap.), T ἑφτὰ εὐλογίας (Νικ.), σὰ ξένα πύρτας 
(Tpan.), σὰ τρία ἡμέρας (Apy.). 


4. Αντώνυμίες 

ἀβούτεν τὴ γυναῖκαν: ἀβούτε ἡ τσούνα. (Κοτ.), ἀβούτε ἄλλε ἡ κουτδὴ 
(Χαλδ.). ἀτὸ ἡ κορϊτσίτσα (Ow.), ἀτὸ τὴν mary ἐπεῖνο ἢ mardi: ἐκεῖνον 
τὴν περιστερά: ἀτὸ ἡ βροθάκα (Zovp.), ἐκεῖνο τὴ νύχταν (Τραπ.), ἀτὸ 
ἡ ἀροώστεια (Αμ.), ἀτὸ τὴν Μαρδίαν (Σταυρ.), ἀβοῦτο τὴ λίρα» (Ἴμ.), ἐμεῖνο 
τὴν ἑβδομάδαν' ἀοῦτο τὴν ἐφτωχείαν' ἀοῦτο ἡ δουλεία (Χαλδ.), ἐλεῖνο: τὴ 
νύχτα (Οφ.), ἀβοῦτο ù κουκούλα ἐνεῖνο τὴν πέτραν' ἐκεῖνο τὴ βραδήν- 
ἀβουτεῖ»᾽ of μάϊσσες (Σάν.), ara τὰ ἕξ ἡμέρας (Σταυρ.), ἐκεῖνα τὰ ἡμέρας 
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(Tpan.), drà τὰ λαλίας (Apy.), ἀτὰ τὰ µασχαρίες' ἐκεῖν᾽ τὰ δεκαπέντε ué- 
θες’ ἐκεῖν᾽ τὰ τόπους (Όιν.). 

ἀῑν'σσαν νύφεν (Οιν.), ἀῑκ'σσα ἄτυχος (Eáv.), ἀῑκ'σσαν Χιλέμορφον γυ- 
»αῖκαν (Χαλδ.), ἀῑκ'σσαν περδίκαν ("Iu.), ἀέκο δουλεία". κάτι fallar κανὲν. 
ἡμέραν: ἀέπο γνώσην' κανὲν πέτρα" κανὲν τρίχαν (Ow.), ποῖο δουλεία: ἄλλο 
δουλείαν: κόμποσον ὥραν (Κοτ.), ἐκεῖνο ἡμέρα' ἄλλο ἔρεξιν' τιδὲν εὐλολίαν 
(Κερ.), diuov τύγην' ποῖον στράταν’ ἀΐκον χαρὰν ("T.), ἄλλο ὑπομονὴ (Σάν.), 
τιδὲν τρανὸν δουλείαν" πόσον λογαρίαν: átuov συμφωνίαν: ἀΐμον φιλίαν (Χαλδ.), 
ἄλλο πολιτεία" ἀτὸ ἑβδομάδα (Aj), ἀῑτίκο Ματάρα (Όφ.), ἄλλον 


ἡμέρα 
(Σούρ.), ἀῑκον καμονήν: dixov μασχαρίαν' ποῖον καρδίαν (Σταυρ.), ἀτόσον 


στράταν (Χόψα), déxo χρυσὸ» παοδία' κανὲ μερέαν κρυφό: Μάτι μβγάλον ἆμαο- 
tiav (Otw.), dizo τρανὸ ἀδκομία (Kov), ἆδεον ἔμορφον nido dixo» 


δουλείαν (Σταυρ.). 


βαρὺν 


τ᾽ ἄλλα τὰ µέρες' ἀέπα παλαλωσύνες: ἀτόσα μέρες xi ἄλλο (Oiv.), ἀτόσα 
φοράς" dina ἀδικίας ὅσα Rigas’ πόσα ἡμέρας (Σόν.), diua ὥρας: κάμποσα 
βραδάς' ἀτόσα λαλίας' ἀῑνα δᾳοµενίας (Σταυρ.), κάμποσα νύχτας (Χόψα), 
ἄλλα πολιτείας (Kot) κάμποσα ποδαρέας (Όφ.), πάμποσα φορὰς Ch), 
ἄλλα tong dira ἀφωρισμένα δουλείας: τ᾽ ἁϊπα τὰ δουλείας" Ἀάμποσα ἡμέ: 
gas’ ὅσα φορὰς (Χαλδ.), πόσα στράτας (Αδ.) κάμποσα ΠΠαρασκευὲς (Αμ), 
κάμποσα νομάτ᾽ (Ὅφ.), πόσα νομάτ᾽ (Σταῦρ.), Μάµποσοι παιδάντ᾽ (ζΚαλδ.), 
πόσα μῆνες (Ow.). 
τῇ πιοχαγίὰ τὴ véger. .. ἀτέ' ἡ κουτδή. .. ἐπιάνεν ἀτεν' εἶνας λοχοῦσα... 
drew εἶναν µεσοκαιρίτσαν. . . årer (Φαλδ.) τὴν ἄκλερον... åre» (Kot), 
τὴν πατδὴ ἑκατήβαζεν ἀτενα: "πὶ *pijusy ἄτενα. .. ἄνιφτος (Σούρ), χρυσα- 
φωμέντσα. .. πὶ naig rev (Σταυρ.), εἶναν γραῖαν καὶ Λέθί ἆτεν (Κερ.), 
ἕναν παραδελφήν»... ἐλέπ᾽ς årer εἶδεν dvev παντέμορφο» (1μ.), ἕναν κο 
ρίτζ᾽... εἶδεν ἆτεν (Apy.), µία γραῖα καὶ θωτᾶ teva’ τέσσερους γυναίκους. . . 
λαλεῖ τὴ pla... δίει ἂτεν (Ow.), ἕναν πατδή.. . ἐπείνε ('Oq.), εἶνας γυναῖ- 
κα... tev τὴ μάισσαν... κ᾿ ἐκείνε (Τραπ.), ἡ μάκενα μ᾽... νὰ γουρεύ 
ἆτηνε (Kot), εἶδεν τὴν ποοδίκα.... ἆτεν (Χολδ.), ὅλον τὴ νόχταν ἐπέρασεν 
ἆτο' ἡ λειτουργία... ἐποῖκεν dro: ἕναν ψωμίτσα ψήνει dro ἕνα δαχτυλέαν 
καὶ ῥουκοῦται ἆτο' τὴν τεµπελίαν.. . ato τὴ δουλεία... ἆτο (Οιν.), τὴν 
λίρα»... ἐθέκεν ἆτο' ἂΐκον κουκούλα». . : ἐπέρα "ro (Σάν.), τὴ λαλίαν καλὸ 
>w οἶχαν dro: τὴν ὀλνίαν εἶχεν ἆτον (Σταυρ.), τὴν πόρτα... Φάρφωσον ato 
(Οφ.), τὸ βραδινὸν τὴν δουλεία... μ᾽ ἀφήνεις à (Κερ.), τὴν ἐντροπή»... : 
οὐρήνὶς àro (Τραπ.), ᾽ς dò pagó τὸ παιδί... ἄτος: τοῦ βασιλέα τὸ παιδί»... 
mice» τονε... θάψαν τονε (Αμ), κάμποσοι Ῥυναῖνοι. . . πειράξει ἄτουνούς" 
οἱ υναῖποι τοῦ σουλτάνου... và θωρεῖ άτουνους (Ow.), "c ο’ ἀσλάνα πήρανθ 
# ἐπεινούς: ᾽ς σὰ καπλάνα πήρανε καὶ ἐκεινούς᾽ τὰ παιδία του... εἶπαν ἀεῖ- 
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D η 5 5 ΄ D Z 2 UP, 3 
vot (Αμ) τὰ κοσσάοος ἔβαλαν ατα (Zobp.), τὰ µαγαρισιας ἐφάξ γεν ατα 
( 2 A Dosis & ( ds 0 

Kot), etXev Ages. ἔφσεν ata Τραπ.) ag σα μέ ες µου καὶ να δεῖς ατα 


(Ow.). 


5. Κτητικά ins 5 
" SEIT la dyer τὰ ποάδία "τες (OW.), ἡ 
τὸ κορίτσι... τὰ μάτια “TES Κάβε μία Εχ $4 ? ἠσπίτ᾽ν ἀτς (py) 
ANA EUM f waiza πα µαναχέσα ο ὀσπίτ J 
ἄλλε.. «τὸ παϊδὺ ἀτὶς (O9.), ἡ : τὸν ἄντραν àrc Cp), ἡ μάννα 
" 5 { "τς καλότυχος... : * x 
έντσα. .. ἡ πεθερά t ; ἕναν παγτδα- 
Wee: ng τὴν πόοταν. .. τὸ .λειδίν ἆχτεοις (Kor), ἕναν say 
abe ἔδωκαν à (Σούρ.), τὴν πόρ 


6 i γυναῖθεοί 
ή y μέση» årov ᾿λαίαν πού... τὸν καρπόν ἀτοῦ Shot (oi ipfos y 
ίτοα. . . σὴ μἰ e A punt id 

i Ads ας τὰ ποάδια τουνα' κάμποσοι γυναΐλοι. - - Ta a d 

í yi . Y -ᾱ i 

» ? doi ἡ πίκρα μέγαν (Τρίπ., τὸ ᾽μὸν τὴν zagôla (Ow ντ z s 

ὴ 24b ; ἐμὸν ἡ θαγατέρα’ τ᾽ σὸν ἡ ahia τ᾽ ἐσον ἡ Per 1 ju 

; ρα " i > ἐσὸ υλείαν 3 

du à M eg wa ἡ dv ἐμὸν τῆ παραδείσ᾽ (1μ.), τ ἐσὸ» δο (Ai x 

ο. s] M ? ἐμὸν τὴν γούλαν' T ἐμὸν ἢ σειρὰ (X6ya), σ ἐσὸν 

e eun A; ὴ ο bá - g ἐσὸν τὴν ἐπαρχίαν (Χαλδ.), τ 
τὴν γούλαν (Σταῦρ.,, τ᾽ ἐσὸν τὴν ἐγάπη' σ κα id ^ pas ο... 

ΜΉΝ μη ot, 

ἐμὰ τὰ i áv.), T ἐμέτερα τὰ πόρτας 2 

vs mA : ra ὁ ὁ ἄντρας (Οφ.), τ᾽ ἐμὸν -ó δοῦλον (Nuc). 
ς ` y 

τ᾽ ἐμέτερο ὁ ἀδελφὸ d ; ἐμέτερον ὁ βαοιλέας (Sav.), ὁ κόσμος d 
' : i 5 : * ^ y 

ώρα ? doi ος yo (Χόψα), τ᾽ ἐσὸν οἱ γοιτονάδες" T ἐμὸν οἱ 

ἐμέτερον ἔτον' τ᾽ ἐσέτερον d 1 

ἐμέτερον ἔτον Ὁ 
ἐμπρολάτοι (Σταὺρ.). 


6. Ἐπίθετο και μετοχές OG προσδιορισμοί τ NT 
5 »evaixa ο ὅνταν Bv δίῴυχος’ νὰ Er ἡ γυναῖκα. τ gionis MAS 
Ν "nav is 
; Ed dy” ἀγέννετος (Κερ.), εἶδεν τὴ» γαρήν år ἀδκέπαον εαν 
a σκότωτος᾽ ἡ νόφε. . . ἐέντον σύγξυλος: ἡ θεατέρα τ 3 y ο 
on í iiu ve» 3 4 
Ch o άννα pov. . . ἔμποδος ἔτον (Χαλδ.), ἡ νυφίτσα &m ai eie 
: ' ἘΝ D ΕΛ. > ὃν σιο J 
ν᾽ ἡ νύφε ἄτυχος ἔτον' ἡ κάλη μ᾽ > πολλ s Ao TOUR 
d ἐπελέστεν ὁλομόναχος: ἔτον τίμιος ἡ ig ds oe ο τσ 
f i ωμέντσα: εὔκαιρος fO oe 
ἔμαθεν ἀβράκωτος καὶ peax oa etras το dene 
ή ή : κόρη ἆτες. .- μι » d 
; υνιάδα. .. τρισαφόριστος: N : 0 Νο ρας 
μῶν “0 ἄνιφτος (Σούρ.) τρυγόνα μ᾽ οἷσαι ὄμορφος ο b ie i τόνο 
ee »» ἡ È ία (Κοτ.) eióev τ 
ἄ; ἐπελέστε ἡ ἐγκλεσία ( 5 
ρένεν (Σταυρ.), ἄχτιγος ἐπολᾶστε t ο... 
ο... όν xdg. . «νὰ εἶσαι τιµεµέντσα (Τραπ.), E ‘ js 
o 4 rs NS à NA 
is κα μαναϊέσα (Kov), ἡ νύφε προκομμέντσα ἔν VR p fm n 
ug: νουνισμέντσα (ΑΡΥ.)» ἔτον μρυμμέντόα Αρτα M d Nt ν᾿ 
; á td fou τς ἔτον Παματεθεσ. ον 0 
έντσα λάδκεται’ ἢ κοσσάρα 4 i στο 
ποίη πα ἃς ἔν (Σάν.), ἕναν κορίτζ᾽. . . αγών αἵ. i AA l 
᾽ n ωροῦν 0 B 
D xo (Σταυρ.), θωρ Yes 
Sy áin µου... καλύτερον svon ο η 
ieee ree .. ἤτονε γαιματωμόνον (Ow), ἡ γούλα σ᾽ y 
πιασμένον 
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TE 
mdp απ. 
rai ἢ sagáía τ᾽ ὁλάεν ἔν (Χαλδ.), i ἐλαίας πα ἔμορφα ἔν" ᾗ yoaq gt 
ἀΐκον » 7 5..3. η P 
id JUR 2 δουλεία "vg χαμένον ἔτον- ἡ μαναγία ἂν ἔν᾽ καλόν. ἡ ζωή 2 
τε). - Αμ. ` - es PLA 
te ἱεμένον 5 ἐφέκεν τὴν προῖμαν dv'c γουρομένον (Ἴμ.), ἔχτίσαν τὴν a 3 
" RC 7 : i" ΓΗ 
ardan μικρόν ἡ πίττα μικρὸν πολλὰ wi Ñ σαρακοστὴ č... καλὸ (οι τ 
πώ unge 9 νε καλὸ (Ow, 
τ i θὰ ὄν ἡ γλῶσσα" 1j ψή μ᾽ ὀλίγον B κοντὸν θὰ 2 ἢ odo? (E É 
ἡ ἐγκλεσία.. . τρανὸν ἃς dr: f i 4 dá pese 
os eu € & τὴν πόρτα ἁμαντάλωτο ἐφέκες: μοναχόν àr 
'παλίεν jj πόρτα (Kot), ἡ γούλα σ᾽ ἂν ξαρόν- τὴν καοδίαν... τ᾽ ἡμοὸ 
pà (Kep.), ἔτον ἡ πόρτα ἀνοιγτὸν (Apv), ἢ vé dee à κ πα 
ο ᾿ χτὸν (Apy.), ἡ τύχ᾽ drs ἀνοιχτὸν ἔν'' 5j βασι 
x ra rd s - 
“ή o` νὰ ἔν' καλὸν (Σάν.), ἢ ἀξία ^v πολλὰ τρανὸν ἔν" (Αμ.), ἔλεπε τὴ 
θεία ἔτοιμο (Σούρ.), ὁ κάστρεν... πολλὰ ὑψηλὸν ἔτον' PM βαν Boson ἡ 
: ἕναν 
πολλὰ ἄὄδλεμον (Σάν.), ó στόµας... ἀπομένει ἀνοιχτὸ (Ow.), ὁ τ. i 
Ὃν ὁ κατ " 
σταρτον ἔν᾽ (Tpan.), ὁ θά ) as 
3 ὁ θάνατον... βαρὺν ἕν᾽ (Σταυρ.) 7 
LA | : ο» καιρός... χαλασµέ 
(Au), 6 λόγος... πικρὸν ἔν”: τὰ γύχτας µακρέα (Χαλδ ἴδα ών. 
Men πώ iil νύχτας μι Ü ἀλδ.), εἴδανε và λίρας κό». 
" ος ὀλίγα τὰ ἡμέρας (Tu), τὰ ὄποψίες... σωστὰ Ev: τὰ 7:000 
θές... ἤσανε μιερὰ (Οιν.). TUE 


7. Αναφορίκὀ 


τὸν παρὰ τὸ γυρεύεις: τὴν Κερεκὴν τὸ č "τέ δουλεία & τὸ 
ον... ὴν Φεκὴν τὸ tonera ti δουλεία & τὸ "ποῖκες: 
ος ad 3» ἐκεῖνος ἄθρωπο τὸ εἶπα (Σούρ), ἡ ζωή μ᾽ ντὸ θὰ 
a ταυρ.), τὴ δᾳρμενεία ντὸ εἶπεν" τὴν καντήλα ντὸ στέκ᾽ (Oo.) as σὰ 
ΑΧ», Q2 d ` 
eso edad EX" τὴ στρατὴν ντὸ πάει (Χαλδ.), τὴν ἡμέραν ντὸ sinas (Τμ) 
το σπαθὶ τὸ ᾿ποῖμεν (Αμ.), τὰ παοάδα. ὁ ely. i ^ y 
í d οάδας ντὸ εἶχε’ τὰ πλούτη vro & g 
ἨἈλεψίσμάτᾳ E ντὸ πουλεῖ, ὰ παν... 
ᾳ ç (Κοτ.), τὰ δουλείας vro inon ή 
τὰ εἶχε τ᾽ ἄλλα τὰ goð } ἐς τὰ τρ 
χα (Αμ.), τὰ πορδὲς τὰ μολᾶς: τὰ { 5 
[ ς᾽ τὰ παρ , 
(Ow.), τὰ τραβωδίας ντὸ λέω (Ztovp.). i μα 


8. Ευρύτορες ενότητες 


har » 4 ^ : ; 
3 "i χθιστιανέσσαν γυναῖκαν πολλὰ καλέσσαν (Χαλδ.) ἡ γυναῖκα "τ᾽ 
ες ἐπέρεν εἶναν ἄλλεν (Σόν.), ἐπέ, ὁ P 
+)» ἑπέρεν. .. τὸ τρανὸν τὸ xoolr? ^ ἢ µεσέι 
em : ey ( oE.. κ σέισ- 
3 (Apy.), εἶσαι τ᾽ ἐμὸν ἀγάπ᾽ καὶ ἢ παντοτινέσσα: εἶδεν ἆτεν ἡ ts θερά "τ᾽ 
viper ἄνθρωπον ἀποσκέπαον: γνωστικέσσα duis θεατέι πω, 
ρα ο à : εατέρα Prov ... χωρὶς 
i. 7» τ yao) τζάτζαλέσσα. . . δεµέντσα (Χόψα), ἀΐκο τρανὸ 
ὄκεμία πα νεται" "c ἕναν τρανὸν κά ğ 
άμαρην. 4 
dans n Q μαρην... γομᾶτον (Kor.), "c ἕνα f 
€ 00 σπίτι... ek > evel i dr 
RE ris Tyve. τ W^ ἐγείνη εἶπε (Αμ.), τὸ παίρτς εἴκοσι παράδας 
F πα δίς ἆτα' εἶνας vépe. . . ëu T i a 
si +++ €umea "vc... εἶνας ἄλλ 
i aoe a ς ἄλλος (Χαλδ. 
ἅμον τὰ 1 Ὃν τὴ χαρὰν ἄλλο χαρὰ (Σταυρ.), ἀέκο γνώσην "αὶ m D 
ἕνα g i > e. A ` 
id μεγά, o END. εν ἀγριεμένο- ἕνα χρυσὸν ποριτξίτσα ἡ βασιλοπούλα 
2 3 θυσι us 
dd ” 1j xouuevozoovos ἀτέ. . . τὸν νοῦν ἆτες' ἡ ITavata ἔβαλεν π᾿ ἐκείνε 
T ἐψεινές' of t ὸ A 3 
5 οἱ γυναῦνοι... τὸ στόμαν åte µία" ἑφτὰ Ἱεράδοι. . . τοπλαεύκουν- 
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ἀτουνοὺς (Ow.), ἀβουτεῖν᾽ τ’ ἐμέτερον οἱ γαοῆδος (Σάν.), dra τὰ μασχαρίες 
"αὶ ἀγαπῶ dva τὰ τἐσσερα μεοέες γεμᾶτον (Otv.), ἐδέκεν ἄτον δύο κοσσάοας, 
T ἕναν ψεμένον καὶ τ᾽ ἄλλο ἄψετον (Kot), ὁ ἕνας ἡ κόρη παντέμοοφος (Σόν)). 


tare tof μιᾶς τὸ onic’... κάθε μιά" of γυναῖκοι. . . καλὰ κορίτσια ^u! ἤσανε.. 


Συντομογροφίες 

'AB.: ΄Αδισα, Ap.: Αμισός, Apy: Αργυρούπολη, Ίμ.: Ίμερα, Kep.: Kepa- 
σούντα, Kort.: Κοτύωρα, Nik.: Νικόπολη, Ow.: Οινόη, 'Oo.: Ὄφις, Σάν. 
Σάντα, Σούρ.: Σούρμενα, Σταῦρ.: Σταυρίν, Τραπ. Τραπεζούντα, Τρίπ.: 


Τρίπολη, Χαλδ.: Χαλδία. 
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SUMMARY 


M. Koutita - Kaimaki, Cases of no gender - agreement in the 


dialect of Pontos 


In this article we examine the cases in which there is iss ο μόνες po 
i ‘ofa st i ‘dialect of Pont. 
tituents of a sentence in the diálec! 
ween the gender of the cons à : du m 
teristic -l- animate 15 connecte 
have found that the charac’ 4 í 
ender of the nouns with conséquences on their morphology as B a 
Mic rules of gender - agreement of the constituents of a sentence. ie 
dialect of Pont we must accept the characteristic of animacy as one ο É 


hich are related to linguistic change. l 
páremetersw ' "T 


ΧΡΟΝΙΚΑ 


1. H ANAKHPYEH ΤΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΗΣ ΕΠΜ. x. ΛΑΜΨΙΔΗ 
ΩΣ ΕΠΙΤΙΜΟΥ ΠΡΟΕΔΡΟΥ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ HONTION 
«APTONAYTAI - ΚΟΜΝΗ͂ΝΟΙ»; ΚΑΛΛΙΘΕΑΣ 


Ὅ Σύλλογος Ποντίων «'Apyovatitat - Κομνηνοῖ» τῆς Καλλιθέας 
᾿Αθηνῶν μὲ ἀπόφαση τῆς Γενικῆς Συνελεύσεώς του τὴν 1-4-1988 ἀνακῆ- 
pote παμψηφεὶ ἐπίτιμο πρόεδρο τοῦ Συλλόγου τὸν πρόεδρο τῆς Ἐπιτροπῆς 
Ποντιακῶν Μελετῶν καὶ διευθυντὴ τοῦ περιοδικοῦ «᾿Αρχεῖον Πόντου» κ. 
Ὀδυσσέα Λαμψίδη. Ἡ ἀπόφαση αὐτὴ καταχωρήθηκε στὸ βιβλίο πρακτι- 
κἄν τοῦ Συλλόγου (πράξη 34/ 2-5-1988), στὸ ónoto μεταξὺ ἄλλων τονίσθηκε 
ὅτι «6 Ὀδυσσέας Λαμψίδης εἶναι γνωστὸς στὸ Πανελλήνιο ὡς Βυζαντι- 
νολόγος διεθνοῦς κύρους --- ἔχει λάβει µέρος σχεδὸν σὲ ὅλα τὰ Διεθνῆ 
Συνέδρια Βυζαντινῶν Σπουδῶν — καὶ ἔχει κάνει σ᾽ αὐτὰ ἐπιστημονικὲς 
ἀνακοινώσεις. ᾿Αλλὰ παράλληλα, ἀπὸ τὰ φοιτητικά του χρόνια, δὲν ἐλησμό: 
νησε τὴν ἰδιαίτερη πατρίδα του, τὸν Πόντο, καὶ ἀσχολήθηκε ἐπιστημονικὰ 
μὲ ἱστορικά, λαογραφικὰ καὶ γλὠσσολογικἁ θέµατα γύρω ἀπὸ τὸν Ἕλλη- 
νικὸ Πόντο. Δὲν ὑπάρχει οὔτε μία σελίδα ἀπὸ τὶς πολυπληθεῖς πραγμα- 
τεῖες τοῦ ποὺ νὰ μὴν εἶναι ἐπιστημονικὰ τεκμηριωμένη. 

Πολυάριθµες ἐργασίες του εἶναι δημοσιευμένες στὸ “Apysiov Πόντου" 
καὶ σὲ ἄλλα ἐπιστημονικὰ περιοδικὰ καθὼς καὶ αὐτοτελῆ βιβλία, ὥστε 
σήµερα νὰ θεωρεῖται, δικαίως, 6 πρύτανις τῶν ἐπιστημόνων ποὺ ἀσχολοῦν- 
ταν μὲ τὸν Ἑλληνικὸ Πόντο, 

Τὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο τοῦ συλλόγου μας μὲ τὴν ἀνακήρυξή του 
σὲ ἐπίτιμο πρόεδρό του ἐκπληρώνει ἕνα µεγάλο χρέος: Ἐκφράξει τὴν εὖ- 
Ὑνωμοσύνη τοῦ πρὸς τὸν Ὀδυσσέα Λαμψίδη, διότι διέθεσε τὸν ἐπιστημο- 
νικὸ ὁπλισμό του στὴν ὑπηρεσία τοῦ Ἑλληνισμοῦ τοῦ Πόντου καὶ διότι 
διευθύνει ἀπὸ ἐτῶν λίαν ἐπιτυχῶς τὴν Κιβωτὸ γιὰ τὴ διαφύλαξη τῆς πα- 
τρογονικῆς µας κληρονομιᾶς, ποὺ δὲν εἶναι ἄλλη ἀπὸ τὴν Ἐπιτροπὴ IHov- 
τιακῶν Μολετῶν. 

Σὲ ἔνδειξη μεγίστης τιμῆς γιὰ τὴν ἀνεκτίμητη προσφορά τοῦ στὸν 
Ἑλληνισμὸ τοῦ Πόντου τόσο ὡς ἐπιστήμονα ὅσο καὶ ὡς Προέδρου τῆς 
Ἐπιτροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν, τὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο ἀποφασίζει 
νὰ τοῦ ἀπονείμει τιμητικὸ δίπλωμα καὶ χρυσὸ μετάλλιο μὲ τὸ ἔμβλημα 
τοῦ συλλόγου», 
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Μετὰ τὴν ἀπόφαση τῆς 1-4-1988 τὸ Δ.Σ. τοῦ Συλλόγου κάλεσε σὲ σύ- 
σκεψη ἀντιπροσώπους ἀπὸ τὰ ἀδελφὰ ποντιακὰ σωμοτεῖα καὶ συλλόγους 
᾿Αττικῆς καθὼς καὶ Δυτικῆς Γερμανίας, Η.Π.Α. - Καναδᾶ, μὲ σκοπὸ τὴν 
ὀργάνωση εἰδικῆς κοινῆς τιμητικῆς ἐκδηλώσεως τῶν συλλόγων αὐτῶν 
μὲ τὴν εὐκαιρία τῆς ἀνοκηρύξεως τοῦ κ. ᾿Οδυσσέα Λαμψίδη ὡς ἐπιτίμου 
προέδρου τοῦ Συλλόγου Ποντίων «᾿Αργονοῦται- Κομνηνοί». 

Στὴ σύσκεψη αὐτὴ ποὺ ἔγινε στὶς 14-4-1988 ἔλαβαν μέρος τὰ ἑξῆς 
ποντιακὰ σωματεῖα: 

1. Σύλλογος Ποντίων «Αργοναῦται - Κομνηνοί». 

2. Καλλιτεχνικὸς ᾿Οργανισμὸς Ποντίων ᾿Αθηνῶν. 

3. Παμποντιοκὴ Ενωση. 

4. Ένωση Ποντίων Μελισσίων. 

5. Ἕνωση Ποντίων Νικαίας - Κορυδαλλοῦ. 

6. Ἕνωση Ποντίων Πειραιᾶ. 

7. ᾿Αδελφότητα Τριπολιτῶν «Ὁ ᾿Αρχιστρότηγος Μιχαήλ». 

8. Σύλλογος Ποντίων Περιστερίου, 

9, Σύλλογος Ποντίων N. Φιλαδέλφειας «Ὁ ᾽Αλέξανδρος Ὑψηλάντης». 

10. Ἕνωση Ποντίων Ζωγράφου. 

11. Κέντρο Ποντιακῶν Μελετῶν. 

12. Ποντιακὸς Σύλλογος «Αργώ». 

13. ' Αδελφότητα Ποντίων «Παναγία Γουμερᾶ». 

14. Ὁμοσπονδία Συλλόγων Ἑλλήνων Ποντίων. Δ. Γερμανίας καὶ 

15. Ὁμοσπονδία Συλλόγων Ἑλλήνων Ποντίων Η.Π.Α. - Καναδᾶ. 

"H τιμητικὴ ἐκδήλωση ἔγινε στὴν κατάµεστη ἀπὸ Ποντίους καὶ prho- 
ποντίους αἴθουσα τελετῶν τοῦ Συλλόγου Ποντίων «᾿Αργοναῦται - Κομνη- 
νοὶ» στὶς 12-5-1988 μὲ παρουσία τῶν κ.κ. Ν. ᾿Ακριτίδη, Ὑπουργοῦ Ἔμπο- 
piov, Ἰσαὰκ Λαυρεντίδη, τέως ἀντιπροέδρου τῆς Βουλῆς, II. Μώραλη, Γεν. 
Γραμματέα τοῦ "Ὑπουργείου Ἐργασίας, Κώστα Ῥωμαίου, ὁμοτίμου καθη- 
γητῆ Λαογραφίας -᾿Ακαδημαϊκοῦ, Γιάννη Τσαλουχίδη, βουλουτῆ Α΄ 
Θεσσ/νίκης, Θεοδ. Κατσονέβα, πρώην Δ/τῆ τοῦ Ι.Κ.Α., ἐκπροσώπων τῆς 
Δημοτικῆς ἀρχῆς, ἐκπροσώπων τῶν Δ.Σ. τῶν συλλόγων ποὺ ὀργάνωσαν 

τὴν ἐκδήλωση αὐτὴ καὶ πλήθους κόσμου. 

“H πρόεδρος τοῦ Συλλόγου κ. Ναυσικᾶ Γκάγκο, - Ἰασονίδου χαιρέτισε 
τοὺς παρισταμένους καὶ τοὺς εὐχαρίστησε γιὰ τὴ συμμετοχή τους στὴν 
ἐκδήλωση αὐτή, ἐξηγώντας τοὺς λόγους ποὺ ὤθησαν τὸ Δ.Σ. νὰ τιμήσει 
τὸν κ. Ὀδυσσέα Δαμψίδῃ. : 

Εὐθὺς ἀμέσως ἐπακολούθησαν oi ὁμιλίες τῶν κ.κ. 

α) Ν. Οἰκονομίδη, καθηγητῆ Βυζαντινῆς Ἱστορίας Πανεπιστηµίου 

᾿Αθηνῶν, μὲ θέμα: 
«Τὸ ἱστορικὸ ἔργο τοῦ ᾽Οδυσσέα Λαμψίδη», 
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B) Δημ. Τομπαίδη, Συμβούλου Παιδαγωγικοῦ Ινστιτούτου, μὲ θέμα: 


«Τὸ γλωσσικὸ καὶ φιλολογικὸ ἔργο τοῦ Ὀδυσσέα Λαμψίδη», 


y) Awxaiov B. Βαγιακάκου, ἔπιτ. Γεν. Διευθυντοῦ τοῦ Κέντρου Συντά- 
Em τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, μὲ θέμα: 
« ò ἔργον τῆς Ἐπιτροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν καὶ ἡ συμβολ " 
τοῦ Ὀδυσσέως Λαμψίδου» καὶ E 


δ) Γιάννη Ταϊγανίδη, καθ Ü 
i "γητῆ τοῦ E.M. Πολυ i ὲ θέμα: 
«Γιὰ τὸν ᾿Ὀδυσσέα Λαμψίδη». ος 
τη κο... its ὁμιλητὲς ἀμέσως διοδέχθηκε στὸ βῆμα ô τιμώμε 
> ions μὲ ἔκδηλα τὰ σημεῖα τῆς βαθιᾶ, ή i 
SK. Aap d k 'θιᾶς τοῦ συγκινήσεως, 6 ὁποῖοι 
καὶ εὐχαρίστησε ὅλους, ὅσοι συνέβαλαν στὴν ὡραία αὐτὴ i 
ἱ à : Ἵν ὡραία αὐτὴ ἐκδήλωση, καὶ 
Sa ee ἀκολούθησαν οἱ χαιρετισµοί, τοὺς ὁποίους ώμο 
Fi τμ μενο οἱ xk. N. ᾿Ακριτίδης, Ὑπουργὸς Ἐμπορίου, Ἰσαὰκ Λαυρεντί- 
i X ἀντιπρόεδρος τῆς Βουλῆς, Π. Μώραλης, Γεν. Γραμματέας τοῦ 
is aes Ἐργασίας, Κώστας Ρωμαῖος, ὁμότιμος καθηγητὴς Λαογρα- 
φ ας Καδημαϊκός, Γιάννης 'Τσαλουχίδης, βουλευτὴς A’ Θεσσ/νίκη. 
καὶ Θεόδ. Κατσανέβας, πρώην Δ/τὴς τοῦ Ι.Κ.Α. * 
- nw Å πρόεδρος τοῦ Συλλόγου κ. Γκάγκα, πλαισιωμένη ἀπὸ τὰ μέλη 
is DHA παρέδωσε στὸν κ. Λαμψίδη τὸ τιμητικὸ δίπλωμα τῆς ἀνακηρύ- 
ond 209 ὡς ἐπιτίμου Προέδρου τοῦ Συλλόγου καὶ ταυτόχρονα τοῦ ἀπέ- 
καὶ χρυσὸ μετάλλιο γιὰ τὴν ὅλη προσφορά τ i διατή 
T φορά του δ καὶ 
ἐξύψωση τῆς ποντιακῆς Ἰδέας. ο; 
ind H σοι αὐτὴ ἐκδήλωση, ποὺ γέμισε μὲ χαρὰ ὅλους, ὅσοι παρα 
ηκαν ἐκεῖ, ἔληξε μὲ i b δόθηκε στὶς εὐρύ " Ü 
λα. » ἔληξε μὲ δεξίωση ποὺ δόθηκε στὶς εὐρύχωρες αἴθουσες τοῦ 


Σημείωση: 


Μὲ ἀφορμὴ τὴν ἐκδήλωση αὐτὴ ὁ Σύλλογος Ποντίων «Αργοναῦται - 
Κομνηνοὶν ἐξέδωσε ἰδιαίτερο τεῦχος, στὸ ὁποῖο ἀναγράφονται λεπτοµε- 
ρῶς togo τὰ κείµενα τῶν ὁμιλιῶν, ὀντιφωνήσεως καὶ χαιρετισμῶν, ὅσο... 
καὶ Kaber σχετικὸ μὲ τὴν ἐκδήλωση, μὲ τίτλο: «Τιμητικὴ ἐκδήλωση ποὺ 
ἔγινε στὶς 12.Μαΐου 1988 γιὰ τὸν ᾿Οδυσσέα Λαμψίδη, Πρόεδρο τῆς Ἔπι- 
τροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν, ᾿Αθήνα - Καλλιθέα 1988» (σσ. 1 - 96 4- niva- 
Keg - φωτογραφίες σσ. 16). 


ΧΡΗΣΤΟΣ F, ΑΝΔΡΕΑΔΗΣ 
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2. EFKAINIA ΤΗΣ «ΣΤΕΓΗΣ KEIMHAION TOY ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ 
TOY IIONTOY» 


Τὴν Κυριακὴ 29 Ἰανουαρίου 1989, στὶς 11 π.μ. στὸ νεόδµητο τριώροφο 
κτίριο τῆς ᾿Ἐπιιροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν (ὁδὸς ᾿Αγνώστων Μαρτύρων 
ἀριθμ. 73, "Ava Νέα Σμύρνη, τηλ. 9354-333), οἱ οἰκοδομικὸς ἐργασίες τοῦ 
ὁποίου μόλις πρόσφατα εἶχαν ἀποπερατωθεῖ μετὰ μακροχρόνιες, προσπά- 
θειες τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς, ἔγιναν μὲ παρουσία τοῦ Ποντίου ὑπουργοῦ Ἓμ-. 
πορίου κ, Ν. ᾽Ακριτίδη καὶ ἄλλων ἐπισήμων τὰ ὀγκαίνια τῆς «Στέγης 
Κειμηλίων τοῦ Ἑλληνισμοῦ τοῦ Πόντου». P 

Μὲ τὴν εὐκαιρία τῶν ἐγκοινίων αὐτῶν ἢ E.ILM., ἐξιστορώντας τὸ 
σκοπὸ τῆς λειτουργίας τῆς Στέγης, γιὰ ἐνημέρωση τοῦ κοινοῦ εἴχε ἐκδώσει 
τὸ ἀκόλουθο δελτίο τύπου: P 

«H Ἐπιτροπὴ Ποντιακῶν Μελετῶν, ἕνα σωμοτεῖο ἐπιστημονικὸ ποὺ 
ἱδρύθηκε τὸ 1927 μὲ πρωτοβουλία τοῦ γιατροῦ Θεοφύλακτου Θεοφυλάκτου, 
καὶ μὲ ἐπικεφαλῆς τὸν τελευταῖο μητροπολίτη Τραπεζοῦντος Ἀρύσανθο, 
ἀρχιεπίσκοπο ᾿Αθηνῶν καὶ πάσης Ἑλλάδος, μετὰ τὸ 1936, συμπλήρωσε 
φέτος 60 χρόνια ἐπιστημονικῆς δραστηριότητας. Τύπωσε. 42 τόμους τοῦ 
περιοδικοῦ “᾿Αρχεῖον Πόντου” καὶ 17 πολυσέλιδα παραρτήματα. Στὶς 
ἐκδόσεις αὐτὲς περιέχονται ἀπὸ ἐπιστήμονες Ἕλληνες καὶ ξένους ἄρθρα 
καὶ μελέτες σχετικὲς μὲ τὴν διάλεκτο τῶν Ἑλλήνων τοῦ Πόντου, τὴν ἱστο- 
ρία καὶ τὸν πολιτισμό τους, τὰ ἤθη καὶ τὰ ἔθιμά τους. ᾿Ακόμα δημοσιεύθη- 
καν fj Ἱστορία τῆς Ἐκκλησίας τῆς Τραπεζοῦντος, Ἱστορικὸ Λεξικὸ τῆς 
Ποντικῆς διαλέκτου, Δημοτικὰ τραγούδια καὶ παραμύθια, καθὸς καὶ 
Μελωδίες τῶν ἀσμάτων τοῦ Πόντου. 

"And τὸ 1980 À Ἐπιτροπή, σὲ οἰκόπεδο ποὺ τῆς δωρήθηκε ἀπὸ τὸ Δημό- 
σιο, οἰκοδόμησε ἕνα τριώροφο οἴκημα, ποὺ τὸ ὀνόμασε “ETECH KEI- 
MHAION TOY ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ TOY ΠΟΝΤΟΥ”. Στὸ κτίριο αὐτὸ θὰ 
στεγαστοῦν: o) ἕνα μόνιμο ἐκθετήριο τῶν κειμηλίων, B) ἕνα κόντρο σπου- 
δῆς, ἔρευνας καὶ μελέτης ποντιακῶν θεμάτων, Y) μιὰ βιβλιοθήκη καὶ ἕνα 
σπουδαστήριο γιὰ ἐπιμορφωτικὰ μαθήματα ἱστορίας, λαογραφίας καὶ 
γλώσσας τῶν Ἑλλήνων τοῦ Πόντου, ô) πανελλήνια καὶ διεθνῆ συνέδρια 
μὲ θεματικὴ τὴν ἱστορία καὶ τὸν πολιτισμὸ τῶν Ἑλλήνων τοῦ Πόντου πρὶν 
καὶ μετὰ τὸ 1922. 

Τὸ κτίριο αὐτὸ οἰκοδομήθηκε μὲ τὴ χορηγία τῆς Πολιτείας - "Yxovp- 
γείου Πολιτισμοῦ καὶ Ἐπιστημῶν, Ὑπουργείου Εμπορίου, Κρατικῶν Λα» 
χείων, Τ.Α.Π.Α.Π., Παγκείου Ἐπιτροπῆς καὶ ἄλλων Ἱδρυμάτων Δημο- 
σίου καὶ Ἰδιωτικοῦ Δικαίου. ᾽Ακόμα ὑπῆρξαν δωρεὲς ἀπὸ μέρους φιλοπον- 
tiov "Επιχειρήσεων καὶ Ἑταιρειῶν, καθὼς καὶ Ποντίων καὶ φιλοποντίων 
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ἰδιωτῶν. Στὴν οἰκοδομικὴ προσπάθεια συνέβαλε οἰκονομικά μὲ Κάθε 
τρόπο καὶ j| Ἐπιτροπὴ Ποντιακῶν Μελετῶν. 

Τὴν Κυριακή, 29 Ἰανουαρίου 1989, στὶς 11 π.μ. ὀργανώνει μιὰ eua 
συνάντηση, ὅπου ἔχει προσκαλέσει ἐκπροσώπους τῆς Πολιτείας, τοῦ πολι. 
τικοῦ καὶ πνευματικοῦ κόσμου καὶ τῆς τοπικῆς αὐτοδιοικήσεως, καθὼς καὶ 
ἐκπροσώπους τῶν ποντιακῶν σωματείων. Σκοπὸς τῆς συγκεντρώσεως αὐτῆς 
θὰ εἶναι fj εὐκαιρία αὐτῶν ποὺ συνέβαλον ἠθικῶς καὶ ὑλικῶς στὴν olko- 
δόµηση τῆς Στέγης νὰ γνωρίσουν ἀπὸ κοντὰ τὸ κτίριο καὶ νὰ ἔχουν τὴν 
πρώτη. ἐποπτεία μὲ τὸν ἐξοπλισμό, τὴν ἐπίπλωση κλπ. καὶ μὲ τὴ μελλον- 
"Kf του λειτουργία. 

Στὴν ἴδια συγκέντρωση θὰ παρουσιαστεῖ καὶ ἡ νέα ἔκδοση τῆς Ἔπι. 
τροπῆς. Ποντιακῶν Μελετῶν, ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ 12 χάρτες, οἱ ὁποῖοι 
ὀναπαριστοῦν τμηματικὰ τὸ γεωγραφικὸ χῶρο τοῦ Πόντου, ὅπου ζοῦσαν 
οἱ Ἕλληνες µέχρι τὸ 1922, 

Ἢ ἐκδήλωση αὐτὴ θὰ εἶναι μιὰ ἔκφραση εὐγνωμοσύνης πρὸς ὅλους, 
ὅσοι συνέβαλαν στὴ διαφύλαξη καὶ προβολὴ τῶν στοιχείων ποὺ συνιστοῦν 
τὴν ταυτότητα τῶν Ἑλλήνων τοῦ Πόντου», 

Σύμφωνα μὲ τὸ πρόγραµµα καὶ τὸ «ἐνημερωτικὸ σημείωμα» γιὰ τὴ 
«διαρρύθμιση καὶ λειτουργία τοῦ κτιρίου τῆς Στέγης» ποὺ κυκλοφόρησε 
τὴν ἡμέρα τῶν ἐγκαινίων, ὁ πρόεδρος τῆς E.M. κ. Λαμψίδης, ἀφοῦ χαι- 
Ρέτισε τοὺς παρισταµένους, ἀναφέρθηκε στὴν E.ILM. καὶ τὸ ἐπιτελούμενο 
ἕργο τῆς καὶ ἀμέσως ἀκολούθησαν ὁμιλίες σύντομες ἀλλὰ κατατοπιστικὲς 
γιὰ τὶς ἐπιμόρους λειτουργίες τῆς Στέγης ὀπὸ μέλη τοῦ Δ.Σ. τῆς E.ILM, 
καὶ ὅσους ουνετέλεσαν στὴν εὐόδωση τῶν ἐργασιῶν ἀποπερατώσεως τοῦ 
κτιρίου. 

Ἔτσι ἡ κ. ᾿Αθηνᾶ Κολλιγᾶ ἀνέπτυξε τὴ σημασία τῆς ἐκδόσεως τοῦ 
«Αρχείου Πόντου», ὁ κ. Χρ. Γι αλανίδης ἐξέθεσε τὰ σχετικὰ μὲ τὴν οἶκο- 
δόμηση καὶ ἀποπεράτωση τοῦ κτιρίου, ἢ κ. Ἰορδονοπούλου ἀναφέρθηκε 
στὸ οἰκονομικὸ μέρος τῆς ἀνεγέρσεως, ὃ κ. Δ. Λαζαρίδης ἀνέλυσε γενικὰ. 
τὸν τρόπο λειτουργίας τῆς Στέγης, ὁ κ. Χρ. ᾿Ανδρεάδης ὀξέθεσε τὰ σχετικὰ 
μὲ τὴ λειτουργία τῆς Βιβλιοθήκης καὶ τοῦ χώρου της ὡς ἐργαστηρίου ἔρευ- 
vac τῆς ἱστορίας καὶ τοῦ πολιτισμοῦ τοῦ ποντιακοῦ ἑλληνισμοῦ καὶ ἡ δ. 
A. Καλπίδου ἀναφέρθηκε στὸ μουσειακὸ χῶρο τοῦ κτιρίου, τὸν ἀποκλοι: 
στικἁ διατεθειµένο γιὰ τὴν ἔκθεση τῶν διαφόρων κειμηλίων. Τέλος ὁ κ. 
Γιάννης Ταϊγανίδης παρουσίασε τὴ νέα ἔκδοση τῆς Ἐ.Π.Μ. μὲ 12 χάρτες 
τῶν οἰκισμῶν τῶν Ἑλλήνων τοῦ Πόντου. 

Ταυτόχρονα μὲ τὸ «πρόγραµµα - ἐνημερωτικὸ σημείωμα» ποὺ. δό: 
θηκε στοὺς παρευρισκομένους, διανεμήθηκε καὶ ἰδιαίτερο τεῦχος μὲ τίτλο 
«Στέγη κειμηλίων τοῦ ἑλληνισμοῦ τοῦ Πόντου - Χορηγοὶ καὶ δωρητές, 
᾿Αθῆναι 1988» (σσ. 12), στὸ ὁποῖο ἐκτίθεται μὲ λεπτομέρεια τὸ «ἱστορικὸ 
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τῆς Στέγης Κοιμηλίων τοῦ rds ἀπὸ τὴν κ. ᾿Αθηνᾶ Καλλιγδ καὶ ἀνα- 
άφονται οἱ χορηγίες καὶ δωρεές. i A f 
cs ο S ὁ Ὑπουργὸς ᾿"Ἐμπορίου κ. Ν, μας 
6 ὁποῖος καὶ ἐπαίνεσε τὸ ἔργο τῆς ETIM., ἀποθαυμάξοντας S τς : 
κτίριο καὶ τὸ ἔργο ποὺ ἐπιτελεῖται, καθὼς καὶ οἱ 3E: ines ας P : 
πρώην ἀντιπρόεδρος τῆς Βουλῆς, “Avva EAN UM M aie : S 
«Μέριμνας Ποντίων Κυριῶν» Θεσσαλονίκης καὶ τοῦ το you 
yiu Σουμελᾶ», Πέτρος Μαυροφρύδης, πρόεδρος τῆς Εὐξείνι Mu 
Σερρῶν, Λάζος Τερζᾶς, ἠθοποιὸς oe σκηνόβότης τοῦ ποντιακο y 
K 1| ίδης, φιλόλογος, τ. λυκειάρχης. 
ον oe Coes δεξίωση καὶ oi παρευρισκόμενοι ο 
καν τὰ ἐκθέματα τοῦ Μουσείου καὶ τῶν ἄλλων χώρων τοῦ κτιρίου, ὅπ 


ξεναγήθηκαν καταλλήλως. 


ΧΡΗΣΤΟΣ Γ. ΑΝΔΡΕΑΔΗΣ 


ΕΚΘΕΣΙΣ ΠΕΠΡΑΓΜΕΝΩΝ 


ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ: ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 
ΤΟΥ ΕΤΟΥΣ 1987 


{ Ανεγνώσθη κατὰ τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν τῆς 21.1.1988. / 


Κυρίες καὶ Κύριοι, 


Ἡ τελευταία ἡμέρα τοῦ χρόνου μᾶς ἐπεφύλοξε μίαν θλιβερὴν ἔκπλη- - 


Ew. Ὁ Θρασύβουλος Πιστοφίδης, παλαιὸν μέλ, ος τῆς Ἐπιτροπῆς καὶ ἐπὶ 
σειρὰν ἐτῶν μέλος τῆς Ἐξελεγκτικῆς Ἐπιτροπῆς, ἔφυγε ἀπὸ κοντά µας. 


Εἰς τὴν κηδείαν τοῦ ἡ Ἐπιτροπὴ ἀντεπροσωπεύθη ἀπὸ τὸν σύμβουλον x, : 


Σταυριανίδην, 6 ὁποῖος καὶ κατέθεσε στέφανον ἐκ μέρους αὐτῆς. "Ας τηρή- 
σώμεν. ἑνὸς λεπτοῦ σιγὴν εἲς μνήμην του. 

Μετὰ τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν τῆς 2ος Φεβρουαρίου 1986, κατὰ τὴν 
ὁποίαν διεξήχθησαν ἀρχαιρεσίαι, καὶ εὐθὺς μετὸ τὴν σύνθεσιν τοῦ νέου 
Διοικ. Συµβουλίου τῆς Ἐπιτροπῆς, ἡ διορισθοῖσα διὰ τὸν ἐξοπλισμὸν τῆς 
Στέγης Κειμηλίων Ἐπιτροπὴ ἐπελήφθη τοῦ ἔργου της διὰ τῆς ἀγορᾶς 100 
καρεκλῶν, πολλῶν σειρῶν ντέξιον, πυροσβεστήρωῶν, φωτιστικῶν σωλήνων 
νέων καὶ ἄλλων χρειωδῶν, καὶ διὰ τῆς παραλαβῆς 50 μεταχειρισμένων 
πτυσσομένων κοθισμάτων προσφερθέντων ὑπὸ τῆς «Παμποντιακῆς Ἑνώ- 
σεῶς». 

Τὴν ἐγκατάστασιν καὶ στερέωσιν τῶν πυροσβεστήρων καὶ τῶν φώτων 
sig τὸ ὑπόγειον τῆς Στέγης Κειμηλίων ἐπέβλεψαν ἡ κ. Ἰορδονοπούλου, ὁ 
κ. Λαζαρίδης καὶ ἡ δὶς Καλπίδου, sig τὸ ἐπίπονον ὅμως ἔργον τῆς µεταφο- 
ρᾶς τῶν βιβλίων τῆς Ἐπιτροπῆς ἀπὸ τὴν ἀποθήκην τοῦ Συλλόγου «Αργο- 
ναῦται - Κομνηνοί», ἀπὸ τὸ διαμέρισμά µας τῆς ὁδοῦ Κρήνης εἷς N. Σμύρ- 
γην καὶ ἀπὸ τὰ γραφεῖα poc τῆς ὁδοῦ Κολοκοτρώνη, ἐβοήθησαν προθύ- 
μῶς τόσον τὸ γραφεῖον ᾿Α/φῶν Γαλανίδη διαθέσαν φορτηγὸν μὲ ἐργότας 
ὅσον καὶ ô κ. Χαλκίδης καὶ πολλὰ µέλη τοῦ Σωματείου «Παναγία Γουμερᾶ». 

Οὕτω μετὰ τὴν συσκευασίαν τῶν τόμων εἰς δέµατα καὶ τὴν τοποθέ- 
τησίν τῶν εἰς τὰ ντέξιον ἔγινε τὴν 12.10.1987 ἡ καταμέτρησις καὶ kata- 
γροφὴ τῶν ἐκδόσεων τῆς Ἐπιτροπῆς. Οἱ τόμοι τοῦ ᾿Αρχείου Πόντου εἶναι 
18.156, τὰ Παραρτήματα 8.029, τὰ Λευκώμοτα «Μνήμη Αὐτοκρατορίας 
Μεγάλων Κομνηνῶν» 1.104 καὶ οἱ Χάρται τοῦ Πόντου 13. 

Κατηρτίσθη ὁ πίναξ τῶν βιβλίων, ὑπεγράφη ὑπὸ τοῦ κ. Λοζαρίδη, τῆς 
κ. Ἰορδανοπούλου καὶ τῆς κ. Καλλιγᾶ καὶ κατεχωρήθη εἰς τὰ ἀρχοῖα μας. 
᾿Απομένει τώρα ἡ μεταφορὰ καὶ καταγραφή, εἰς ἰδιαίτερον κατάλογον, 

τῶν σπανίων βιβλίων, τὰ ὁποῖα περιέχονται εἰς τὰς 4 βιβλιοθήκας τοῦ ypa- 
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φείου, καθὸς Kal, τὸ ἐπ᾽ ἀνταλλαγῇ ἀπὸ ἄλλα ἱδρύματα, ἑλληνικὰ καὶ ξένα 
βιβλία. > 
Ἡ Ἐπιτροπὴ Ποντιακῶν Μελετῶν ἐνέκρινε πρότασιν τῶν ᾿Α/φῶν 
Γαλανίδη καὶ τοῦ κ. Δημητρίου Τομπουλίδη διὰ τὴν σύστασιν οἰκονο- 
μικῆς ἐπιτροπῆς, ἡ ὁποία θὰ ἀναλάβῃ τὴν εὐρυτέραν προβολὴν τοῦ κύρους, 
τοῦ ἔργου καὶ τοῦ προορισμοῦ γενικώτερον τῆς E.IL.M., τόσον πρὸς τοὺς 
ποντιακοὺς ὅσον καὶ τοὺς ἑλλαδικοὺς πνευματικοὺς κύκλους, μὲ τὸν σκο- 
πὸν νὰ κινήσῃ τὸ ἐνδιαφέρον τῶν διὰ τὴν ἠθικὴν καὶ ὑλικὴν συμπαράστα- 
civ τῶν πρὸς αὐτήν. Πρὸς τοῦτο συνεστήθη ἡ Οἰκονομικὴ ᾿Ἐπιτροπὴ ἐκ 
τῶν κ.κ. Χρήστου Γαλανίδη, Δημητρίου Τομπουλίδη, Ναυσικᾶς Ἰασονί- 
δου - Γκάγκα, ᾿Αποστόλου ᾿Αποστολίδη καὶ τῆς κ. Ἔλσας Γαλανίδου - 
Μπαλφούσια ὥς ἐκπροσώπου τοῦ Διοικ. Συµβουλίου µας. 

Ἡ Οἰκονομικὴ Ἐπιτροπὴ ἔδωσε δημοσιότητα εἰς τὰ ἐπιτεύγματα τῆς 
EJIM. μὲ ἐκτύπωσιν διαφωτιστικοῦ φυλλαδίου, φῳτογραφιῶν τῆς Στέ- 
γης Κειμηλίων καὶ ἐνημερωτικῆς ἐπιστολῆς, τὰ ὁποῖα ἀπηύθυνε πρὸς 
ὅλους τοὺς ποντιακοὺς συλλόγους τῆς χώρας, πρὸς ἰδιώτας καὶ :ἐπιχειρή- 
σεις. Ἔχομεν ἤδη δείγματα, ἴσως ὄχι μεγάλα ἀκόμη, τῆς ἀπηχήσεως sic 
τὴν ἔκκλησιν πρὸς ὑλικὴν συμπαράστασιν. 

Κατὰ τὰς ἀρχὰς Μαΐου 1987 µία πρωτοβουλία, τὴν ὁποίαν A E. Π. Μ. 
ἴσως θὰ ἐπερίμενε νὰ ἐκδηλωθῇ ἀπὸ ἀδελφὰ ποντιακὰ σωματεῖα, ἐκοινο- 
ποιήθη ἐκ μέρους τοῦ ROTARY ᾿Αθηνῶν οἷς τὸν πρόεδρόν µας κ. Aap- 
ψίδην, διὰ τὸν πανηγυρικὸν ἑορτασμὸν τῶν 60 χρόνων τῆς ἐπιστημονικῆς 
δραστηριότητος τῆς Ἐπιτροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν. 

Τὸ ROTARY ὀπηύθυνε προσκλήσεις πρὸς τὰ προεδρεῖα ὅλων τῶν 
ποντιακῶν σωματείων, πρὸς Ποντίους βουλευτὰς καὶ δημοσιογράφους, 
ἢ δὲ Ε.Π.Μ. πρὸς τὰ μέλη της καὶ μερικὰς προσωπικότητας. Εἰς τὴν top- 
ταστικὴν ἐκδήλωσιν, ἡ ὁποία ἔλαβε χώραν τὴν 9ην μ.μ. τῆς 6ης Ἰουνίου 
1987 sig τὸ ξενοδοχεῖον King George, ὁμιληταὶ ἦσαν ὁ ὑπουργὸς καὶ μέλος 
τῆς Ε.Π.Μ. κ. Νῖκος ᾿Ακριτίδης καὶ 6 βουλευτὴς κ. Ἰωάννης Τσαλουχίδης, 
μὲ θόμα «65 χρόνια οἱ Ἕλληνες Πόντιοι μακριὰ ἀπὸ τὸν Πόντο». Μὲ ἀθρόαν 
προσέλευσιν τῶν προσκεκλημένων διεξήχθη, μὲ πολλὴν ἐπιτυχίαν, ἢ óp- 
γανωθεῖσα ὑπὸ τοῦ Ῥοταριανοῦ Ὁμίλου ἐκδήλωσις τιμῆς καὶ ἀναγνωρίσεως 
τῆς ἐπὶ 60 συναπτὰ ἔτη ἐπιστημονικῆς δραστηριότητος τῆς Ἐπιτροπῆς 
Ποντιιακῶν Μελετῶν. 

Μετὰ τὴν ὁμιλίαν τῶν δύο ὁμιλητῶν, ὃ πρόεδρος τοῦ ROTARY, ἀφοῦ 
ἐξῆρε, ὅπως καὶ οἱ προηγούμενοι ὁμιληταί, τὴν σημασίαν τοῦ ἐπιτελοῦ- 
μένου ἔργου ὑπὸ τῆς Ἐπιτροπῆς καὶ τοῦ ἐπιστημονικοῦ ἔργου τοῦ προ- 
έδρου αὐτῆς κ. Ὀδυσσέως Λαμψίδή, ἐπέδωκε sig τὸν πρόεδρον κ. Ὄδυσ- 
σέα Λαμψίδην Δίπλωμα μοτὰ Μεταλλίου διὰ τὴν ᾿Ἐπιτροπὴν Ποντιακῶν 
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Μελειῶν. Ὁ κ. Λαμψίδης πὐχαρίστησε τοὺς προλαλήσαντας καὶ ἰδίαι: 
τέρως τὸν πρόεδρον τοῦ ROTARY διὰ τὴν εὐγενῇ πρωτοβουλίαν τῆς ὁρ- 
γανώσεως τῆς ὁποίας προΐσταται. 

“O 41ος τόμος τοῦ ᾿Αρχείου Πόντου ἔχει κυκλοφορηθῆ καὶ ἤδη ὑπάρ- 
χει προσφορὰ ἐργασιῶν διὰ τὸν 420v. Τὸ ἐπιστημονικὸν περιοδικόν μας 
ἔχει πάντοτε ὕλην πολλὴν καὶ ἐκλεκτήν, ἐξ οὔ. καὶ ἡ μεγάλη ζήτησίς τοῦ 
πρὸ πάντων ἀπὸ τὸ ἐξωτερικόν, ὅπου δίδεται μεγάλη βαρύτης εἰς τὴν ἐπι: 
στημονικὴν ἀρτιότητα τῶν Κειμένων του, εἰς τὰ ὁποῖα στηρίζονται ὡς sic 
πηγὰς ὑπευθύνου ἐγκυρότητος. Παρὰ τὴν οἰκονομικὴν στενότητα, ἐπισπεύ- 
δεται ἡ ἐκτύπωσις τοῦ Παραρτήματος μὲ τὴν ἐργασίαν τοῦ κ. Λαζαρίδη διὰ 
τὴν Παιδείαν εἰς τὸν Πόντον μεταξὺ τοῦ 1820 καὶ 1922, διὰ νὰ γίνῃ ἴσως 
δυνατὴ ἡ παρουσίασίς του κατὰ τὸ Β΄ Παγκόσμιον Παμποντιακὸν Συγέ- 
ὅριον τοῦ 1988. 


Τὴν δίδα E. Καλπίδου, ἡ ὁποία παρῃτήθη τῆς θέσεως ἐφόρου, ἄντι- 
κατέστησεν ὁ κ. Λαζαρίδης, ὁ ὁποῖος, παρὰ τὴν ἀπασχόλησιν μὲ τὴν ὡς: 
ἄνω ἐργασίαν του, συνειργάσθη ἐπὶ μῆνας μὲ τὴν κ. Ἰορδανοπούλου καὶ 
τοὺς βοηθούς της eig τὴν διαλογὴν καὶ ταξινόμησιν τῶν ἐκδόσεων τῆς 
Ἐπιτροπῆς. 

Τὴν βοηθόν µας γραφείου x. Γεωργίαν Τσιτσιμπίκου, ἀποχωρήσασαν 
κατὰ Ἰούνιον 1987 τῆς ὑπηρεσίας, θὰ ἀντικαταστήσῃ ἀπὸ Ing Ἰανοναρίου 
1988 ἢ δὶς Παναγιώτα Τσιλιγκαρίδου, φοιτήτρια τῆς Παντείου, uà τοὺς 
ἰδίους ὅρους ἀπασχολήσεως, δηλ. καθ’ ὅλην τὴν ἑβδομάδα πλὴν Σαββά- 
του, ἐπὶ 2 ὥρας, ἀπὸ τῆς Ίθης πρωϊνῆς μέχρι τῆς Ί2ης μεσημβρινῆς μὲ 
μικτὸν μισθὸν περίπου δρχ. 30.000. 

Ἔν τῷ μεταξύ, μέσα εἰς τὸ πλαίσιον τῶν στόχων τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς καὶ 
èv συνεργασίᾳ μὲ τὸν Σύλλογον Ποντίων «᾿Αργοναῦται - Κομνηνοί», ὁ κ. 
Λαμψίδης κατήρτισε πρόγραμμα Ἐπιμορφωτικῶν Μαθημάτων. Τὸ ἔκτο- 
πωθὲν ἀναλυτικὸν πρόγραμμα ἐκυκλοφορήθη εὑρύτατα. Τοῦτο δύνανται 
νὰ παρακολουθήσουν Πόντιοι ἀπόφοιτοι παλαιοῦ γυμνασίου ἢ τωρινοῦ 
λυκείου, ᾽Αντικείμενον τῶν ἐπιμορφωτικῶν μαθημάτων, τὰ ὁποῖα θὰ ἀπο. 
τελοῦνται ἀπὸ 4 κύκλους, εἶναι: Ἱστορία, Γλῶσσο, Λαογραφία καὶ πνευ- 
ματικὸς καὶ ὑλικὸς πολιτισμός. Ἡ διάρκεια τῶν µαθηµάτων θὰ εἶναι 24% 
Haves. Κατὰ τὸ διάστηµα αὐτὸ θὰ γίνωνται δύο paio μαθήματα ἑκά- 
στην ἑβδομάδα, Ὁ διδάσκων, μετὰ τὴν ἀνάλυσιν τοῦ θέματός του ἐπὶ 25 
λεπτά, θὰ κάμῃ διάλογον μὲ τοὺς ἀκροατάς, δίδων σχετικὰς ἐξηγήσεις καὶ 
βιβλιογραφικὰς πληροφορίας. 

Οἱ ἐπιλεγόμενοι ὑποψήφιοι ἀκροαταὶ θὰ εἶναι ὑποχρεωμένοι νὰ παρα- 
κολουθήσουν ὅλα τὰ μαθήματα τοῦ κύκλου, ὥστε νὰ εἶναι sig θέσιν of 
ἴδιοι νὰ δράσουν πνευματικῶς ἐνδεχομένως εἰς τὰ σωματεῖα των. Ἡ συμ- 
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μετοχὴ εἶναι δωρεάν, εἰς τὸ τέλος δὲ τῆς περιόδου θὰ χορηγεῖται μία 
βεβαίωσις τῆς παρακολουθήσεως, μὲ ἀναλυτικὴν ἀναγραφὴν τῶν ἀναπτυ- 
χθέντων θεμάτων. 
Διδάσκοντες εἶναι: 
Ὁ δ.φ. Ὀδυσσέας Λαμψίδης, Πρόεδρος τῆς Ἐπιτροπῆς Ποντιακᾶν 
Μελετῶν καὶ Διευθυντὴς τοῦ περιοδικοῦ «᾿Αρχεῖον Πόντου»: Ἱστορία καὶ 
1πισμός. 
na HA Δημήτριος Τομπαΐδης, ᾿Αντιπρόεδρος τοῦ vation Παιδα- 
γωγικοῦ Συμβουλίου, γλωσσολόγος καὶ ἐρευνητὴς Ἑλληνοποντιακῶν 
διαλέκτων: Γλῶσσα. 
‘H κ. Μιράντα Τερζοπούλου, Σύντάκτρια τοῦ Κέντρου ᾿Ἐρεύνης Λαο- 
ίας τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν: Λαογραφία. 
αι τοῦ καὶ πνευματικοῦ πολιτισμοῦ θὰ διδάξουν: 
᾽Αθηνᾶ Μακρίδου - Καλλιγᾶ, Γεν. Γραμμ. τῆς Ἐπιτροπῆς Ποντ. 
Μελετῶν. 
Ἑλένη Καλπίδου, Φιλόλογος, ἐρευνήτρια τῆς ἐνδυμασίας καὶ τῶν 
χορῶν τῶν Ἑλληνοποντίων. 
Διαμ. Λαζαρίδης, τ. Σύμβουλος Ἐκπαιδεύσεως, ἐρευνητὴς τῆς ἱστορίας, 
παιδείας καὶ τῶν σχολείων εἰς τὸν Μικρασιατικὸν ροών 
Τὰ ἐπιμορφωτικὰ μαθήματα ὅμως δὲν ἐπραγματοποιήθησαν διότι é 
ἀριθμὸς τῶν ὑποψηφίων ἧτο μικρός. Ὡς ἐκ τούτου ἀνεβλήθησαν διὰ τὸ 
προσεχὲς ἔτος. T 
*H προκήρυξις τοῦ διαγωνισμοῦ διὰ τὴν συγγραφὴν Γενικῆς Ἔντόρίας 
τοῦ Ἑλληνικοῦ Πόντου ἑστάλη πρὸς ὅλα τὰ ποντιακὰ ΜΡ čoorepi- 
κοῦ καὶ ἐξωτερικοῦ καθὼς καὶ εἰς τὸν ποντιακὸν Τύπον. Έντο ματαξὺ τὸ 
ποσὸν τῶν 500.000 δραχμῶν, τὸ προσφερθὲν ὑπὸ τοῦ Αντιπροέδρου κ. Απο 
στόλου Σουµελίδη εἰς μνήμην τῆς μητρός του ὡς ἔπαθλον διὰ τὸ προκρι- 
θησόμενον ἔργον, ἔχει ἀνέλθει, ἀνατοκιζόμενον, eis 850.000 δρχ. περίπου. 
Μέχρι σήμερον, δυστυχῶς, δὲν ἐνεφονίσθη κανεὶς διὰ τὴν συμμετοχὴν 
sig τὸν v λόγῳ διαγωνισμόν. 
Τὸ Δ.Σ. θέλει νὰ ἑλπίζῃ ὅτι ô πρόεδρός µας κ. Λαμψίδης θὰ ἀφιερώσῃ 
μέρος τοῦ πολυτίμου χρόνου τοῦ διὰ τὴν συγγραφὴν τῆς ἱστορίας τ P. 
του, f| ὁποία θὰ εἶναι τὸ ἐπιστέγασμα τῆς προσφορᾶς του εἰς τὸ Τένος, 
χάριν τοῦ ὁποίου τόσον μοχθεῖ καὶ προσφέρει. 
Ὁ x. Λαμψίδης προσεκλήθη τὸν παρελθόντα μῆνα εἰς Φραγκφούρ- 
την ὑπὸ τῶν Ποντιακῶν Σωματείων Γερμανίας, ὅπου ἔκαμε ἐντὸς δύο ἦμε- 
ρῶν τρεῖς ὁμιλίας μὲ θέμα τὴν Ἱστορίαν τοῦ Πόντου. 
Δὲν εἶναι fj πρώτη φορὰ κατὰ τὴν ὁποίαν ô φίλος ὑκοῦργός κ. Νικ. 
᾿Ακριτίδης ἐκδηλώνει τὸ ὀνδιαφέρον του πρὸς τὴν Ἐπιτροπήν µας. Προσ- 
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φάτως- πάλιν εἴχομεν δείγματα τῶν προσπαθειῶν τοῦ διὰ τὴν ἐπίσπευσιν 
τῆς ἀποπερατώσεως τοῦ ἐξοπλισμοῦ καὶ τῆς λειτουργίας τῆς Στέγης Ket- 
μηλίων. 

“O κ. Λαυρεντίδης δὲν παύει ποτὲ νὰ ἐπηρεάζῃ καὶ νὰ κινῇ τὸ ἔνδια- 
φέρον κρατικῶν καὶ ὄλλων φιλικῶν παραγόντων. διὰ τὴν ὁλοκλήρωσιν 
τῶν ποικίλων στόχων τῆς Ἐπιτροπῆς. Ἔχει τὴν ὑπόσχεσιν τοῦ ΤΑΠΑΤΙ 
δι’ οἰκονομικὴν ἐνίσχυσιν καὶ τοῦ οἴκου Σαρίδη διὰ προσφορὰν ἐπίπλων, 
καθὼς καὶ ἄλλων τῶν ὁποίων τὰ ὀνόματα καὶ τὰ σχετικὰ ποσὰ ἐν καιρῷ 
θὰ ἀναγγελθοῦν; 

Νέα μέλη: Κατὰ τὴν συνεδρίασιν τοῦ Δ. Συμβουλίου τῆς Ἔπιτρο- 
πῆς, τῆς 13ης DeBpovapion 1987, ἐξελέγησαν οἱ κ. Χρῆστος Γαλανίδης, 
Δημήτριος Τομπουλίδης καὶ Xpiotógopos Χριστοφορίδής μέλη τῆς "Em 
τροπῆς. 

Εἰς τὸ τέλος τῆς Ἐκθέσεως. Πεπραγμένων συνήθως ἀναγβάφονται 
αἱ κρατικαὶ καὶ ἄλλων ὀργανώσεων χορηγίαι καθὼς καὶ αἱ δωρεαὶ ἰδιωτῶν. 
᾿Ἐπειδὴ ἐφέτος ot δωρηταὶ ὑπερβαίνόυν τοὺς 85, δὲν θὰ τοὺς ἀναφέρω διὰ 
νὰ μὴ σᾶς κουράσω, μὲ τὴν δήλωσιν ὅτι θὰ καταχωρηθοῦν εἰς εἰδικὸν tev- 
χἰδιον, τὸ ὁποῖον πρόκειται νὰ ἐκτυπωθῇ. “Αλλωστε ἡ ταμίας κ. Ἰορδονο- 
πούλου θὰ κάμῃ. σχετικὴν συνοπτικὴν μνείαν αὐτῶν εἰς τὸν TORN: 
Ἰσολογισμόν, τὸν. ὁποῖον θὰ ἀναγνώσῃ. 


Ἐν ᾿Αθήναις, τῇ 31ῃ Ἰανουαρίου 1988 


*O Πρόεδρος Ἢ Fev. Γραμματεὺς 
OA. AAMYIAHE ΑΘ. ΚΑΛΛΙΓΑ 











ΙΣΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΧΡΗΣΕΩΣ 1987 
ἘΠΙΤΡΟΠΗ͂Σ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 
Περιόδου ἀπὸ 1.1.1987 ἕως 31.12.1987 


Εἰσπράξεις ἁπό: 





1. Συνδρομὸς μελῶν * Αρχ. 34.400 
2. Πωλήσεις βιβλίων » 1.941.592 
3. Δωρεὲς γιὰ ἐκτυπώσεις Ε.Π.Μ. ` . ». . 108.400 
4. ᾿Ἐνοίκια ἰδιοκτησίας E.ILM. £ » . 510.642 
5. Δωρεὲς γιὰ «Στέγη Κειμηλίων Πόντου» ».. 4.937.150 
» 7.532,184 
“Υπόλ. χρήσεως 1986 » 1.524.831 
Σύνολο » 9.057.015 
Πληρωμὲς : 
1. Ἐνοίκια γραφείου ΕΠ.Μ. » 117.313 
2. Ο.Τ.Ε. » 8.682 
3. Βοηθὸς γραφείου ; MES 107.500 
4. Ἕκτακτες δαπάνες ἰδιοκτησίας » 36.145 
5. Ἐκτυπωτικά: ἐξόφλ.. 4lov τόμ. καὶ ἔναντι 16ου παραρ/τος » 604.080 
6. Διορθωτικὰ συγγραμμάτων » 45.000 
7. Γενικὰ ἔξοδα γραφείου 2. 448.317 
8. Ἐργασίες κατασκευῆς «Στέγης Κειμηλίων Πόντου». » . 2.309.825 
» 3.306.865 
Ὑπόλοιπο Ταμείου 31.12.1987 » 5.750.150 
Σύνολο » 9.057.015 

Ανάλυση Ταμείου δρχ. 5.750.150 
1. Ἐπιτογὴ Σωληνουργείων Κορίνθου Α.Ε. 31.12.87 1.000.000 
2. » «L' Air Liquide» 31.12.87 3.000.000 
3. » Heropoulos Pavlos (Στοκχόλμη) 14.709 
4. Καταθέσεις ὄψεως No 48012456 ETE » 648.376 
5. Πρὸς εἴσπραξη ἀπὸ πωλήσεις βιβλίων ἐπὶ ἀντικ [βολῇ » 49.060 
6. Ὁμόλογο ETBA λήξεως 30.4.88 » 500.000 
7. Μετρητὰ στὸ Ταμεῖο » 538.005 


Σύνολο » 5.150.150 
᾿Αθήνα 2 Ἰανουαρίου 1988 
*O Πρόεδρος Ἡ Γεν. Γραμματεὺς ‘H Ταμίας 
OA, ΛΑΜΨΙΛΗΣ ΑΘΗΝΑ KAAAITA ΚΥΡΙΑΚΗ IOPAANOTIOYAOY 





ΠΡΟ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΕΤΟΥΣ, 1988 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ HONTIAKON MEAETON N.LLA. 





Ἔσοδα 

1. Σονδρομὲς μελῶν Δρχ. 40.000 
2. Πωλήσεις ἐκδόσεων » 2.500.000 

3. Χορηγίες 
α) Ὑπουργεῖο Πολιτισμοῦ » 1.000.000 
B) Τ.Α.Π.Α.Π. » 500. 000 
y) Διάφορα Ὑπουργεῖα, Ὀργανισμοὶ κλπ. » 3.000.000 
8) Μισθώματα Ιδιοκτησίας ΕΠΜ » 540.000 
4. Δωρεὲς γιὰ «Στέγη Κειμηλίων Πόντου» » 4.000.000 
» 11.580.000 
Ὑπόλοιπο Ταμείου 31.12.1987 » 5.750.150 
Σύνολο » 17.330. 150 

Ἔξοδα 

1. ᾿Εξόφληση 42ου τόμου » 600.000 
2. "Ἐξόφληση 16ου Παραρτήματος » 350.000 
3. Ἔναντι 17ου Ἡαραρτήματος » 200.000 
4. Ἔναντι 1800 » » 200.000 
5. Διορθωτικὰ » 350.000 
6. ᾽Αμοιβὲς συνεργατῶν » 300.000 
7. Xapti ἐξωφύλλου » 300.000 
8. Πάγιες δαπάνες γραφείου » 500.000 
9. Ἕκτακτες δαπάνες ἰδιοκτησίας EHM » 50.000 
10. “Ὁδοιπορικὰ μελῶν ΕΠΜ » 100.000 
11. Χαρτόσημα ἐνοικίων ἰδιοκτησίας ETIM » 50.000 
12. Ἐμπλουτισμὸς βιβλιοθήκης » 100.000 


13. Μερικὸς ἐξοπλισμὸς «Στέγης Κειμηλίων Πόντου» » 4.000.000 
14. Ὁλοκλήρωση ἐργασιῶν «Στέγης Κειμηλίων Πόντου» » 4.000.000 


f » 11.100.000 
15. ᾿Απρόβλεπτα » 6.230.150 
Σύνολο » 17.330.150 

*O Πρόεδρος Ἢ Γεν. Γραμματεὺς Ἡ Ταμίας 
OA. ΛΑΜΨΙΔΗ͂Σ ΑΘΗΝΑ ΚΑΛΑΙΓΑ ΚΥΡΙΔΚΗ ΙΟΡΔΑΝΟΠΟΥΔΟΥ 








ΕΚΘΕΣΗ ΕΞΕΛΕΓΚΤΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΓΕΝΙΚΗ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ἘΠΙΤΡΟΠΗ͂Σ 
TIONTIAKQN ΜΕΛΕΤΩΝ ΤΗΣ 31ης ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1988 


Οἱ ὑπογεγραμμένοι Πιστοφίδης Γιῶργος, Σπανάκης "Ηλίας καὶ Top- 
κινίδης Ἤλίας, μέλη τῆς ᾿Εξελεγκτικῆς Ἐπιτροπῆς, ἐκλεγέντες ἀπὸ τὴν 
Tevi Συνέλευση τῶν Μολῶν τῆς Ἐπιτροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν 
τὴν 18.1.1987 γιὰ τὸν ἔλεγχο τῆς διαχείρισης τοῦ Λιοικητικοῦ Συμβουλίου 
της γιὰ τὸ ἔτος 1987, συνήλθαμε μετὰ ἀπὸ πρόσκληση τοῦ Προέδρου 
κ. Ὀδυσσέα Λαμψίδη τὴν 28η Ἰανουαρίου 1988, ἡμέρα Πέμπτη, στὶς 
6.30’ uu., στὰ γραφεῖα τῆς ᾿Επιτροπῆς, ὁδὸς Κολοκοτρώνη ap. 25, καὶ 
ὀλέγξαμε τὸ βιβλίο «Ταμεῖον» καὶ τὰ σχετικὰ δικαιολογητικά, ποὺ μᾶς 
ἔδωσε fj Ταμίας τῆς ᾿Επιτροπῆς κ. Kop. Ἰορδανοπούλου. 


᾿Απὸ τὸν ἔλεγχο διαπιστώσαμε τὰ πιὸ κάτω: 


A’. ΕΣΟΔΑ 

Τὸ ὑπόλοιπο τοῦ Ταμείου τῆς προηγούμενης 
χρήσης (ἔτος 1986), τὸ ὁποῖο μεταφέρεται «εἰς νέον», 
ἀνέρχεται στὸ ποσὸ τῶν: 

Τὰ ἔσοδα ποὺ πραγματοποιήθηκαν στὸ ἔτος 1987 εἶναι: 
(Διπλότυπες ἀποδείξεις εἰσπράξεων Νο 1043 ἕως 1332 
καταχωρημένες στὸ βιβλίο «Ταμεῖον», στὶς σελίδες 
212, 214, 216, 215, 220, 222, 224, 226, 225, 230, 232 
καὶ 234.) 

Ἔτσι τὸ σύνολο τῶν ἐσόδων ἔφθασε σέ: 


Β΄. ΔΑΠΑΝΕΣ 

Οἱ πραγματοποιηθεῖσες δαπάνες στὸ ἴδιο χρονικὸ 
διάστηµα ἔφθασαν συνολικὰ σέ: 

Αὐτὰ φαίνονται ἀπὸ τὰ ἐντάλματα πληρωμῶν No 388 ἕως 
475 στὰ ὁποῖα βρίσκονται συνημμένα τὰ δικαιολογητικὰ 
καὶ οἱ σχετικὲς ἀποδείξεις καὶ τὰ ὁποῖα εἶναι καταχωρημένα 
στὶς σελίδες 213, 215, 217, 219, 221, 223, 225, 227, 229, 
231, 233 καὶ 235 τοῦ βιβλίου «Ταμεῖον». 

Ὅλα τὰ ἐντάλματα εἶναι θεωρημένα καὶ ὑπογεγραμμένα 
ἀπὸ τὸν Πρόεδρο καὶ τὴν Fevik Γραμματέα σύμφωνο 

μὲ τὸ Καταστατικό. 


Δρχ. 1.524.83] 
» 7,532,184 


» 9.057.015 


» 3.306.865 


APWREION TIONTOY 


295 ΕΚΘΕΣΗ ΕΞΕΛΕΓΕΤΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 


Τὸ ὑπόλοιπο ποὺ ἀπομένει ἐὰν ἀφαιρέσουμε τὶς δαπά- 
veg ἀπὸ τὰ ἔσοδα εἶναι σὲ δραχμὲς 5.750.150 

Τὸ ὑπόλοιπο τὴν 31.12.87 ἔχει ὣς ἑξῆς: 

1) Στὴν Ἐθνικὴ Τράπεζα τῆς Ἑλλάδας στὸ ὄνομα τῆς Ἐπιτροπῆς 
κατάθεση ὄψεως δρχ. 648.376 ὅπως τὸ σχετικὸ ἀντίγραφο τοῦ λογα- 
ριασμοῦ τῆς Τράπεζας. 

2) Στὴν ETBA προθεσμιακὸ ὁμόλογο ὑπ᾽ ἀριθ. 488.295 λήξεως 30.4.88 
δρχ. 500.000. 

3) ᾿Επιταγὲς 1.000.000 δρχ. τῆς «Σωληνουργεῖα Κορίνθου» Α.Ε. 

3.000.000 » » «L' Air Liquide» Α.Ε. 
14.709 » » «Χεροπούλου Σουηδίας» 

4) Hpóc εἴσπραξη ἀπὸ πωλήσεις ἐπὶ ἀντικαταβολῇ δρχ. 49.060. 

5) Μετρητὰ στὰ χέρια τῆς Ταμία δρχ. 538.005. 

Τὰ ἔξοδα ἔγιναν μὲ φειδὼ καὶ λογισμένη διαχείριση, οἱ δὲ ἐγγραφὲς 
στὸ βιβλίο «Ταμεῖον» μὲ προσοχὴ καὶ τάξη χωρὶς σβησίµατα καὶ δία- 
γροφές. 

Μετὰ ἀπὸ αὐτὸ, προτείνουμε πρὸς τὴ Γενικὴ Συνέλευση τὴν ἔγκρι- 
ση τοῦ ἀπολογισμοῦ τῆς ταμειακῆς διαχείρισης 1957 καὶ τὴν ἀπολλαγὴ 
τοῦ Διοικητικοῦ Συµβουλίου ἀπὸ κάθε εὐθύνη. 


Ἡ Ἐξελεγκτικὴ ᾿Επιτροπὴ 


Ὑπογραφές: ΠΙΣΤΟΦΙΔΗΣ ΓΙΩΡΓΟΣ 
ΣΠΑΝΑΚΗΣ ΗΛΙΑΣ 
ΤΣΙΡΚΙΝΙΔΗΣ ΗΛΙΑΣ 








ΕΚΘΕΣΙΣ ΠΕΠΡΑΓΜΈΝΩΝ 


ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 
ΤΟΥ ΕΤΟΥΣ 1988 


PAveyrdoby κατὰ τὴν Γενικὴν Συνέλευσιν τῆς 12.9.1989.] 


Κυρίες καὶ Κύριοι, 


Προτοῦ προχωρήσω εἰς τὸ θέμα τῶν Πεπραγμένων τοῦ 1988, εἶμαι 
ὑποχρεωμένη νὰ ἀναφέρω τὸν θάνατον τοῦ τακτικοῦ μέλους τῆς Ἐπιτροπῆς. 
Παναγιώτου Νασούφη, ἰατροῦ, καὶ τοῦ ἀντεπιστέλλοντος μέλους µας 
Ἐλευθερίου Ἐλευθεριάδου, ὁ ὁποῖος μάλιστα ἀπέθανε κατὰ τὴν διάρ- 
κειαν τῆς ἐπισκέψεώς του εἰς τὴν γενέτειράν του, εἰς τὸν Πόντον, Ας 
τηρήσωμεν ἑνὸς λεπτοῦ σιγὴν εἰς μνήμην των. 

᾿Απὸ τὰς ἀρχὸς τοῦ ἔτους διεφάνησον πλέον αἱ προοπτικαὶ καλῆς 
τροπῆς τοῦ οἰκονομικοῦ προβλήματος τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς. 

"H ἠθικὴ καὶ ὑλικὴ συμπαράστασις τοῦ κράτους καὶ τῶν ἰδιωτῶν, 
Ποντίων καὶ φιλοποντίων, ἔδωσε τὴν δυνατότητά ἀποπερατώσεως τῶν 
ἐργασιῶν ἀνεγέρσεως τοῦ κτιρίου τῆς Στέγης Κειμηλίων τοῦ Ἑλληνισμοῦ 
τοῦ Πόντου καὶ τοῦ μερικοῦ ἐξοπλισμοῦ της μὲ τὰ ἀπαραίτητα διὰ τὴν 
λειτουργίαν της εἴδη. 

Ἔκ παραλλήλου, τὸ ἐκδοτικὸν τῆς ᾿ἘΕπιτροπῆς ἔργον ἔχει νὰ ἐπιδείξῃ 
τὸ Παράρτημα 17, τὴν ἐργασίαν τοῦ κ. Τομπαΐδη, «H Ποντιακὴ διάλεκτος», 
fj ὁποία ἀπευθύνεται sig τὸ εὐρὺ ἰδίως ἀναγνωστικὸν κοινόν. 

Εἰς τὴν Στέγην Κειμηλίων πρὸς τὸ παρὸν πολλὰ πρόσωπα τοῦ Συμβου- 
λίου εὑρίσκονται ἐναλλάξ, σχεδὸν καθημερινῶς, διὰ và διεκπεραιώνουν τὰ 
προκύπτοντα προβλήματα κινήσεως, λειτουργίας καὶ παραλαβῆς καὶ ἐλέγ- 
χου τῶν εἰδῶν ἐξοπλισμοῦ. 

ἨΠυροσβεστῆρες πλὴν ἐκείνων, oi ὁποῖοι ἐτοποθετήθησαν εἰς τὴν 
ἀποθήκην τῶν βιβλίων εἰς τὸ ὑπόγειον, ἐτοποθετήθησαν ἐπίσης εἰς τὸ λε- 
βητοστάσιον, διὰ λόγους ἀσφαλείας. Ἐλήφθησαν μέτρα διὰ τὰ παράθυρα 
τοῦ μικροῦ δωματίου τοῦ ὑπογείου, ὅπου φυλάσσονται προσφερθέντα ὑπὸ 
τῶν συμπατριωτῶν µας κειμήλια. Ἐπίσης ἔγινε ἐγκατάστασις συναγερμοῦ. 

Λόγῳ φόρτου ἐργασίας τοῦ προέδρου κ. Λαμψίδη κατόπιν ἀποφάσεως 
τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου ἀνετέθη εἰς τὸν κ. Σταυριανίδην, ὃ ὁποῖος 
καὶ ἀπεδέχθη τοῦτο, ὁ οἰκονομικὸς ἔλεγχος τῆς πορείας τῆς ἐκτυπώσεως 
τῶν ἐκδόσεών μας καὶ ἐξουσιοδοτήθη οὗτος ὅπως ἀπὸ κοινοῦ μὲ τὴν ταμίαν 
κ. Ἰορδανοπούλου καταβάλῃ εἰς τὸν τυπογράφον κ. Καραπαναγιωτίδην 
τὴν ἀμοιβὴν διὰ τὸ ἑκάστοτε ἐκτελεσθὲν ἔργον. 
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Αἱ κατασκευαστικαὶ ἐργασίαι τῆς Στέγης ἔχουν περατωθῆ. ᾿Απομένει 
ἡ συμπλήρωσις εἰδῶν ἐξοπλισμοῦ. Ἐλήφθη πρόνοια διὰ τὴν προστασίαν 
τῶν ἐκτεθησομένων ἀντικειμένων ἀπὸ τὸ φῶς διὰ τῆς τοποθετήσεως συρο- 
μένων καλυμμάτων, 

Ἢ συντήρησις τῶν 70 cic τὴν κατοχῆν µας σιγιλλίων ἀνετέθη slc stêr- 
κόν. Τὸ ἕπιπλον - βῆμα, μὲ καρτελλοθήκην καὶ βάθρον διὰ 5 πρόσωπα, 
ἐτοποθετήθη sic τὸν 3ον ὄροφον. ᾿Απεφασίσθη ἐπίσης ἡ παραγγελία ἑνὸς 
βιτρώ, ἐγχρώμου, μὲ χάρτην τοῦ Πόντου. 

Κατὰ τὴν συνεδρίαν τοῦ Δ.Σ. τῆς 9ης Δεκεμβρίου 1988 ἐνεκρίθη ἡ 
ἐκτύπωσις τῶν 11 χαρτῶν μὲ τίτλον «Οἱ οἰκισμοὶ τῶν Ἑλλήνων στὸ Μι- 
κραστοτικὸ Πόντο τὸ 1920» μὲ εἰσαγωγὴν διὰ τοὺς οἰκισμοὺς ὑπὸ τοῦ κ. 
᾿Οδυσσέως Λαμψίδη καὶ μὲ τὴν τεχνικὴν ἐπιμέλειαν, ἀφιλοκερδῶς προσφε- 
Ρομένην, τοῦ κ, Ἰωάννου Ταϊγανίδη. Τὰ ἔξοδα διὰ 2000 ἀντίτυπα ὕπολο- 
Ὑίζονται περίπου sig 4.000.000 δρχ. 

“O ὑπουργὸς καὶ μέλος τῆς Ἐπιτροπῆς κ. Νῖκος ᾿Ακριτίδης ἐτόνισεν 
ὅτι θὰ ἔπρεπε νὰ ἐξοπλισθῇ fj Στέγη, καὶ ἰδίως τὸ ἐργαστήριον ἐρεύνης, 
μὲ καθίσματα μετὰ ἀναλογίου, ἀπαραίτητα διὰ τὴν ἀποστολὴν τοῦ ἐκεῖ 
χώρου. ᾿Ακόμη ὑπεσχέθη và συμπαρασταθῇ εἰς τὴν κάλυψιν τῶν σχετικῶν 
ἐξόδων. Τὸ Δ.Σ. ἐνέκρινε τὴν πρότασιν τόσον διὰ τὴν ἐκτύπωσιν τῶν χαρ- 
τῶν ὅσον καὶ διὰ τὴν ἀγορᾶν ἀπὸ τὴν Ἑταιρείαν ΣΑΤΟ τῶν καθισμάτων 
διὰ τὸ βῆμα καὶ διὰ τὴν αἴθουσαν. 

"O ὑπουργὸς κ. ᾿Ακριτίδης ἐπρότεινεν ὅπως Ev μέλος τῆς Ἐπιτροπῆς 
παρακολουθήσῃ τὸ ὀργανούμενον ὑπὸ τοῦ Ὑπουργείου Ἐμπορίου, κατὰ 
τὸ πρῶτον δεκαήμερον τοῦ Δεκεμβρίου, Xepiváptov Πληροφορικῆς. Ἡ 
Ἐπιτροπὴ ὑπέδειξε τὸ μέλος της κ. Ἰωσήφ Ἰορδανόπουλον, ó ὁποῖος θὰ 
χρησιμοποιήσῃ τὴν ἐμπειρίαν τοῦ πρὸς ὄφελος τῆς Ἐπιτροπῆς. 

Ὅ κ. Τομπαΐδης καὶ ἡ δὶς Καλπίδου μετέβησαν τὴν 14ην Νοεμβρίου 
εἰς Φραγκφούρτην διὰ νὰ δμιλήσουν πρὸς τοὺς ἐκπροσώπους τῶν Ποντια- 
κῶν Σωματείων τῆς “Ομοσπονδίας τῶν Ποντιακῶν Σωματείων Γερμανίας. 
*O μὲν κ. Τομπαῖδης, εἰς δύο ἀλλεπαλλήλους ὁμιλίας του, ἐπραγματεύθη 
τὸ θέµα τῶν διαλέκτων γενικῶς καὶ τῆς ποντιακῆς διαλέκτου εἰδικῶς. Ἡ 
δὲ δὶς Καλπίδου ὡμίλησε διὰ τὴν ποντιακὴν ἐνδυμασίαν, μὲ προβολὴν 
συγχρόνως σχετικῶν διαφανειῶν. Διεπίστωσαν ἀμφότεροι τὸ ζωηρὸν £v- 
διαφέρον τοῦ κοινοῦ δι᾽ ὅ,τι ἀφορᾷ τὰ ποντιακὰ πράγματα. Ἔχουν οἱ èv 
Ἑερμανίᾳ συμπατριῶται µας τὴν ἐπίγνωσιν ὅτι παραποιεῖται ἡ μορφὴ τῆς 
παραδοσίακῆς ποντιακῆς ἐνδυμασίας καὶ ἐπιθυμοῦν νὰ ἀκολουθήσουν τὰς 
ὑποδείξεις τῆς ὀρθῆς ἀντιμετωπίσεως τοῦ θέματος αὐτοῦ. Otto ἢ Ἔπιτρο- 
πὴ σκέπτεται νὰ συγκαλέσῃ εἰς σύσκεψιν τοὺς ἐκπροσώπους τῶν Ποντιά- 
κῶν Σωματείων διὰ τὸν ἀπὸ κοινοῦ καθορισμὸν τῆς παραδοσιακῆς μορφῆς 
τῆς ποντιακῆς ἐνδυμασίας ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν. 
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Νέα τακτικὰ μέλη τῆς Ἐπιτροπῆς Ποντ. Μελετῶν ἐξελέγησαν ὁ κ. 
Παναγιώτης Ἠλιάδης, φιλόλογος, καὶ ὁ κ. Νικόλαος Μικρόπουλος, πολ. 
μηχανικός, 6 δὲ κ. ᾿Απόστολος Καρπόζηλος, καθηγητὴς τοῦ Πανεπιστη- 
μίου Ἰωαννίνων, ὣς ἀντεπιστέλλον μέλος. 

Διὰ τὸ κῦρος τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν ἀναφέρῳ ὅτι 6 καθη- 
γητὴς Σέργιος Καρπώφ, τῆς ἕδρας τῆς Ἱστορίας τῶν Μεσαιωνικῶν χρόνων 
εἰς τὸ Πανεπιστήμιον Λομονόσωφ τῆς Μόσχας, διεβίβασε τὴν ἀπόφάσιν 
τῆς ᾿Ὀργανωτικῆς Ἐπιτροπῆς ὅπως κατὰ τὸ XVIII Διεθνὲς Συνέδριον τῶν 
Βυζαντινολόγων, τὸ ὁποῖον θὰ πραγματοποιηθῇ ἐν Μόσχᾳ τὸ 199], δ. κ. 
Λαμψίδης προσκληθῇ ὡς εἰδήμων διὰ τὰ κράτη τῆς περιοχῆς. Μαύρης 
Θαλάσσης κατὰ τὸν XIII καὶ μέχρι τοῦ XV αἰῶνος. 

Παραλείπω τὴν ἀπαρίθμησιν ὀνομάτων καὶ ποσῶν τῶν Κρατικῶν χορη- 
γιῶν καὶ τῶν δωρεῶν ἰδιωτῶν, καθότι ἐξετυπώθη τευχίδιον, ὅπου. τ᾽ ὄνω- 
τέρω ἀναγράφονται λεπτομερῶς. 1 

Κατὰ τὴν συνεδρίασιν τοῦ Νοεμβρίου τὸ A.X. ἐδέχθη πρότασιν ὅπως 
προκηρυχθοῦν ἀρχαιρεσίαι πρὸ τῆς λήξεως τῆς θητείας του λόγῳ τῆς διευ- 
ρύνσεως τοῦ ἔργου τῆς ᾿Ἐπιτροπῆς”. 


Ἐν ᾿Αθήναις τῇ 120 Φεβρουαρίου 1989 


“O Πρόεδρος Ἢ Γεν. Γραμματεὺς 
OA. ΛΑΜῬΙΔΗΣ ΑΘΗΝΑ KAAAITA 





* Τὸν Ἰανουάριον τοῦ 1989 εἰς ἔκτακτον συνεδρίαν τὸ Δ.Σ., μειοψηφοῦντος τοῦ προὲ- 
ρου κ. Οδ. Λαμψίδη, διέγραψε ἀπὸ τὰς ἐργασίας τῆς συγκληθησοµένης Γενικῆς Συνε- 
λεύσεως τὴν προκήρυξιν ἀρχαιρεσιῶν. Metà ταῦτα ὁ πρόεδρος κ. Λαμψίδης ὑπέβαλε τὴν 
παραίτησίν του, ἡ ὁποία θὰ ἰσχύσῃ μετὰ τὸ τέλος τῆς συγκληθησομένης Γενικῆς Συνε- 
λεύσεως. 
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ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ | 


ἀπὸ 1.1.1988 - 31.12.1988 


Εἰσπράξεις ἀπό: 


. Συνδρομὲς μελῶν Δρχ. 
. Πωλήσεις βιβλίων » 
. Χορηγίες ἀπὸ ΤΑΠΑΠ : » 
. Δαρεὲς γιὰ ἐκδόσεις EIM » 
. Τόκοι Ἐ.Τ.Ε. ἀπὸ ἔντοκα γραμμάτια Δημοσίου » 
. Ἐνοίκια 2 διαµ/των EM Κρήνης 22 N. Σμύρνη » 
. Δωρεὲς ὑπὲρ Στέγης Κειμηλίων Πόντου N. Σμύρνη: 
a) ἀπὸ Ὑπουργεῖο Ἐμπορίου 1.498.304 
8) ἀπὸ ἰδιῶτες καὶ Σωματεῖα 5.411.521 » 
» 
Σύνολο » 
ὑπόλοιπο χρήσεως 1987 » 
Σύνολο » 
Πληρωμὲς γιὸ 
. Ἐνοίκια καὶ Κοινόχρηστα γραφείου ᾿Αθηνῶν » 
Ο.Τ.Ε. » 
. Βοηθὸ γραφείου καὶ ΙΚΑ - TEAMK » 
. Φόρο εἰσοδήματος ἐνοικίων καὶ ἔκτακτες δαπάνες 
διαµ/των EIM » 
. Ἐκτυπωτικὰ γιὰ Παράρτημα — 160 210.000 
» » » 11ο ἐξόφλ. 170.000 
» » ᾿Αρχεῖον Πόντου 420 150.000 » 
. Διορθωτικὰ συγγραμμάτων κῶν; 
. Xapti ἐκτυπώσεων » 
. Γενικὰ ἔξοδα λειτουργίας γραφείου » 
Ἔξοδα Στέγης Κειμηλίων Πόντου: 


a) ᾿Αποπεράτωση ὅλης τῆς οἰκοδομῆς 6.282.847 
B) Ἐξοπλ. ὅλου τοῦ κτιρίου ἕως 31.12.88 3.345.540 » 


0» 


Ὑπόλοιπο Ταμείου 31.12.88 » 


Σύνολο » 


30.800 . 


1.189.819 
350.000 
10.000 
465.264 
601.320 


6.909.825 


9.557.028 
5.750.150 
15.307.178 


171.695 
18.429 
369.983 


50.971 


530.000 

50.000 
349.016 
268.297 


9.628.387 
ο 11.436.778 
3.870.400 


15.307.178 


ΖΩ 
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Ανάλυση Ταμείου 31.12.1989 Δρχ, 3.870.400 

1. Ὁμόλογα ETBA λήξεως 30.4.89 Δρχ. 500.000 

2. 3 ἔντοκα γραμμότια Δημοσίου λήξεως 31.12.88 τοῦ l 
1.000.000 ἕκαστον | » . 3.000.000 
3. Καταθέσεις ETE ὄψεως λ/μὸς No 48012456 » 149.975 
4. Πωλήσεις βιβλίων πρὸς εἴσπραξη ἐπὶ ἀντικαταβολῇ » 28.860 

5. Ἐπὶ ἀποδόσει λογαριασμοῦ sig «x. Λαζαρίδη, Καλ- 
πίδου καὶ Τσιλιγκαρίδου » 30.000 
6. Μετρητὰ εἷς χεῖρας τῆς tapio » 165.565 
Σύνολο » 3.870.400 
'O Πρόεδρος "H Γεν. Γραμματεὺς Ἡ Ταμίας 

OA. ΛΑΜΨΙΛΗΣ ΑΘΗΝΑ KAAAITA ΚΥΡΙΑΚΗ IOPAANOIJOYAOY 


ΠΡΟ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ 1989 
ΈΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 


Ἔσοδα ἀπό: 


1. Συνδρομὲς μελῶν Δρχ. 40.000 
2. Πωλήσεις βιβλίων » 2.500.000 
3, Χορηγίες 
a) Ὑπουργεῖο Πολιτισμοῦ » 1.000.000 
β) TATIATI » 500.000 
Y) Διάφορα Ὑπουργεῖα, Ὀργανισμοὶ κλπ. » 3.000.000 
4. Μισθώματα ἰδιοκτησίας Ε.Π.Μ. » 600.000 
5. Δορεὲς Στέγης Κειμηλίων Πόντου ἰδιωτῶν » 5.000.000 
» 12.640.000 
Ὑπόλοιπο Ταμείου 31.12.82 3.870.400 
Σύνολο 16.510.400 
Πληρομὲς γιά: 
1. Ἐξόφληση 42ου Τόμου » 600.000 
2; » 1όου Παραρτήματος » 350.000 
3. Ἔναντι 1δου Παραρτήματος » 400.000 
4. Ἐκτύπωση Χαρτῶν » 4.000.000 
5. Διορθωτικὰ » 350.000 
6. ᾿Αμοιβὲς Συνεργατῶν » 300.000 
7. Xapti ἐξωφύλλου » 300.000 
8. Πάγιες δαπάνες γραφείου » 500.000 
9. Ἕκτακτες δαπάνες ἰδιοκτησίας » 100.000 
10. Ὁδοιπορικὰ μελῶν Ε.Π.Μ. » 100.000 
11. Χαρτόσημο ἐνοικίων » 100.000 
12. Ἐμπλουτισμὸς Βιβλιοθήκης Στέγης Κειμηλίων 
Πόντου » 1.000.000 
13. Μερικὸς ἐξοπλισμὸς Στέγης Κειμηλίων Πόντου » 5.000.000 
» 13, 100.000 
᾿Απρόβλεπτα συμ/μοῦ » 3.410.400 
Σύνολο » 16. 510.400 
‘O Πρόεδρος Ἡ Γεν. Γραματεὺς Ἡ Ταμίας 


OA. AAM'PIAHZ ΑΘΗΝΑ KAAAITA ΚΥΡΙΑΚΗ IOPAANOIIOYAOY 





ΕΚΘΕΣΗ ΕΞΕΛΕΓΕΤΙΚΗΣ ἘΠΙΤΡΟΠΗ͂Σ 


ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΓΕΝΙΚΗ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ: ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 
ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ ΤΗΣ 12ης ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1989 


Οἱ ὑπογεγραμμένοι Πιστοφίδης Γιῶργος, Σπανάκης Ἠλίας καὶ Τσιρ- 
κινίδης Ἠλίας, μέλη τῆς ᾿Ἐξελεγκτικῆς Ἐπιτροπῆς, ἐκλεγέντες ἀπὸ τὴ 
Γενικὴ Συνέλευση τῶν μελῶν τῆς Ε.Π.Μ. τὴν 18.1.1987 γιὰ τὸν ἔλεγχο τῆς 
διαχείρισης τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου τῆς γιὰ τὸ ἔτος 1988, σύνήλθαμε 
μετὰ ἀπὸ πρόσκληση τοῦ Προέδρου κ. Λαμψίδη Ὀδυσσέα τὴν Iy De- 
βρουαρίου 1989, ἡμέρα Πέμπτη, στὶς 6.30 μ.μ. στὰ Γραφεῖα τῆς Ἔπι- 
τροπῆς, Κολοκοτρώνη ἀρ. 25, καὶ ἐλέγξαμε τὸ βιβλίο «Ταμεῖον». καὶ τὰ 
σχετικὰ δικαιολογητικά, ποὺ μᾶς ἔδωσε Å Ταμίας τῆς Ἐπιτροπῆς κ. Κυρ. 
Ἰορδανοπούλου. ‘ : 

ATÒ τὸν ἔλεγχο διαπιστώσαμε τὰ πιὸ κάτω: 

Α΄. ΕΣΟΔΑ 

Τὸ ὑπόλοιπο τοῦ Ταμείου τῆς προηγούμενης 
χρήσης 1987, τὸ ὁποῖο φέρεται «εἰς νέον», ἀνέρχεται στὸ 
ποσὸ τῶν δρχ... 5.750.150 
Τὰ ἔσοδα ποὺ πραγματοποιήθηκαν στὸ ἔτος 1988 εἶναι; » 9.557.028 

(Διπλότυπες ἀποδείξεις εἰσπράξεων No 1333 ἕως 1613 

κοταχωρημένες στὸ βιβλίο «Ταμεῖον» στὶς σελίδες 

238, 240, 242, 244, 246, 248, 250, 252, 254, 256, 258, 260 

καὶ 262.) 

Ἔτσι τὸ σύνολο τῶν ἐσόδων ἔφθασε σὲ ». 15.307.178 
Β΄. ΔΑΠΑΝΕΣ 

Οἱ πραγματοποιηθεῖσες δαπάνες στὸ ἴδιο χρονικὸ 
διάστηµα ἔφθασαν συνολικὰ σὲ » 
Αὐτὰ φαίνονται ἀπὸ τὰ ἐντάλματα πληρωμῶν No 476 ἕως 
No 616 στὰ ὁποῖα βρίσκονται συνημμένα τὰ δικαιολογη- 
τικὰ Kol of σχετικὲς ἀποδείξεις καὶ τὰ ὁποῖα εἶναι κατα- κ 
χωρηµένα στὶς σελίδες 239, 241, 243, 245, 247, 249, 251, 
253, 255, 257, 259, 26] καὶ 263 τοῦ βιβλίου «Ταμεῖον». 
Ὅλα τὰ ἐντάλματα εἶναι θεωρηµένα καὶ ὑπογεγραμμένα 
ἀπὸ τὸν Πρόεδρο καὶ τὴ Γενικὴ Γραμματέα σύμφωνα μὲ 
τὸ Καταστατικό. 


11.436.778 
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Τὸ ὑπόλοιπο ποὺ ἀπομένει, ἐὰν ἀφαιρέσουμε τὶς δαπάνες 
ἀπὸ τὰ ἔσοδα, εἶναι σὲ δρχ. 3.870.400 

Τὸ ὑπόλοιπο τὴν 31.12.88 ἔχει ὡς ἑξῆς: 

1) ἔντοκα γραμμάτια τοῦ Ἑλληνικοῦ Δημοσίου λήξεως 31.12.88 τοῦ 
1.000.000: δρχ. 3.000.000, 

2) Στὴν Ἐθνικὴ Τράπεζα τῆς 'Ελλάδας στὸ ὄνομα τῆς ᾿Επιτροπῆς κατά- 
θεση ὄψεως δρχ. 149.975, ὅπως τὸ σχετικὸ ἀντίγραφο τοῦ λογαρια- 
σμοῦ τῆς Τράπεζας. 

3) Στὴν ETBA προθεσμιακὸ ὁμόλογο ὑπ᾽ ἄριθμ. 488.295 /30.4.89, δρχ. 
500.000, 

4) Πρὸς εἴσπραξη ἀπὸ πωλήσεις ἐπὶ ἀντικαταβολῇ δρχ. 28.860. 

5) Ἐπὶ ἀποδόσει λογαριασμοῦ γιὰ ἔξοδα γραφείου δρχ. 30.000. 

6) Μετρητὰ στὰ χέρια τῆς Tapia δρχ. 161.565. 

Τὰ ἔξοδα ἔγιναν μὲ φειδὼ καὶ λογισμένη διαχείριση, οἱ δὲ ἐγγραφὲς 
στὸ βιβλίο «Ταμεῖον» μὲ προσοχὴ καὶ τάξη χωρὶς σβησίματα καὶ ĝia- 
γραφές. 

Μετὰ ἀπὸ αὐτὰ προτείνουμε πρὸς τὴν Γενικὴ Συνέλευση τὴν ἔγκρι- 
ση τοῦ ἀπολογισμοῦ τῆς ταμειακῆς διαχείρισης 1988 καὶ ἀπαλλαγὴ τοῦ 
Διοικητικοῦ Συμβουλίου ἀπὸ κάθε εὐθύνη. 


“H ᾿Ἐξελεγκτικὴ ᾿Ἐπιτροπὴ 
Ὑπογραφές: ΠΙΣΤΟΦΙΔΗΣ ΓΙΩΡΓΟΣ 
ΣΠΑΝΑΚΗΣ ΗΛΙΑΣ 
TXIPKINIAHZ ΗΛΙΑΣ 





IAPYTAI 


ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ MEAETON 


+ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΤΡΑΠΕΖΟΥΝΤΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΟΣ 


ΑΝΘΙΜΟΣ Α. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ 
ΧΡΗΣΤΟΣ ΚΑΛΑΝΤΙΔΗ͂Σ 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ 
ΛΕΩΝΙΔΑΣ ΙΑΣΟΝΙΔΗΣ 
ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΣ ΜΥΡΙΔΗΣ 
ΣΤΑΥΡΟΣ NIKOAATAHE 
ΛΑΜΠΡΟΣ ΛΑΜΠΡΙΑΝΙΔΗΣ 
ΛΑΖΑΡΟΣ ΘΕΟΔΩΡΙΔΗΣ 
ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗ͂Σ ΠΑΣΤΙΑΛΗΣ 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΚΑΝΣΗΖ 
ΑΒΡΑΑΜ ΠΟΛΥΧΡΟΝΙΑΔΗΣ 


ΜΕΓΑΛΟΙ ΕΥΕΡΓΕΤΑί 
ΤΟ EAAHNIKON ΔΗΜΟΣΙΟΝ 


(ΔΙΑ ΤΩΝ ΥΠΟΥΡΓΕΙΩΝ: ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ, ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ .ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ, 


ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΗΜΩΝ, ΕΜΠΟΡΙΟΥ) 
ΠΑΓΚΕΙ͂ΟΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
TAMEION ΑΝΤΑΛΛΑΞΙΜΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΚΑΙ 
ΚΟΙΝΩΦΕΛΩΝ IIEPIOYZION — ΤΑΠΑΠ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ ΙΟΡΛΑΝΟΓΛΟΥ 
ΑΝΩΝΥΜΟΣ 
ΓΕΩΡΠΕῚΣ ΠΑΥΛΟΣ ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Δ. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ KAI H ΣΥΖΥΓΟΣ AYTOY APIAANH 


ΔΑΜΙΑΝΟΣ ΑΔΑΜΙΔΗΣ 


ΕΥΕΡΓΕΤΑΙ 


T O ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΑΘΗΝΩΝ ΧΡΥΣΑΝΘΟΣ 
ΚΕΝΤΡΙΚΟΣ ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΠΟΝΤΙΩΝ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 
ΤΡΑΠΕΖΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΟΣΚΩΦ 

«EYSEINOE AEZXH» ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

ΘΕΟΦΥΛ. ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΣ 

ΑΔΕΛΦΟΙ ΓΡΗΓΟΡΙΑΔΑΙ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΑΝΔΡΕΑΔΗΣ 


ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ ΕΛΛΑΔΟΣ 

IAPYMA «ΠΑΝΑΓΙΑ ΣΟΥΜΕΔΑ» . 
ΜΙΧΑΗΛ K. ΦΩΣΤΗΡΟΠΟΥΛΟΣ - «ΒΙΑΜΑΞ» 
ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΣΑΧΑΡΙΔΗΣ 

ΟΔΥΣΣΕΥΣ AAM'PIAHE 

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ Α. ΣΟΥΜΕΛΙΔΗΣ 


ΔΩΡΗ͂ΤΑΙ 


AAEA®OI I. ΜΟΣΚΩΦ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΠΙΑΛΟΓΛΟΥ 

T ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΑΛΕΞΙΠΟΛΕΩΣ ΓΕΡΒΑΣΙΟΣ ΣΑΡΑΣΙΤΗ͂Σ 
ἘΛΕΥΘΕΡΙΟΣ ΒΕΝΙΖΕΛΟΣ 

ΕΛΕΝΑ ΕΛΕΥΘ. ΒΕΝΙΖΕΛΟΥ 

T ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΞΑΝΘΗΣ ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΣ ΨΩΜΙΑΔΗΣ 
ἘΛΕΥΘΕΡΙΟΣ ΠΑΥΛΙΔΗΣ 

ΟΜΗΡΟΣ IIIZANHZ 

ΚΩΣΤΑΣ ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΣ 

ΑΓΗΣΙΛΑΟΣ ΨΩΜΙΑΔΗΣ 

ΜΑΡΙΝΟΣ ΚΑΛΛΙΓΑΣ 


ΙΩΑΝΝΗΣ ΠΕΡΗΑΝΙΔΗΣ 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΗΣ ΜΑΡΟΥΛΙΔΗΣ 

ΕΤΑΙΡΕΙΑ «ΜΟΥΤΑΛΑΣΚΗ» ΩΝΙΟΣΟΓΛΟΥ) 

ΕΥΑΓΓΕΛΟΣ ΙΩΑΝΝΙΔΗΣ 

ΙΩΑΝΝΗΣ ΘΕΟΔΟΣΙΑΔΗΣ 

ΞΗΡΟΠΟΥΛΟΣ - ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΣ 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΕΦΕΡΟΓΛΟΥΣ 

1 ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΠΡΩΗΝ ΛΕΥΚΑΔΟΣ -ΙΘΑΚΗΣ ΔΩΡΟΘΕΟΣ 
ΓΡΗΓΟΡΙΟΣ KYPIAKIAHE 


ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ 


AIOIKHTIKON ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΝ 


ΠΡΟΈΑΡΟΣ 
ΛΑΜΨΙΛΗΣ ΟΔΥΣΣΕΥΣ" 


ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΣ 
ΣΟΥΜΕΛΙΔΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 


ΓΕΝ. ΓΡΑΜΜΑΤΕΥΣ 
ΚΑΛΛΙΓΑ ΑΘΗΝΑ 


TAMIAZ 
IOPAANOHOYAOY KYPIAKH 


ΕΦΟΡΟΣ 
ΛΑΖΑΡΙΔΗΣ ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 


ΣΥΜΒΟΥΛΟΙ 


ΑΝΔΡΕΑΔΗΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 

ΑΣΙΑΤΙΔΗΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ 
TAAANIAOY - ΜΠΑΛΦΟΥΣΙΑ EAZA 
ΚΑΛΠΙΔΟΥ ΕΛΕΝΗ 

AAYPENTIAHZ ZAAK 
ΣΤΑΥΡΙΑΝΙΛΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 
TZIPKINIAHE ΗΛΙΑΣ 


ΔΙΕΥΘΥΝΟΥΣΑ ENITPONH ἘΚΔΟΣΕΩΝ 


ΛΑΜΨΙΔΗΣ ΟΔΥΣΣΕΥΣ (διευθυντὴς) 
ΑΝΔΡΕΑΔΗΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 
ΑΣΙΑΤΙΔΗΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ 


* "Απὸ τῆς 12.2.1989 ὁ κ. Ὀδ. Λαμψίδης ἔπαυσε νὰ εἶναι πρόεδρος τῆς Ε.Π.Μ. 
(ἰδὲ ἀνωτέρω, c. 293, Ἔκθεσιν αν τοῦ ἔτους 1988), ἀπὸ δὲ τῆς 5.3.1989 
παρῃτήθη καὶ ἀπὸ τὸ Δ.Σ. 





ΜΕΛΗ ΤΑΚΤΙΚΑ 


ΑΒΡΑΜΑΝΤΗΣ ΑΒΡΑΑΜ 
ΑΔΑΜΙΔΗΣ ΔΑΜΙΑΝΟΣ 
ΑΚΡΙΤΙΔΗΣ ΝΙΚΟΣ 
ΑΝΑΡΕΑΔΗΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 
ΑΝΔΡΕΙΩΜΕΝΟΥ AITEAIKH 
ΑΠΟΣΤΟΛΙΔΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
ΑΡΕΥΡΟΠΟΥΛΟΣ AXIAAEYZ 
ΑΡΓΥΡΟΠΟΥΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΑ 
ΑΣΙΑΤΙΔΗΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ 
ΓΑΛΑΝΙΔΗΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 
TAAANIAOY -ΜΠΑΛΦΟΥΣΙΑ EAZA 
ΓΕΩΡΓΙΑΔΟΥ ΦΩΤΕΙΝΗ͂ 
ΓΡΗΓΟΡΙΑΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 
ΔΕΛΗΚΑΡΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 
ZAXAPIAAOY - OIKONOMIAOY ΕΛΙ- 
ΣΑΒΕΤ 
HAIAAHZ ΠΑΝΑΠΙΩΤΗΣ 
ΘΕΟΔΟΣΙΑΔΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 
ΙΟΡΔΑΝΟΠΟΥΛΟΣ ΙΩΣΗΦ 
ΙΟΡΔΑΝΟΠΟΥΛΟΥ ΚΥΡΙΑΚΗ 
ΙΩΑΚΕΙΜΙΔΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 
ΚΑΛΛΙΓΑ ΑΘΗΝΑ 
ΚΑΛΙΠΔΟΥ ΕΛΕΝΗ 
KAATHAOY - XANIAAAKH ANTI- 
TONH 


ΜΕΛΗ ΑΝΤΕΠΙΣΤΕΛΛΟΝΤΑ 


ΑΝΤΩΝΙΑΔΗΣ ΜΑΡΚΟΣ 
ΔΕΛΗΓΙΑΝΝΙΔΗΣ ΔΗΜΉΤΡΙΟΣ 
ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ ΑΝΝΑ. 
ΚΑΡΠΟΖΗΛΟΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
ΛΑΠΑΡΙΔΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

ΜΑΝΑΣΗΣ ΧΑΡΗΣ 
ΠΑΠΑΘΕΟΔΩΡΙΔΗΣ ΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΣ 


ΚΑΠΑΓΙΑΝΝΙΑΗΣ ΑΡΙΣΤΕΙΔΗΣ 
ΚΕΛΕΣΙΔΟΥ ANNA 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΟΥ ΔΕΣΠΟΙΝΑ 
"AAZAPIAHE ΔΙΑΜΑΝΤΗΣ 
ΛΑΜΨΙΔΗΣ ΟΔΥΣΣΕΥΣ 
ΛΑΜΨΙΛΗΣ ΠΑΝΟΣ 
ΛΑΥΡΕΝΤΙΑΗΣ IZAAK 
ΛΙΑΝΙΔῊΣ ΣΙΜΟΣ 
ΜΙΚΡΟΠΟΥΛΟΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 
ΠΙΣΤΟΦΙΔΗΣ ΑΓΓΕΛΟΣ 
ΠΙΣΤΟΦΙΔῊΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 


. ΠΛΑΚΙΔΗΣ ΣΤΑΥΡΟΣ 


ΣΟΥΜΕΛΙΔΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
ΣΠΑΝΑΚΗΣ ΗΛΙΑΣ 
ΣΠΥΡΑΝΤΗΣ ΑΝΔΡΕΑΣ 
ΣΤΑΥΡΙΑΝΙΔΗΣ ΙΩΑΝΝΗΣ 
ΤΑΜΟΥΡΙΔΗΣ ΕΛΕΥΘΕΡΙΟΣ 
ΤΕΡΖΟΠΟΥΛΟΥ - ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΔΟΥ 
ΜΙΡΑΝΤΑ 
ΤΟΜΠΑΓΔΗῊΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 
ΤΟΜΠΟΥΛΙΔΗ͂Σ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 
ΤΟΥΝΤΟΥΛΙΔΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 
TXIPKINIAHX ΗΛΙΑΣ 
ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΙΔΗΣ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΣ 


} 
| 
| 
| 
| 





ΣΥΜΕΩΝΙΔΗΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΣ | 
ΦΡΑΓΚΟΥΛΙΛΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ l 
ΦΩΤΙΑΔΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

ΧΑΊΖΟΠΟΥΛΟΣ ΓΕΩΡΠΟΣ 

ΧΙΟΝΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

ΧΙΟΝΙΔΗΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 


ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ 


MEO’ ΩΝ ΑΝΤΑΛΛΑΣΣΕΤΑΙ ΤΟ «ΑΡΧΕΙΟΝ ΠΟΝΤΟΥ» 


ΑΝΑΓΝΩΣΤΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ ΚΕΡΚΥΡΑΣ, Κέρκυρα 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ, Θεσσαλονίκη 

BHETHPIZ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ BYZANTINON ΣΠΟΥΔΩΝ, ᾿Αθῆναι 
ἘΠΕΤΗΡΙΣ ΕΤΑΙΡΕΙΑΣ ΣΤΕΡΕΟΕΛΛΑΔΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩ͂Ν, ᾿Αθῆναι 
ἘΠΕΤΗΡΙΣ ΙΔΡΥΜΑΤΟΣ NEOEAAHNIKON ΣΠΟΥΔΩΝ, ᾿Αθῆναι 
ΒΠΈΤΗΡΙΣ ΚΕΝΤΡΟΥ ΕΓΙΣΤΗΜΟΝΙΚΩΝ ΕΡΕΥΝΩΝ, Λευκωσία, Κύπρος 
ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ, ᾿Αργοστόλι 

ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑ, Θεσσαλονίκη 

ΛΑΚΩΝΙΚΑΙ ΣΠΟΥΔΑΙ, ᾿Αθῆναι 

ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ, ᾿Αθῆναι 

ΜΙΚΡΑΣΙΑΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ, ᾿Αθῆναι 

ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ, ᾿Αθῆναι 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ, ᾿Αθῆναι 

ANALECTA BOLLANDIANA, Bruxelles 

BYZANTION, Bruxelles 

JAHRBUCH DER OSTERREICHISCHEN BYZANTINISTIK, Wien 
JOURNAL OF HELLENIC STUDIES, London 

REVUE DES ETUDES BYZANTINES, Paris 

VIZANTISKIJ VREMENNIK, Mockva 

BAZMAVEP, Venise 

BYZANTINOSLAVICA, Praha 


ΠΙΝΑΞ, ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ 


Eeh. 

Od. Lampsidis, Ergänzung zum Kommentar zu Zosimos 
Νέα Ἱστορία A XXXHL. er 3 
Δημητρίου E. Τομπαῖδη, Ποντιακά γραμματικά Β΄..... d. 


Χρήστου Γ. Ἂν δρεάδη, Ἡ «Ἑλληνικὴ ᾽Αγαθοεργὸς Kot- 
νότης» τοῦ Ῥοστὸβ καὶ ὁ Πόντος eth 15 

Απόστολου καὶ Μάρθας Καρπόζηλου, Ἐλληνοπο- 
ντιακά βιβλία στη Σο βιετική Ένωση. 1. To Ἐκδοτικό «Κο- 


μυνιςτις» στο Ῥοστόβ tov Δον semen 57 
Σάββα Πορφυρίου Παπαδοπούλου, Παραδόσεις - θρύ- 

Aot περιοχῆς Κὰρς eee mtn 105 
Ἐλισάβετ Α. Ζαχαριάδου, Σχετικἁ µε τον Ασίκ - Πασά- 

Ζαδέ και την ΄Αλωση της Τραπεζούντας eee n 134 
Σίμου Λιανίδη, Σύμμεικτα λαογραφικὰ eee ence cee es 139 
Anthony Bryer, David Komnenos and Saint Eleutherios .. 161 
᾽Αγλαῖα Μπίμπη-Παπασπυροπούλου, Ἡ παρουσία 

τοῦ Πόντου στὴν ἀρχαία ἑλληνικὴ ἰατρικὴ eee 189 
Th. Petrides, - Traditional Pontic dances accompanied by the 

Pontic lyra ett 224 
Μυρτώ Κουτ ίτα- Καϊμάκη, Περιπτώσεις ασυμφωνίας τοῦ 

γένους στην Ποντιακῆ een 239 
XpoViKü see eee ttt 276 


[1. Ἡ ἀνακήρυξη τοῦ Προέδρου τῆς Ε.Π.Μ. κ. Λαμψίδη ὡς 
ἐπιτίμου Προέδρου τοῦ Συλλόγου Ποντίων «Αργοναῦται - Ko- 
μνηνοὺ Καλλιθέας. 2. Ἐγκαίνια τῆς «Στέγης Κειμηλίων τοῦ 
Ἑλληνισμοῦ τοῦ Πόντου».] 


Ἐκθέσεις Διοικητικοῦ Συµβουλίου καὶ Ἐξελεγκτικῶν ᾿Επιτροπῶν 
ΗΝ ο ο ο ο ERR Pert ο, 282 


Διευθύνσεις συνεργατῶν: 


'O8. Λαμψίδης, Ζακύνθου 54, 113 62 ᾿Αθῆναι 

Δημήτριος E. Τομπαΐδης, Λευκωσίας 13, 112 52 ᾿Αθῆναι 

Xp. ᾿Ανδρεάδης, Δημοσθένους 184, 176 73 Καλλιθέα 

Απόστολος Καρπόζηλος, Πανεπιστήμιον Ἰωαννίνων 

Σάββας Π. Παπαδόπουλος, Ὡραιοπούλου 15, 546 32 Θεσσαλονίκη 

Ἐλισάβει Ζαχαριάδου, Ἰφιγενείας 76, 176 72 ᾿Αθῆναι 

Σίμος Λιανίδης, Ὁμήρου 18, 111 21 N. Σμύρνη 

Anthony Bryer, The University of Birmingham, P.O. Box 363, Birming- 
ham B15 2TT 

Αγλαΐα Μπίμπη - Παπασπυροπούλου, Βασ. Σοφίας 82, 115 28 ᾿Αθῆναι 

Th. Petrides, Ἐπιτροπὴ Ποντιακῶν Μελετῶν 

Μυρτὼ Κουτίτα - Καϊμάκη, Ῥόδου 15, 544 53 θεσσαλονίκη 


ος ο. M 


*O παρὼν τόμος ἀπετυπώθη τὴν 30ὴν ᾿Οκτωβρίου 1989 
εἰς τὸ τυπογραφεῖον «Ασκληπιός Θεμιστοκλέους Παν. Καραπαναγιωτίδη, 
Μαυρομιχάλη 102 καὶ Ἰσαύρων, τηλ. 362 4571, 361 4415, 114 72 ᾿Αθῆνοι, 
ἐπιμελείᾳ "O8. Λαμψίδου. Τῶν τυπογραφικῶν δοκιμίων τὴν 
δπιστασίαν εἴχεν ἡ ᾿Αριάδνη Ραζῆ. 


